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DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT.

Failure to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION,
FIRE, which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. CZQ
Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP

power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a dama Iged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately.

For more information and
Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information .
mstrudct\é)ns tngd thgse p#bhshed byftge batte&y manufacturer and maaufacturerhof any eguwpmené
intended to be used in the vicinity of battery. Review wcautionary markings on these products an
onarghe. W orbaten. 1y marking P WWw.no.co/support




Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury
or death and will void your warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate.
This device is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power
pack. Only charge the internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not
intended for use in a commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be
stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. /A WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to
the State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.
ca.gov. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to
your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye
protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not
handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may
spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If
the product is intended by "Purchaser" to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any
minor prior to use. Failure to do so is the sole responsibility of the "Purchaser," who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or
misuse by a minor. Ghoking Hazard. Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product
or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use
a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord.



Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product
in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the battery
and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Modifications. Do not attempt to alter, modify or
repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged,
malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your
warranty. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate
this device. Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage
when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate
the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid
accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or
what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient
temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use
of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations
of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The
storage temperature is -20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product
is only compatible with 12-volt lead-acid battery systems only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting
other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start
the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion
battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not
attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used
batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or
demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the
included 12V DC car charger or XGC4 wall charger. Do not use generic or third-party power adapters, as they may present a serious electrical
risk that can result in injury to person, Device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can
result in electric shock. NOCO is not responsible for the user’s safety, damage to Device, or damage to property when using accessories or
power supplies that are not approved by NOCO. When using the XGC4 wall charger, make sure that the AC plug is fully inserted into the



adapter before you plug it into a power outlet. The power adapter may become warm during normal use, and prolonged skin contact may
cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around the power adapter while in use. To ensure maximum battery life, avoid charging
your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must
be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes.
Medical Devices. Product contains magnetic components that may emit electromagnetic fields, which may interfere with pacemakers,
defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you
suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical
Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures,
blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains
a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in
serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product
is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product
before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of
contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and
instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain
chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where
the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is
designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can
negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB250 This device complies
with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has
been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed
to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in
which case the user will be required to correct the interference at his own expense.



Step 1: Charge the GB250.

The GB250 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged Recharge Time: | Charger Rating:
prior to use. Connect the GB250 using the included 12V DC car charger or XGC4 wall 4 g g
charger to the 12V IN port. The time to recharge a GB250 will differ based on the 8.5hrs 56W

discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery
conditions and level of discharge.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge Internal Battery Level

LEDs. The LEDs will slowly pulse ‘On" and 'Off' and become solid until all four Charge

LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and a - . .
the 25%, 50% and 75% Charge LEDs will turn "Off". From time to time, the Green

100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring. 25% 50% 75% 100%

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner's manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the
vehicle. Make sure to determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner's manual prior to using this
product. The GB250 is for jump starting 12-volt lead-acid battery systems only. Before connecting to the battery, verify that you have

a 12-volt lead-acid battery system. The GB250 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery
terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P.+). The negative battery
terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet
metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very
uncommon), consult the vehicle's manual for proper jump starting instructions.

1.) Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P-+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the
negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis.



Step 3: Jump Starting.

1.) Make sure all of the vehicle's power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the
vehicle.

2.) Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white
boost LED will illuminate and the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is
detected.

3.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. Some vehicles may require the GB250 to be connected for up to 30
seconds before starting. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. Do not attempt more than five (5)
consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GB250 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump
start the vehicle again.

4.) Once you have started your vehicle, disconnect the battery clamps, and remove the GB250.

60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will
be disabled. The boost LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the
jump-starting function, press the power button to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the
jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE
MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS
SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.



Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GB250 is designed to jump start 12-volt lead-acid battery systems down to 2-volts. If your battery is below 2-volts, the boost LED will
be "off". This is an indication that the GB250 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 2-volts there is a manual
override feature, which allows you to force "on" the jump start function. If the battery is below 2-volts, the boost LED will be off and the

voltmeter will not display a voltage.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND
REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE
USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE
PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 5250 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH
HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.

Powering Your USB & 12V Devices.
The GB250 has (2) USB-OUT ports and a 12V-0UT port (12V AUX/ cigarette lighter port). Plug-in any standard USB device or 12V device

(Up to 15A) and turn the GB250 “on” to start powering your devices.
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1.) Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2.) Error LED llluminates red if reverse polarity is detected, or blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey error
conditions.

3.) Hot LED llluminates solid red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. Flashing red; unit is too hot to jump start, only
the flashlight is available in this state.

4.) Cold LED llluminates solid blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. Flashing blue; unit is too cold to jump start,
only the flashlight is available in this state.
5.) Power Button Push to turn unit "on" & "off".

6.) Power LED llluminates white when unit is “on". Will illuminate orange after the 60-second timeout countdown until the clamps are removed
from the Car Battery or the GB250 is power cycled 'off' and back ‘on' again.

7.) Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

8 . Voltmeter/Countdown Timer. The built-in voltmeter reads the voltage of the vehicle’s battery for enhanced diagnostics and troubleshooting.
The voltmeter will automatically read the voltage of any battery (or battery system) when the battery clamps are connected - even if the unit is
powered off. The voltmeter will read voltage between ~3V to ~30V. If the connected battery is below 3V, nothing will display. In this situation, it is
likely there is a load(s) on the battery, such as, headlights or an AC fan that should be shut off before attempting to start the vehicle. While the unit
is on and after a battery is detected, the voltmeter will display the 60-second timeout countdown.

9.) Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GB250 will automatically detect a battery
and go into boost mode (LED flashes white when manual override feature is active).

10.) Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces
boost "on". Only for use when a battery voltage is too low to be detected.



Troubleshooting

l+

Error

Error LED: Solid Red

Error LED: Blinking Red
w/Cables Connected Properly
Single (1) Flash

Double (2) Flash

Quadruple (4)Flash
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing
Hot LED: Flashes
Then All LEDs Off

Cold LED: Solid
Cold LED: Flashing
Cold LED: Flashes
Then All LEDs Off

Boost Light Does Not Come On
w/Cables Connected Properly

Reason/Solution

Reverse polarity / Reverse the battery connections.

Short circuit detected at the clamps. / Have battery checked by a professional.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

High voltage detected at clamps (the GB250 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V)

Charge timeout error (i.e. the GB250 has been in bulk charge for too long)

XGC OUT over current (i.e. more than 15amps is being drawn from the XGC OUT port)

Back-Charge detected into the GB250 through the clamps while in a Boost Mode (.. the GB250 is in Manual
Override and then connected to a system greater than 12V, such as 24V)

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool

Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into cooler
environment.

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up
Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

Unit i too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into warmer
environment.

Connected battery is below 3-volts / Remove all loads, and try again, or use manual override mode.



Technical Specifications

Internal Battery: 242Wh Lithium lon 12V (Input): 12V/5A (14V Max)

Peak Current Rating: 5250A 12V (Output): 12V, 15A Max

Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (Avg Temp.) Dimensions (L xW x H): 12.5x14.7 x 3.7 Inches
USB (Output): 5V, 2.1A Weight: 14.7 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY (“WARRANTY") AS SET OUT
BELOW. DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE
PRODUCT AND RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED
BY LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES
CONTRACT. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND
CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT
PERMITTED BY LAW. IN SO FAR AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION
OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT NOCO'S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.




NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging ("NOCO Product") against defects in materials and workmanship when used normally in
accordance with NOCO's published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser ("Warranty
Period"). NOCO's published guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user
purchasers in the European Union (EU), the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to a minimum of TWO
(2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited
Warranty are intended to supplement, and not replace, the rights provided by consumer protection laws.

NOCO'S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE,
LOST BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse,
misuse, fire, liquid contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage
- such as dents or scratches - that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO's published guidelines, (e) to
defects caused by normal wear and tear or otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO wil, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace
the Product with a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product —e.g., a
different model with the same features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your
purchase price. We require certain information, including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in
touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE
PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOG
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES,
LA MORT ou'des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une
batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu’avec les batteries recommandeées. Utilisez ce
produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des brilures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pasetn 'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et pngeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et
des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact
avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un
gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-
vous a toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant dela batterie,
ainsi que de celles de tout équipement utilise dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des
indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

WWW.N0.co/support




Indications de sécurité importantes

MISE EN GARDE .

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire @ I'utilisation recommandée peut
causer des blessures ou la mort et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d’explosion et de briilures. Ne démontez
Pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de 60 °C ?1 40 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cef[.ap?arel\ est congu pour une utilisation
emporaire a |'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION

Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d’allumettes et ne générez pas
d'étincelles a proximité du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez
pas.

MISE EN GARDE

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de
quelque maniere que ce soit. Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est
congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'l
n'est pas utilisé.

Proposition 65. A AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimicues, y compris plomb et gaz d'échappement,
identifiés par I'Etat de Californie comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction.
Pour de plus amples informations, priere de consulter www.P65Warnings.ca.gov. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les
applications recommandées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne a portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence.
Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon pres de vous en cas de contact avec |'acide de la batterie. Portez une protection des yeux
et des vétements de protection quand vous travaillez pres d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains apres avoir manipulé des batteries et
des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils,
des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique,
du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un
mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde



nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas suivre cette recommandation releve entierement de la responsabilité de ['acheteur qui
accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d'étouffement. Les
produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance.
Le produit n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommage s'il subit un choc. N'utilisez pas
un produit endommage, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boftier ou
des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent
endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d'une source eau. Entreposez et utilisez le
produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de
la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. Modifications. Ne
tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages
matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute
modification au produit annule votre garantie. Tout changement ou modification n’ayant pas fait I'objet d’une autorisation expresse de la partie
responsable peut entrainer la nullité du droit d'utilisation de cet équipement. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO
seulement. NOCO n'est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas
recommandgés par NOCO. Lieu d"utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d'entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans
un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provogqués par
des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur,
des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de
fonctionnement. Ce produit est congu pour fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas
fonctionner en dehors de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d'un produit si la batterie
devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de
poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et sires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre
produit dans un endroit sec. La température d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C température moyenne). Ne
dépassez sous aucune condition 80°C. Compatibilité. Le produit est uniquement compatible avec les systemes de batterie au plomb de 12
volts. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide d’une batterie de formule chimique différente peut
entrainer des blessures, la mort ou des dommages materiels. Contactez le fabricant de la batterie avant d’essayer de la démarrer. Ne démarrez
pas une batterie si vous n'étes pas sir de sa formule chimique ou de sa tension spécifique. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée au
produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la



batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une patterie dans les ordures
ménageres. Jeter une batterie avec les ordures ménageres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez
toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une
odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de
la batterie. Chargez le produit avec le chargeur mural XGC4 ou le chargeur de voiture 12V CC inclus. N'utilisez pas d'adaptateurs
d'alimentation géneriques ou tiers, car ils peuvent présenter un risque électrique grave pouvant entrainer des blessures physiques, ou des
dommages pour I'appareil ou des biens. L utilisation de cables ou de chargeurs endommagés, ou le chargement en présence d’humidité, peut
entrainer un choc électrique. NOCO n'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur, des dommages a I'appareil ou des dommages
matériels lors de I'utilisation d’accessoires ou d'alimentations non approuvés par NOCO. Lorsque vous utilisez le chargeur mural XGC4,
assurez-vous que la fiche secteur est complétement insérée dans I'adaptateur avant de le brancher sur une prise de courant. 'adaptateur
secteur peut devenir chaud durant une utilisation normale et un contact prolongé avec la peau peut provoquer des blessures corporelles. Veillez
toujours a assurer une ventilation adéquate autour de I'adaptateur secteur pendant son utilisation. Pour assurer une durée de vie maximale de
la batterie, évitez de charger votre produit pendant plus d’une semaine a la fois, car une surcharge peut réduire sa durée de vie. Au fil du temps,
un produit non utilisé se décharge et doit étre rechargé avant utilisation. Débranchez le produit des sources d'alimentation lorsqu'il n’est pas
utilisé. Utilisez le produit uniquement aux fins pour lesquelles il a été concu. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs
électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou
d'autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux.
Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil
interfere avec un appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade et
pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de conscience,
des douleurs oculaires ou des maux de téte, consitez votre medecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité integrée
peut étre risquée en cas de sensibilité a la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes
atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau
lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'un LED haute intensité a point focal
fixé émettant un puissant faisceau lumineux au réglage le plus éleve. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou
nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et
ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénetre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les signes et
instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmospheére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits



aveg des produits chimiques, de la poussiere, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas
desting a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, la mort ou de serieux dégats a I'environnement. Interférences
avec des fréquences radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les
rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement.
Numéro du modeéle : GB250 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions
suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des
interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme aux valeurs des
appareils numériques de classe A, faisant suite a la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré
de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement
génere, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation,
peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut
Potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses
rais.

isation

Etape 1 : Charger le GB250. i

Le GB250 est livré partiellement chargé et doit étre complétement rechargé avant Temps de Evaluation du
utilisation. Connectez le GB250 a I'aide du chargeur mural XGC4 ou du chargeur de rechargement : chargeur :
voiture 12 V CC inclus au port 12V IN. Le temps de recharge d’un GB250 differe en

fonction du niveau de décharge et de la source d'alimentation utilisée. Les résultats 8.5hr 56W
réels peuvent varier en fonction de I'état de la batterie et du niveau de décharge.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de Niveau de la batterie interne
charge. Les LEDs alterneront lentement entre 'On’ et 'Off' et resteront stables jusqu'a

ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement

chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et @ - .

75% seront '0ff'. De temps a autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu'un I )
chargement d'entretien est en cours. 25% 50% 75% 100%



Ftape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et comprenez le manuel du propriétaire du véhicule pour connaitre les précautions spécifiques et les méthodes
recommandées pour son démarrage rapide. Assurez-vous de déterminer la tension et la formule chimique de la batterie en vous référant
a son manuel d'utilisation avant d’utiliser ce produit. Le GB250 est uniquement desting aux systemes de batterie au plomb de 12 volts a
démarrage rapide. Avant de connecter la batterie, verifiez que vous disposez d'un systeme de batterie au plomb de 12 volts. Le GB250
ne convient a aucun autre type de batterie. Identifiez la polarité correcte des bornes sur la batterie. La borne positive de la batterie est
généralement marquée gar ces lettres ou symboles (POS, P, +). La borne négative de la batterie est généralement marquée par ces
lettres ou symboles (NE . N'effectuez aucune connexion avec un carburateur, des conduites de carburant ou des pieces métalliques
minces. Les instructions Ci- dessous concernent un systeme de mise a la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un
systeme de mise a la terre positive (tres rare), consultez le manuel du véhicule pour les instructions de démarrage d’appoint appropriées.

1.) Connectez la pince de la borne posmve (rouge) de la batterie d’appoint & la borne positive (POS,P.+) de la batterie et la pince de la
borne négative (noire) de la batterie d’appoint & la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.

Etape 3 : Démarrage rapide.

1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage
rapide du véhicule.

2.) Appuyez sur le bouton d'alimentation pour commencer le démarrage rapide et toutes les LED clignoteront une fois. Si vous étes
correctement connecte a la batterie, la DEL blanche de suralimentation s'allumera et les LED de charge de la batterie clignoteront. Un
compte a rebours de 60 secondes commencera des qu’une batterie est détectée.

3.) Tentez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarreront immédiatement. Certains véhicules nécessiteront que le GB250
soit connecté pendant 30 secondes avant de démarrer. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes et essayez
a nouveau. Ne faites pas plus de cing (5) tentatives dans une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant
d'utiliser a nouveau le GB250 pour demarrer rapidement votre vehicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB250.



Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu’une batterie sera détectée. Apres 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera
désactivée. La LED Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil.
Pour réinitialiser la fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez & nouveau sur le
bouton d’alimentation pour mettre en marche I'appareil et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT, MANUEL. LALIMENTATION
CONTINUE D’ETRE DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST ACTIVE, POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES,
NOUS VOUS RECOMMANDONS D’ETEINDRE LAPPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GB250 est congu pour démarrer les systemes de batterie au plomb de 12 volts jusqu'a 2 volts. Si votre batterie est inférieure a 2 volts,
la LED de suralimentation sera en position « off ». Ceci indique que le GB250 ne peut pas détecter une batterie. Si vous avez besoin de
démarrer une batterie en dessous de 2 volts, il existe une fonction de neutralisation qui vous permet de forcer « on » pour la fonction de
démarrage rapide. Sila batterie est inférieure a 2 volts, la LED de suralimentation sera éteinte et le voltmetre n’affichera pas de tension.

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC UN SOIN EXTREME. CE MODE EST UNIQUEMENT VALABLE POUR LES SYSTEMES DE BATTERIE AU PLOMB
DE 12 VOLTS. LES FONCTIONS DE PROTECTION ANTI-ETINCELLES ET DE PROTECTION CONTRE LA POLARITE INVERSEE SONT
DESACTIVEES. SOYEZ TRES ATTENTIF A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. NE LAISSFZ PAS LES PINCES
POSITIVES ET NFGATIVES DE LA BATTERIE SE TOUCHER QU SE CONNECTER ENSEMBLE, CAR LE PRODUIT GENERERAIT DES
ETINGELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA 5250 A) QUI PEUT CAUSER DES ETINGELLES ET UNE CHALEUR
ELE\I\/IEIER%lFLEgSE(SJ-Ir\Ill\DléE UTILISE CORRECTEMENT. EN CAS DE DOUTE POUR UTILISER CE MODE, N'ESSAYEZ PAS ET DEMANDEZ LAIDE

Alimentation de vos appareils USB et 12 V.
Le GB250 dispose de (2) ports USB-OUT et d’un port 12V-OUT (port 12V AUX / allume-cigare). Branchez n'importe quel appareil USB
standard ou appareil 12 V (jusqu'a 15 A) et allumez le GB250 pour commencer a alimenter vos appareils.
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1.) Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

2.) LED Error S'allume en rouge si une polarité inversée est détectée, ou clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 a 6 clignotements)
pour indiquer les conditions d'erreur.

3.) La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entiérement opérationnelle, mais approche la limite supérieure de température.
Rouge clignotant; I'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état.

4.) La DEL Froid (Cold) s'illumine en bleu continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite inférieure de température.
Bleu clignotant; I'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état.

5.) Bouton tension Appuyez sur ce bouton pour allumer (On) ou éteindre (Off) I'appareil.

6.) LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On). S'allume en orange apres le compte & rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces
soient retirées de la batterie de voiture ou que le GB250 soit mis hors tension puis & nouveau sous tension.

7.) Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off
8. Voltmeétre / Compte a rebours Le voltmetre intégré indique la tension de la batterie du véhicule pour un diagnostic et une résolution des
problemes avancé. Le voltmetre indiquera automatiquement la tension de toute batterie (ou systéme de batterie) quand les pinces de la batterie
sont connectés, méme sil'appareil est éteint. Le voltmétre est limité a une plage de tension entre ~3V et ~30V. Les tensions inférieures & 3V ne
sont pas lisibles par le voltmetre. Si la tension est aussi basse, il y a probablement une charge sur la batterie telle des phares ou/et le ventilateur
de la climatisation. lls doivent étre éteints avant de démarrer rapidement le véhicule. Pendant que I'appareil est allumé et apres la détection d'une
batterie, le voltmetre affiche le compte & rebours de 60 secondes.

9.) LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le GB250 détectera automatiquement une
batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10.) Bouton de contournement manuel Pour |'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois (3) secondes. ATTENTION : Désactive
la protection de sécurité et bascule manuellement la fonction 'Boost' sur 'On'. A utiliser uniquement lorsque la tension de la
hatterie est trop faible pour étre détectée.



Résolution des problémes

l+

Erreur
LED Error : Rouge Stable

LED Error : Clignote en rouge w/
Cébles connectés correctement

Un (1) clignotement

Double (2) Flash
Quadruple (4) Flash
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

DEL Chaud (Hot) : Continue

DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes
(ofh

Raison/Solution

Polarité inversée/inversez les connections de la batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Faites vérifier la batterie par un professionnel.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les
pinces a la batterie.

Haute tension détectée au niveau des pinces (e GB250 est connecté a un systéme de tension supérieur a 12
V, tel que 24 V)

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GB250 a été en charge depuis trop longtemps)

Surintensité XGC OUT (c'est-a-dire que plus de 15 amperes sont tirés du port XGC OUT)

Back-Charge détectée dans le GB250 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que le GB250 est en mode
manuel puis connecté a un systeme supérieur a 12\, tel que 24 V)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir

I'unité,
L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir
I"appareil.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser dautres fonctions. / Laissez refroidir I'unité et
amenez-la dans un environnement plus froid.



DEL Froid (Cold) : Continue

* DEL Froid (Cold) : Clignotant
DEL Froid (Cold) : Clignote Alors
Egumtes les DELs sont éteintes

LED Boost ne s'allume pas w/
Cables connectés correctement

Spécifications techniques

‘L’unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer
unité.
L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se

réchauffer.
Lunité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez réchauffer I'unité et
amenez-la dans un environnement plus chaud.

La batterie connectée est inférieure a 3 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode
contournement manuel.

Batterie interne : 242\Wh Lithium-lon 12V (entrée): 12V/5A (14V Max)

Evaluation de courant de créte : 5250A 12V (sortie): 12V, 15V Max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)

Température de chargement : 0°C & +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimétres

USB (sortie): 5, 2.1A

Garantie limitée NOCO d’un (1) an.

Poids : 6,67 kilogrammes (14,7 I)

IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D'ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE UN (1) AN (<LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE
QUE DEFINIE CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'’AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. SI'VOUS N'ETES PAS D'ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE
GARANTIE, N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.



LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D'AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES,
LES I:TATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ
BENEFICIER, NOTAMMENT CEUX RELATIFS ALA NON-CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS
DE VOTRE REGION, ETAT ET PAYS.

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA L0l LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y
LIMITER, LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D' UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORISEES
PAR LA LOL. DANS LA MESURE OU DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS I:TRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES ALA
DUREE DELA PRESENTE GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA HEPARATION OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS. CERTAINES
REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS N 'AUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES CI-
DESSUS PEUVENT DONC NE PAS S'APPLIQUER A VOUS.

NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d'origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation
normale conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de UN (1) AN & partir de la date d'achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison (« la
période de garantie »). Les directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les spécificaﬁons techniques et les
manuels d'utilisation. Pour les acheteurs utilisateurs finaux de I'Union européenne (UE), de la Zone européenne de libre-échange (AELE), des régions Nord ou du Royaume-Uni,
la période de garantie peut s'étendre jusqu'a un minimum de DEUX (2) ANS. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT
PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi, les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois
de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS 0U EXEMPLAIRES RESULTANTS D'UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEORIE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D'AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES
CORPORELS, OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés a 'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégats
causés par un accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise manipulation, de mauvaise
installation, de modifications, de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisée, (c) de dégéts cosmétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas
la fonctionnalité du produit, (d) de dégéts causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un
vieillissement normal du produit, ou (f) d'élimination ou de dégradation du numéro de série du produit.



Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : (a) réparer le produit ayant été testé et répondant a nos
exigences en matiere de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modele (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les
mémes caractéristiques ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant & nos exigences en matiére de fonctionnalités,

ou (c) échanger le produit contre un remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de
certaines informations. Pour faire une réclamation en vertu de la présente garantie limitée, contactez I'assistance NOCO aux coordonnées suivantes

(Web) https://no.co/support (Royaume-Uni) +44 2045207738 (Australie) +61 2 4062 0068
(Adresse e-mail) support@no.co
(USA/Canada/Mexique) +1.800.456.6626 (UE) +31202140047 (Japon) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

@%@B%@b

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES
PRODUKTS Die Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE,
EXPLOSIONEN, oder FEUER verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder
SACHSCHADEN zur Folge haben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerdt, welches Stromschldge und emsthafte
Veerletzungen verursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie
das Gerét nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht iberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien knnen bei der Benutzung
mit dem Produkt zu einer Exp\osmn filhren. Lassen Sie das Produkt wéhrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschédigte Batterie fremdzustarten.
Verwenden Sie das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das
Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen
kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegenstande, die
elekirische Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt
fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien
kdnnen explodieren und herumfliegende Teile kénnen Sie verletzen. Batteriesdure kann zu Augen- und
Haut\rmat\onen fiihren. Sollte Batterieséure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spilen Sie den
betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.
Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefdhrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriehs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller
von jeglichem Zubehdr, das in der Néhe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise
auf diesem Produkt und auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.No.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise &=

VORSICHT
Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deakiviert. Bei unsachgeméBer und/oder ent eﬁen unseren Empfehlungen
erfolgender Verwendung kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fihren. In jedem Fall resultiert es im Erloschen Ihrer Garantie. Es
besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zerl%gen, zerdrticken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses
Gerét ist flir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der Verwendung dieses Gerats unter nassen Bedingungen sind
angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS

Der interne Akku darf nicht berladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus diirfen Sie nicht
rauchen, kein Streichholz anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut beliifteten Ort auf.
Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht verwendet werden.

VORSICHT
Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner
Weise beschadigt sind. Dieses Gerdt ist nicht fiir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerat ist

fiir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerdt darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert
oder zurlickgelassen werden.

Personliche VorsichtsmaBnahmen. Verwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor-
bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kdnnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fir den Fall,
dass Sie mit Saure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten.
Waschen Sie_lhre Hénde nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhan%enden Materialien. Tragen Sie keine
Metallgegensténde, einschlieBlich Werkzeuge, Unren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch
nichtin der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie féllt, knnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschlégen,
Feuer oder Explosion ftihren und Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben kénnen. Minderjéhrige. Beabsichtigt der ,Kaufer*
das Produkt von einem Minderjéhrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kéufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch
genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Ver_furf;ung zu stellen. Das Verséumnis, diese Informationen zur Verfiigung zu stellen, liegt
in der alleinigen Verantwortung des ,Kéufers". Der ,Kaufer* stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung



durch Minderjahrige frei, Erstickungsgefahr. Zubehdrteile knnen eine Erstickungsgefahr fir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehdrteilen. Das Produkt ist kein gie\zeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der
Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch SttBe beschédigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zahlen unter
anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schéden am Gehduse oder beschddigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem
beschadigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten kénnen das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elekirische
Komponenten nicht in der N&he von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wéahrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose
und aus gdem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln
ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu veréndern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts
kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Sollte das Produkt beschadlgt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit
Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiinren zu einem Verlust der
Garantie. Zubehor. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die
Sicherheit des Nutzers oder Schaden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie
darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten
Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallsch&den durch sich
bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube und Ture\n), sich bewegende lotorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und
Riemenscheiben) sowie durch mdgliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt
eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht auBerhalb der angegeben
Temé)eraturberelche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte
die Batterie (iberméBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration
von Staub oder Iuﬂgetragenen Stoffen aufweisen. Lagem Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberfléchen, so dass es nicht herunterfallen
kann. Lager Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C bis+-25°C durchschnittiiche
temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstanden bei Temperaturen iiber 80°C. Kompatibilitét. Das Gerat ist nur mit
12V-Bleiakkusystemen kompatibel. Versuchen Sie nicht, es mit einem anderen Akkutyp zu verwenden. Starthilfe fiir andere Akkuchemikalien
kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Wenden Sie sich an den Akkunersteller, bevor Sie versuchen, dem Akku Starthilfe zu
geben..Sehen Sie von der Starthilfe ab, wenn Sie sich (iber die spezifische Chemie oder Spannung des Akkus nicht sicher sind. Die

atterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom
Haushaltsmll gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigensténdig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer
beschédigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die Entsorgung von Batterien
im Haushaltsmiill ist geméB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie



gebrauchte Batterien ausschiieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heifs werden, Geruch [E3
entwickeln, sich verformen, auf%eschmt‘[en sein oder solite das Auftreten von Stdrungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche
Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO, Laden der Batterie. Laden Sie das Gerat mit dem mitgglieferten 12VDC-Autoladegerét
oder dem XGC4-Wandladegerdt auf. Verwenden Sie keine generischen Netzteile oder Netzteile von Drittanbietern, da diese ein ernsthaftes
elekirisches Risiko darstellen kdnnen, das zu Verletzungen von Personen, Geréten und Ei%entum fiihren kann. Die Verwendung beschédigter
Kabel oder Ladegeréte oder das Aufladen bei Feuchtigkeit kann zu einem elektrischen Schiag fiihren. NOCO tbernimmt keine Verantwortung
fiir die Sicherheit des Benutzers, Schaden am Gerat oder Sachschéden, wenn Zubehtr oder Netzteile verwendet werden, die nicht von
NOCO genehmgg sind. Achten Sie bei der Verwendung des XGC4-Wandladegeréates darauf, dass der Netzstecker vollstandig in das Netzteil
eingesteckt ist, bevor Sie es an eine Steckdose anschlieBen. Das Netzteil kann sich bei normalem Gebrauch erwérmen, und I&ngerer
Hautkontakt kann zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs stets fir ausreichende Beliiftung um das Netzteil herum. Um
gine maximale Akkulaufzeit zu gewahrleisten, Sollten Sie Ihr Gerét nicht linger als eine Woche am Stlick aufladen, da die Akkulaufzeit durch
Uberladung verktirzt werden kann. Ein unbenutztes Gerdt entldt sich mit der Zeit und muss vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Trennen Sie das Gerét von der Stromquelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Gerét nur fiir den vorgesehenen Zweck.
Medizinische Gerate. Das Gerét kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische Komponenten, die zu
Storungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren kdnnen. Diese elekiromagnetischen Felder
kénnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Gerdten zu Stérungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Gerate, einschlieBlich
Herzschrittmacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiinl haben, dass das
Produkt ein medizinisches Gerdt stort, beenden Sie sofort die Nutzung des Produkis und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundheitliche
Beschwerden. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch
nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts.
Die Verwendur’]\ﬁ der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtem&)findlichkeit fiilhren. Die Nutzung des Lichts im
,Stroboskop“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfalle auslosen, was unter Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod fihren
kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer
vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung.
Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie s reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit
Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch.
Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt. Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und
Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefdhrdeten Bereichen, einschlieBlich Tankstellen oder Umgebungen,
in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie . B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften



Umweltschaden fiihren kinnte. Funkstdrungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und herg%este\lt, dass es mit den Regelungen
tber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt. Solche Emissionen konnen negative Auswirkungen aut den Betrieb anderer elektronischer
Geréte haben und dazu flihren, dass diese nicht ordnungsgemas funktionieren. Modellnummer: GB250. Dieses Gerét entspricht Teil 15
der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterheg& den folgenden zwei Bedinungen: _(1%das Gerét darf keine funktechnischen Storungen verursachen,
sowie (2) das Gerédt muss empfangene Funktstorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwinschte Betrieb verursachen
kénnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerat der Klasse A, entsprechend Teil 15
der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Stérungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten

ewdhrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht geméB den

nweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintréchtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann
schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.

Betriebsanleitung

Schritt 1: Das GB250 laden.

Das GB250 ist bei der Lieferung teilweise geladen und muss vor der Verwendung Ladedauer: Lade-Rating:
vollsténdig aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GB250 mit dem mitgelieferten . g
12V DC-Wandladegerat an den 12-V-,IN“-Anschluss an. Die Ladezeit eines GB250 8.5hr 56W

hé&ngt vom Entladungsgrad und der verwendeten Stromquelle ab. Die tatséchlichen
Ergebnisse kdnnen je nach Akkuzustand und Entladungsgrad variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade- Internes Batterie-Level

LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd ,An“ und , Aus’, bis alle

vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, a - . .
leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten

auf ,Aus*. Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der 25% 50% 75% 100%

Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.



Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Es ist wichtig, dass Sie das Handbuch des Fahrzeu%besitzers Uber spezifische VorsichtsmaBnahmen und empfohlene Methoden zur
Starthilfe des Fahrzeugs sorgféltig lesen und verstehen. Stellen Sie sicher, anhand der Betriebsanleitung die Spannung und chemische
Zusammensetzung des Akkus zu bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GB250 ist nur zur Starthilfe von 12-Volt-
Bleiakkusystemen vorgesehen. Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an den Akku, dass es sich um ein 12-Volt-Bleiakkusystem
handelt. Das GB250 eignet sich fiir keinen anderen Akkuté/p. Achten Sie auf die korrekte Polaritét der Kontakte des Akkus. Der positive
Kontakt wird fiir gewohnlich mit diesen Buchstaben oder Eymbolen ekennzeichnet (POS P-+). Der ne%atlve Kontakt wird fiir gewohnlich
mit diesen Buchstaben oder Sf/mbolen ekennzeichnet (NEG,N, ). Stellen Sie keine Verbindungen mit Vergaser, Kraftstoffleitungen oder
diinnen Blechteilen her. Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf eine Negativerdung (am héufigsten). Wenn es sich bei lhrem
Fahrzeug um ein %ystem mit positiver Masse handelt (sehr ungewdhnlich), entnehmen Sie der Betriebsanleitung des Fahrzeugs die
Anweisungen fiir die Starthilfe.

1.) SchiieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den
negativen (NEG, N, -) Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.

Schritt 3: Fremdstarten

1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhangigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage
etc.) ausgeschaltet sind.

2.? Drticken Sie die Einschalttaste, um mit der Starthilfe zu beginnen. Alle LEDs blinken einmal auf. Wenn der Akku korrekt angeschlossen
ist, leuchten nacheinander erst die weiBe Boost-LED und dann die Akkulade-LEDs auf. Sobald ein Akku erkannt wird, beginnt ein
60-Sekunden-Timeout-Countdown.

3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge springen sofort an. Bei manchen Fahrzeugen ist es erforderlich,
dass das GB250 bis zu 30 Sekunden angeschlossen ist, bevor das Fahrzeug anspringt. Sollte das Fahrzeug nicht sofort anspringen,
warten Sie 20-30 Sekunden und versuchen Sie es erneut. Versuchen Sie innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als finf (5)
Mal hintereinander das Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB250 flinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das
Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, Kemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das GB250.



60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die
Starthilfefunktion deaktiviert. Die Boost-LED erlischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um
die Starthilfefunktion zurtickzusetzen, driicken Sie den Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf
erneut, um das Gerét einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEQUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD.

DIE STROMVERSORGUNG WIRD AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE
/(-}IEISZ{;}AI-IRITF%ERKN%TA-\EEHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetétigung

Das GB250 ist fiir die Starthilfe von 12-Volt-Bleiakkusystemen bis herunter zu 2 Volt ausgelegt. Unterhalb von 2 Volt leuchtet die Boost-
LED nicht auf. Dies ist ein Hinweis darauf, dass das GB250 keinen Akku erkennen kann. Wenn Sie Starthilfe fiir einen Akku unter 2 Volt
bendtigen, konnen Sie diese anhand einer manuellen Uberbriickungsfunktion erzwingen. Unterhalb von 2 Volt leuchtet die Boost-LED
nicht, und das Voltmeter zeigt keine Spannung an.

ACHTUNG.

VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT AUSSERSTER VORSICHT. DIESER MODUS GILT NUR FUR 12 \OLT-BLEIAKKUSYSTEME. SOWOHL

DER FUNKENSCHUTZ ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ SIND DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE SEHR GENAU AUF DIE POLARITAT DES
AKKUS BEVOR SIE DIESEN MODUS VERWENDEN. DIE POSJTIVEN UND NEGATIVEN AKKUKLEMMEN DURFEN SICH WEDER BERUHREN

NOCH MITEINANDER VERBUN EN WERDEN, DA DAS G NKEN EUGEN WURDE. DIESER l\/IODUS VER ENDET SEHR HOHE

STROME (BIS ZU 5250 AMPERE), DIE BEI UNSACH GEI\/IASS NG FUNKEN UND HOHE HITZE ERZEUGEN KONN

SIE SICH UBER DIE VERWENDUNG DIESES MODUS NICHT SICHER SIND SEHEN SIE DAVON AB UND HOLEN SIE SICH PROFESSIONELLE

Stromversor?un% Ihrer USB- und 12V-Geréte.
Das GB25! ISB-,0UT"-Anschllisse und einen 12V-,0UT“-Anschluss (12V AUX/Zigarettenanziinderanschluss). SchlieBen Sie ein
beliebiges Standard USB-Gerét oder 12V-Gerét (bis zu 15A) an und schalten Sie das GB250 ein, um lhre Gerate mit Strom zu versorgen.
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1.) Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2.) Fehler-LED Leuchtet rot, wenn eine umgekehrte Polaritét erkannt wird, oder blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen)
LJEin“und ,Aus’, um Fehlerzustande anzuzeigen.

3.) LED ,,HeiB“ Leuchtet dauerhaft rot; das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. Rot blinkend; Das Gerat ist
zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar.

4,) LED ,Kalt“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. Blau blinkend; Das Gerét
ist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar.
5.) An-/Aus-Schalter Schaltet das Gerdt ,An“ bzw. ,Aus*

6.) An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An* ist. Leuchtet nach dem Countdown von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von
der Autobatterie entfernt werden oder der GB250 aus- und wieder eingeschaltet wird.

7.) Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus
8 . Voltmeter / Countdown-Timer Der eingebaute Spannungsmesser misst die Stromspannung der Fahrzeugbatterie fiir eine erweiterte
Diagnostik und Fehlersuche. Der Spannungsmesser misst die Stromspannung von jeder Batterie (oder jedem Batteriesystem) automatisch,
wenn die Batterieklemmen angeklemmt sind, sogar wenn das Gerét ausgeschaltet ist. Der Spannungsmesser misst Voltzahlen zwischen ~3V
und ~30V. Hat die angeschlossene Batterie eine Stromspannung von unter 3V, wird nicht nichts angezeigt. Ist die Voltzahl so niedrig, wird die
Batterie wahrscheinlich beansprucht, etwa durch Scheinwerfer oder eine Klima-Anlage. Diese sollten vor dem Versuch, das Fahrzeug zu starten,
ausgeschaltet werden. Wéhrend das Gerét eingeschaltet ist und nachdem eine Batterie erkannt wurde, zeigt das Voltmeter den 60-Sekunden-
Timeout-Countdown an.

9.) Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost” aktiviert ist. Wenn das Gerdt ordnungsgemas an die Batterie angeschlossen ist, wird
das GB250 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetatigung“
aktiviert ist).

10.) Handbetatigungs-Taste Dricken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS:
Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung. Nur zur Verwendung, wenn
eine Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu werden.
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Fehler

Fehler-LED: Dauerhaftes Rot
Fehler-LED: Blinkendes Rot (bei

ordnungsgeméaB verbundenen
Kabeln)

Einzelner (1) Blitz

Doppelter (2) Blitz

Vierfacher (4) Blitz
Fiinffacher (5) Blitz

Sextuple (6) Flash

LED ,,HeiB*: Dauerhaft

LED ,,HeiB*“: Blinkend

LED ,,HeiB*: Blinkt, dann gehen
alle LEDs aus

LED ,,Kalt“: Dauerhaft

Grund/Ldsung

Verpolung/Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. / Lassen Sie die Batterie von einem Fachmann
(berprifen.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchiieBen Sie die Klemmen wieder
an die Akku an.

An den Klemmen erkannte Hochspannung (der GB250 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 12 V
angeschlossen, z. B. 24 V).

Ladezeittiberschreitungsfehler (d. H. Der GB250 wurde zu lange in Massenladung geladen)

XGC OUT (iber Strom (d. H. Es werden mehr als 15 Ampere vom XGC OUT-Port gezogen)

In einem Boost-Modus wird durch die Klemmen eine Riickladung in den GB250 erkannt (d. H. Der GB250
befindet sich im manuellen Override und wird dann an ein System mit mehr als 12 \/ angeschlossen, z. B. 24 V)
Das Gerdt ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét abkihlen.
Das Gerét ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfligbar. / Lassen Sie das
Gerat abkiihlen.

Das Gerat ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerét
abkiihlen und stellen Sie es in eine kiihlere

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét warm
werden.



Das Gerdt ist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfligbar. / Lassen Sie das

* LED ,Kalt*: Blinkend Gerdt aufwérmen
LED ,,Kalt“: Blinkt, dann gehen  Das Gerat ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerét
alle LEDs aus warm werden und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.
Boost-LED leuchtet nicht (bei Die angeschlossene Batterie hat weniger als 3V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es
ordnungsgemaB verbundenen erneut oder verwenden Sie die Funktion ,Handbetatigung"
Kabeln)
Technische Daten
Interne Batterie: 242Wh Lithium-lonen 12V (Eingang): 12V/5A (14V Max)
Spitzenstrombelastbarkeit: 5250A 12V (Ausgang): 12V, 15V Max
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehauseschutz: IPG5 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Natiirliche Konvektion
Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Zentimeter
USB (Ausgang): 5V, 2,1A Gewicht: 6,67 Kilogramm (14,7 )

eschrinkte Garantie.

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER EINJAHRIGEN (1) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE) VON NOCO
Z2U, WIE SIE HIER BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN
GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN
KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,



EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN
SIE DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.

IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN
GARANTIEN, ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND.

NOCO LEHNT SAMTLICHE GESETZLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN
SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER
DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND NACH WAHL VON NOCO, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE
BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG —
DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.

NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt“) gegen Materialschaden und Bearbeitungsfehler bei normalem

und geméB dem in den NOCO verdffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von EINEM (1) JAHR ab dem Kaufdatum oder Lieferdatum durch den
Endverbraucher (,Garantiefrist“). Die von NOCO verdffentlichten Richtlinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen Informationen, technische Angaben und
Bedienungsanleitungen. Fiir Endverbraucher in der Europaischen Union (EU), der Européischen Freihandelszone (EFTA), Nordirland oder dem Vereinigten Konigreich kann sich
die Garantiezeit auf mindestens ZWEI (2) JAHRE vertangern. IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE
GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als solche sind die Vorteile der beschrénkten Garantie als Erganzung, nicht als Ersatz fiir die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes
2u verstehen.

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT. NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN. HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER
JEGLICHE WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN

Diese Garantie ist nicht iibertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht fiir: (a) Schéden, die durch Unfalle, Missbrauch,
falschen Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) Fehlbedienung, mangelhafte Installation, Veranderungen, Zerlegen oder versuchte, nicht
autorisierte Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schéden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintrachtigen, (d) fiir Schaden, die aus
dem Gebrauch des Produkts entstehen, der nicht den verdffentlichten Richtlinien von NOCO entspricht, (e) fiir Schaden, die durch normalen VerschleiB oder anderweitig durch
die normale Alterung des Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden.



Falls Sie wahrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches entsprechend unserer Funktionsanforderungen getestet
und freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit Ihrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen
Merkmalen, wie das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig ist und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen
entspricht, oder (c) das Produkt gegen Erstattung des Kaufpreises zurticknehmen. Wir bengtigen fiir die Bearbeitung von beschrénkten Garantieanspriichen bestimmte
Informationen, unter anderem den Kaufnachweis. Um einen Anspruch gemas der eingeschrénkten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-Mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

PERICOLO Manuale d'uso e Garanzia
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LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO. Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE
ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA
SALUTE, a COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotlo incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature.
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o
fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili

Lesmm agli occhi. Utilizzare occhiali protemvw 3uando si utilizza il prodotto. Le batterie Fossono
splodere e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria pud irritare gli occhi e la
elle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua

corrente € rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che
la batteria esploda, sequire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria
stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossmla della batteria. Prestare
attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

ltaliano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.N0.co/support




di sicurezza

ATTENZIONE

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d’uso,
potrebbe causare lesioni 0 la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere,
riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente dispositivo € destinato all'uso all’aperto temporaneo e deve essere utilizzato con
cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una
scintilla nelle vicinanze dellalimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non € in uso.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il
presente dispositivo non deve essere utilizzato in un'officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso,
quando non € in uso. Il presente dispositivo non deve essere conservato all'aperto, quando non € in uso.

Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui € destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa
essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di
avere a disposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali
di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani
dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si
svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di
scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se I'acquirente compera
il prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La
mancata osservanza di cio e da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni
responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono
costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo
prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto pud essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare



il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati.
Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il
prodotto 0 qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non
utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre € in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso
immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente
del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un
malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata
al prodotto annulla la validita della garanzia. Aceessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si
assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano approvat
da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseqguire operazioni con il prodotto in spazi
ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da
evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e
pulegge), 0 qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni 0 morte. Temperatura di funzionamento. Questo
prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature
non incluse in questo range. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto
se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o
pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il
prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione € -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare
mai gli 80°C. Gompatibilita. Il prodotto & compatibile solo con sistemi a batterie al piombo da 12 Volt. Non utilizzare il prodotto con altre
tipologie di batterie. Avwviare con i cavi eventuall batterie contenenti altre sostanze chimiche potrebbe provocare lesioni, morte o danni a
oggetti. Contattare il produttore prima di tentare I'avvio di emergenza di qualsiasi batteria. Non avviare con i cavi una batteria se non si &
sicuri della composizione chimica o dello specifico voltaggio. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto pud essere
sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non
maneggiare batterie agli ioni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento
di batterie assieme ai rifiuti domestici € contro la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri
di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva
il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso € rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Caricare il
prodotto con il caricabatteria per auto (12V DC) o con il caricatore da parete XGC4 in dotazione. Non utilizzare adattatori generici o di terze
parti, poiché potrebbero comportare gravi rischi elettrici, che potrebbero provocare danni a persone, dispositivi € cose. L'uso di cavi 0



caricatori danneggiati o la ricarica in ambiente umido potrebbe provocare scariche elettriche. NOCO non sara responsabile della sicurezza
dell'utente, né di eventuali danni al dispositivo 0 a oggetti, in caso di utilizzo di accessori o alimentatori non approvati dall'azienda. Quando
si utilizza il caricatore a muro XGC4, assicurarsi che la spina AC sia completamente inserita nell'adattatore, prima di collegarlo a una presa
di corrente. L'adattatore potrebbe scaldarsi durante il normale utilizzo: il contatto prolungato con la pelle potrebbe causare delle lesioni.
Garantire sempre una ventilazione adeguata all'adattatore durante I'uso. Per assicurare la massima durata alla batteria, evitare di caricare il
prodotto per piti di una settimana alla volta, poiché il sovraccarico potrebbe ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, se
inutilizzato, il prodotto tendera a scaricarsi e lo si dovra ricaricare prima dell'uso. Scollegare il dispositivo dalle fonti di alimentazione quando
non & in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto pud emettere campi elettromagnetici. Il prodotto
contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi
elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere
all'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi
medici, interromperne immediatamente |'uso e rivolgersi al medico. Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad
esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, e si ritiene che queste possano essere influenzate dall'impiego del
prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un
pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe pud causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con
conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare
danni permanenti agli occhi. II prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un fascio di luce
potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o
pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un
panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di
esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi,
come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri
metalliche. Attivita con conseguenze ravi. Questo prodotto non e da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano
causare lesioni, morte o gravi danni all'ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le
normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri
dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB250. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle
normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo
dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza rlcevuta comprese quelle che possano causare un funzionamento
indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed ¢ risultato conforme i limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea



con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze
pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e puo emettere radiofrequenze
e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano
negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali pud causare interferenze, & responsabilita
dell'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GB250. Potenza
II caricatore GB250 appena estratto dalla confezione viene fornito parzialmente Tempo di carica: nominale:
carico: lo si dovra ricaricare completamente prima dell'uso. Caricare il prodotto con

il caricabatteria per auto (12V DC) o con il caricatore da parete XGC12 in dotazione, 8.5hr 56W

collegandolo alla presa in ingresso da 12V (IN). Il tempo necessario a ricaricare un
caricatore GB250 varia in base al livello di carica e alla fonte di alimentazione utilizzata.

| risultati effettivi potrebbero variare a seconda delle condizioni della batteria e del livello Il livello della batteria interna
di carica.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna ¢ indicato dagli appositi LED. - - . .

| LED emettono una luce intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED

di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente carica, la luce verde che 25% 50% 75% 100%

contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica
del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il
massimo della carica emette una luce pulsante per indicare che € in corso la carica di
mantenimento.



Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente i contenuti del manuale del veicolo e assicurarsi di aver compreso le precauzioni specifiche e i metodi consigliati
per I'awio con i cavi. Verificare la tensione e la composizione chimica della batteria, facendo riferimento al relativo manuale utente, prima
di utilizzare questo prodotto. ll caricatore GB250 & adatto unicamente all'avvio di emergenza di sistemi a batterie al piombo da 12V. Prima
di collegare la batteria, verificare che sia un dispositivo al piombo da 12V. Il caricatore GB250 non € adatto a nessun altro tipo di batteria.
Identificare la polarita corretta dei terminali sulla batteria. Il polo positivo & generalmente contrassegnato da alcune lettere o simboli

(POS, P, +). Allo stesso modo, il polo negativo & generalmente contrassegnato da alcune lettere o simboli (NEG, N, -). Non collegare al
carburatore, ai dispositivi di distribuzione del carburante o a parti sottili in lamiera. Le istruzioni che seguono si riferiscono a un sistema di
messa a terra tramite polo negativo (il piti comune). Se il veicolo fosse dotato di un sistema di messa a terra tramite polo positivo (molto
raro), si consiglia di consultarne il manuale per le relative istruzioni in caso di awvio di emergenza.

1.) Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -)
o al telaio del veicolo.

Fase 3: Avviamento di emergenza.
1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2,) Premendo il pulsante di accensione, iniziera I'avviamento di emergenza e tutti i LED lampeggeranno una volta. Sg il dispositivo &
correttamente collegato alla batteria, il LED di ricarica bianco si illuminera, seguito dai LED che indicano la carica della batteria. Non
appena verra rilevata la batteria, iniziera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad accendere il veicolo. La maggior parte dei veicoli si mettera subito in moto. Alcuni veicoli potrebbero invece dover restare
collegati a GB250 fino a 30 secondi prima di azionarsi. Se il veicolo non riparte subito, aspettare per 20 0 30 secondi prima di riprovare.
Non effettuare pit di cinque (5) tentativi di avviamento di emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB250 in pausa
per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB250.



Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di avvio verra
disattivata. La spia LED Boost si spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell’'unita. Per resettare

la funzione di avvio, premere il pulsante di accensione per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull'unita e

riprovare con la funzione di avvio.

ATTENZIONE. R

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI
SOVRACCARICO. LALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER
MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AWII, S RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

II caricatore GB250 & progettato per avviare sistemi a batterie al piombo da 2 a 12V. Se la batteria dovesse avere un voltaggio inferiore
a2V, il LED che indica la ricarica rimarra su "off" (cioé, spento). Cio indica che il GB250 non & in grado di rilevare la batteria. Se fosse
necessario avviare con i cavi una batteria al di sotto dei 2V, & disponibile una funzione di esclusione manuale, che consente di forzare
I'awvio della ricarica. Se la batteria dovesse avere un voltaggio inferiore a 2V, il LED di ricarica rimarra spento € il voltmetro non indichera
alcuna misura di tensione.

ATTENZIONE. ) N

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA £ INDICATA SOLTANTO PER I SISTEMI A BATTERIE AL
PIOMBO DA 12 VOLT. ENTRAMBE LE FUNZIONI DI PROTEZIONE ANTISCINTILLA E INVERSIONE DELLE POLARITA SONO DISATTIVATE.
PRESTARE MOLTA ATTENZIONE ALLA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI UTILIZZARLA. NON METTERE IN CONTATTO | MORSETTI
DELLA BATTERIA (POLO POSITIVO E NEGATIVO), NE COLLEGARLI L'UNO ALL'ALTRO, POICHE IL PRODOTTO INIZIEREBBE A FARE
SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA CORRENTE A INTENSITA MOLTO ELEVATE (FINO A 5.250 A), CHE PUO PROVOCARE SCINTILLE E
GENERARE MOLTO CALORE, SE NON UTILIZZATA IN MODO CORRETTO. IN CASO DI DUBBIO SULL'UTILIZZO DI QUESTA MODALITA, NON
TENTARE L'AWIO DI EMERGENZA E CHIEDERE AIUTO A PERSONALE SPECIALIZZATO.,

Alimentazione dei dispositivi USB e 12V.
II caricatore GB250 € dotato di (2) prese USB-OUT e una 12V OUT (12V AUX/accendisigari). Basta collegare un dispositivo USB standard o
uno da 12V (fino a 15 A) e accendere il GB250 per iniziare ad alimentare qualsiasi prodotto.
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_interfacia _____________________________________J

1.) Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

2.) ILLED di errore Si illumina di rosso se viene rilevata I'inversione di polarita, oppure lampeggia "on" e "off" in varie sequenze (da 1.a 6
lampeggi) per indicare le condizioni di errore.

3.) La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita € completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il
limite massimo. Rosso lampeggiante; I'unita & troppo calda per 'avvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato.

4.) La spia LED di raffreddamento emette una luce blu costante; I'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il
limite minimo. Blu lampeggiante; I'unita & troppo fredda per I'avvio rapido, solo la torcia € disponibile in questo stato.

5.) Pulsante di accensione e spegnimento Premere il pulsante per accendere e spegnere il dispositivo.

6.) Il LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa. Si illumineré in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi
ditimeout fino a quando i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GB250 viene spento e riacceso di nuovo.

7.) Pulsante di modalita luce Alterna la uce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio
> Strobe> Spegnimento

8. Voltmetro / conto alla rovescia Il voltmetro incorporato rileva la tensione della batteria del veicolo, migliorando i livelli di diagnostica e
rioluzione dei problemi. Il voltmetro rileva automaticamente la tensione di qualsiasi tipo di batteria (o sistema di batterie) quando e pinze sono
collegate, anche se I'unita & spenta. Il voltmetro rileva livelli di tensione compresi tra ~3V e ~30V. Se la batteria collegata € al di sotto di 3V non
viene rilevata. Un livello di tensione cosi basso potrebbe essere dovuto a un sovraccarico (0 sovraccarichi) della batteria, ad esempio fari o ventola
del condizionatore accesi, che dovrebbero essere spenti prima di provare ad awviare il veicolo. Mentre |'unita & accesa e dopo che viene rilevata
una batteria, il voltmetro visualizzera il conto alla rovescia del timeout di 60 secondi

9.) Il LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una
batteria, GB250 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override € attiva, la
spia emette una luce bianca intermittente).

10.) Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione
disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da utilizzare solo quando la
tensione della batteria € troppo bassa per essere rilevata.



Risoluzione problemi

l+

Errore:

LED di errore: Luce rossa
costante

LED di errore: Luce rossa
lampeggiante in presenza di
cavi collegati correttamente

Lampeggia una volta (1)
Doppio (2) Flash

Flash quadruplo (4)
Quintupla (5) Flash

Sestuplo (6) Flash

Spia LED di calore: Costante

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

Causa/Soluzione

Inversione di polarita/Invertire i collegamenti della batteria.

Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Far controllare la batteria da un professionista.

Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere i morsetti alla
batteria.
Rilevata alta tensione ai morsetti (il GB250 ¢ collegato a un sistema di tensione maggiore di 12V, come 24V)

Errore di timeout di carica (ovvero il GB250 ¢ stato caricato in blocco per troppo tempo)
XGC OUT sopra la corrente (cioe piti di 15 ampere vengono prelevati dalla porta XGC OUT)

Back-Charge rilevato nel GB250 attraverso i morsetti mentre € in modalita Boost (ovvero il GB250 € in modalita
manuale e quindi collegato a un sistema superiore a 12V, come 24V)

L'unita € completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il
dispositivo.

L'unita & troppo calda per I'avvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione.
/ Lasciar raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente piti fresco.



Spia LED di raffreddamento: L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il

Costante dispositivo.
* Spia LED di raffreddamento: L'unita & troppo fredda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita si
Lampeggio riscaldi.

Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avwiamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione.
/ Consentire al dispositivo di riscaldarsi e spostarlo in un ambiente pili caldo.

La luce di carica Boost non si
attiva se i cavi sono collegati
correttamente.

La batteria collegata ha una tensione inferiore a 3V/Rimuovere tutti i carichi e riprovare, oppure ricorrere alla
modalita di Manual Override (intervento manuale).

Batteria interna: 242Wh loni di litio 12V (entrata): 12V/5A (14V Max)

Corrente nominale di picco: 5250A 12V (uscita): 12V, 15V Max

Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C (femperatura media) Dimensioni (L x L x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (uscita): 5V, 2,1A Peso: 6,67 chilogrammi (14,7 Ib)



zia limitata di un (1) anno NOGC

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI UN (1) ANNO (*GARANZIA") DI NOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON SI E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON SI ACCETTINO | TERMINI DI
GARANZIA, NON UTILIZZARE IL PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE
NORMATIVE STATALI E LOGALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CHE LUTENTE POTREBBE AVERE,
INCLUSI QUELLI CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, L'UTENTE DEVE
CONSULTARE LA NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA.

PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESS| O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTARIE, INCLUSE,
ATITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER
QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA

DI QUESTA GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DI NOCO, ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI

E PROVINCE NON CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON
APPLICARSI ALL'UTENTE.

NOCO garantisce I'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei prodotti a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO”) se utilizzati in conformita
alle linee guida pubblicate da NOCO per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente
finale (“Periodo di garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCO includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenute in questa Garanzia, specifiche
tecniche e manuali utente. Per gli acquirenti utenti finali dell'Unione Europea (UE), dell’Associazione europea di libero scambio (EFTA), delle Politiche del Nord o del Regno Unito,
il Periodo di garanzia puo estendersi fino a un minimo di DUE (2) ANNI. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU
ESTES!. In tal caso, i vantaggi della Garanzia limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE O ESEMPLARE RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, ATITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
CONSEQUENZIALE O DANNO.



La presente garanzia non € trasferibile e non copre I'mballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso,

uso improprio, fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi di riparazione
non autorizzata, (c) danni estetici (come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle

linee guida pubblicate da NOCO, (e) a difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale & stato deturpato o

rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: (a) riparera il Prodotto che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, ()
sostituira il Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (0 con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto
originale, per es. un modello diverso con le stesse funzionalita), nuovo o come nuovo e che & stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o (c) rimborsera il prezzo di
acquisto del Prodotto. Per elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d’acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi
della Garanzia limitata, contattare I'Assistenza NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

PELIGRO Guia de usuario y garantia
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES
DE USAR ESTE PRODUCTO. El incymplimiento de estas instrucciones de seguridad
podria resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar
LESIONES GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacién. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con
este producto. No lo deje desatendido mientras esté en uso. No intente cargar una baterfa danada o
cong‘e\éida Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien
ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No
cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este
producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y
hacer que sa\gan disparadas pequefias particulas. El dcido de la baterfa puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacidn y
envenenamiento

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de dcido-plomo. Las baterias generan
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la baterfa,
siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de
cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos
productos y en el motor.

Espaiiol

Para obtener més informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.No.co/support




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria
provocar lesiones o la muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture
ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), ni lo incinere. Este dispositivo esté disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener
un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA
No sobrecargue la baterfa interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las
proximidades de la fuente de alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estdn dafiados de
cualquier forma. Este dispositivo no esté disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo
debe guardarse en interiores cuando no esté en funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. A ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son
conocido s por el Estado de California como causante (s) de cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para
mayor informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov. Precaucién. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado.
Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz o acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia
y jabon a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el écido de la baterfa. Use proteccion ocular completa y ropa
protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y materiales relacionados. No
use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, pueden saltar
chispas 0 producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios
materiales. Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha
comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo,
la responsabilidad recaerd tnicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado 0 mal uso
por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que




un nifio utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion.
Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles darios incluyen,
pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacién dafiado. La
humedad y los liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ninglin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y
utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la
bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones.
No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o
dafios materiales. Si este producto se daiia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO.
Cualquier modificacion a este producto anulara su garantia. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el responsable
del cumplimiento podrian anular la autoridad del usuario para utilizar este dispositivo. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para
ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al
utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacidn. Evite que el acido de la baterfa entre en contacto con este producto. No opere este
producto en un érea cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una bateria encima de este producto. Cologue los cables de manera que
se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores,
correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones 0 muerte. Temperatura de funcionamiento. Este
producto estd disefiado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° Cy 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de
temperatura. No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado.
Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en éreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire.
Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de
almacenamiento es de entre -20° Cy 50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere
los 80° C. Compatibilidad. El producto solo es compatible con sistemas de baterias de plomo-acido de 12 voltios. No intente utilizar el
producto con ningun otro tipo de bateria. El arranque auxiliar con otros componentes quimicos de la bateria puede provocar lesiones, la
muerte o dafos materiales. Contacte con el fabricante de la bateria antes de intentar realizar un arranque auxiliar. No realice un arranque
auxiliar en una baterfa si no esta seguro de la quimica o la tensién especificos de la bateria. Bateria. La bateria de i6n de litio (Li-ion)
incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No
intente sustituir la baterfa usted mismo. No manipule una bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos
domeésticos. Tirar las baterias a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales.



Lleve siempre las bateras usadas a su centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende
olor, esta deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la
bateria. Cargue el producto con el cargador para coches de 12 V CC incluido o el cargador de pared XGC4. No utilice adaptadores de
corriente genéricos ni externos, ya que presentan un riesgo eléctrico grave que puede provocar lesiones a personas, dispositivos y
materiales. El uso de cables o cargadores daiados, o la carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. NOCO no
se hace responsable de la seguridad del usuario, de los darios al dispositivo ni de los dafios materiales si se utilizan accesorios o fuentes de
alimentacion que no estén aprobados por NOCO. Cuando utilice el cargador de pared XGC4, asegurese de que el enchufe de CA esté
completamente insertado en el adaptador antes de enchufarlo a una toma de corriente. El adaptador de corriente podria calentarse durante
el uso normal y el contacto prolongado con la piel podria provocar lesiones corporales. Aporte siempre una ventilacion adecuada alrededor
del adaptador de corriente mientras esté en uso. Para garantizar la méxima duracion de la bateria, evite cargar su producto durante mas de
una semana a la vez, ya que la sobrecarga podria acortar la vida (il de la bateria. Con el tiempo, un producto no utilizado se descargard y
deberd recargarse antes de su uso. Desconecte el producto de la corriente cuando no lo esté utilizando. Utilice el producto solo para los fines
previstos. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que
pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con
marcapasos U otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos
marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su
médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico
antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la
linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la Iuz. El uso de la luz en modo estroboscopico puede provocar
ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesién grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede
provocar lesién ocular permanente. Este producto esté provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una Iuz potente en el modo
de luz mas alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y
seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin
pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmésferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No
cargue ni utilice este producto en dreas con una atmdsfera potencialmente explosiva, incluidas dreas de repostar o dreas en las que el aire
contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metélico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esta
destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales



graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que
regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y
hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: GB250. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal
de Comunicaciones (FCC). La operacidn estd sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias
dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no
deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme
al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafinas
en una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo
con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias
perjudiciales en un drea residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GB250. Tiempo de '3,‘,?;}:',,"‘:“‘,‘;?
El GB250 viene parcialmente cargado de fabrica y debera cargarse por completo antes recarga: cargador:
de su uso. Conecte el GB250, con el cargador de coche de 12 V CC incluido o el

cargador de pared XGC4, al puerto 12V IN. El tiempo de recarga de un GB250 diferird 8.5hr 56W

segun el nivel de descarga y de la fuente de alimentacion utilizada. Los resultados
reales podrian variar seguin las condiciones de la bateria y el nivel de descarga.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la baterfa interna viene indicado por los ledes Nivel de la bateria interna.

de carga. Los ledes se encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color sélido
hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la bateria esté totalmente - - . .
cargada, el led de carga 100% se volvera verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50%
y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y 25% 50% 75% 100%

apagara, indicando que se estd realizando la carga de mantenimiento.



Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para

arrancar de forma auxiliar el vehiculo. Asegurese de determinar la tension y la quimica de la baterfa consultando el manual del propietario B
de la bateria antes de usar este producto. El GB250 debe usarse solo con sistemas de baterias de plomo-écido de 12 voltios de arranque
auxiliar. Antes de conectar a la baterfa, compruebe que tenga un sistema de bateria de plomo-écido de 12 voltios. El GB250 no es

adecuado para ningdn otro tipo de bateria. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la

bateria suele estar marcado con estas letras o simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la bateria suele estar marcado con estas

letras 0 simbolos: NEG, N o -). No realice ninguna conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa.

Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a tierra negativo (el mas comun). Si su vehiculo s un sistema de puesta a

tierra positivo (muy poco comun), consulte las instrucciones para un arranque adecuado en el manual del vehiculo.

1.) Conecte la pinza positiva (roja) de la baterfa al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo
(NEG, N 0 -) 0 al chasis del vehiculo.

Tercer paso: Arranque.

1.) Asegirese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, efc.) estan apagadas
antes de proceder al arranque del vehiculo.

2.) Pulse el boton de encendido para comenzar el arranque y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la.
bateria, el LED blanco de impulso se iluminard y los LED de carga de la bateria irdn a la par. Una cuenta atras de 60 segundos comenzara
tan pronto como se detecte una baterfa.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran inmediatamente. Puede que en algunos vehiculos sea necesario
que el GB250 esté conectado hasta 30 segundos antes de arrancar. Si el vehiculo no arranca en seguida, espere 20-30 segundos e
inténtelo otra vez. No intente realizar méas de cinco (5) arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB250
descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.

4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB250.



Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60
segundos, la funcion de arranque auxiliar se desactivard. El LED de impulso se apagard y los LED de carga de la bateria interna indicaran
el nivel de carga actual de la unidad. Para restablecer la funcién de arranque auxiliar, pulse el boton de encendido para apagar la unidad.
Pulse el botdn de encendido nuevamente para encender la unidad y reinicie la funcion de arranque auxiliar.

ADVERTENCIA.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA
ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES
AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

El GB250 esta disefiado para arrancar con arranque auxiliar sistemas de baterias de plomo-acido de 12 voltios hasta 2 voltios. Si su
bateria esta por debajo de 2 voltios, el LED de impulso estaré "apagado". Esta es una indicacion de que el GB250 no logra detectar una
bateria. Si necesita realizar un arranque auxiliar de una bateria por debajo de 2 voltios, existe una funcién de anulacion manual que le
permite forzar la funcion de arranque auxiliar. Si la bateria esté por debajo de 2 voltios, el LED de impulso se apagara y el voltimetro no
mostrard tension.

ADVERTENCIA. , . .,

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE

12 V. LOS MECANISMOS ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE
MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE
POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE S| PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA
(DE HASTA 5.250 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA ADECUADAMENTE. SINO ESTA SEGURO
DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.

Alimentacion de sus dispositivos USB y de 12 V.
El GB250 tiene (2) puertos USB-OUT y un puerto 12V-0UT (puerto de 12 V AUX/encendedor de cigarrillos). Conecte cualquier dispositivo
USB estandar o dispositivo de 12 V (hasta 15 A) y encienda el GB250 para comenzar a alimentar sus dispositivos.
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1.) Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

2.) Led de error. Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa, o parpadea “encendido” y “apagado” en varias secuencias (de 1 a 6 parpadeos)
para transmitir condiciones de error.

3.) Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo sdlido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. Rojo
intermitente; la unidad esta demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado.

4.) Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sélido; la unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. Azul
intermitente; la unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado.

5.) Boton de encendido/apagado. Pulse para encender y apagar la unidad.

6.) Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida. Se iluminaré en naranja después de la cuenta regresiva del
tiempo de espera de 60 segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automdvil 0 el GB250 se apague y se vuelva a encender.

7.) Boton de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de Iuz de la linterna led ultrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo >
estroboscdpico > apagado

8. Voltimetro / temporizador de cuenta regresiva El voltimetro incorporado lee el voltaje de la baterfa del vehiculo y permite realizar un diagndstico
detallado y localizar averias. El voltimetro lee automaticamente el voltaje de cualquier bateria (o del sistema de bateria) cuando los cables de arranque
de la baterfa estan conectados, incluso si la unidad esta apagada. E! voltimetro lee voltajes de entre ~3 Vy ~30 V. Si el voltaje de la bateria conectada
es inferior a 3 V no se mostrara ninguna informacion. Si el voltaje es asf de bajo es probable que haya una carga o varias en la baterfa, como las luces o
el aire acondicionado, que deberdn apagarse antes de proceder a arrancar el vehiculo. Mientras la unidad esta encendida y después de que se detecta
una baterfa, el voltimetro mostraré la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60 segundos.

9.) Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esta activado. Sila unidad esta conectada correctamente a una bateria, el GB250
la detectard automaticamente y entrara en modo de arranque (€l led parpadeara en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).

10.) Boton de actlvaclon manual. Para poner en marcha e\ modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos.
ADVERTENCIA: los dep y fuerza el modo de arranque. Solo para usar cuando el voltaje de la bateria
es demasiado hajo para ser detectado.




Localizacion y resolucion de averias

l+

Error

Led de error: Rojo sdlido

Led de error: Parpadeo rojo
con los cables conectados
correctamente

Parpadeo tinico (1)
Doble (2) Flash

Flash cuadruple (4)
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Led de alta temperatura: Led
sélido

Led de alta temperatura:
Intermitente

Led de alta temperatura:
Parpadea y después todos los
ledes se apagan

Razon/Solucion

Polaridad inversa/Invierta las conexiones de la baterfa.

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la baterfa. / Haga que un profesional revise la bateria

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las

abrazaderas a la baterfa.

Alto voltaje detectado en las pinzas (el GB250 esta conectado a un sistema de voltaje superior a 12 V, como

Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GB250 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo)
Exceso de corriente en XGC OUT (es decir, se extraen més de 15 amperios del puerto XGC OUT)

Back-Charge detectado en el GB250 a través de las abrazaderas mientras estd en modo Boost (es decir, el
GB250 esta en Anulacion Manual y luego conectado a un sistema superior a 12V, como 24V)

La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.
La unidad estd demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado. / Deje que la

unidad se enfrie.

La unidad esté demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se

enfrie y llévela a un lugar més fresco.



Led de baja temperatura: Led
solido

* Led de baja temperatura:
Intermitente

Led de baja temperatura:
Parpadea y después todos los
ledes se apagan

La luz de arranque no se
enciende con los cables
conectados correctamente

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.
La unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado / Permita que la
unidad se caliente.

La unidad esta demasiado fria para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se
caliente y llévela a un lugar més calido.

El voltaje de la baterfa conectada es inferior a 3 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el modo
de activacion manual.

Especificaciones técnicas

Bateria interna: 242\Wh 16n de litio
Corriente maxima: 5250A

12V (entrada): 12V/5A (14V Max)
12V (salida): 12V, 15V Max

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: P65 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40° C Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de almacenamiento: -20° C to +50° C Dimensiones (largo x ancho x alto): 31,75 x 20,83 x 3,39
(Temperatura media) Centimetros

USB (salida): 5V, 2.1A

Peso: 6,67 kilogramos (14,7 Ib)



NOCO Un (1) aiio de garantia limitada.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED ACEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE UN (1) ANO DE NOCO (‘GARANTIA') =
COMO SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEIDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SI NO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA
GARANTIA, NO UTILICE EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.

ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA.
SALVO LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE
DE LA NO CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAS O
PROVINCIA.

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,
RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN
LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS
GARANTIAS A LA DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION.
ALGUNOS ESTADOS, PAISES Y PROVINCIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION
DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE NO APLICAR EN SU CASO.

NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original ("Producto NOCO") contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan
normalmente de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de UN (1) ANO a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte del
comprador usuario final ("Periodo de garantia”). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacién contenida en esta Garantia, las especificaciones técnicas
y los manuales de usuario. Para usuarios finales de la Union Europea (UE), de la Asociacién Europea de Libre Comercio (EFTA), de territorios del Norte o del Reino Unido, el
perfodo de garantia puede ampliarse a un minimo de DOS (2) ANOS. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES O PROVINCIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS
DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS. Como tal, los beneficios de la Garantia limitada pretenden complementar, y no reemplazar, los derechos proporcionados por las leyes de
proteccion al consumidor.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACIQN. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DARNO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE
0 EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION 0 BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LUCRO
CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE DE
CUALQUIER FORMA.



Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devolucion. Esta Garantia no se aplica: (2) a dafios causados por accidente, abuso, mal
uso, fuego, contacto con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, instalacion incorrecta, modificaciones, desmontaje o intento de reparacion no autorizada, (c) darios,
como abolladuras o rasgufios, que no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO, (€) defectos
causados por el uso y desgaste normal o debido a la envejecimiento normal del Producto, o (f) si algin niimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacién, NOCO, a su eleccién: (a) reparard el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos
funcionales, (b) reemplazard el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (0 con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente
similares caracteristicas que el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo 0 como nuevo y haya sido probado y
superado nuestros requisitos funcionales, o (c) cambiard el Producto por un reembolso del precio de compra. Requerimos cierta informacidn, incluida la prueba de compra,
para procesar las reclamaciones de garantfa limitada. Para realizar una reclamacion bajo la Garantia limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Correo electrdnico) - support@no.co
(EE. UU./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

PERIGO Guia do usudrio e garantia
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANCA ANTES

DE USAR ESTE PRODUTQ. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode
resultar em CHOQUE ELETRICO EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES
GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto € um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves.
Nao corte os cabos de alimentagéo. Nao mergulhe em 4gua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com
0 produto. N&o deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada
numa bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensdo recomendada.
Opere o produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto & um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras.
Nao cubra o produto. N&o fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver
operando o produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecao para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e
langar detritos. O dcido da bateria pode causar irritagao nos olhos e na pele. Em caso de contaminagéo
dos olhos ou da pele, lave a area afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de
controle de envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagéo normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas
as instrucdes de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precauctes
nesses produtos e no motor.

Portugués

Para obter mais informacdes e
suporte, acesse:

WWW.N0.co/support




Avisos de segurancga importantes

CUIDADO

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, poderd
causar ferimentos ou morte e anulara sua garantia, Risco de incéndio, explosao e queimadura. Nao desmonte, quebre, aqueca acima
de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado para uso tempordrio ao ar livre e deve-se ter as devidas precauges ao usar o
dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO
Nao sobrecarregue a bateria interna. Consulte 0 Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas préximo a
fonte de alimentagZo. Carregue a bateria interna somente em érea bem ventilada quando ndo estiver em uso.

CUIDADO

Risco de Ferimentos As Pessoas. Nao use este produto se 0 cabo de alimentagdo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este
dispositivo nao se destina ao uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando
n&o estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser armazenado nem deixado ao ar livre quando ndo estiver em uso.

Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto 0 suficiente para
ajudar em caso de emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sabéo nas proximidades no caso de contaminagéo pelo 4cido da bateria. Use protegdo
completa para os olhos € roupas de protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear
baterias e materiais relacionados. Néo manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo;
ferramentas, relogios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico,
incéndio ou exploséo que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende
gue 0 produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para o menor antes

0 uso. A falha em fazer isso € da exclusiva res?pr]sabmdade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOC ,\Por qualquer uso
acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Néo deixe criancas
desacompanhadas com o produto ou qualquer acessorio. O produto nao ¢ brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em
caso de impagto o produto pode ser danificado. N&o use um produto danificado, incluindo, mas néo se limitando a rachaduras na superficie
ou cabos danificados. N&o use o produto com um cabo de alimentacao danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao
manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto



se estiver molhado. Se o produto j4 estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao
desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. N&o tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o
produto pode causar lesdes, morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com
Eualquer liquido, interrompa 0 uso e entre em contato com a NOCO. Qualguer modificagdo no produto anulara sua garantia. Acessorios.

ste produto so tem aprovagéo para o uso com acessorios da NOCO, A NOCO néo € responsével pela seguranca ou por danos do usudrio
quando este usar acessorios ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o 4cido da bateria entre em contato com o produto. Nao
opere o produto em uma area fechada ou numa area com ventgla%ao‘restrjta. Nédo coloque a bateria encima do produto. Posicione s cabos
de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo_capds e portas), movendo as pecas do motor anlumdo as
l&minas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto &
projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Néo opere fora desta amplitude de temperatura. Néo faca a
partida auxiiada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente.
Armazenamento. Nao use nem armazene 0 produto em dreas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene 0
seu produto em superficies planas e seot%uras de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A
temperatura de armazenamento ¢ de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunsténcia.
Compatibilidade. O produto € compativel apenas com sistemas de bateria chumbo-dcida de 12 Volts. Nao tente utilizar o produto com
outro tipo de bateria. Realizar a partida auxiliar com baterias que usam compostos quimicos diferentes pode resultar em ferimentos, morte
ou danos ao material. Entre em contato com o fabricante da bateria antes de tentar realizar a partida auxiliar, N&o utilize uma bateria para
realizar a partida auxiliar se ndo tiver certeza da compos%ao quimica ou tensao especifica dela. A Bateria. A bateria de ions de Iitio
integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Ndo
tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de jons de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no
lixo doméstico. A eliminagéo de baterias no lixo domeéstico € ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais.
Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO.
Recarga da bateria. Carregue o produto com o carregador veicular CC de 12V incluso ou com o carregador de parede XGC4. Nao utilize
adaptalores de energia genericos ou de terceiros, pois eles podem apresentar um sgrio risco elétrico com a possibilidade de resultar em
danos & pessoa, ao aparelho e & propriedade. Utilizar cabos ou carregadores danificados ou realizar o carregamento em presenca de
umidade pode resultar em choque elétrico. A NOCO ndo € responsavel pela seguranga do usudrio, por danos ao aparelho ou por danos a
pr?Prjedade quando sdo utilizados acessarios ou fontes de alimentagéo ndo aprovados pela NOCO. Ao utilizar o carregador de parede XGC4,
certifique-se de que o plugue CA esteja completamente inserido no adaptador antes de ligé-lo & tomada. O adaptador de energia pode
esquentar durante o uso normal, e um contato prolongado com a pele pode resultar em danos corporais. Sempre permita uma ventilagao
adequada ao redor do adaptador durante o uso. Para garantir o méaximo de vida Uil da bateria, evite carregar seu produto por mais de uma



semana por, vez, pois 0 carregamento em excesso pode encurtar a vida (til da bateria. Com o tempo, um produto néo utilizado se
descarregard e precisara ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto de fontes de alimentagéo quando nao estiver em uso. Use o
produto apenas para o propésito a que se destina. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto
contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos
eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros dispositivos médicos. Consulte 0 seu médico antes de usar se vocé
tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé s_uspe\ta,%ge 0 produto estd interferindo em um dispositivo médico, pare
de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigdes médicas. Se vocé tem alguma condicao médica que acredita que
pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas ndo se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabeca, consulte seu
médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensi ilidade a Iz, 0
uso da luz no modo estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, 0 que pode resultar em ferimentos
graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em lesoes oculares permanentes. O produto estd
equipado com uma lampada pré-focada de LED _de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragao mais alta. Limpeza.
Desligue o produto antes de qualquer manutengao ou limpeza, Limpe e SB%IG 0 produto imediatamente se entrar em contato com liquidos
ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas.
Obedega todos os sinais e instrucdes. Nao opere o produto em qualquer &rea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo areas
de_abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou ?osu metalicos.
Atividades com enormes consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesGes, mortes
ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas
que regulam as emisses de radiofrequéncia. Tais emissoes do produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos
eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. NGmero do modelo: GB250Este dispositivo cum{)re com a Parte 15 das Regras da
FCC (Federal Communications Commission). Sua operagao esta sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em
mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A,
de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites séo projetados para fornecer protecéo razoavel contra interferéncias prejudiciais
quando 0 equipamento € operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se
ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrucGes, pode causar interferéncia p(e{udlmal as comunicacoes de radio. A
operagdo deste equipamento em uma érea residencial provavelmente causara interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio seré obrigado
a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.



Etapa 1: Recarregue o GB250.

0 GB250 j vem parcialmente carregado na caixa, mas precisa ser totalmente Tempo de Classificagéo do

carregado antes do uso. Conecte 0 GB250 usando o carregador veicular CC de 12V recarga: carregador:
incluso, ou. 0 carregador de parede XGC4, na entrada de 12V. O tempo de recarga do
(GB250 variard com base no nivel de descarga e na fonte de alimentacdo usada. Os 8.5hr 56W

resultados reais podem variar devido as condices da bateria e niveis de descarga.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna & indicado pelos LEDs de recaIrEqDa. .
0s LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de Nivel da bateria interna
recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente recarregada, o LED verde

100% ficara constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam’”. De vez

em quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutencao - - .

estd ocorrendo.

Etapa 2: Conecte a bateria.
Leia cuidadosamente e certifique-se de ter entendido 0 manual do usudrio do veiculo sobre precaugdes especificas e métodos
recomendados para realizar a partida auxiliar no veiculo. Certifique-se de determinar a tensao e a composigdo quimica da bateria
consultando 0 manual do usudrio da bateria antes de utilizar este produto. O GB250 deve ser usado como auxiliar de partida somente
em sistemas de bateria chumbo-acida de 12 Volts. Antes de conectar o produto a bateria, verifique se vocé possui um sistema de bateria
chumbo-acida de 12 Volts. 0 GB250 néo é indicado para nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais

na bateria. O terminal positivo da bateria costuma ser marcado com estas letras ou simbolos (POS,P+). O terminal negativo da bateria
costuma ser marcado com estas letras ou simbolos (NEG,N,-). Nao ligue ao carburador, as linhas de combustivel ou a partes metdlicas
finas. As instrugdes abaixo sdo indicadas para um sistema de aterramento negativo (0 mais comum). Se 0 seu veiculo possui um sistema
de aterramento positivo (muito incomum), consulte o0 manual do veiculo para conhecer as instrugdes adequadas de partida auxiliar.

25% 50% 75% 100%

1.) Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e 0 grampo de bateria negativo (preto) ao
terminal negativo (NEG, N, -) da bateria ou ao chassi do veiculo.



Etapa 3: Partida auxiliada.

1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (faris, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a
partida auxiliada do veiculo.

2.) Pressione o botdo de energia para realizar a partida auxiliar e todos os LEDs piscarao uma vez. Se o produto estiver adequadamente
conectado a bateria, o LED branco de partida se iluminara, seguido pelos LEDs de carregamento da bateria. Uma contagem regressiva de
60 segundos se iniciard assim que uma bateria for detectada.

3.) Tente dar partida no veiculo. Na maioria dos veiculos a partida ocorre de imediato. Alguns veiculos podem exigir que o GB250
seja conectado por até 30 segundos antes da partida. Se o veiculo ndo arrancar imediatamente, espere de 20 a 30 segundos e tente
novamente. N&o tente mais do que cinco (5) partidas auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0
(GB250 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no veiculo novamente.

4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova o GB250.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apos 60 segundos, a funcao de partida
assistida serd desativada. O LED do auxiliar se apagara e os LEDs de carga da bateria interna indicardo o atual nivel de carga da
unidade. Para reiniciar a fungdo de partida assistida, pressione o botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botdo de energia
novamente para ligar a unidade e reiniciar a funcdo de partida assistida.

PRECAUCAO

0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS £ DESATIVADO AQ USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAQ CONTINUARA SENDO
FORNECIDA ENQUANTO A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-
SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE O VEICULO DER PARTIDA.



Baterias de baixa tenséo e acionamento manual
0 GB250 € utilizado para realizar a partida auxiliar em sistemas de bateria chumbo-acida de 12 Volts até 2 \olts. Se a sua bateria possuir
menos de 2 \olts, o LED de partida permanecera desligado. Isso indica que o GB250 ndo consegue detectar a bateria. Se vocé precisar

realizar a partida auxiliar em uma bateria com menos de 2 \olts, existe um recurso de controle manual que permite que vocé force a
fungao “ligado” do produto. Se a bateria possuir menos de 2 Volts, o LED de partida ficaré desligado e o voltimetro nao mostrara a tenséo.
PRECAUGAO

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E INDICADO APENAS PARA SISTEMAS DE BATERIA CHUMBO-ACIDA DE 12
VOLTS. TANTO O SUPRESSOR DE FAISCAS QUANTO A PROTEGAO CONTRA POLARIDADE INVERSA SAQ DESATIVADOS. PRESTE MUITA
ATENGAQ A POLARIDADE DA BATERIA ANTES DE UTILIZAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE 0S GRAMPOS POSITIVO E NEGATIVO

DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UM AO OUTRO, POIS O PRODUTO GERARA FAISCAS. ESSE MODO USA UMA, CORRENTE
MUITO ALTA (ATE 5250 A), QUE PODE GERAR FAISCAS E MUITO CALOR SE NAQ FOR USADO ADEQUADAMENTE. SE VOCE NAO TIVER
CERTEZA SOBRE A UTILIZAGAO DESTE MODO, NAO ARRISQUE. BUSQUE AJUDA PROFISSIONAL.

Ligando seus dispositivos USB e de 12V.
0 GB250 possui duas (2) portas USB-OUT e uma saida 12V-OUT (12V AUX/acendedor de cigarro). Conecte qualquer dispositivo USB ou
de 12V (até 15A) e ligue 0 GB250 para comegar a carregar seus aparelhos.
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1.) Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2.) LED de erro Acende em vermelho se a polaridade reversa for detectada ou pisca “aceso” e “apagado” em varias sequéncias (de 1 a 6 piscadas) para
indicar condicdes de erro.

3.) LED quente se acende em vermelho; a unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura limite. Vermelho piscando; a
unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado.

4.) LED frio acende em azul; a unidade esta funcionando normaimente, mas esté alcancando a temperatura abaixo do limite. Azul intermitente; a unidade
esta muito fria para iniciar, somente a lanterna esté disponivel neste estado

5.) Botao “Power” Pressione para “ligar” e “desligar” a unidade.

6.) LED “Power” Acende em branco quando a unidade esta “ligada”. Acendera em laranja apos a contagem regressiva do tempo limite de 60 segundos
até que os grampos sejam removidos da bateria do carro ou 0 GB250 seja desligado e ligado novamente.

7.) Botao de modo de iluminagao Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminacao: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminacéo
estroboscdpica > Desligado

8. Voltimetro / temporizador de contagem regressiva O voltimetro integrado € a tensdo da bateria do veiculo para diagndsticos aprimorados e
solucdo de problemas. O voltimetro 1& automaticamente a tenso de qualquer bateria (ou sistema de bateria) quando as pingas da bateria estiverem
conectadas, mesmo que a unidade esteja desligada. O voltimetro lerd tensdes entre ~3 V e ~30 V. Se a bateria conectada estiver abaixo de 3 V, nada sera
exibido. Se a tensdo for baixa, provavelmente havera carga na bateria, como fardis ou ventilador de ar-condicionado, que deve ser desligado antes de tentar
dar a partida no veiculo. Enquanto a unidade estiver ligada e depois que a bateria for detectada, o voltimetro exibiré a contagem regressiva do tempo limite
de 60 segundos.

9.) LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevagéo de tensdo) estd ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria, o
GB250 detectard automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (0 LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual estd ativo).

10.) Botdo Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protegdo
de seguranca e forca manualmente a ativacao do modo Boost. Somente para uso quando a tenséo da bateria é muito baixa para ser
detectada.



Solucao de problemas

l+

Erro

LED de erro: Vermelho

LED de erro: Vermelho piscando
com os cabos conectados
adequadamente

Piscada Unica (1)
Flash duplo (2)

Flash quadruplo (4)
Flash quintuplo (5)
Séxtuplo (6) Flash
LED quente: aceso
LED quente: piscando

LED quente: pisca e entao todos
os LEDs sao desligados

Razao/solucao

Polaridade inversa/Inverta as conexdes da bateria.
Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Solicite a verificagdo da bateria por um profissional.

Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte 0s grampos a bateria.

Alta tensdo detectada nos grampos (0 GB250 esta conectado a um sistema de tensdo superior a 12V, como
24V)

Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GB250 estd em carregamento em massa ha muito tempo)

XGC OUT sobre corrente (ou seja, mais de 15 amperes estdo sendo extraidos da porta XGC OUT)

Recarga detectada no GB250 através das pincas enquanto em um modo de reforco (ou seja, 0 GB250 estd em
substituico manual e, em seguida, conectado a um sistema maior que 12 V, como 24 V)

A unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade
esfriar.

A unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado. / Deixe a unidade
esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade esfriar e a
leve para um ambiente mais fresco.



A unidade esta funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a

L2l D unidade aquecer. o o . ‘

* LED frio: piscando Qquurgggde esta muito fria para iniciar, apenas a lanterna estd disponivel neste estado / Permita que a unidade
LED frio: pisca e entao todos os = A unidade esté muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade aquecer e a
LEDs sdo desligados leve para um ambiente mais quente.
2Jrl:lztgsoc2?)%ssigfl$e‘g$gsgada A bateria conectada esta abaixo de 3 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use o modo de
adequadamente acionamento manual.

Especificacoes técnicas

Bateria interna: 242WWh fons de litio 12V (entrada): 12V/5A (14V Max)

Corrente nominal de pico: 5250A 12V (saida): 12V, 15V Max

Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecao da caixa: IP65 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Convecgéo natural

Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. média) ~ Dimensdes (C x L x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetros
USB (saida): 5V, 2.1 A Peso: 6,67 quilogramas (14,7 Ib)

no da NOCO.

IMPORTANTE: AQ UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AOS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE UM (1) ANO DA NOCO
(“GARANTIA"), CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAO UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO OS TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM OS TERMOS DA
GARANTIA, NAQ UTILIZE O PRODUTO E DEVOLVA-O.

ESTA GARANTIA CONFERE AO UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE 0 ESTADO, PAIS OU



PROVINCIA. PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, ANOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE
POSSAM SURGIR DA NAO CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAQ INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAO DO
SEU ESTADO, PAIS OU PROVINCIA.

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUGOES ESTABELECIDAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES

E CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. A NOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS E IMPLICITAS,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES,
INA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAO POSSAM SER NEGADAS, ANOCO LIMITA A DURAGAQ E 0S RECURSOS DE TAIS GARANTIAS
A DURAGAO DESTA GARANTIA EXPRESSA E, POR OPQAO DA NOCO, A REPARAGAQ OU SUBSTITUIGAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E
PROVINCIAS NAO PERMITEM LIMITAGOES QUANTO A DURAGAQ DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAQ - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAO
SE APLICARA S,

ANOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCO”), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normalmente

em conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de UM (1) ANO, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega

a0 comprador utilizador final (‘Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas nao se limitam a, informagdes contidas nesta Garantia, especificagoes
técnicas e manuais do utilizador. Para os compradores utilizadores finais na Unido Europeia (UE), na Area Europeia de Comércio Livre (EFTA), abrangidos pelas Politicas do Norte
ou no Reino Unido, o Periodo de Garantia pode estender-se a um minimo de DOIS (2) ANOS. EM ALGUNS ESTADOS, PAISES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE
PREVER PERIODOS DE GARANTIA MAIS ALARGADOS. Como tal, os beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e néo a substituir, os direitos fornecidos
pelas leis de protecéo do consumidor.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUIGAO OU REPARAGAO. ANOCO NAO SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES OU EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDIGAO OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUINDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO
INDIRECTO OU CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel e ndo cobre os custos de embalagem e transporte da devolugdo. Esta garantia ndo se aplica: (a) a danos causados de forma acidental,
abuso, ma utilizacdo, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalacdo inadequada, modificagGes, desmontagem ou tentativa
de reparacdo ndo autorizada, (c) danos cosméticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizacdo do
Produto fora das diretrizes publicadas pela NOCO, (g) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum nimero de
série tiver sido removido ou desfigurado do Produto.

Se, durante o Periodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamacéo, a NOCO ird, a sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos



funcionais, (b) substituir o Produto por um produto de substituicdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas
ou caracteristicas substancialmente semelhantes as do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a
novo e que tenha sido testado e passado nos nossos requisitos funcionais, ou () trocar o Produto por um reembolso do preco de compra. Exigimos determinadas informacdes,

incluindo a prova de compra, para processar os pedidos de Garantia Limitada. Para apresentar uma reclamacéo ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da
NOCO através do enderego:

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co

(EUA/CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) 31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

BPPBPPM® P

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN
BEGRIJPEN. Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren

in ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot Nederlands

ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook emstige
ver\({vondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.

Ontploffing. On%ecomroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met
dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer
niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het
aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elekirisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit
product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw
ogen of huid aangetast Z|%‘n, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk Voor meer informatie en
contact op met het antigifcentrum / uw huisarts. ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlij. Batterijen produceren explosieve
gassen ﬁ'ldens‘d% n(()jrma\e werking Frvan Om qetdrisico op ontplo e&]dg banerijer& te beperkden‘

moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de

producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de WWW.No.co/su ppo rt
waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

OPGELET

De handmati%e modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel
of de dood tot gevolg hebben en laat uw garantie vervallen. Risico ?F brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of
verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden. Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden
besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu.
Laad de interne accu uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke
beregnet til brug i et kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares
eller efterlades udendars, nar den ikke er i brug.

Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht
genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervumng met

atterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw
handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt,
denk maar aan ﬁereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden
toteen elektrische schok, brand, ontploﬁm% Datkan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen.
Als de “Koper” het product wil laten Ogebruw en door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor
%ebrulk te voorzien van ’\%edetawlleer le instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper”

ie ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires
kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen
speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. B|]1 een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product,
inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik ﬁeen producten met een beschadigde stroomkabel.
Vlocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van viceistoffen.



Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat,
koppel het dan los van de batter{] en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken.
Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wgngen aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt,
dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt
met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO, Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig.
Accessoires. Dit productis enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid
of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Verqu dat het batterijzuur met het product
in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het
product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen
en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of
overlijden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en
+ 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Begindig het gebruik
van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslagﬁ Gebruik of bewaar uw product niet op E{)Iaatsen waar veel stof of
ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een
droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C {()) °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de tem{}eratuur in geen
enkele situatie hoger Is dan 80 °C. Compatibiliteit. Het product is alleen compatibel met loodzuuraccusystemen van 12 Volt, Gebruik het
product niet voor andere soorten accu's. Het hulpstarten met andere soorten accu's kan leiden tot verwondingen, de dood of schade aan
eigendom. Neem contact op met de accuproducent voordat u hulpstart met de accu. Doe dit niet wanneer u niet zeker bent van de specifieke
chemische samenstelling of de spanning van de accu. De Batterl;]. De in het product |nPebouwde lithium-ionbatterij mag enkel yervan?en
worden door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het hwshoqdehg]k afval’ geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te
vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval.
Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig vok]:;ens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds
naar uw plaatseljk recyclagecentrum voor batteriien. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen
vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onm|ddellﬂk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad
het product op met de bijgeleverde 12VDC autolader of de XGC4 oplader. Gebruik geen merkloze adapters of adapters van derden, aangezien
deze emstig elektrisch risico inhouden dat tot persoonlik letsel of schade aan apparaten en eigendommen kan leiden. Als u beschadigde
kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is, kan dat leiden tot elekirische schokken. NOCO is niet verantwoordelik
voor de veiligheid van gebrwkers, beschadigingen aan het apparaat, of schade aan eigendommen als er accessoires of hulpmiddelen gebrui

worden die niet erkend worden door NOCO. Als u de XGC4 oplader %ebrmkt, zorg er dan voor dat de wisselstroomstekker stevig op de adapter
is aangesloten voordat u de stekker in een stopcontact steekt. De stroomadapter kan warm worden bij normaal gebruik en langdurig contact
met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorg bij gebruik steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters. Voor maximale levensduur



van de accu is het beter om het product niet langer dan een week continu op te laden, aangezien overlading de levensduur van de accu kan
verkorten. Na verloop van tijd ontlaadt een product dat niet gebruikt wordt en moet u het voor gebruik opnieuw opladen. Koppel het product
los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt. Gebruik het product uitsluitend voor de beoogde doeleinden. Medische apparatuur. Het
product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of
andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u
vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts.
Medische aandoeningen. Als'u aan een medische aandoening ljdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen
hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product
gebruikt. Het 8eer|k van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op I|chtgevoellghe|d: Als u'het licht in stroboscoopmodus
gebrmkt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht.
Is u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde
ledlamp met hoge output die een krachtlge lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het
schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of
verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen.
Leefalle aanW|Jz|n(19n en instructies na. Gebruik het Product nietin een ruimte met een mogelik explogleve_:_omgevm?, inclusief tankzones of
zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet
bestemd voor o%ggrmk waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijden of zware schade aan het milieu.
Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake
uitstraling van radiofrequentie. Dergelike uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere
elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GB250 Dit toestel is in overeenstemmlngi"met Deel 15 van de FCC
Rules. Het ?ebruwk ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en
(22 dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze
uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de
FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelike bescherming tegen schadelike stonn%als de uitrustin
gebruikt wordt in een commerciéle omgevm%. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze nie
geinstalleerd werd in overeenstemmm%.me de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze
uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Stap 1: De GB250 opladen.

De GB250 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt maar moet volledig i .
o%geladen worden voor i}ebruik, Sluit de GB250 met behulp van de bijgeleverde 12C Oplaacttijd: Laadklasse:
DC autolader of de XGC4 oplader aan op de 12V IN-poort. De tijd om een GB250 op te 8.5h 56W
laden verschilt, athankelilk van het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. -ohr
De werkelijke resultaten kunnen verschillen naargelang de toestand van de batterij en
de mate van ontlading.
. . , . . Intern batterijniveau
Bij het opladen wordt het niveau van de interne. batterul‘aangedmd door de oplaadleds.
De leds zullen traag aan en uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadleds
branden. Als de batterij volledig ogge\aden is, zal de groene 100% led blgven branden - - .
en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe
knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is. 25% 50% 75% 100%

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u in de voertuighandleiding de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het hulpstarten van het
voertuig zorgvuldig hebt gelezen en begrepen. Bepaal de spanning en de chemische samenstelling van de accu door de bijhorende
handleiding te raadplegen voordat u dit product gebruikt. De GB250 is alleen geschikt om loodzuuraccusystemen van 12 V te helpen
starten. Voor u hem aansluit op de accu moet u controleren of het een loodzuuraccusysteem van 12 V betreft. De GB250 is niet geschikt
voor andere soorten accu's. Controleer de polariteit van de accupolen. De positieve accupool wordt doorgaans aangeduid met de
volgende letters of symbolen: POS, P, +. De negatieve accupool wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG,
N, -. Maak geen verbinding met de carburator, brandstofliinen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn voor een
negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard systeem is (erg onwaarschijnlijk), raadpleeg dan de
handleiding van het voertuig voor de juiste hulpstartinstructies.

1.) Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P.+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-)



accupool of op het chassis van het voertuig.
Stap 3: Starten.

1.) Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te
starten.

2.) Druk op de aan-/uitknop om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes zullen eenmaal knipperen. Als u correct aangesloten
bent op de accu dan licht het witte boost-ledlampje op en zullen de acculaad-ledlampijes volgen. Zodra de accu wordt gedetecteerd begint
er een time-out countdown van 60 seconden.

3.) Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen zullen onmiddellijk starten. Vioor sommige voertuigen moet de GB250 zo'n 30
seconden aangesloten zijn voor ze zullen starten. Als het voertuig niet onmiddelliik start, wacht dan 20-30 seconden en probeer opnieuw.
Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB250 vijftien (15) minuten rusten
voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB250.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-
ledlampje gaat uit en de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te
resetten drukt u de Power-knop in om het apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en
het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

LET OP.
HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE
BEDIENING BLIJFT ER STROOM GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN



OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningshatterijen & manuele opheffing

De GB250 is ontworpen om loodzuuraccusystemen van 12 tot 2 V te helpen starten. Als uw accu minder dan 2 V bevat, dan staat het
boost-ledlampje uit. Dat wijst erop dat de GB250 geen accu kan detecteren. Als u een accu met minder dan 2 V wilt starten, dan is er een
handmatige bedieningsfunctie waarmee u de hulpstartfunctie kunt forceren. Indien de accu minder dan 2 V bevat, zal het boost-ledlampje
uit zijn en de voltmeter geen spanning weergeven.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS UITSLUITEND VOOR LOODZUURACCUSYSTEMEN VAN 12 VOLT.

DE BESCHERMING TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT IS UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE
POLARITEIT VAN DE ACCU VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE ACCUKLEMMEN ELKAAR
NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE
MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 5.250 A) DIE BIJ VERKEERD GEBRUIK VONKEN EN EXTREME HITTE KAN
VEROORZAKEN. ALS U ONZEKER BENT OVER HET GEBRUIK VAN DEZE MODUS, PROBEER DIT DAN NIET EN SCHAKEL PROFESSIONELE
HULP IN.

Uw USB- en 12V-apparaten van stroom voorzien.
De GB250 heeft (2) USB-OUT-aansluiting en een “12V-Out”-aansluiting (12V AUX/ sigarettenaanstekeraansluiting). Sluit een standaard
USB-apparaat of 12-V-apparaat (tot 15 A) aan en zet de GB250 aan om uw apparaten van stroom te voorzien.
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Koppel

1.) Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

2.) Foutled Licht Brandt rood als omgekeerde polariteit wordt gedetecteerd, of knippert "aan" en "uit" in verschillende reeksen (van 1 tot 6 keer
knipperen) om foutcondities aan te geven.

3.) Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. Knipperend rood; apparaat is te
warm om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar.

4.) Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. Blauw knipperend; apparaat is te
koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar.

5.) Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“Off") te schakelen.

6.) Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is. Licht oranje op na het aftellen van de time-out van 60 seconden totdat de klemmen uit de
autoaccu worden verwijderd of de GB250 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

7.) Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

8 . Voltmeter / afteltimer De ingebouwde voltmeter leest het voltage van de batterij van het voertuig voor een verbeterde diagnostiek en om
problemen op te lossen. De voltmeter zal automatisch het voltage van om het even welke batterij (of batterijsysteem) lezen als de batterijklemmen
aangesloten zijn, ook al is de unit uitgeschakeld. De voltmeter kan een voltage aflezen tussen ~ 3V en ~ 30 V. Als de aangesloten batterij minder
dan 3 V heeft, dan verschijnt er niets. Als het voltage zo laag is, dan is er waarschijnlijk een lading aangesloten op de batterij, denk maar aan
koplampen of een wisselstroomventilator. Schakel deze uit voor u het voertuig probeert te starten. Terwijl het apparaat is ingeschakeld en nadat
een batterij is gedetecteerd, geeft de voltmeter het aftellen van de time-out van 60 seconden weer.

9.) Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GB250 automatisch een batterij
vinden en overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10.) Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de
veiligheidsbescherming uit en schakelt de Boost manueel in. Alleen te gebruiken als de accuspanning te laag is om gedetecteerd
te worden.



Problemen oplossen

l+

Fout

Foutled: Blijvend rood

Foutled: Knipperend rood met
kabels correct aangesloten

Knippert één (1) keer
Dubbele (2) flits
Viervoudige (4) flitser
Vijfvoudig (5) Flash
Zesvoudig (6) Flash
Hitte Led: Blijvend
Hitte Led: Knipperend

Hitte Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Koude Led: Blijvend
Koude Led: Knipperend

Koude Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit
Boostlicht schakelt niet in met
kabels correct aangesloten

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit/Draai de batterijverbindingen om.

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./ Laat de accu nakijken door een vakman.

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./ Vierwijder alle belasting en klem de klemmen opnieuw op de
accupolen.

Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GB250 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan
12V, zoals 24V)

Time-outfout opladen (d.w.z. de GB250 is te lang in bulklading geweest)

XGC OUT overstroom (d.w.z. er wordt meer dan 15 ampére getrokken uit de XGC OUT-poort)

Back-Charge gedetecteerd in de GB250 via de kiemmen in een boostmodus (d.w.z. de GB250 staat in
handmatige override en vervolgens aangesloten op een systeem van meer dan 12V, zoals 24V)

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat
afkoelen.

Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en plaats het
toestel in een koelere omgeving.

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat
opwarmen.

Het toestel is te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en plaats
het toestel in een warmere omgeving.

De aangesloten batterij heeft minder dan 3 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de modus
Manuele ophefing.



Technische specificaties

Interne batterij: 242Wh Lithium-ion 12V (input): 12V/5A (14V Max)

Maximale stroomsterkte: 5250A 12V (output): 12V, 15V Max

Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingsbescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (I x b x h): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeters
USB (output): 5V, 2,1 A Gewicht: 6,67 kilogram (14,7 Ib)

NOCO één (1) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U ERMEE AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE NOCO EEN (1) JAAR BEPERKTE GARANTIE
('GARANTIE") ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET
DE GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT
ANDERE RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-
CONFORMITEIT VAN EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE
WETTEN VAN UW STAAT, LAND OF PROVINCIE RAADPLEGEN.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UITDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN
VERBORGEN OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO
DE DUUR EN DE RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN
WEL VERVANGING VAN DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE
DUUR VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE - OF VOORWAARDE - WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS.



NOCO biedt garantie van de NOCO-merkproducten in de originele verpakking ("NOCO Product") tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming
met de door NOCO gepubliceerde richtlijnen voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de
eindgebruiker-koper ("Garantieperiode"). NOCO's gepubliceerde richtljnen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, technische specificaties

en gebruikershandleidingen. Voor eindgebruikers in de Europese Unie (EU), de Europese Vrijhandelsassociatie (EVA), Northern Policies of het Verenigd Koninkrijk

kan de garantieperiode worden verlengd tot minimaal TWEE (2) JAAR. IN SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE
GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn de voordelen van de Beperkte Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden
geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN,
MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE
OF VERLIES.

Deze Garantie is niet overdraagbaar en dekt geen verpakkings- en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt
door ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage
of pogingen tot reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade - zoals deuken of krassen - die geen invioed heeft op de functionaliteit van het product, (d) schade
veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (e) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de
normale veroudering van het Product, of (f) als een serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaakt.

Als u tijdens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het product
vervangen door een vervangend product van hetzelfde model (of met uw toestemming een product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken hegft als het originele
Product - bijv. een ander model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het product omruilen voor
restitutie van de aankoopprijs. We hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt
indienen onder de beperkte garantie, neem dan contact op met NOCO Support op:

(Internet) ~htips://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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L/ES 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE
PRODUKT. Hvis du ikke fnlger disse 5|kkerhedsanwsn|nger, kan det resultere i
ELEKTRISK STOD, EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, dad eller DanSk

ejendomsskade.
Elektrisk sted. Produktet er en elekirisk enhed, der kan give stad, og forérsage alvorlig skade. Skeer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad

Eksplosion. Uovervégne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsag ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri, Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending.
Anvendes I godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elekirisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbraendinger. Produktet
ma ikke deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elekirisk eller elekirisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Ojenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forérsage

flydende affald. Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfzelde af kontakt med gjne eller hud, .

skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,
besgg:

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive

gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede
udstyr, der skal bruges i nerheden af batteriet. Gennemgé advarselsmeerkninger pa disse produkter

0g pa motoren.

WWW.No.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det
fore til personskade eller dedsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbreendinger. Undga at adskillelse, knuse,
opvarme til over 60 °C (140 °F) eller braende. Denne enhed er beregnet til midlertidi g brug udendars, og der skal udvises rimelig omhu,
nar enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga atryge, teende en teendstik eller fremstille gnister i naerheden af
stremforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke
beregnet til brug i et kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares
eller efterlades udendars, nar den ikke er i brug.

Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal veere indenfor reekkevidden af din stemme, eller teet
nok til at komme til din hjeelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og seebe i naerheden, i tilfeelde af
batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og beskyttelsestj imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask altid haenderme efter
handtering af batterier og besleegtede materialer. Undga at handtere eller baere metalgenstande, nér du arbejder med batterier, herunder;
véerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pé batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medferer elekrisk stod,
brand, eksplosion, som kan medfare skade, dad eller skade pé ejendom. Mindreérige. Hvis produktet er beregnet af "Kober" til at blive
benyttet af en mindredrig, indvilger den kwbsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler il enhver mindredrig inden brug. Hvis det
ikke er tilfeeldet, er det alene "Kaberens ansvar *, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindrearig.
Kvaalnmgsfare Tilbeher kan betyde en kvalmngsfare for bern. Efterlad ikke bern uden opsyn med produkiet eller tiibehar. Produktet er
ikke et legetej. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget
produkt, herunder, men ikke begreenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget
stremledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke handteres i neerheden af veeske.



Opbevar og betjen produktet pa terre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver védt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du
afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne. Zndringer. Forsag ikke at &ndre,
modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forérsage skade, ded eller skade pa ejendommen. Huis
produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med vaeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver aendring
af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOGO tilbehar. NOCO er ikke ansvarlig for
brugemes sikkerhed eller beskadigelse, nédr der anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at
komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréde eller i et omrade med begreenset ventilation. Undlad at stille et batteri
oven pa produktet. Placer kablere for at undgé utisigtet skade ved bevesgelige keretgjsdele (herunder hastter og dare), beveegelige
motordele (herunder bleesere, baslter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forérsage skade eller ded. Driftstemperatur.
Dette produkt er designet til at arbejde | omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. M ikke bruges uden for temperaturomrader. Start
ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i
omréader med hgje koncentrationer af stav eller luftbame materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbgjeligt til
at falde ned. Opbevar dit produkt pa et tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C gennemsnitstemperatur). En
temperatur pd 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12 volts
blysyrebatterisystemer. Forsgg ikke at bruge produktet til nogen andre typer batterier. Jumpstart af batterier med en anden kemi kan det
medfore kveestelse, dedsfald eller tingsskade. Kontakt batteriproducenten, inden du forseger at jumpstarte batteriet. Forsag ikke at
jumpstarte et batteri, hvis du er usikker pé batteriets kemi eller spaending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet mé kun
udskiftes af NOGO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsag ikke at udskifte batteriet selv, og héndter ikke
et beskadiget eller utast lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald
er ulovligt I henhold il statlige og faderale miljglove- og forskifter. Bring aftid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Huis batteriet er
meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og
kontakie NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med den medfolgende 12 V DC biloplader eller XGC4- -veegoplader. Brug aldrig
ikke-specificerede stromforsyningsadaptere eller stremforsyningsadaptere fra tredjeparter, fordi sadanne stremforsyningsadaptere kan
udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan medfare kvaestelse af en person eller skader pa enheden eller anden tingsskade. Brug af
beskadigede kabler eller opladere, eller opladning under fugtige forhold, kan medfare elekirisk stad. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens
sikkerhed, skade pa enheden eller anden tingsskade, nar der anvendes tibenor eller stramforsyninger, der ikke godkendt af NOCO. Ved brug
af XGC4- vaegopladeren skal du serge for, at stikket er helt isat i adapteren, inden du tilslutter opladeren il stikkontakten.
Stremforsyningsadapteren kan blive varm under normal brug, og leengerevarende hudkontakt kan medfare legemesbeskadigelse. Sgrg altid



for, at der er tilstreekkelig ventilation om stremforsyningsadapteren, nér den er i brug. For at sikre maksimal batterilevetid skal du undgé at
oplade dit produkt til mere end en uge ad gangen, fordi overopladning kan forkorte batterilevetiden. Med tiden vil et ubrugt produkt blive
afladet, sa det skal genoplades inden brug. Produktet skal kobles fra stremkilder, nér det ikke er i brug. Brug kun produktet til de tiltaenkte
formél. Medicinske apparater. Produkiet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan
interferere med pacemakere, defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med
pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din laege fer brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis
du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din lege. Medicinske
forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne vaere bergrt af produktet, herunder men ikke begreenset til: anfald,
besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte
indeholder en fare overfor lysfglsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forérsage anfald hos personer med lysfglsom epilepsi, hvilket kan
medfere avorlig skade eller dod. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resiltere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med
en hojtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hejeste indstiling. Rengering. Sluk for produktet, inden der
foretages vedligeholdelse eller rengaring. Renger og ter produktet omgéende, hvis det kommer i kontakt med veeske eller enhver form for
forurenende stof. Brug en blad lintfri (mikrofiber) Klud. Undga at f& fugt i abninger. Eksplosive atmosfeerer. Overhold alle tegn og
instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfare, herunder breendstofomréader eller omréader, der indeholder
kemikalier eller partikler som korn, stv eller metalpulver. Haje konsekvenswrkmnger Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor
produktfejl kan fore til skade, dod eller alvorlig miljgskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet ti at
overholde reglerne for radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og
fordrsage funktionsfejl. Modelnummer: GB250. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt falgende to betingelser:
(1) denne enhed ma ikke fordrsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder
interferens, der kan forarsage ugnsket rift. BEMERK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde greenserne for en Klasse A digital
enhed, i henhold il Del 15 | FCC-regleme. Disse greenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar udstyret
betjenes i et kommercielt miljp. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrdle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes
i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forérsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomréde
vil sandsynligis forérsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pé egen bekostning.



Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GB250-enheden. Opladning
GB250 leveres delvist opladet og skal oplades fuldstendigt inden brug. Tilslut Opladningstid: ing:
GB250 ved hielp af den medalgende 12 V DC-biloplader eller XGCA-vaegoplader pladningst vurdering
til 12 V-indgangsporten. Opladningstiden for GB250 vil variere afhaengig af 5hr 56W

afladningsniveauet og den anvendite stramkilde. De faktiske resultater kan variere pé
grund af batteritilstanden og afladningsniveauet.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med Internt batteriniveau
opladningsdioderne. LED'erne vil langsomt pulsere "Til" og "Fra", og bliver faste indil

alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den grenne 100% - - . .
LED vil veere fast, og 25%, 50% 0g 75% Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid

til anden vil den grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen 25% 50% 75% 100%
erigang.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees grundigt og forsta bilens brugsvejledning vedrarende specifikke sikkerhedsforanstaltninger og anbefalede méder at jumpstarte
keretojet pa. Serg for at finde ud af batteriets kemi og spaending i henhold il brugsanvisningen for batteriet inden brug af batteriet.

GB250 er kun beregnet til at jumpstarte blysyrebatterisystemer. Inden batteriet tilsluttes, skal du sikre dig, at du har at gare med at 12 V
blysyrebatterisystem. GB250 er ikke egnet til nogen andre typer batterier. Find den rigtige polaritet af batteriets terminaler. Den positive
batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS,P+). Den negative terminal er typisk markeret med disse
bogstaver eller symboler (NEG,N,-). Foretag ingen tilslutninger til karburator, braendstofledninger eller tyndpladedele i metal. Instruktionerne
nedenfor er for negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit keretgj er et positivt jordsystem (meget uaimindeligt), skal du leese
koretajets brugsvejledning for at finde de rigtige instruktioner om jumpstart.



1.) Tilslut den positive (rede) batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative
(NEG, N, -) batteripol eller karetgjets chassis.

Trin 3: Kabel start
1.) Serg for, at alle keretgjets strambelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, fer du forsgger at starte bilen. [ DA

2.) Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde jumpstarten, hvorefter alle LED'er blinker én gang. His dit batteri er korrekt tilsluttet, vil den
hvide boost-LED lyse, og batterioplader-LED'en vil folge efter. Der vil begynde en timeout-nedteelling pa 60 sekunder, sa snart et batteri er
blevet detekteret.

3.) Prov at starte keretgjet. De fleste karetgjer starter straks. Visse keretgjer kan kraeve, at GB250 forbindes i op til 30 sekunder fer start.
Hvis bilen ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Prav ikke mere end fem (5) start, efter hinanden,
inden for en femten (15) minutters periode. Lad GB250 hvile i femten (15) minutter, fer du forsgger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit kgretgj, skal du afbryde batterikiemmerne og fierne GB250.

60-sekunders timeout.

En nedtzelling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starthjeelpsfunktionen.
Boost-LED'en slukkes, og opladnings-LED'erne for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille
starthjaelpsfunktionen skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at slukke enheden. Tryk pé teend/sluk-knappen igen for at taende for
enheden og genstarte starthjeelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEQUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET,
MENS MANUEL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJALPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE
FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART KORET@JET ER STARTET.



Lavspandingsbatterier og manuel overstyring

(GB250 er beregnet til at jumpstarte 12-volts blysyrebatterisystemer og ned til 2 volt. Hvis dit batteri er pd mindre end 2 volt, vil boost-
LED'en vaere slukket. Dette indikerer, at GB250 ikke kan detektere et batteri. Hvis du skal jumpstarte et batteri pa mindre end 2 volt,
findes der en funktion til manuel overstyring, s& du kan gennemtvinge aktivering af jumpstartfunktionen. Hvis batteriet er p& under 2 volt,
vil boost-LED'en veere slukket, og voltmeteret vil ikke vise en spaending.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED YDERSTE FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12-VOLTS BLYSYREBATTERISYSTEMER.
GNISTBESKYTTELSEN 0G BESKYTTELSEN MOD POLVENDING ER BEGGE DEAKTIVEREDE. VAR YDERST OPMARKSOM PA BATTERIETS
POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. SORG FOR, AT DEN POSITIVE OG DEN NEGATIVE BATTERIKLEMME IKKE BERORER
HINANDEN ELLER BLIVER FORBUNDET, DA PRODUKTET ELLERS VIL GNISTRE. DENNE TILSTAND BRUGER MEGET HOJE STROMSTYRKER
(OP TIL 5250 AMPERE), SOM KAN GENERERE GNISTER 0G H@J VARME VED FORKERT BRUG. HVIS DU ER USIKKER PA BRUGEN AR
DENNE TILSTAND, SKAL DU IKKE FORS@GE AT BRUGE DEN. S@G | STEDET PROFESSIONEL HJALP.

Stromforsyning af dine USB- og 12-voltsenheder.
GB250 har to (2) USB-udgangsporte og en 12 V udgangsport (12 V reserve-/cigaretteenderport) Isat enhver standard-USB-enhed eller 12
Venhed (op til 15 A) og teend for GB250 for at begynde at stramforsyne dine enheder.
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Grenseflade

1.) Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2.) Fejl LED Lyser radt, hvis der registreres omvendt polaritet eller blinker "til" og “fra" i forskellige sekvenser (fra 1 il 6 blink) for at formidle
fejltilstande.

3.) Hot LED Lyser fast Radt; enheden er fuldt operationel, men naermer sig sin @vre temperaturgraense. Blinker radt Enheden er for varm til at
starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand.

4.) Cold LED Lyser fast BIa; Enheden er fuldt operationel, men narmer sig sin lavere temperaturgreense. Blinkende bla; enheden er for kold til at
starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand.
5.) Tryk pa Teend/sluk-knap, for at at taende for "On" & "Off".

6.) Strom LED'en Lyser Hvid nar enheden er "Taendit"Lyser orange efter nedteellingen pa 60 sekunder, indtil emmerne fiemes fra bilbatteriet,
eller GB250 slukkes igen og teendes igen.

7.) Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Fra

8 . Voltmeter / nedtzellingstimer Det indbyggede voltmeter leeser speendingen af keretgjets batteri for forbedret diagnostik og fejlfinding.
Voltmeteret vil automatisk leese spaendingen for et batteri (eller batterisystem), nr batterikiemmerne er tilsluttet, selvom enheden er slukket.
Vloltmeteret leeser speendingen mellem ~3V og ~30V. Hvis det tilsluttede batteri er under 3V, vises ingenting. Hvis spandingen er sa lav, er der
sandsynligvis en belastning pd batteriet, sésom forlygter eller og AC-ventilator, der skal lukkes, for du forsager at starte bilen. Mens enheden er
teendt, og efter at et batteri er detekteret, viser voltmeteret nedteellingen pa 60 sekunder for timeout.

9.) Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GB250 automatisk et batteri og gér i Boost-
tilstand (LED blinker Hvid, nér funktionen manuel overstyring er aktiv).

10.) Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse
o0g slar manuelt Boost "Til". Kun til brug, nar en batterispaending er for lav til at blive detekteret.



Fejlfinding

1+

Fejl
Fejl LED: Fast rad
Fejl LED: Blinker red med cabler

forbundet korrekt
Enkelt (1) blink

Dobbelt (2) Flash

Firedel (4) Flash
Femdobbelt (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Hot LED: Fast
Hot LED: Blinker

Hot LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Cold LED: Fast

Cold LED: Blinker

Cold LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Boost lys teendes ikke med
kabler korrekt tilsluttet

Arsag / Losning

Omvendt polaritet /Slar batteriets tilslutninger tilbage.

Kortslutning registreret pa batterikiemmer. / F batteriet kontrolleret af en professionel.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fiem alle belastninger, tilslut kemmerne til batteriet igen.
Hojspeending registreret ved Kiemmer (GB250 er tilsluttet et speendingssystem sterre end 12V, sésom 24V)

Fejl ved timeout-opladning (dvs. GB250 har veret i bulk-opladning for leenge)

XGC OUT over strem (dvs. mere end 15 ampere traekkes fra XGC OUT-porten)

Back-Charge registreret i GB250 gennem klemmerne i en Boost-tilstand (dvs. GB250 er i Manuel tilsideszttelse
og derefter forbundet til et system starre end 12V, sdsom 24V)

Enheden er fuldt operationel, men narmer sig @vre temperaturgraense. / Lad enheden kale af.

Enheden er for varm til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig | denne tilstand. / Lad enheden kale af.
Enheden er for varm til at satte | gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden kele af
og bring enheden i et keligere miljg.

Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegraensning. / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at sette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden varme
op, og flyt enheden til varmere omgivelser.

Tilsluttet batteri er under 3 volt /Fiern alle belastninger, og prav igen, eller brug manuel overstyringstilstand.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 242Wh Litium-ion 12V (Indgang): 12V/5A (14V Max)

Top strom bedemmelse: 5250A 12V (Udgang): 12V, 15V Max

Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetbeskyttelse: [P65 (m/porte lukket)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (Udgang): 5V, 2.1A Vagt: 6,67 Kg (14,7 Ib)

NOCO One (1) ars begraenset garanti.

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT V/ERE UNDELAGT VILKARERNE | NOCO ET- (1)-ARIGE BEGRANSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM BESKREVET
NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET F@R, DU HAR L/EST VILKARERNE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARERNE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET 0G
RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG SARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS, UDOVER
HVAD DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGRANSER ELLER OPHAVER NOCO IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF
MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU B@R KONSULTERE LOVENE I DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF DINE
RETTIGHEDER.

| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE
0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGRANSING, GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOD
SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGRANSER NOCO L/ENGDEN
0G RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL L/ENGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, OG EFTER NOCOS EGET SK@N, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF
PRODUKTER BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRANSNINGER AR HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI —
ELLER VILKAR — KAN VARE, SA BEGRANSNINGEN BESKREVET OVENFOR GALDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.



NOCO garanterer NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (‘NOCO-produkt’) mod defekter i materialer og arbejde, nér de bruges i overensstemmelse

med NOCO's offentliggjorte vejledninger i en periode pa ET (1) AR fra datoen for det oprindelige keb eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO's
offentliggjorte vejledninger omfatter, men er ikke begraenset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske specifikationer og brugervejledninger. For

slutbrugerkabere i Den Europasiske Union (EU), Det Europasiske Frihandelsomréde (EFTA), Northern Polices eller Storbritannien kan garantiperioden straekke sig til mindst 0 (2)

AR. I NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KRAVE LANGERE GARANTIPERIODER. Som sadan er fordelene ved den begraensede garanti

beregnet som et supplement til og ikke en erstatning af rettighederne, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen. m

NOCO'S ANSVAR ER BEGR/NSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN S/RLIG, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDET ERSTATNING SOM RESULTERER AF ETHVERT BRUD PA GARANTIEN ELLER BETINGELSE ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI, HEERUNDER, MEN IKKE
BEGRANSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE ELLER DRIFTSTAB ELLER ANDEN
SKADE.

Denne garanti kan ikke overferes og deekker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti geelder ikke: (a) for skade forarsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug,
brand, kontakt med vaeske eller anden ekstern arsag, (b) for forkert handtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forsag pa uautoriseret reparation, (c) for
kosmetisk skade — sésom buler eller ridser — som ikke pavirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO's offentliggjorte
vejledninger, (e) for defekter forarsaget af normal slitage eller pa anden méde pa grund af normalt slid af produktet, eller (f) hvis et serienummer er blevet fiernet fra eller
skeemmet pa produktet.

Huis du i garantiperioden fremsegtter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet
med et erstatningsprodukt i den samme model (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hgj grad har samme funktioner som det originale produkt — fx

en anden model med samme funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestéet vores funktionelle krav, eller () ombytte produktet for en refusion af din
kebspris. Vi kraever visse informationer, herunder kebsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremseette et krav under den
begraensede garanti:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

LES 0G GJﬂR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER
PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake
ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON o%IeIIer BRANN; som kan medfore ALVORLIGE
PRODUKT-/PERSONSKADER og DOD.

Risiko for elektrisk stet. Produktet er et elekirisk apparat som kan forarsake stot og alvorlige skader.
Ikke Klipp stramkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere
dersom de brukes med dette produktet. S(arg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri
forspk & jumpstarte et skadet eller frossent batter. Produktet mé kun brukes med batterier som er egnet
og bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet ma kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og
felgelig fyre av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og gyner. Dersom syren kommer i kontakt
med hud eller gyner, ma pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et
giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig Jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer
normalt sprengfarlige gasser under ordineere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon ma en
folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert
utstyr som brukes i naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa
motoren.

@%@B%@D

FARE Bruksveiledning og garanti

Norsk

For ytterligere informasjon og
hjelp, besgk:

WWW.No.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fare til
personskader eller dadsfall og vil ugyldiggjere ?aranfuen. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over
GODECfeIIﬁr %renn. Denne enheten er beregnet for midlertidig bruk utendars, og det skal utvises rimelig forsiktighet nér du bruker enheten
i vate forhold.

ADVARSEL
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. lkke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i neerheten av stremforsyningen.
Du ma kun lade det interne batteriet i et godt ventilert omrade nér det ikke er i bruk.

FORSIKTIG

Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stramledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for
bruk i et kommersielt reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innendgrs ndr den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller
forlates utenders nér den ikke er i bruk.

Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet mé brukes i naerheten av andre som er neerme nok til & hore
deg eller hielpe deg dersom det skulle oppsté en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og spe i naerheten, i tilfelle du kommer i kontakt
med batterisyren. Bruk vernetgy og -briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter héndtering av batterier og relaterte
materialer. lkke héndier eller ha pé deg noen metallgjenstander under arbeid med batterier; dette innebeerer verktay, armbandsur og smykker.
Dersom en metallgienstand treffer et batteri, kan det fordrsake gnist eller kortslutning som kan medifare elektrisk stt, brann og/eller eksplosjon
og eventuelt resultere | produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produktet, er det
innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses
ansvarlig for eventuelle forsgmmelser pé dette omréadet ved eventuelle sgksmél mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en
som er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbeher kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tilbeher.
Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stat. lkke bruk
et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet
kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i naerheten av noen form for vaeske. Produktet skal




kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. lkke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vatt under bruk, mé det kobles
fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke forsok & endre, modifisere eller
reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som
har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med veeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom
produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehgr. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet
eller skader som forekommer ved bruk av tilbehgr som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Sgrg for at produktet ikke utsettes
for batterisyre. lkke bruk produktet pa et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppé produktet.
Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) og bevegelige motordeler (inkludert
vifter og trinser), da dette kan medfgre en potensielt skadelig eller ddelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i
temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher
all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. lkke bruk eller oppbevar produktet pé steder med
mye stov eller andre Iuftbarne materialer. Produktet skal oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende.
Produktet skal oppbevares under tgrre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C il 50 °C (0 ° C ~ + 25°C gjennomsnittstemperatur).
Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12-volts blysyre-batterisystemer. Ikke bruk
produktet sammen med andre batterityper. Jumpstart av batterier med andre batterikiemikalier kan fere til personskade, dgd eller materielle
skader. Kontakt batteriprodusenten fgr du prover & jumpstarte batteriet. Ikke prev & jumpstarte et batteri hvis du er usikker pa batteriets
spesifikke kiemi eller spenning. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forsgke & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri
kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og federale lover og forskrifter er det ulovig & kassere batterier med
husholdningsavfall. Oppbrukte batterier mé kun kasseres pa lokale batterigienvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet,
deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgér eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet
umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfalgende 12 VDC-hilladeren eller XGC4-veggladeren. Ikke bruk generiske
strgmforsyninger eller adaptere fra tredjeparter da disse kan utgjere en alvorlig elekrisk risiko som kan fere til personskade samt skader pa
Enheten og eiendeler. Bruk av skadede kabler eller ladere, eller lading i luftfuktige omgivelser kan fare il elektrisk stat. NOCO er ikke ansvarlig
for brukerens sikkerhet, skader pé Enheten eller skader pa eiendeler ved bruk av tilbeher eller stramforsyninger som ikke er godkjent av NOCO.
Ved bruk av XGC4-veggladeren mé du forsikre deg om at strempluggen er satt helt inn i adapteren fr du kobler den til en stikkontakt.
Strgmadapteren kan bli varm ved normal bruk, og langvarig hudkontakt kan fordrsake kroppsskader. Sgrg for at det alltid er tilstrekkelig



ventilasjon rundt stremadapteren under bruk. For & sikre maksimal batterilevetid ma du unngd & lade produktet i mer enn én uke av gangen,
da overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et produkt som ikke har vaert i bruk bli utladet og mé lades opp pa nytt for bruk. Koble
produktet fra stremkilder nar det ikke er i bruk. Bruk produktet bare til det tiltenkte formal. Medisinske apparater. Produktet kan avgi
elektromagnetisk straling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske
apparater. Disse elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege for du bruker
produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat,
mé du slutte & bruke produktet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som
du tror produktet har en innvirkning pa; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og ayeplager (anstrengte gyner), ma du
ta kontakt med legen fer du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nér lyset
benyttes i strobemodus, kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fore til alvorlige skader eller ded.
Lys. En kan fa permanente oyenskader av & stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe
som avgir en kraftig lysstrale ved heyeste innstiling. Rengjering. Produktet ma skrus av far noen forsgker a rengjere eller vediikeholde den.
Rengjer og tark av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri kiut
(mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pé apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer
produktet i miljp med sprengfarlige midler. Dette innebaerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som ko, stov
eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige felger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fere til skader,
alvorlige miljoskader eller dod. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for
radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pé annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer:
GB250Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for falgende: (1) apparatet kan ikke medfere skadelige
forstyrrelser og (2) apparatet mé& kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS:
Apparatet har gjiennomgatt praver som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-
regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle
milj. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom
utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i
boligomréader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GB250.

GB250 leveres delvis oppladet og ma lades opp skikkelig fer bruk. Koble GB250 ved ingstid: i ion:
hielp av 12 VDC-billaceren eller XGC4-veggladeren t 12V IN-kontakten, Ladetiden for Oppladingstid: | Ladeinformasjon
en GB250 vil variere basert p utladningsnivéet og stremkilden som brukes. Faktiske 8.5hr 56W
resultater kan variere som fglge av batteriforhold og utladningsniva.

Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, Internt batteriniva

pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner 4 lyse uavbrutt.

Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- - - . .

0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere

vedlikeholdslading. 25% 50% 75% 100%

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forstd kjgretayets handbok naye angéende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & jumpstarte kjgretayet. Forsikre
deg om at du kjenner til spenningen og kjemien il batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning far du bruker dette produktet. GB250
er kun beregnet for jumpstart av 12-volts blysyre-batterisystemer. For du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et

12-volts blysyre-batterisystem. GB250 er ikke egnet for noen annen batteritype. Identifiser riktig polaritet pa batteriterminalene. Den
positive batteriterminalen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminalen er
vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble til forgasseren, drivstoffledningene eller tynne
metalldeler. Instruksjonene nedenfor gjelder for et negativt jordingssystem (mest vanlig). Hvis kigretayet ditt har et positivt jordingssystem
(meget uvanlig), les kjgretayets brukermanual for riktige instruksjoner for jumpstart.

1.) Koble den positive (red) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative
(NEG, N, -) batteripolen eller kjgretayets karosseri.



Trinn 3: For @ jumpstarte.

1.) Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radiio, kimaanlegg, osv,) er skrudd av pa kjeretayet far du forsgker & jumpstarte
batteriet.

2.) Trykk pa av/pa-knappen for & starte jumpstarteren, og alle lysdiodene vil blinke én gang. Hvis du har koblet til batteriet riktig vil White @
Boost-lysdioden og lysdiodene for batterilading lyses opp i rekkefglge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling
pa 60 sekunder.

3.) Se om du fér start pé kjgretoyet. De fleste kjgretay starter opp umiddelbart. Noen kigretey mé veere koblet til GB250 i opptil 30
sekunder fgr de kan starte. Vent 20-30 sekunder og prev pa nytt dersom kjgretoyet ikke starter med en gang. Du mé aldri jumpstarte mer
enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15) minutters periode. La GB250-enheten hvile i femten (15) minutter for du prover & starte bilen
pa nytt.

4.) Nér kjgretayet starter opp, kan du koble fra batteriklemmene og pakke ned GB250-enheten.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil
starthjelpfunksjonen deaktiveres. Boostiampen vil sla seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladenivé. For &
tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen for & sla av enheten. Trykk inn av-/pé-knappen igjen for & sla pa enheten og
starte starthjelpfunksjonen pa nytt.

0BS.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR
MANUELL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-
ENHETEN SA SNART KJORETOYET HAR STARTET.



Lavspente batterier og manuell overstyring

GB250 er utformet for & starte 12-volts blysyre-batterisystemer ned til 2 volt. Hvis batteriet er under 2 volt, vil boost-lysdioden veere

«av», Dette indikerer at GB250 ikke oppdager et batteri. Hvis du har behov for & jumpstarte et batteri under 2 volt, finnes det en manuell
overstyringsfunksjon som lar deg tvinge jumpstarteren til & starte. Hvis batteriet er under 2 volt, vil boost-lysdioden veere av og voltmeteret
vil ikke vise noen spenning.

0BS.

V/ER EKSTREMT VARSOM NAR DU BRUKER DENNE MODUSEN. DENNE MODUSEN ER KUN BEREGNET FOR 12 VVOLTS BLYSYRE-
BATTERISYSTEMER. BADE GNISTBESKYTTELSEN OG BESKYTTELSEN MOT OMVENDT POLARITET VIL VARE DEAKTIVERT. SJEKK
BATTERIETS POLARITET NOYE F@R DU BRUKER DENNE MODUSEN. IKKE LA DE POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMENE BER@RE
ELLER KOBLES TIL HVERANDRE, ETTERSOM PRODUKTET VIL GENERERE GNISTER. DENNE MODUSEN BRUKER VELDIG HOY STROM
(OPP TIL 5250 AMPERE) SOM KAN FORARSAKE GNISTER 0G HY VARME HVIS DEN IKKE BRUKES RIKTIG. HVIS DU ER USIKKER PA OM
DU B@R BRUKE DENNE MODUSEN B@R DU AVSTA 0G SOKE PROFESJONELL HJELP,

For & sla p& USB- og 12V-enhetene.
GB250 har (2) USB-OUT-kontakter og en 12 V-OUT-kontakt (12V AUX / sigarettennerkontakt). Koble til en hvilken som helst standard USB-
enhet eller 12 V-enhet (opp til 15 A) og skru GB250 «pé» for & begynne & levere strgm til enhetene dine.
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1.) Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pé det interne batteriet.

2.) Feil-lampen (“Error”) Lyser radt hvis omvendt polaritet oppdages, eller blinker "pa" og "av" i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for &
overfare feilforhold.

3.) Hot LED lyser fast radt; enheten er fullt operativ, men ne&ermer seg evre temperaturgrense. Blinkende radt enheten er for varm til & starte,
bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden.

4,) Kald LED lyser fast BI&; enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. Blinkende biétt; enheten er for kald til & starte,
bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden.
5.) Av-/pa-knappen (“Power”) Trykkes for & skru enheten av og pé.

6.) “Power”-lampen Lyser hvitt nér enheten er pé. Lyser oransje etter nedtellingen pa 60 sekunder til klemmene fiemes fra bilbatteriet eller
GB250 er slatt av og pa igien.

7.) Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av

8 . Voltmeter / Nedtellingstimer Det innebygde voltmeteret maler spenningen pa kjoretayets batteri for 4 tilrettelegge for avansert diagnostikk
og feilseking. Voltmeteret méler automatisk spenningen pa ethvert batteri (eller batterisystem) nar batteriklemmene er koblet til, selv nar enheten
er av. Voltmeteret maler spenning mellom ~3V and ~30V. Ingenting vises dersom spenningsnivaet pé batteriet er under 3V. Spenningen kan vises
sd lav dersom elektriske komponenter som f.eks. frontlykter og/eller klimaanlegget er pa og tapper batteriet. Skru disse av far du forsoker & starte
kjoretoyet. Mens enheten er péd og etter at et batteri er oppdaget, viser voltmeteret nedtellingen pé 60 sekunder for timeout.

9.) “Boost”-lampen Lyser hvitt nér “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GB250-
enheten og “Boost’-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10.) Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern
deaktiveres og “Boost” tvinges pa manuelt. Bare for bruk nar en batterispenning er for lav til & bli oppdaget.



Problemlgsing

1+

Feil

Feil-indikator (LED): Kontinuerlig
rod

Feil-indikator (LED): Blinker rodt
m/ kabler riktig tilkoblet

Blinker én (1) gang

Dobbelt (2) Blits

Firemanns (4) Blits

Femdobbelt (5) Blits

Sekstual (6) Blits

Varm LED: Solid

Varm LED: Blinker

Varm LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

Kald LED: Solid

Kald LED: Blinker

Kald LED: Blinker deretter alle
lysdioder Av

“Boost”-lyset vil ikke skru pa
m/ kabler riktig tilkoblet

Arsak/Lasning
Omvendt polaritet/Koble om pé batterikoblingene.

Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / F batteriet sjekket av en profesjonell.

Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / Fjern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.
Hayspenning oppdaget ved klemmer (GB250 er koblet til et spenningssystem starre enn 12V, for eksempel 24V)
Ladningsavbruddsfeil (dvs. GB250 har veert i masselading for lenge)

XGC OUT over strem (dvs. mer enn 15 ampere trekkes fra XGC OUT-porten)

Back-Charge oppdaget i GB250 gjennom klemmene mens du er i Boost-modus (dvs. GB250 er i manuell
overstyring og deretter koblet til et system starre enn 12V, for eksempel 24V)

Enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjgles.

Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjgles.
Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjoles, og sett enheten i
Kjoler miljg.

Enheten er fullt operativ, men neermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Enheten er for kald il & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.
Enheten er for kald til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / Tillat enheten & varme opp og ta enheten
inn i et varmere miljp.

Tilkoblet batteri er under 3 volt/Skru av alt som tapper strem og prav pa nytt, eller bruk manuell
overstyringsmodus.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 242Wh Litium-ion 12V (inntak): 12V/5A (14V Maks)

Toppstram: 5250A 12V (uttak): 12V, 15V Maks

Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: IP65 (m/koblinger stengt)

Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkjeling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (gj.snitt) Dimensjoner (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (uttak): 5V, 2,1A Vekt: 6,67 kilo (14,7 Ib)

NOCO ett (1) ars begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DE GIR ETT (1) ARS BEGRENSET GARANTI (<GARANTI) SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR F@R DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, 0G DU HAR KANSKJE OGSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU
ANDRE RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM
FORELIGGER | EN MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER.

DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE OG GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER,
RETTSMIDLER OG BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE. NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER
TILLATT VED LOV, ALLE GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE 0G UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER OGSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER
PA AT ET PRODUKT EGNER SEG FOR ET BESTEMT FORMAL OG GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE

IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER, SKAL NOCO BEGRENSER VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G OGSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE
EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO SELV VIL, GJELDER DEN 0GSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. |
ENKELTE STATER, LAND OG PROVINSER ER DET IKKE LOV A SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED
ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER IKKE GJELDER FOR DEG:

NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkter, levert i original emballasje (<NOCO-produktet») mot skader pa materialer og handverk nér de i en periode pa ETT (1)



AR brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige kiapet eller leveringsdato til sluttbruker («garantiperiode»). NOCOs publiserte
retningslinjer inkluderer, men begrenses ikke til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandbaker. For sluttbrukerkjapere i Den europeiske
union (EU), det europeiske frihandelsomradet (EFTA), nordlige retningslinjer eller Storbritannia, kan garantiperioden strekke seg til minimum TO (2) AR. LOWERKET | ENKELTE
STATER, LAND ELLER PROVINSER GIR GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke
forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TOL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FOLGER AV BRUDD PA GARANTI ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER,
TAPT OMSETNING, @KONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overfores og dekker ei heller kostnader for returnert emballasje og transport. Garantien gjelder ikke: (a) skade fordrsaket av uhell, misbruk, feilbruk, brann,
kontakt med vaeske eller annen ekstern arsak, (b) feilhandtering, feil installasjon, modifikasjoner, demontering eller forsok pa uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet
bulker eller riper, som ikke pavirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke falger NOCOs publiserte retningslinjer, () feil forarsaket av normal slitasje
eller pa grunn av normal aldring av produktet eller (f) hvis et serienummer er fiernet eller uleselig pa produktet.

Leverer du inn et krav nar garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjenn: (a) Fikse produktet som er testet og har bestatt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med
etannet av samme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller s& godt som nytt, og er
testet og Klarert for NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du Kjepte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbevis, for &
behandie krav for begrenset garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestotte pé:

(Nettside) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

/N VAARATILANTEET

@%@@wﬁ@

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA.
Naiden ohjeiden noudattamatta jéttaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN,
RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai
OMAISUUSVAHINKOJA.

$ahkdiskun vaara. Tjjote on sahkolaite, joka voi aiheuttaa séhkoiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Al leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneef akut voivat réjahtad, j
niita kaytetddn laitteen kanssa. Ald | N aikana laitetta valvomatta. Ald yritd apukaynnistysta
vahingoittuneelle tai jaétyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jénnite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalgvaara. Tuote on séhkdlaite, joka séteiles IAmpdé ja vol aiheuttaa palovammoja. Al peita
laitefta, Ald tupakoi tai kdyta mitaén sahkdisen kipinan tai liekin ldhdettd laitteen ollessa toiminnassa.
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmdvamman vaara. Kéyté silmien suojausta laitetta kéytettéessa. Akut voivat réjahtaé ja aiheuttaa
lentdvid roskia, Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon drsytystd. Huuhtele valittmésti aineen
kosketukseen joutuneet silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedelld.

Rajahdysvaara. Lyijyhapon laheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
rajahtévia kaasuja. Vahentadksesi akun rdjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
va\rmstaja ja kaikkien muiden akun Iahelsyydessa kaytettavien laitteiden valmistajat ovat Ju\ka\sseet
Tarkasta varoitusmerkinnat naista tuotteista ja ajonetvon moottorista.

Kayttoohjeet ja takuu

Suomalainen

Saat lisétietoja osoitteesta:

WWW.No.co/support




Tarkeita turvallisuusvaroituksia

HUOMIO

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytosta sa. Asiattomasti ja/tai kéyttosuosituksiemme vastaisgsti kéytettyné se voi johtaa
loukkaantumisgen tai kuolemaan ja mitdtoi takuun, Réjahdys- E.tulgpalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa,
kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu véliaikaiseen kéyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta
kéytettdessa mérissé olosuhteissa.

VAROITUS .
Al2 ylilataa sisdén asennettua akkua! Lue kéyttGohjeet. Ald tupakoi, sytytd tulitikkua tai aiheuta kipinditd apuk&ynnistimen lahelld. Lataa
sisddnrakennettua akkua vain hyvin imastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kdytosta.

HUOMIO

Tapaturmavaara! Ald kayté taté tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi
kaupallisessa korjausyksikdssa. Laitetta tulee séilyttéd sisdtiloissa, kun se ei ole kaytdssé. Laitetta ei saa sdilyttaé ulkona, kun se ei ole
kaytossa.

Henkilokohtaiset varotoimet. Kéytd laitetta vain kéyttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla danietéisyydella tai riittévéan
ldhellé saadaksesi avun hététilanteessa. Pidd puhdasta vettd ja saippuaa ldhelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyta taydellista silmien
suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun lahelld. Pese katesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kdsittelyn jélkeen. Ald
késittele tai kayta mitdén metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se
saattaa aiheuttaa kipinditd tai aiheuttaa oikosulun ja téstd voi seurata sahkdisku, tulipalo tai rdjdhdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista,
hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikdiset. Jos "ostaja" on tarkoittanut tuotteen alaik&isen kdytettdvéksi, hankintaikdinen aikuinen
sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen kdyttdd. Jos néin ei tehdd, kéyttd on yksinomaan "Ostajan"
vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikdisen tahattoman tai tahallisen vadrinkayton. Tukehtumisvaara. Lisétarvikkeet voivat
aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Ald jdtd lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden laheisyydessé. Laite ei ole lelu. Késittely.
Késittele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Ald kayta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia
kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kéytd laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald
kasittele laitetta tai muita sahkdisid osia mink&an nesteen laheisyydessa. Sailyta ja kéyté laitetta kuivissa tiloissa. Ald kéyta laitetta, jos se on




kastunut. Jos laite on jo kdynnissa ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéytto valitomasti. Ald irrota laitetta vetdmalla
kaapeleista. Muutokset.Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitéén laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen,
hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahdiriditd tai se joutuu kosketuksiin minkd tahansa nesteen
kanssa, lopeta kaytto ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitdtoivat takuun. Lisdtarvikkeet. Tama laite on hyvdksytty
kaytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttajan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta
kéytetd&n muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Estd akkuhappoa joutumasta kosketukseen
laitteen kanssa. Ald kéytd laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen pédlle. Aseta
kéynnistyskaapelit siten, ettd valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten
puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapyorat) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran.
Kayttélampétila. Tamé laite on suunniteltu toimimaan -200C - 500C lAmpdtilassa. Ald kéyté tdméan [&mpétila-alueen ulkopuolella. Ald
yrita apukdynnistystd jadtyneelle akulle. Lopeta laitteen kéyttd valittdmasti, jos kdynnistettdva akku kuumenee liiaksi. Varastointi. Ald kéyta
tai sdilyta laitetta tiloissa, jossa on suuri pélypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. Silyta laite tasaisella, tukevalla alustalla,
jossa se ei ole altis putoamiselle. Silyta laite kuivassa paikassa. Varastointilampétila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keskimééréinen
l&mpdtila), Ald koskaan ylitd 80°C astetta misséén olosuhteissa. Yhteensopivuus. Tuote on yhteensopiva vain 12 V akkujarjestelmien
kanssa. Ald yritd kayttad tuotetta muuntyyppisten akkujen kanssa. Muunlaisen kemian omaavien akkujen apukdynnistys voi johtaa
loukkaantumiseen, kuolemaan tai aineellisiin vahinkoihin. Ota yhteyttd akun valmistajaan ennen kuin yritdt akun apukdynnistysta. Ald
apukaynnistd akkua, jos et ole varma akun kemiasta tai jannitteesta. Laitteen akku. Tuotteen sisddnrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa
vain NOCO ja se on kierratettav tai hévitettavé erillédén kotitalousjtteest. Al yrita vaihtaa akkua itse, &laka késitele vahingoittunutta tai
vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan hévitd akkua kotitalousjdtteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjtteiden mukana on
lainvastaista ympéristolainsédddannon ja -sddddsten mukaan. Vie aina kdytetyt akut paikalliseen akkujen kierratykseen. Jos laitteen akku on
huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valitdmasti kéyttd ja ota yhteyttd NOCO:on.
Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote oheisella 12 VDC autolaturilla tai XGC4-seindlaturilla. Ald kdyta tavallisia tai kolmansien
osapuolten virtasovittimia, koska ne voivat aiheuttaa vakavan s&hkdiskuvaaran ja johtaa tapaturmaan tai laitteen vahingoittumiseen.
Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kaytto tai lataaminen kosteissa olosuhteissa voi aiheuttaa sahkdiskun. NOCO ei ole vastuussa
kéyttdjan turvallisuudesta, laitteen vahingoittumisesta tai aineellisista vahingoista, jos kéyttdja kayttad lisélaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO
ei ole hyvaksynyt. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen XGC4-
seindlaturia kaytettédessd. Virtasovitin voi l&mmetd normaalin kéytdn aikana, ja pitkittynyt inokosketus voi aiheuttaa loukkaantumisen.



Varmista riittdvé iimanvaihto virtasovittimen lahistélla kéyton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi véltd tuotteen lataamista yli viikon
kerrallaan, koska ylilataaminen voi lyhentaa akun kestoa. Kayttdméttdman tuotteen lataus purkautuu ajan myota, ja ndin ollen se on ladattava
uudelleen ennen kéyttod. Kytke laite irti virtaldhteistd, kun se ei ole kdytossd. Kéytd tuotetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen.
Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld sahkdmagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat héiritd
syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita Ia&kinnallisi laitteita. Naméa sahkdmagneettiset kentét voivat héirité syddmentahdistimia tai
muita 1d8kinndllisia laitteita. Ota yhteyttd laakériisi ennen kayttod, jos sinulla on laéketieteellisid laitteita, kuten sydémentahdistimia. Jos
epdilet, etta laite hdiritsee lddketieteellistd laitetta, lopeta tuotteen kayttd valitdmasti ja ota yhteys ladkariisi. Terveydentila. Jos sinulla on
sellaisia lddketieteellisia sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pydrtymisid, silmien rasitusta tai pddnsérkyd,
ota yhteys la&kériisi ennen tuotteen kéyttod. Integroidun suuritehoisen taskulampun kéytto aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kéytto
Strobe-tilassa (erittdin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai hengenvaaran. Vale. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvdan silmdvammaan. Laite on varustettu
suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen
huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittomasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéyta
pehmedd, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. VAt kosteuden joutumista aukkoihin. R#jdhdysvaara. Noudata kaikkia
varoitusmerkkejd ja ohjeita. Ald kéytd laitetta misséén sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis iimakehd, kuten
polttoainesailiot tai alueet, jotka siséltavat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, polya tai metalljauheita. Riskialtis kaytto. Tata laitetta
ei ole tarkoitettu kéytettavaksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ymparistévahinkoihin.
Radiotaajuuksien hairiot. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspaastéja koskevia madrayksia. Tallaiset
tuotteen pédstdt voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, mika voi aiheuttaa toimintahéirigita. Mallin
numero: GB250Tdmé laite noudattaa FCC:n saénttjen osan 15 vaatimuksia, Kaytto edellyttdd seuraavia kahta ehtoa: (1) tdma laite ei saa
aiheuttaa haitallisia hairiditd, ja (2) tdméan laitteen on hyvaksyttdvd vastaanotetut héiriét, mukaan lukien héirit, jotka voivat aiheuttaa ei-
toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tamé laite on testattu ja sen on todettu téyttdvan luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-sé&dnttjen osan
15 mukaisesti. Namé raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairigiltd, jos laitteita kdytetadn kaupallisessa
ympdristossd. Tamad laite tuottaa, kayttad ja voi séteilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei ole asennettu ja kéytetty kéyttGohjeen mukaisesti,
se voi aiheuttaa haitallisia hdiriitd radioviestintdén. Tamén laitteen kdyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia héirioitd, jolloin
kayttdjdn on korjattava hairiot omalla kustannuksellaan.



Kéyttoohje

Vaihe 1: Lataa GB250.

(GB250 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kyttod
Kytke GB250 oheisella 12 VV DC -autolaturilla tai XGC4-seindlaturilla 12 V IN-liitAntdan.

(GB250-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kdytetyn virtaldhteen mukaan. 8.5hr 56W
Todelliset tulokset voivat vaihdella akun kunnon ja purkautumisen mukaan.

Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:

Ladattaessa akun varaustaso iimaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat Siséiisen akun taso
hitaasti "On" ja "Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki neljd latausvaloa ovat péallé.

Kun akku on ladattu tdyteen, vihre& 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% - - . .
latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, mikd

0soittaa, et huoltolataus on kaynnissa. 25% 50% 75% 100%

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue ja ymmarrd ajoneuvon valmistajan kéyttoohjeet koskien ajoneuvon apukdynnistyksen erityisié varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja.
Ota selville akun jannite ja kemia akun kéytttohjeista ennen tdmén tuotteen kayttoa. GB250 on tarkoitettu vain 12 V akkujarjestelmien
kaapelikéynnistykseen. Tarkista ennen akkuun kytkemisté, ettd kyseesséd on 12 V akkujarjestelméd. GB250 ei sovellu kéytettavaksi
muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea polaarisuus akusta. Akun positiivinen napa on yleensé merkitty
kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen napa on yleensa merkitty kirjaimin tai symbolein (NEG,N, -). Ald kytke kaasuttimeen,
polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjarjestelméa (yleisin). Jos ajoneuvossasi on
positiivinen maadoitusjérjestelma (erittdin harvinainen), lue apukdynnistysohjeet ajoneuvon kayttoohjeista.

1.) Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun
negatiiviseen (NEG,N,-) koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.



Vaihe 3: Apukaynnistys.
1.) Varmista ennen kuin yritat kéynnistystd, etté kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu.

2.) Aloita apukdynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkentd akkuun on tehty oikein,
valkoinen boost LED syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laskenta.

3.) Yritd kéynnistaa ajoneuvo. Useimmat ajoneuvot kdynnistyvét heti. Jotkut ajoneuvot saattavat edellyttad, ettd GB250 on liitettynd 30 [
sekuntia ennen kéynnistysyritystd. Jos ajoneuvo ei kdynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Ald yritd enempéa kuin viittd (5)
perdkkaista apukdynnistystd viidentoista (15) minuutin sisélld. Anna GB250-laitteen levata viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat
kéynnist&d ajoneuvoa uudelleen.

4.) Ajoneuvon kdynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB250.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin 1&httlaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikéynnistystoiminto poistetaan. Boost LED
sammuu, ja sisddnrakennetun akun lataus-LEDit iimoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikéynnistystoiminnon
sammuttamalla laitteesta virran virtapainiketta painamalla. Voit kdynnistdd kaapelikdynnistystoiminnon uudelleen kytkemalld laitteeseen
virran virtapainikkeella.

VAROITUS.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN
OLLESSA AKTIVINEN. VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN
AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.



Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus

GB250 on suunniteltu kéynnistdmadn 12 VV akkujrjestelmat 2 VViin saakka. Jos akun jannite on alle 2V, boost LED e pala. Tamé osoittaa,
ettd GB250 ei tunnista akkua. Jos sinun téytyy kaynnistdd alle 2 V akku, voit kdyttdd manuaalista ohitustoimintoa, jonka avulla voit
pakottaa apuk&ynnistyksen. Jos akku on alle 2 V, boost LED ei pala eikd jannitemittari néytd jannitettd.

VAROITUS.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAST]. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12V AKKUJARJESTELMILLE, KIPINA- JA
OIKEANAPAISUUDEN SUQJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA. KINNITA ERITYISTA HUOMIOTA AKKUKYTKENTOJEN OIKEANAPAISUUTEEN
ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA, ALA ANNA POSITIVISTEN JA NEGATIVISTEN AKUN PIDIKKEIDEN KOSKETTAA TOISIAAN TAI KINNITTYA
TOISIINSA, SILLA SE TUOTTAA KIPINGITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (JOPA 5250 A), MIKA VO
AHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA El KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA,
ALA KOKEILE SITA, VAAN PYYDA APUA AMMATTILAISELTA.

Virran kytkeminen USB- ja 12 V -laitteisiin.
(GB250-laitteessa on (2) USB-OUT -liitantdd ja 12V-0UT -liiténta (12V AUX/savukkeensytytinliitantd). Kytke mika tahansa vakio-USB-laite
tai 12 V laite (korkeintaan 15 A) ja kytke GB250 padlle kdynnistaaksesi laitteiden virransyton.
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1.) Sisdisen akun taso Nayttd4 siséisen akun lataustason.

2.) Viirhe LED Palaa punaisena, jos havaitaan k&anteinen napaisuus, tai vilkkuu "p&alla" ja "pois" eri jaksoissa (1 - 6 vélahdysté) virhetilojen
valittdmiseksi

3.) Kuuma LED Palaa punaisena. Laite on téysin kaytettavissa, mutta ldhestyy ylimmén lémpdtilan rajaa. Vilkkuu punaisena; yksikké on liian
kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettdvissa téssa tilassa.

4.) Kylma LED Palaa sinisend. Laite on téysin kéytettédvissa, mutta lahestyy alimman [&mpdtilan rajaa. Vilkkuu sinisend; yksikko on liian kylméa
kaynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettévissd tssa tilassa.

5.) Virtapainike Painamalla kéynnistaa tai sulkee laitteen.

6.) Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa paélld. Syttyy oranssina 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu
auton akusta tai GB250 kytketaan uudelleen pélle ja pois paalté.

7.) Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(vilkkuva)> Strobe (erittdin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

8. Jannitemittari / ajastin Sisé&nrakennettu jannitemittari lukee ajoneuvon akun jannitteen ja parantaa diagnostiikkaa ja vianméritysta.
Jannitemittari lukee, jos akkupindit ovat kytkettyind, automaattisesti minka tahansa akun (tai akkujérjestelmén) jannitteen, vaikka laite olisi
sammutettu. Jannitemittari lukee jannitteen valiltd ~ 3V ja ~ 30V. Jos liitetyn akun jénnite on alle 3V, ndyttdon ei tule mitdén. Jannitteen ollessa
niin alhainen, akussa on todennakdisesti kuormitusta, kuten ajovalot tai tuuletin. Sulie ne ennen kuin yritét kdynnistad ajoneuvoa. Kun yksikkd on
paalld ja kun paristo on havaittu, volttimittari néyttd& 60 sekunnin aikakatkaisun.

9.) Boost LED Kaynnistysvalo palaa valkoisena kun pikakaynnistystila on aktiivinen. Jos laite on liitetty oikein akkuun, GB250 havaitsee akun
automaattisesti ja sirtyy pikakéynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossd).

10.) Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kéyttoon painamalla ja pitdmalld painettuna tatd painiketta
kolmen (3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paalle.
Kaytetaan vain, kun akun jénnite on liian matala havaitsemiseksi.



Virhe Syy/Ratkaisu
Virhe LED: Vakaa punainen Vaihda napaisuus/Vainda akkuliittimet kaanteisesti.
Virhe LED: Vilkkuva punainen w/

Qikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Anna ammattilaisen tarkastaa akku.

Kaapelit yhdistetty oikein
Yksi (1) vélahdys QOikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkeet akkuun uudelleen.

0 Tupla (2) Salama Kiinnittimissé havaittu korkea jannite (GB250 on kytketty yli 12 V: n jannitejarjestelméén, kuten 24 V)
Nelinkertainen (4) salama Latauksen aikakatkaisuvirhe (li GB250 on ollut irtotavarana liian kauan)
Viisinkertainen (5) salama XGC OUT ylivirta (ts. Yli 15 ampeeria vedetadn XGC OUT -portista)

; " Takaisinlataus havaittu GB250: ssé pidikkeiden kautta Boost-tilassa (€li GB250 on manuaalisessa ohituksessa ja

e S Kytketty sitien yli 12 V: n Arjestelméan, kuten 24 1)
Kuuma LED: Vakaa Laite on tdysin kéytettavissa, mutta lahestyy ylimmén ldmpétilan rajaa. / Anna laitteen jaahtyd.

l+ Kuuma LED: Vilkkuva Yksikkd on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettévissd tassd tilassa. / Anna laitteen jadhtyd.
Kuuma LED: Vilkkuva, jonka Laite on liian kuuma apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen jaahtya ja vie laite viledmpaan
jalkeen kaikki LEDit Pois paalta | tilaan.
Kylma LED: Vakaa Laite on tdysin kéytettavissa, mutta lahestyy alimman lampotilan rajaa. / Anna laitteen ldmmeté,

#: Kylma LED: Vilkkuva Yksikkd on liian kylmé kdynnistykseen, vain taskulamppu on kdytettavissé tassa tilassa / anna laitteen ldmmeta.
Kylma LED: Vilkkuva, jonka Laite on liian kylméa apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen l&mmeta ja vie laite lampiméén

jélkeen kaikki LEDit Pois paalta  tilaan.

Boost-valot eivat tule paélle w/ | Liitetty akku on alle 3 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yrité uudelleen tai kéyta manuaalista
Kaapelit yhdistetty oikein ohitustilaa



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 242\Wh Lithium-ioni 12V (tulo): 12V/5A (14V Maks)

Korkein virtateho: 5250A 12V (1aht6): 12V, 15V Maks

Kayttolampatila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suliettuna)
Latauslampétila: 0°C — +40°C Jadhdytys: Luonnollinen Iamman virtaus
Sailytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. ldmpd.) Mitat (P x L x K): 31,75 x 20,83 x 3,39 Senttimetrit
USB (l&htd): 5V, 2.1A Paino: 6,67 kiloa (14,7 Ib)

NOCOn yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

TARKEAA: KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON YHDEN (1) VUODEN RAJOITETUN TAKUUN (‘TAKUU") EHTOJA, JOTKA ON ESITETTY ALLA. ALA
KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOJA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAI MAAKUNNASTA
RIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO EI SULJE POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA
TAI JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTESI, TUTUSTU OMAN OSAVALTIOSI, MAASI TAI MAAKUNTASI
LAKEHIN.

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TAI IMPLISITTISIA. NOCO E ANNA
MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PIILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SIKALI SIINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAISISTA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLAISTEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT



TAMAN NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN. JOISSAKIN
OSAVALTIOISSA, MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISIITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU
RAJOITUS EI' VALTTAMATTA KOSKE SINUA.

NOCO ANTAA alkuperaisessa pakkauksessa oleville NOCO-merkkisille tuotteille ("NOCO-tuote") takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niitd kéytetédan normaalisti
NOCOn julkaisemien ohjeiden mukaisesti, yhden (1) vuoden ajaksi loppukayttdja-ostajan alkuperaisesté jalleenmyyntikaupassa suoritetun tuotteen oston péivasté tai tuotteen
toimituspaivéstd (“takuuaika"). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa tdmén takuun, teknisten eritelmien ja kéyttoohjeiden siséltdmat tiedot. Euroopan unionissa
(EV), Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA), Pohjois-Euroopan maissa tai Yhdistyneessd kuningaskunnassa sijaitsevien loppukayttdjien osalta takuuaika voi olla vahintéan
KAKSI (2) VUOTTA. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAKI SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun
edut on tarkoitettu tdydentdmaan eikd korvaamaan kuluttajansuojalainsdddanndn antamia oikeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO El OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA OIKEUSTEORIASTA OIKEUSPERIAATTEESTA, MUKAAN LUKIEN MUUN
MUASSA MENETETYT VOITOT, TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET
MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Tatd takuuta ei voi siirtad, eikd se kata palautuksen ldhetyspakkauksen tai kuljetuksen kustannuksia. Tama takuu: (a) ei koske vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vadrinkaytdsta, tulipalosta, nesteesta tai muusta ulkoisesta syystd, (b) ei ole voimassa virheellisestd késittelyn, vadranlaisen asennuksen, muutoksien, purkamisen tai
luvattoman korjausyrityksen tapauksissa, (c) ei koske kosmeettisia vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivét vaikuta tuotteen toimintaan, (d) ei koske vaurioita, jotka
johtuvat tuotteen kéyttamisestd NOCOn julkaistujen ohjeiden ulkopuolisiin kayttétarkoituksiin tai ohjeiden ulkopuolisella kéyttotavalla, (€) ei koske vikoja, jotka johtuvat tuotteen
normaalista kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai (f) ei ole voimassa, jos tuotteesta on poistettu sarjanumero tai sité on turmeltu.

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (a) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on l&paissyt toiminnalliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ominaisuuksiltaan samanlainen tai olennaisesti samankaltainen kuin alkuperdinen tuote — esim.
eri malli, jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on Idpdissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa
sen ostohinnan. Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, kasitellaksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehda rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteyttd
NOCO-tukeen osoitteessa:

(Web) https://no.co/support (Yhdistynyt kuningaskunta) +44 20 4520 7738 (Australia) +61 2 4062 0068
(Sahkoposti) support@no.co
(USA/Kanada/Meksiko) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (Japani) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

FARA Anvéndarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION
INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja

sékerhetsanvisningarna kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan SVE“Ska
leda till svar skada, dodsfall, eller egendomsskada

Elstot. Produkten ifrdga ar en elektrisk apparat som kan orsaka elstt eller svdr skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blt.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som &r skadade kan
explodera ifall de anvands med produkten. Limna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok
inte att fa starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier
som har rekommenderad spanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elekirisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att técka
Over produkten. Undvik att roka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pé avstand fran brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pé dig 6gonskydd ndr du anvénder produkten. Batterier kan explodera och
orsaka flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klda och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall

kontaminering intréffar i Ggon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omréadet under rinnande rent For ytterligare information och
support, ga till:

vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstaller
ba&erﬁma sxploswva gasher For liitt mmsLDﬁa risken gor att batteriet sﬁa exp\odfflra ?e till att fof\]a samtll‘g
sakerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information frén samtliga

batteritilverkare och tillverkare vars utrustning &r avsedd att anvandas i ndrheten av batterier. Las WWW. no.co/ Suppo rt
igenom varningsmarkningar pé dessa produkter och pa motorn.
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Viktiga sékerhetsvarningar

0BS

Manuellt lage inaktiverar alla sakerhetsatgérder. Om det anvands felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda
till personskador eller dodsfall och kommer att upphéva garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isar,
krossas, vérmas 6ver 60 °C (140 °F) eller forbrénnas. Denna enhet &r avsedd for tillféillig anvandning utomhus och rimlig forsiktighet ska
iakttas vid anvandning i vata férhallanden.

VARNING
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du far inte rtka, tAnda tandstickor eller orsaka gnistor i nérheten av
batteripaketet. Ladda endast det interna batteriet i ett val ventilerat omrade nar det inte anvands.

0BS

Risk for personskador. Anvéand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade pé nagot satt. Denna enhet ar inte
avsedd for anvandning i en kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att férvaras inomhus nér den inte anvands. Denna
enhet ska inte forvaras eller [Amnas utomhus nér den inte anvands.

Sékerhetsatgard for person. Anvind produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att nagon finns tillréickligt néra for att hora dig och
for att komma till din undsattning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar.
Se till att ha pé dig 6gonskydd och skyddsklader nér du arbetar i ndrheten av ett batteri. Tvatta alltid hédnderna efter att du rort batteriet och
dess tillbehdr. Undvik att rora vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och
smycken. El-chock, brand eller explosion till fljd av en gnista eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada.
Minderariga. Om "Koparen" har for avsikt att Iata en minderérig anvdnda produkten tar den myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att
tillgodose den minderéirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistnamnda anvander produkten. Undiatenhet
att gbra detta innebér att den vuxna "Képaren" bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersdtta NOCO fér att prdukten inte anvénds
som ansett, eller att den anvénds av en minderérig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebéra kvavningsrisk for barn. Ldmnda
aldrig bam otvervakade med produkten eller négot av dess tillbehér. Denna produkt ar inte en leksak. Hantering. Hantera produkten
varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstotning. Anvand inte en skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begransat till, sprickor i
hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd ar skadad. Anvand inte proukten eller nagon elektrisk komponent i



narheten av vatska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vét produkt. Om produkten blir biét under anvandning
ska du koppla bort den fran batteriet och upphor att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar.
Forsok inte att andra, forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isar produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller
egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du omedelbart sluta anvénda den och
kontakta NOCO: All garanti upphor att gdlla nar du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten &r endast godkénd for att anvandas med
NOCO-tillbehdr. NOCO ér inte asnvariga for anvindarsakerhet eller skada som intraffar da tillbehor som inte godkénts av NOCO anvéands.
Lage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instdngt utrymme eller ett utrymme med
begrénsad ventilation. Placera inte ett batteri onvanpé produkten. Placera kabelledningar sd att du undviker att en olycka sker av en
olyckshé&ndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dérra), motordelar (inklusive vassa blad, balten och remskivor), eller
anant som kan komma at blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur for anvanding. Produkten &r tillverkad for
anvanding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvand inte i temperaturer som faller utanfor dessa. Forsok inte att starta ett fruset batteri
med startkabel. Upphdr omdelebart att anvanda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Forvaring. Undvik att anvanda eller forvara
produkten dér det ar hdg koncentration av damm i luften eller luftourna Amnen. Forvara produkten pa en platt, saker yta dér den inte riskerar
att falla omkull. Forvara produkten pé en torr plats. Forvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C till +40°C medeftemperatur).
Ga inte under nagra omstandigheter tver 80 C. Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12-volts blybatterisystem. Forsok inte
anvanda produkten med ndgon annan typ av batteri. Start med startkablar med andra batterikemikalier kan leda till personskada, dodsfall
eller egendomsskada. Kontakta batteritillverkaren innan du forsoker starta batteriet med startkablar. Starta inte ett batteri med startkablar
om du &r oséker pa batteriets specifika kemikalier eller spanning. Batteriet. Produktens inbyggda liiumjonbatteri skall endast bytas ut av
NOCO och maste tervinnas och slangas separat fran hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjalv och hantera inte ett litiumjonbatteri
som &r skadat eller som Idcker. Slang aldrig batteriet i hushallssoporna. Att sldnga batterier i hushalssoporna &r olagligt. Anvinda batterier
ska alltid ldmnas Gver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifran sig en illa lukt, ar
konstigt format eller verkar vara konstigt p& négot sétt ska du omedelbart sluta anvénda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda
produkten med den medfdljande 12 V DC-billaddaren eller vdggladdaren XGC4. Anvdnd inte generiska eladaptrar eller stromadaptrar frén
andra tillverkare, eftersom de kan utgora en allvarlig elektrisk risk som kan leda till personskador, skador pé enheten och egendom.

Anvdndning av skadade kablar eIIer laddare, eller Iaddnlng nér det finns fukt, kan leda till elektriska stétar. NOCO &r inte ansvariga for
anvindarens sakerhet, skador pa enheten eller skador pa egendom vid anvandnlng av tillbehdr eller stromforsorjningar som inte &r
godkanda av NOCO. Se til att nétkontakien 4r helt insatt adaptern innan du ansluter den till ett eluttag nér véggladdaren XGC4 anvénds.



Strémadaptern kan bli varm under normal anvandning och langvarig hudkontakt kan orsaka kroppsskador. Sakerstall alltid tilliécklig
ventilation omkring stromadaptern under anvéndning. Undvik att ladda produkten i mer &n en vecka at géngen for att sékerstalla maximal
batterilivslangd, eftersom Gverladdning kan férkorta batteriets livslangd. Med tiden kommer en oanvand produkt att laddas ur och méste
laddas upp igen fore anvandning. Koppla bort produkten fran stromkallor nar den inte anvands. Anvand produkten endast for avsedda
andamal. Medicinska apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska félt. Produkten innehaller magnetiska komponenter som kan
stora pacemakers, defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska félt kan stdra pacemakare eller annan
medicinsk utrustning. Radgér med din 1&kare innan du anvander produkten om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare.
Om du missténker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvénda produkten omedelbart och kontakta din lakare. Medicinskt
tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor,
uttréttning av 6gonen eller huvudvérk, kontakta din I&kare fore anvandning av produkten. En integrerad hogdriven ficklampa innebér en risk
for ljuskanslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall.
Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt jus nér den
anvands pa hogsta instaliningen. Rengoring. Sténg av och koppla ur strdmmen innan rengoring eller skdtsel av produkten. Gér rent och
torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frimmande &mnen. Rengér med en mjuk
mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i 6ppningarna. Explosionsfarlig miljo. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvénd inte
produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljo, inklusive bréansleomréde eller utrymmen dér det finns kamikalier eller sma partiklar som till
exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dar felet i produkten kan
leda till skada, dodsfall eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att folja
reglerna for radiofrekvensutsldpp. Sadana utslapp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka
funktionsfel. Modellnummer: GB250. Denna produkt foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvéndning lyder under fljande villkor: 1)
enheten inte orsakar skadliga stéringar. 2) enheten &r férberedd for inkommande stormingar, inklusive sddana som kan inverka menligt pa
produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i
FCC-reglerna. Dessa krav dr avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga stérningar vid anvéndning i kommersiella miljéer.
Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarmna kan RF-energin orsaka
storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmiljoer kan det hénda att skadliga storningar uppstér. Det aligger i
sadana fall anvandaren att pa egen bekostnad &tgérda dessa.



Anvindarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB250-enheten

(GB250 levereras delvis laddad direkt ur forpackningen och behéver laddas helt fore Uppladdningstid: | Laddningsvirde:
anvindning. Anslut GB250 med hilp av den medfdliande 12 v DC-billaddaren eller ppiacdmng g
vaggladdaren XGC4 till 12V IN-porten. Tiden for att omladda en GB250 kommer att 8.5hr 56W

variera beroende pé urladdningsnivan och den strémkélla som anvands. Faktiska
resultat kan variera pé grund av batteriforhéllandena och urladdningsnivan.

Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjélp av Intern batteriniva
laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan 'P&' och 'Av' och stannar tills alla fyra

laddningslampor lyser. Nér batteriet ar fulladdat kommer den gréna 100% LED att vara pa . .
och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% slas av. Fran och med da kommer den - -

gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhalisladdning uppstar. 25% 50% 75% 100%

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant och forsta fordonets instruktionsbok for specifika forsiktighetsatgérder och rekommenderade metoder for att starta
fordonet med startkablar. Se till att du faststéller batteriets spanning och kemi genom att Idsa bruksanvisningen fér batteriet innan
produkten anvands. GB250 ar endast avsedd for start av 12-volts blybatterisystem med startkablar. Kontrollera att du har ett 12-volts
blybatterisystem innan du ansluter det till batteriet. GB250 &r inte lamplig for négon annan typ av batteri. Identifiera den korrekta
polariteten for batteripolerna pé batteriet. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med dessa bokstéver eller symbolen (POS,P.+).
Den negativa batteripolen markeras vanligtvis med dessa bokstéver eller symbolen (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till férgasaren,
bransleledningar eller tunna metallplatdelar. Nedanstéende anvisningar &r avsedda for ett system med negativ jord (vanligast). Om ditt
fordon har ett system med positiv jord (mycket ovanligt), se fordonets instruktionsbok fér anvisningar om korrekt start med startkablar.

1.) Anslut den positiva (roda) batterikld&mman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batteriklamman till den
negativa (NEG,N,-) batteripolen eller fordonets chassi.



Steg 3: Starta med startkablar

1.) Kontrollera att alla fordonets strombelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) ar avstangda innan du forsoker fa igdng
fordonet.

2.) Tryck pa strombrytaren for att paborja start med startkablar och alla lysdioder kommer att blinka en géng. Om du ar korrekt ansluten till
batteriet kommer den vita boost-lysdioden att tdndas och batteriladdningsdioderna kommer att téndas i folid. En 60-sekunders nedrakning
for timeout borjar s snart som ett batteri upptacks.

3.) Testa att starta fordonet. | flesta fall startar fordonder pd en géng. Med vissa fordon krévs det att GB250-enhetern &r ikopplad upp il
30 sekunder innan det startar. Om fordonet inte startar pa en gang, vanta 20-30 sekunder innan du férsoker igen. Forsok inte mer &n fem
(5) génger i rad inom en femton (15) minuters period. Lat GB250-enhetern vila innan du forsoker starta fordonet igen.

4.) Ta bort kidmmorna och GB250-enehten nér du vél startat fordonet.

60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrdkning kommer att pabdrjas sé snart ett batteri upptécks. Nar 60 sekunder har gétt kommer starthjélpfunktionen att
avaktiveras. Boost LED-lampan slocknar och LED-lampan for laddning av det interna batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsniva.
For att &terstalla starthjlpfunktionen trycker du pa stromknappen for att stdnga av enheten. Tryck pa strémknappen igen for att sla pa
enheten och starta starthjélpfunktionen igen.

FORSIKTIGHETSATGARD

B0-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT GVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT
TILLFORAS MEDAN IMANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT
BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART FORDONET HAR STARTAT.



Lagspanningsbatteri och Manuell Gverstyrning

GB250 &r konstruerad for att starta batterisystem pa 12 volt ned till 2 volt med startkablar. Om ditt batteri & under 2 volt kommer boost-
lysdioden att vara "av". Detta &r en indikation pé att GB250 inte kan upptacka ett batteri. Om du behdver starta ett batteri under 2 volt
med startkablar sa finns det en en manuell mandvreringsfunktion,som gér det méjligt for dig att forcera funktionen for start med kablar.
Om batteriet ar under 2 volt kommer boost-lysdioden att vara sldckt och voltmetern visar ingen spanning.

FORSIKTIGHETSATGARD

ANVAND DETTA LAGE MED EXTREM FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST AVSETT FOR 12-VOLTS BLYBATTERISYSTEM. BADE
FUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH OMVANT POLARITETSSKYDD AR INAKTIVERAD. VAR MYCKET UPPMARKSAM PA BATTERIETS
POLARITET INNAN DETTA LAGE ANVANDS. LAT INTE DE POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA VIDRORA ELLER ANSLUTAS
TILL VARANDRA EFTERSOM PRODUKTEN KOMMER ATT GENERERA GNISTOR. DETTA LAGE ANVANDER MYCKET HOG STROM (UPP TILL
5250 AMPS) SOM KAN FORORSAKA GNISTOR OCH HOG VARME OM DET INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU AR OSAKER PA HUR
MAN ANVANDER DETTA LAGE, FORSOK INTE ANVANDA DET UTAN TILLKALLA PROFESSIONELL HJALP.

Forse dina USB- och 12V-enheter med strom.
GB250 har (2) USB-OUT-portar och en 12V-OUT-port (12V AUX/cigarettdndarport). Koppla in vilken USB-standardenhet eller 12V-enhet
som helst (upp till 15 A) och koppla "pa" GB250 for att borja férse dina enheter med strom.
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1.) Intern batteriniva Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.

2.) Fel LED-ljus Lyser rétt om omvand polaritet detekteras eller blinkar “pa” och “av” i olika sekvenser (frén 1 till 6 blinkningar) fér att Gverfora
felforhdllanden.

3.) LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Enheten &r fullt laddad, men nérmar sig gransen for hur varm den kan vara. Blinkande rtt; enheten
ar for varm for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand.

4.) LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Enehten fungerar helt och héllet, men nérmar sif gransen for hur kall den kan vara. Blinkande blétt
enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand.
5.) Startknappen Trycks for att enhetern ska sld "Av och Pa".

6.) LED-ljuset Lyser vitt nér enheten ar "P". Tands orange efter nedrakningen pé 60 sekunder tills kidmmorna tas bort fran bilbatteriet eller
GB250 slas av och sedan slas pd igen.

7.) Med ljusknappen kan du véxla mellan 7 ljuslégen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande > Nodljus >Av

8 . Voltmeter / nedrakningstimer Den inbyggda voltmétaren ldser spanningen i fordonets batteri for forbéttrad diagnostik och felsokning.
Voltmétaren I&ser automatiskt batterispanningen (eller batterisystemet) ndr batterikldmmorna &r anslutna, &ven om Enheten &r avstangd.
Voltmataren kommer att I&sa spanningen mellan ~ 3V och ~ 30V. Om det anslutna batteriet & under 3V visas ingenting. Om spanningen &r sa
1&g &r det sannolikt en belastning pa batteriet, sdsom stralkastare eller och AC-flékt, som ska sténgas av innan du startar bilen. Medan enheten ar
paslagen och efter att ett batteri har upptéckts visar voltmétaren nedrékningen pa 60 sekunder.

9.) LED-ljuset for boost Lyser vitt nar boostern &r pa. Om enheten &r kopplat till batteriet pa rétt sétt kénner GB250-enheten automatiskt av ett
batteri och sétter igdng boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nar l&get for manuell dverstyming &r pd).

10.) Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING: Inaktiverar sékerhetsskydd och
sétter manuellt i Idget "Pa". Endast for anvandning nér en batterispanning ar for Iag for att detekteras.



Felsokning

FEL ANLEDNING/LOSNING

Fel LED: Konstant rott ljus Omvand polaritet/Vand pa batterikopplingen.

Fel LED: Blinkar rétt och . . . s .

Kablaa &r korrekt anslutna. Kortslutning upptdckt pa batterikidmmorna. / Lét en professionell kontrollera batteriet.

En (1) blinkning Kortslutning upptéckt pa batteriklidmmorna. / Ta bort alla laddningar, anslut klammorna till batteriet igen. [ sv
0 Dubbel (2) Blixt Hogspanning upptackt vid kidmmor (GB250 &r ansluten till ett spanningssystem som &r storre dn 12V, t.ex. 24V)

Fyrbédd (4) Blixt Laddningsavbrottsfel (dvs. GB250 har laddats for I&nge)

Quintuple (5) Blixt XGC OUT dver strom (dvs. mer an 15 ampere dras fran XGC OUT-porten)

Sextuple (6) Blixt Back-Charge upptackt i GB250 genom kldmmorna i ett Boost-ldge (dvs. GB250 &r i manuell &sidosattning och

sedan ansluten till ett system som &r storre &n 12V, t.ex. 24V)
LED-ljus for hetta: Konstant Enheten &r helt anvandbar men nérmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.

l+ LED-ljus for hetta: Blinkande Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand. / LAt enheten svalna.
LED-ljus for hetta: Blinkar och Enheten &r for varm for hjdlpstart och for andra funktioner. / Late enheten svalna och ta enheten till kallare
sedan sténgs alla LED-ljus av utrymme.
LED-ljus for kyla: Konstant Enheten &r helt anvandbar men nérmar sig grénsen for hur kall den kan vara. / Lat den vdrmas upp
LED-ljus for kyla: Blinkande Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand / Lat enheten varmas upp.

=§= LED-ljus for kyla: Blinkar och Enheten &r for kall for att hjlpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéngliga. / L&t enheten varmas upp och
sedan stings alla LED-ljus av ta enheten till varmare utrymme.

Lyset p& boostern ténds inte och | Det ikopplade batteriet &r mindre an 3 votl/Ta bort samtliga kopplingar och férsok igen eller anvand laget
kablarna &r korrekt anslutna. Manuell dversyrning.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 242Wh Litiumjon 12V (ingéng): 12V/5A (14V Max)

Hogsta spanningsgrad: 5250A 12V (utgang): 12V, 15V Max

Driftstemperatur: -20 ° C till + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) Matt (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (utgang): 5V, 2.1A Vikt: 6,67 Kg (14,7 1)

NOCO ett (1) ars begransad garanti.

VIKTIGT: GENOM ATT ANVANDA DENNA PRODUKT GODKANNER DU ATT VARA BUNDEN AV NOCOS VILLKOR FOR ETT (1) ARS BEGRANSAD GARANTI ("GARANTI")
ENLIGT NEDAN. LAS IGENOM GARANTIVILLKOREN INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. ANVAND INTE OCH RETURNERA PRODUKTEN OM DU INTE ACCEPTERAR
GARANTIVILLKOREN,

DENNA GARANTI GER DIG SARSKILDA JURIDISKA RATTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RATTIGHETER SOM VARIERAR FRAN STAT, LAND ELLER PROVINS, ANNAT AN
DET SOM TILLATS AV LAG, EXKLUDERAR NOCO INTE, BEGRANSAR ELLER SUSPENDERAR ANDRA RATTIGHETER DU KAN HA, INKLUSIVE DE SOM KAN UPPSTA FRAN ETT
FORSALJNINGSAVTALS AWIKANDE. FOR EN FULLSTANDIG FORSTAELSE AV DINA RATTIGHETER BOR DU KONSULTERA LAGEN | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS

| DEN UTSTRACKNING DET TILLATS ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI OCH DE ATGARDER SOM ANGAR EXKLUSIVA OCH ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER,

OAVSETT MUNTLIGA, SKRIFTLIGA, LAGSTADIGA, UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA ATGARDER OCH VILLKOR. NOCO FRANSAGER SIG ALLA LAGSTADGADE OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE, UTAN BEGRANSNING, GARANTIER OM SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR ETT SARSKILT ANDAMAL SAMT GARANTIER MOT
DOLDA ELLER LATENTA DEFEKT | DEN UTSTRACKNING SOM TILLATS ENLIGT LAG. | DEN UTSTRACKNING SADANA GARANTIER INTE KAN FRISKRIVAS, BEGRANSAR NOCO
VARAKTIGHETEN OCH ATGARDERNA FOR SADANA GARANTIER TILL VARAKTIGHETEN FOR DENNA UTTRYCKTA GARANTI OCH, EFTER NOCO:S VAL, REPARATION ELLER BYTE
AV PRODUKTER. VISSA STATER, LANDER OCH PROVINSER TILLATER INTE BEGRANSNINGAR AV HUR LANGE UNDERFORSTADDA GARANTIER ELLER VILLKOR KAN GALLA, SA
DEN BEGRANSNING SOM BESKRIVS OVAN KANSKE INTE GALLER DIG.



NOCO garanterar att de NOCO-mérkta produkterna som finns i originalfdrpackningen ("NOCO-produkien”) &r fria frén defekter | material och utforande nér de anvénds normalt
i enlighet med NOCO:s publicerade riktiinjer under en period av ETT (1) AR frén datumet for det ursprungliga detaljhandelskpet eller leveransdatum av slutanvandarens
inkdpare ("Garantiperiod”). NOCO:s publicerade riktlinjer inkluderar men begrénsas inte till informationen i denna garanti, tekniska specifikationer och anvéndarmanualer. For
slutanvéindarkpare inom Europeiska unionen (EU), Europeiska frihandelssammanslutningen (EFTA), Northern Polices och i Storbritannien kan garantiperioden foriéngas med
minst TVA 2 AR. I VISSA STATER, LANDER ELLER PROVINSER KAN NATIONELL LAG FORESKRIVA LANGRE GARANTIPERIODER. Avsikten med den begrénsade garantin &r att
komplettera, och inte ersétta de rattigheter som foreskrivs av konsumentskyddslagar.

NOCO:S ANSVAR AR BEGRANSAT TILL ERSATTNING ELLER REPARATION. NOCO SKA INTE VARA ANSVARIGT FOR NAGON SARSKILD, OAVSIKTLIG, FOLJDSKADA ELLER
EXEMPLARISK SKADA SOM RESULTAT AV NAGOT BROTT MOT GARANTIN ELLER VILLKOR ELLER ENLIGT NAGON ANNAN JURIDISK TEORI, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRANSAT
TILL, FORLORAD VINST, FORLDRAD OMSATTNING, FORLORAD AFFARSVERKSAMHET, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA ELLER NAGON INDIREKT ELLER FOLJAKTIG
FORLUST ELLER SKADA PA NAGOT SATT.

Denna garanti kan inte dverforas och técker inte returemballage och transportkostnader. Denna garanti géller inte: (a) skador orsakade av olycka, missbruk, felaktig anvéndning,
brand, vatskekontakt eller annan yttre orsak, (b) felaktig hantering, felaktig installation, modifieringar, demontering eller forsok till otilléten reparation, (c) kosmetika skador -
sasom hucklor eller repor - som inte paverkar produktens funktionalitet, (d) pé skador orsakade av anvandning av produkten utanfor NOCO:s publicerade riktlinjer, (e) defekter
orsakade av normalt slitage eller pa annat sétt pa grund av normalt &ldrande av produkten, eller (f) om nagot serienummer har tagits bort eller forstrts fran produkten.

Om du gor ett ansprak under garantiperioden, kommer NOCO, efter eget val: (a) reparera produkten som har testats och klarat vara funktionskrav, (b) ersétta produkten med
en erséttningsprodukt av samma modell (eller med ditt samtycke en produkt som har samma eller vésentligen liknande egenskaper som den ursprungliga produkten, t.ex. en
annan modell med samma egenskaper), som &r ny eller som ny, och har testats och klarat vara funktionskrav, eller (c) ersatta produkten med aterbetalning av inkdpspriset. For
ett ansprék kravs viss information, inklusive inkdpsbevis, for att ta anspraket pa begransad garanti i behandling. For att gbra ansprék under den begransade garantin, vénligen
kontakta NOCO Support pé:

(webb) https://no.co/support (UK) +4420 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(e-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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MpogwmkEG MPodUAGEELS. XpnoloTolgiTe TO TGOV HOVO iat T0 OKOTO Trou TipoopileTat. Kamolog Ba mpémel va gival eviog TG eueAeIa e puvric
00 1 apKETa KoVTd yia va epBet va oag, BonBricet ae mepittwaorn) aveykne. Na Exete ot dlabear) oag pia moootnTa, kabapo vepou Kat aanouvioy TAnoiov
00¢ o€ Tep{rmwan HoAuvang aro og0 pmatapiag. Na Gopare TAnpn TPOTATEUTIKA YU JATIWY KAl TIOOTATEUTIKO POUXIOHO ow\g%?\vq(smc KOVTG OE pia
pmarapia. Mavea v MEVETE Ta XEpLd, 00C HETA TO YEIPIOHO MMaATapiv Kt auvadwyv VAIKWY. My etpieate 1} popate TuXOV HETAMIKG avTikeiueva dtav
€pYaCeaTe e pmarapieq aupTepAQBavOLEVWY, EPYREwY, PONOVIV 1} KOOUNUATWY. AV HETAANKO OVTIKEIUEVO TIEGE! TIVW OTN HTaTapia, Mmopel va
TIPOKAAEGEL 1) Vet ONpIoupYrdeL Eva Bpa)(uxu@u)gm oL va 'EKEI WC ANOTENETU TNV TIPOKANGT NAEKTPOTTANEIC, TWPKAYAC, EKPNENG, 1 OOl LITTOpe Vel Exel
G arotéNeapa Tpaupatiopo, Bavato ) UNKES (uiec. AviaAuka: EQv To mipoidv Tipoopietar aré Tov “Ayopaatn” yia va xpﬂonuonotslrm Qrio v QVIAIKO,
0 EVIAKAG 0yopagTrC GUHWVEL va TIapaoyet AETTTOpENE(C 06nYIEC Kat TIPOELSOTIONaeLC O€ KABE AVIAIKO TIPIV Ao T Xpran. H pn Tpnon Twv avwTépw givat
QMOKAELTTIKT €VB0VN Tou "AyopdaTr}”, 0 0TI0I0¢ aUPWVE va anaratel ano ortoleadnTiote amartrioel t NOCO yia Tuyov akodola 1 Kak xpran aro évav
aviAiko, Kivéuvog mtviypou. Ta uiaoo,uup JTI0POUV Vel TIAPOUOIAGOLY KIVOLVO ]TVIVBOU yia ta riadia, Mnv agrvete Ta maiid oag xwpic eripredn pe m
OUOKEUN 1) oTtolodnToTe ageaoudp. Auto To Tipolov ev eival Trauyvidl. Xetprapag. O Xelplopiog autol Tou TPOIOVTOC TIPETeL val VIVETal e TipoaoyT. To



Tipojov pmopel va vroatel (i edy ytunnBel. Mnv Xpnolwomoleite éva KATETTPAULEVD TPO6Y, quHMEppBavOpéEvwy, PETAE) GNAwY, pwypbv aTo
TiepiBAnuia N Kategtpappevw KaAwdiwv. Minv XpnalpoTOIE(Te Hia QUOKEUN HiE Eva KATETTRAMEVO KAAWOIO, Yypaaia Kal ypd HTIOPOLY Va KATAGTPEPOLY TO
TIPOIOV, MV ¥elpiCeaTe T0 Tpoiov 1} OToladTIoTe NAEKTPIKA EEAPTHLIATA KOVTA 0 OMol0dITIOTE LypO. ATIOBNKEVDTE KAt YPNalLIOTTOIaTE TO TIOIoV O §npo
TiepiBaMov. Vinv xpnatomoieite To Tipoiov eav Bpayet. EQv o Tipolov iva 1dn oe Aettoupyia Kau éﬁﬂxﬁl, QTOQUVOETETE TO ATO TNV Hratapia Kat SlakoyeTe
apgow TN xprion Tov, Moté pnv anoouvogeTe To TPoiov TPaWVTAG Ta KaAwdIa, Tportorolnaelg:MnV ETEIPrTETE Va HETARANETE VAl TPOTIONIOICETE, 1 Va
€TTIOKEVACETE OTILOGNTIOTE HEPOC TOU TTpoiovToG. ATioauvapHoAdynan Tou TPOIOVTOG HMopei val TIDOKAAECE! TPAUATIONO, Bavato 8 UNKEC (npiéc. EQv 0
TIpOi6V urToaTel (npid, GUGAErToupyel 1 EpBEL aE EMAN] LiE OTIOI0OMTIOTE LYPG, BIAKOETE TN Xprion Tou Kat erkovwviate pe T NOCO. Tuyov TpOTIOTION0ELG
U n&)otowoc Ba akupwoer Ty eyyonan oac, Agegouap. To ouvgsxptgevo TIOIOV &ivall EYKEKDILIEVO Y Xprian LIOVO ,\&JE aésoouap NOCO. HNOCO 6ev eivat
uTeuBuvn yia Ty ao@akeid Twv Xpnatwv 1 (Yia aTav yivetat xpron agegoudp ou dev elval eykexpipéva aro v NOCO. TorroB€tnan. ATotpelete 10
€0 e pmartapiac va €pBet ae, enagr e To Tpoidv. Mnv ypnoalLioTolelTe T0 TPOIOV Oe €val KAEWOTO XWPO 1 €Vl XWPO |IE TIEPLOPICLIEVO, €EENICLIO. Mn
TOTIOBETEQTE pa Inatapia endvw Ot GUOKEUT. TOTOBETEIOTE TOUG AKPOSEKTEC €101 WOTE VOl unoqg(uvsrs akouala (Ui ano Ta Kivodpeva pepn Tou
OYNHaTOG, (GUHEPINBAVOLIEVWY TOU KATIO KAl TWV TTOPTWV), T KIVOULEVA E§apTHLATa TOU KIVTrPa, (OULTTEAGLBAVOLIEVIWY Twy, TITEPUYIWV TOU QVELIOTIpa.
[drepwn), (WAVTEC Kat TPOXANEEG), 1} 6Tt B LMopoUoE Vet YIVeL EMKIVOLVO npo@\r]zonc Baguuunauou r}weuvtnop. Oeppokpacia Astrovpyiag. Auto 10
TIPOIOV el OxedIa0Tel yia va, Aettoupyel oe Beppokpaciec, mepiBaMovtog petaty -200 G ewe 50 0 C. Mn 1o BEteTe 0€ Aertoupyia eKTog autol Tou ipoug
Bepuokpaciac. Mnv ETtxelprioETe Va EKKIVIOETE OTIYHICIA P HTiaTapia  Ttou, Exet Taywoel. AKOYETE TN ¥Prjon Tou TPOIOVIoS apEowe av N pmatapia
uriepBeppavBel. AroBnkevan. Mny xpnalJOTIOLETE 1) amoBNKeVETe T TPOIOV 0 XWPOUG HE UNAT] GUYKEVTWAN, GKOVNG 1] AEPOLIETARENOLIEV UAIKA.
AT0BNKEVETE TO TPOIOV 00G OE ETTMEGEC acg)c)\m ETUQAVELEC, ETOL WATE VA IV elval ETPPETUC € TITwan. ATOBNKEVETE T0 TPOIOV 0ag gE Evel §po XWPO.
H Beprokpaoia amoBrkeuong eivat -20°C - 50°C (0°° C éuc -+ 40 ° C péon Bepy OqumaSJ. Mn €emepucre moté Toug 80°C uTo oroieadrToTe GUVBTKEC.
Tupparotnra. 1o Tpoiov eivat oupBaTo HOVO Jie oUOTrUaTa PraTaplay 12 dé))\r TUMoL HOAGPO0U - 0EE0C. Mnv ETXELPNCETE Va XPNOILOTIONJETE TO
TIpOiOV e oTtolovdrTote Ao TUTTO pmatapiac. H uroBorionan exkivang He xprion HMATapiwy, Tiow SIBETOLY AMn xgulm auotaon, Umopet va odnyroet
OE TPaUPATIONO, BAVATO 1 U)\[KE?\A(ﬂulEC. ETKOWWVIOTe e TOV KATAOKELAoT TQ HGTGDIQE TIPOTOU EMIEIPRCETE TN dldoIKaoiaL,uroBorenanG exkivnang
Xpnawonowwvtag Ty inatapia. Mnv npaypatonotefte urtoPoriBnan exkkivnonc eav oev wuwpiCete pe BeBaioznta v ﬂKﬁlgB 6nulm 000Taon e N Ty Tdon
nG. H pratapia. H evowparwpeyn pratapia, dviwy ABiou Tou nipoioviog 8a mipénet va aviikabiotarat povo amo T NOGO, kat pémet va avakukAwveTat
1 va anoppireeTal EEwPIOTA Ao T4 OKIaKG auopleuum. Mnv EMyEIpNOETe Va, QVTIKATAOTAGETE TN Umatapia HOvol 0aq Kat pn Xelpi(eate pia
KaTeaTpappevn 1 pe dlappon pmatapia oviwv Aibiov. [10TE pnv TETATe TV Pmatapia ota oliaxa anoppﬁuut,a. H anoppupn Pnarapiov ota OIKIaKa
QaropPIUATa Elval TIAPAVOLIN PACEL KPCTIKWY KAl OHOGTIOVAIAKWY TIEPIBAMOVTIKWY VOUWY KAl KAVOVIGHWY. [TyaiveTe TAVIOTE TIC TIQNEC, IMaTapieq ato
TOTIKO KEVIPO, QVAKUKAWONG pmataplwv. EQv 1) pmatapia Tou Tipoiovio yriepBeppavBel, EKTETIEL pia upwold, 8(51 napapophwlei, €xet kturnBei
QVTPETWTICEL 1) emibelkvOeL aouvnBioTn cuun\%%opa otaatiote quégwe KaBe ypran kat emkowwviate He T NOCO. doption pmatapiag. Gopriote
10 Tpoiov e Tov doptiatr) autokwirov 12VDC 1y tov gopriotr) XGC4 oy mepthapBavetal atn augkeuaaid. Mnv XpnatpoTole(Te popTioTtéC, awwotng
ovopaaiac 1 angd GAOUG KATAOKELAOTEG, KABWG aUTOl ITIOPEL Vet EVEYOLV qoBapoucyn}\sKrepmouc KIVOOVOUC, Ot OTTo(OL HTIOPEL Vat EXOLV WG ATIOTEAEDLIA TOV
TPAUMATIOHO ATOHWY, TNV TIPOKANAN GBopwv aTn cuaKeur kat ae Tieplouaiec. H yprion dBappévav Kahwdiw 1 GopTioTwy 1 1 $opTion de TEPIBAMOV e
Tiapouoia vypaciac pmopel va TPOKaAEaeL NAEKTPodok, H NOCO dev euBovetal yia Tnv ac@aAela Tov xpnatn, Tuov GBOPEC TTN GUTKELN ﬂré (iEc oe
TIEpIouoid, 0TQV XPNOILIOTIOIEITE AGea0Vap rgoqméorma, Ta oroja dev elva ev»ge»(p]msva aro m NOCO, Katd épnog Tou popriati) XGC4, aotgu}\lcr,rs
01l T0 BUaia Exel aLvOeBel owaTA aTO TPOPOSOTIKO TPV TO LVOETETE aTNV TIPICCL. To TPOPOSOTIKO EvOEXETal va (EaTabel KATd T SIAPKEL TNG KAVOVIKIG



T0U XPrONG KAt N TIAPQTETAUEVN ETAPH TOU lus 0 Gépua Oknopa[ va TIpoKaAegel owpatikee BAaRec. Na mapéxete mavia enapki aeplopd yopw and 1o
Ipoéoépnxo, 01qv aUTO BpioKeTal oe Xprion. [1a va efaagahioeTe T Heyiotn didpkela (W TG Uratapiac, va anodelyete va GoptiCete T0 Tpoiov aag yia
TIEPIOOOTENO QMO Jct EBOOUASA T GOPG, KABWG N LTEPGOPTION PTOPEL Va EAATTWCEL Tr) OIApKela gunc mg,unarapluc.”[\/ls mv n(g)oéo TOU XpOvou, T0
Tipoidy, Gtav 6e ypnalorole(Tal, Ba anopopTioTel ka Ba TPETeL va enavadopTioTel mpw Tn xpnor], TI00YVOETTE TO TIPOIOV amo KB Tinyr, TpOGoS0aiaC
otav ev TO ¥pnalLOTIOLE(TE. XprglUoTouaTe TO TPOIov gJovq yIa TNV EVOEWVUOLIEVT XPrion ToU. |aTPIKEC GUGKEUVEC. TO TIPOIOV LTIOPEL VAl EKTIENTTIEL
R)\mpouuvvnnku Tiedia. To mpolov TIEPIEEL HayvnTIKG, E§apTrLaTa Ta omoia Umopoly va apepANOLY O BnpaTodOTES, AMvIOWT, 1 1ATPIKEQ GUOKEUEC.

UTA T NAEKTPOPAYVITIKG TIEOIT EVOEXETAL VAL TIPOKAAETOLY TIAPEHBONEC 0E BUIATOSOTEC 1 GMES IATPIKES GUOKEUEC. UHBOUAEUTENTE TO YIATPO G TPV
TN Xprion £aV EXETE OMOIAONTIOTE (ATPIKT) OUOKeUN, GUHTIEPNapBavVOEVWY Kal Twv Brpatodotwy. Edv unoplaoteite 6T1 T0 TPOIOV TIPOKAE] MapepPOAG oe
I (OTPIKT) OUOKEUN) BIAKOYETE TN Xpon Toy TPOIOVTOG apeows KAl OUPBOUAEUTELTE TO YIaTpO 00C. laTPIKEC UOIKEG KATAOTACELG. AV ExETe
OmoIadNTIOTE IATPIKT PUOLKI) KATAOTAON IOV BewpEITe OTL Ba PMopoUcE Val ETNPEAaTel amo T Tpoiov, aupmepthapBavopévwv PeTtaty awy, Kpioewy,
NmoBupliwy, KOTwon ota pata uovom%a)\ouc, OUPBOUAEVTELTE TO yIaTpo 0ag TPW ) Xprion. H xprion evps\gvcmuqrwuevou,ueya)\nc 1ox0o¢ havol
QoTpanaiov. GwTog (@Aucsj eLTePIENEL KIvouvo o evaloBnaia ato . H xprion 8@10: 0€ OTPOPOOKOTIIKN LIOUél\{IG HTopel vl TIPOKAAETEL Kpion

WIOETIANYIOC O€ AToHa, N OTio{a eVOEXETaL Vo 0dNyraE! 0€ 00Bapd TPAUATIopo N Bavato. Gwe. BAEovTac art’ eubelag oto Gavo aoTparaion Yuwiog
M) propel va odnyroel g€ HOVIPO TPAUPATIONO Twy patiwy, H cudkeur) eivat eEomigpévn pe pia upnAric anodoanc mipo-eatiacpiévn Auvia LED ou
EKTIELTEEL Hla TIavioxupn ésoug oy, U\&n)\orspn puBion. KaBapiopog, Amoouvbecete, T0 TPOIOV amo v TapoxT PEVATOC TIPWY_EmiXelproeTe
oroadnmote auvtnpnan 1, kabaplopio. KaBapiote kal oTewwote 10 ol apéowe edy épBel o€ emagr pe ypo 1 OmoloudATOTE €iSoUC PUTTOUG.
Xpnotporotnote &va HOAAKO (HIKpOoIvav) Tiavi Tiow Gev agrivet xvoudL. ATIOQUYETE T CUGOWPELON Lypaciag ota avolyuata. EKpRKTiki atpdopaipa.
Tnpeite OAA Ta arpaTa Kat TIc odnyieq. Mnv YpnoILOTIOLE(TE TO TPOIOV GE OTIOIOSITIOTE XWPO HE OUVITTKA gxﬁnmm aTO0(AINa, CUHTEPABAVOLEVWY
TIEPIOYWV TPOGOOOGIAG KAUaIWY 1 ns,pl%xac TI0U TIEPIEYOLV XMUIKA 1) OWHATIOIa, OTIWE OITNPa, OKOVN 1) YETAAIKT) OKOVN. ApaceTnpLoTNTES OV EXOVV
VPNAEG GUVERELES. AUTO TO TIPOIOY GV TIPOOPICETAL Y1 )sgnan 0rou 1] arotuxia Aeroupyiag Tou TIpIOVTg Ba PTPOUTE va 00Ny el € TPAUHCTIOHO,
Bavaro 1 coPapeq mepiBaMovtikee (e, MapepBoAn v 0 ( J
OUHLOPQWVETAL He TOUG.KaVOVIGHOUG TTou SIETOLY TNy paSIOQWVIKY GUYVOTNTA EKTIOUTIWY. TETOIEC, EKTTOHTIEC. aTIO TQ TIPOIOV LTOPOUV Vel EMNPEATOuY
APVITIKA TN Aettoupyia aAAou NAEKTPOVIKOD EEOTGHOD, TIPOKOAWVTAG 10u6£)\aEB. AplOuo&\uovteru:,GBZVSOAurn 1) GUOKEUT) OUUOPOWVETAL HE TO
Tprpa 15 Twy KAVOVIOPWV TNe Ouomoyﬁmxr;\c Emrpornc Emwowwviay, OEE (FCC) Twv HA. H Aettoupyia urokettat otig ETC 000 ripooroBeaelc; (1) n
ouoxsur&\aum ey Tipemtel va TipokaAel eruBAapeic mapepBOAEC Kat (2) n GUOKELN QT TIPETIEL VAl ATIOGEYETAL TIC TUXOV AauBavopieve TapepBoAES,
QUUTTEPIAAPBAVOPEVWY KA TwV TIapepBOAWY TIOU EVOEKETAL v TIPOKAAEGOLV avertBopntn Aettoupyia. ZHIMEIQ2H: Autag o eomhopioc Exel eheyxBel Ka Exel
duarotwbef 011 ouy %p?wvsral £ T0 0PI Y0 PnIAKEC OUOKEUEC Katnyopiac A, aupdwva pe to Tprpa, 15 twv Kavovwy Opoarovdiaknc Emiporng
Emkovwviav, OEE # C) Twv HITA, Autd ta opla £ouv eKrtovnBel yia va Tapaayouv Aoyiki Tipoatacia Kata twv eriBAaBwy mapepBoAwy 0Tav 1 CUoKeLr
ettoupyei g éva euMopiko TeptBarov. H auakeun aut 6%ulou Vel XPNOILOTIOLEL KOl ITTOPEL VA EKTIELITIEL EVEPYELD, PABIOPWVIKNG OUXVOTITAC KL, Qv OV
£YKATaoTaBE Kat GEV XPNOIHOTIOIETAL GUPGWVA HE TO EYYEIOIO 0ONYIWV, LTOPEL V TPOKAAECE! BAATTTIKEC TIAPEPPOAES OTIC <pulSLoa,quwwqu. H Aerroupyia
QUTIIC NG GUOKEUNG OE JIc KATOIKNKEVN TiEeploxT) TuBavov va TipokaAéaet AP apepfolr, otny omoia Tepitwon Ba ¢mnBel arnd To xpnotn va Adel,
e BIKEC TOU OaTIaveC, OTIOIASNTIOTE LETPA LTIOPE v ¥petacBolv yia Ty embiopbwen T TapepBoAnc.

ad100uXVOTATAC. T0 TIPOIOV_EXEL OXEOIOOTEN, ENEVYBEl Kal KATAOKEUAOTEL ET0L WaTe va



Tpomoc xpionc

Briua 1: ®éption Tov GB250. Xpovoc Ovopaotika .
To GB250 amooTEMETaI PEPIKGIC GOPTIOEVO Kall TIDEMEL Vel GOPTIOTE! TAPWG TIpIY TN EMOVOOpTIONG: xupgg;{ll%u"tlku
xprion. Zuvdéate To GB250, Xpnatomolwvtag Tov optioth autokwvitow 12V DC .

Tov ¢opnotr1 XGC4 mou mephapBavetar ot ouokevaoia otn Bopa 12V IN. O xpdvog 8.5hr 56W
TioU anarTeftat yia v eravagoption tov GB250 Ba blagépet avaroya pe 0 emineto , X

QmogOPTIONG KA TNV TNy} TAPOXT}C PEVHATOC TTOU XPrOWOTOLELTaL. T TIpAyHaTIK Emineso $opriong e
anoteNéapara unopsl va dladépoLy Adyw TG KatdoTaang TG pmarapiag Kat Tou ECWTEPLKNG praraplac.
EMIMEBOU AMOGOPTIONG.

Kara tn ¢poption, To emimedo GOPTIONS TN E0WTEPIKIC Utatapiag umodelkvieTal aro Tig .
Auyviec poptiong LED. Ta LED Ba méMovtar apyd e ‘On’ kat ‘Off’ kat Ba mapapieivouy - - .

otaBepd avappéva wc 6Tou Kat Ta Téaaepa pwta poptione LED evepyoronBouv. Otav n 25% 50% 75% 100%

pmarapia eivar TApwe poptiopévn, n pdown Auyvia LED 100% Ba apapeivet otaBepd
avappévn, kat ot Augviec poptiong LED 25%, 50% kat 75% Ba apricouy (Off). Amo kaipd
0g Kaipd, n Tipdaaivn Auyvia LED 100% Ba maMetat umodnAwvovtag 6t AapBavel xwpa
OPTION OLVTHPNONG.

Briua 2: Zovéeon pe v pratapia.

AlaBAoTE TIDOCEKTIKG KAl KATAVONOTE TO EYYEIISIO Xpriong IBIOKTIATN, 630V adopi GUYKEKDILIEVE JETPA TIPOGUAENG Kl GUVIOTW]IEVES
1eBOGOUC yia TV exkivnon Tou oxriuatoc. EmBeBaiwate T Taon Kai T Xnuiki obvbeon Te pmatapiac, avatpexovtac ato eyyelpidlo ypriotn
NG pmatapiag oac mpotol xpnalporolroete autd To Tpoiov. To GB250 mpoopi(eTal ArOKAEITTIKE Kal OVO YIa EKKIVON GUOTNATWY
pmarapuv poAvBoou-0géac 12 BoAt. Mpotod ouvbéaete Ty pmarapia, emiBefaiwate 6Tl TO CUCTNUA UTATAPIAC TIOV ExeTe elvat 12 BoAt
LoAUBGoU-0€ac. To GB250 Gev eival KataMnAo yia omotovdnmote Ao TOmo pmatapiag. AvayvwpioTe Tr owoTr) TIONKOTNTA TwV TIOAWV

e pmarapiac. O BeTkoe TOAOC TG pmatapiag emonpaivetal, auvrbuc, pe éva amo auta ta ypauuata i bppoAa (POS,P+). O apvntikdc
TIOAOC TNC prtatapiac emonuaivetat, ouviBuwe, pe éva amd autd ta ypdupara f aopBola (NEG,N,-). Mn auvdéoete TimoTe 010 KAPUTUPATED,



TOUC OWARVES Kauaipou A THAWATa TIou arotehodval amod Aertrd, petaAka GuAa. Ot Tiapaxdtw odnyiec adopoly éva cOaTnHa apVNTIKIC
yeiwang (to méov Gladedopévo). Eav To dynud oac Slabétet alotnua BeTIKrC Veiwong (eEapetika actvnBec), GUUBOUNEUTELTE TO eyXEPIOIO TOU
oxAUaToc oac yia Tic KataAMnAeg 0dnyiec exkivnonc.

1.) 2uvBEate TV OOIYKTIPA TOL BETIKOD OKPOBEKTN TIC MaTapiac (KOkKo) atov BeTikd (POS,P+) TIGM e pmatapiag Kat tov apvniko
%IGUpO 0yKTPa TC Hatapiac atov apvntikd (NEG,N,-) rioho tne pmatapiag 1 oto mihaiolo Tou oxruatoc.
Aua 3: ZTypuaia KKivion autoKiviTtou.

1.) BefawBeite 611 OAa Ta popTia (oXU0G TOL QUTOKIVITOL (TPOPOAELS, PASIOHWYO, KNPATIOTIKG, KATT) Eival ATTEVEYOTOINHEVA TIPOTOD
€M OETE TNV OTILaia exkivnan Tou oxUaToc.

2.) lNatrote T0 Koupmi evepyoToinang yia va Eekvroete Ty exkivnon kat 6Aa ta LED Ba avaBoafrioouv pia dopd. Edv éxete ouvdéael awatd
TNV pmatapia, To Aevko boost LED Ba avapet kat Ta LED ¢optiong pmatapia a akoloubrioouv. Ba Eexiviiaet pia avtiotpodn pétpnan xpévou
avapovric 60 AeuTepoAETTTWV aESWC LONC avixveuBei n pmartapi.

3.) Erugeipriote TV exkivnan Tou autokwvritou. Ta meploadtepa oxruata a exvrioouv apéows. Oplopéva oxrLATa UTIOPE va ararolv T
GB250 va auvbebel €we kat 30 GeutepoNeTtTa TIpWY TNV exkivnon. Av To xnua dev Eexviioet apéawc, Tepiuévete 20-30 GeuTepOAETTTA Kal
poamadriote Eavel. Mnv TipoaTtaBrioeTe TiepIaaoTepEC Ao TEVTE (5) GUVEXOLIEVEC OTIVHICIES EKKIVTELC EVIOC LIAC TIEPIOBOL TwV 15 ATV,
Adriate T0 GB250 0€ adpavela yia Sexamévte (15) ATTTa mpiv ETYEIPrOETe Va ekKIVATETE EavA TO aUTOKIvNTO.

4.) ATIO T OTWyJIr TIOU €XETE EKKIVIIOEL TO OXNHA, QTOOUVEETETE TIC TOWIOEC (Kpokodakia) pmarapiac, kat adapéate To GB250.

Xpovog Avapovig 60 AcutepoAémTwy.

M6Aic aviyveuBel pmarapia, 6a Eexiviioel pia Avtiotpodn Métpnon 60 Aeuteporérttwv. MO Tiepdoouy ta 60 SeutepoAertta, N Aerroupyia
ekkivnonc Ba arevepyortoinBet. To boost LED 6a afrjoet kau Ta LED ¢dptione ecwtepikic pmatapiag Ba dei€ovy o Tpéyov emimedo doptiou
NG povadac. Ma emavapopd e AEToupyiag exkivnang, MaTraTe T KOULTIE eVEpYOToiNang yia Va ATtevepyorolraete T Jovada. Matriate To
KOULITIL £vepyoTtoinang ex VEOU yia va evepyoTtolaeTe Tn Hovada Kai va EeIvGETe e VEOU TN Aettoupyia exkivnang.



NPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHEH 60 AEYTEPOAEMTQN EINAI ATIENEPTOMOIHMENH OTAN XPHEIMOTTOIEITE TH AEITOYPTA XEIPOKINHTHE
MAPAKAMWH. H MAPOXH I2XYOX ©A XYNEXIZETAITIA 020 AIAXTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMWH, 1A NA
METIXTOMOIHXETE TON APIGMO TON EKKINHZEQN, YAY ZYNIXTOYME NA AMENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQY. MOAIZ
ZEKINHXEI TO OXHMA.

Mnu‘ruplec XaunAng taong & XEIpOKlVI]TI] l'[(lp(lK(lull)l]

To GB250 eivau oxeﬁlaouavo VI VOl EKKIVEL Uuomuara pmarapiwv uo)\u[sﬁou 0géoc 12 Bokt He TA0N TIOL éxel TETEL WG Kal Ta 2 BoAT. Eav
N TAoN TG pratapiac oag eival pikpdtepn anod 2 BoAt, To boost LED Ba eival anevepyortoinpiévo. Autd aroteel évdelen oti 1o GB250 Gev
popel va aviyvelael Ty pratapia. EGv BENeTe va ekKivroeTe pia pmatapia e Taon pikpdtepn twv 2 BoAT, UTidpyet Aettoupyia xelpokivtng
TAPAKAWPNC, N OTIoia 00 ETITPETIEL VAL EVEPYOTIOOETE EQVAYKAOTIKA TN Aettoupyia exkivnong. Eav n téon e pmatapiag eivat fikpotepn
and 2 BoAt, To boost LED 6a eivat arevepyoromnpévo kat Gev 6a epdaviCetal n taon oto BoATOHeTpo.

NPOZOXH.

XPHEZIMOMOIHETE AYTH TH AEITOYPTIA ME EZAIPETIKA METAAH MPOX0XH. AYTH H AEITOYPTIA MPOOPIZETAI ATIOKAEIZTIKA KAl MONO
TA YYXTHMATA MMATAPIAY. MOAYBAQY - 0=EQX 12 BOAT. TOXO0 H MPOLTAZIA KATA 3TTINOHPQN 030 KAI H MPOXTAZIA ANTIZTPOOHY.
MOAIKOTHTAX. EINAI ATIENEPTOMOIHMENEY.. MPOXE=TE INIAITEPA THN NMOAIKOTHTA THX. MIMATAPIAZ NMPOTOY XPHXYIMOMOHXETE AYTH
TH AEITOYPTIA. MHN AOHEETE TOYX XOIFKTHPEZ TOY OETIKOY KAI TOY APNHTIKOY AKPOAEKTH MATAPIAL NA AKOYMIMHZOYN
"HNA 2YNAEOOYN O ENAY. ME TON AAVAON, KAGQZ. ET2I TO MPOION ©A MAPATEI XTINOHPEY. AYTH H AEITOYPTIA XPHXIMOMOIEI
PEYMA MOAY YWHAHY. ENTAZH. (EQ¥ KAl 5250 AMPS) H OOIA MIMOPEI NA MPOKAAEXEI ZMINOHPEY. KAl YWHAH OEPMOKPAXIA

EAN AEN XPHXIMOIMOIHOEI 2OXTA. EAN AEN EIZTE 2IrOYPOI TIA TH XPHZH AYTHX THX AEITOYPTIAL, MHN EMIXEIPHZETE NA TH
XPHZIMOMOIHZETE KAl ZHTHETE TH BOHOEIA ENOZ EMAITEAMATIA.

Tpogodotwvrag Tic Zuokevég USB & 12V oag

To GB250 6iaBétet (2) Bupeg USB-OUT kau pia Bipa 12V OUT (12V AUX/ Bpa auarttrpa QUTOKWVITOU). XuvGEaTe Ll OToladiToTte OUOKEUI']
USB 1 auakeur) Tiou Aertoupyet pe taon 12V (Ewg kat 15A) kat evepyorolrjate 10 GB250 yia va EeKivroeTe T Tpohodoaia Twv GUOKEUHV
oac.
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1.) Eminedo poprionc mg PIKIG pratapiag. Yrodekviel To emimedo GpOpTiong TS EOWTEPIKIC Umatapiac.

2.) LED adpaparoc. Avafet e KOKKIVO Xpwpa av evioriatel avtiotpodn mokkatnta r avaBoaBrivet “on" kat "off" ae Siigopec axohoubiec (amo 1
£wC 6 avaBoaBrivel) yia va PETagEPEl CUVBNKES GRAAIATOC.

3.) H povada eivar Zeotr, n Auyvia LED avdfel otabepa kokkwn. H povada eivat mrjpwe Aeoupyikri, aAAd mnaladet To avwtepo 6pio
Beppokpaciac. AvaBoaBrivel KOkKo; H povada eivat oAl Ceatr yia va Eekiviiael, JOvVo 0 ¢akdg eival SlaBEaipiog 0 auTrv TV Kataotaon.

4.) H povada eivar kpoa n Auxvia LED avaBet atabepd Mmé. H povada eivar Thrpwe Aetroupyikr], aAd minaidlet To katwtepo oplo
Beppokpaciac. Mme mov avaBoaprivet; H povada eivat OA) kpda yia va Eekivrioel, Hovo 0 Gakdg eivat SIaBEaIOG 0 auTrv TV Katdotaon
5.) Koupmti Aettoupyiac. Miéote yia va evepyortorjote “On” 1 va arevepyorotriate “Off’, m povada,

6.) LED Aetroupyiac. AvaBet Aeuko Otav 1) povada eivat evepyoroinuévn, “On”.0a avael moptokai peta Ty avtiotpodn pétpnan twv 60
GSEUTEPONETTTWV LIEXDL Va aghatpeBolv oL adIyKTIPES AMO TV pmatapia autokiviitou fj 1o GB250 va evepyortoinBel Eave kat va evepyortounBel Eava.

7.) Kouprti Aetroupyiac dpwriapon. Evaldacel v urep-gwrewr Auyvia LED péow 7 tpomwv Aetroupyiag ¢wriapod 100% > 50% > 10% >
S0S > Ipriyopo avaBoapnpa Blink) > XtpoBoakorikr (Strobe) > Arevepyortoinan (Off).

8. Xpovopetpo BoAtopeTpou / avtiotpodng PETPRONG To evowHaTwHEVO BOXTOHETPO HETPG TNV TOM TNG HTATapiag Tou auToKviToU yia
BeAtwpévn diayvwon kat avtipetwrian mpoPAnpaTwy. To BoATOHETPO Ba HeTprioe! QuTopaTa TNy Ton TG KaBe pmatapiag (1) obotnua pratapiac)
otav oL Talmideq (KpOKOSINAKICY) ivar CUVOESEPEVES, AKOLIN Kat av ) povada eivat artevepyortoinpévn. To BoXtopetpo Ba petprioet petaty ~3V kat
~30V. EQv n ouvbedepévn pmatapia efvar kamw aré 3V, Timota dev Ba epdavietat. Av n taon eivat yapnAr, urapxet n ribavotnta va unapyet éva
oprio(-a) ot pmatapia, 6rwe MoBoAeic 1} avepioTipaq KPATIOTIKOU, Ta omoia Ba TPETTEL va arevepyomolnBoly TIPWV ETTIKEIPNOETE TNV EKKIVaN TOU
Ooxruaroc. Evi n povada eivat evepyoTioinuen Kat Peta Ty aviyveuon piag pmatapiac, To BoAtpetpo Ba epdavioet Ty avtiotpodn pétpnan twv 60
OEUTEPOAETTTLV.,

9.) LED oyupiig ouypaiag poptianc. Avafet Aeuko otav n tayeia otypiaia gpoprion eivat evepyr). EQv n povada éxet ouvdebel owotd otnv
pmarapia, 1o GB250 Ba evromioet autdpata pia pmatapia ka Ba ebei oe Aetroupyia Taxeiag doptiang (n Auyvia LED avaBoaprivel e Aeukd due otav
1 YEIPOKIVTN AEToupyia Mapakapng eivat evepyr).

10.) Kovpmi yetpokiving mapakapng. Mpoc evepyoroinan, TECTE TO Kal KPATHAOTE TO matnuévo yia tpia (3) Seutepoderta.
MPOEIAOMOIHZH: Anevepyomolei TV TpocTacia acdAAelac Kat XEIPoKivnta emTpenel va LoXieL N Tayeia poption, "On". Movo yia
Xpion 6tav n Tdon ¢ prarapiac eivat moAO XapnAr yia va avixveuBei.




Avtpetwmion npofAnpatwv

Ipaipa Autia/Noon
%Egea%légﬁlg‘%ﬂluumc. AVTOTOOON TIONKOTTAC/AVIOTPEYTE TIC GUVBETELC TG pratapiac.
LED €vdeténc opaparoc.
ﬁg&m‘l’mﬁ;"g“ o sivar | Avirvedonke Boaxurikhupa otou ogyKrripe e pnatapiac. / EAEyEte Ty pmatapia ano évav enapeuatia.
ouvdedEHEV owoTd
. o AviyvelBnke BpayukikAwpa atou adiyKtiipe TG pmatapiac. / Agaipéote 6Aa Ta Goptia, ENAVacLVSETTE TOUG
AvaBoaPiivet (1) Gopd OOIYKTNPEC OTNV pmatapia.
0 AAd (2) phac E\Z{\([))T[[GTHKS LAY Téon otoug adiyKtrpeg (to GB250 cuvdéetal o abotnua Tong peyaAdtepo and 12V, onwe
TetpamAo (4) pAag YoaAua xpovikol opiov poptiong (Gnadr to GB250 éxet padikr) ¢poptian yia TIoA) Kapo)
MevramAdeto (5) PAag XGC OUT over current (SnA. Avthodvral meploadtepot ané 15 amp arné tn 60pa XGC OUT)
Sextuple (6) Flash To Back-Charge evtortiotnke ato GB250 péaw Twv ayKTrpwy evi Bpioketat oe Aeroupyia Boost (SnA. To GB250
PBpiokeTal oe XelpoKivnTn mapaxapn Kau atn cuvéxela ouvdéeTal oe aioTnua peyaAitepo amod 12V, omwg 24V)
H povada eivar {eoti To LED: H povada eival vjpwe Aertoupyikr} aAG Tnaiadet To aviwtepo plo BepHokpaaiac. / AQrate T auakeur va
ZUVEKEC KPUWOEL.
H povada eivar {eatr} To LED: H povada eivat oo Ceatr yia va Eexivrigel, HOvo o Gakoe eivat SaBéatpiog oe autriv T Kataataan. / Agriate T
l+ Avapoapnver (Flash) Hovda va KPUWGEL.
H I:}mm’lﬁu civat Bep) rlto o L, S , . . , i
LED: AvaBoopnvet {'lqu (1 H povada eivat moAd (eatr yia otypiaia exkivnan 1 yia tn xprion aMwv Aetoupywv / Arote T ouokeur va

Ko OAEC ot Auyviee LED KPUWGEL Kal JETAGEPETE TNV LIOVaSa € YUXPOTENO TEEPIBAANOV.
amevepyomolovvTat (Oﬁ). 0 HETCEpere TV J bporego ep



H povada eivar kpoa to LED:

ZUvexEQ

H povada eivar kpoa to LED:
3% | AvaBoopiiver (¢hac)

H povada eivat kpoa To

LED: AvaBoapivet (pAag)

Karomy 0Aeg oL Auyvieg LED

amnevepyomotovvral (Off).

H Auyvia woyupiic otypuaiag
dopriong Sev avaper pe ta
KaAwdia cuvdedepéva cwotd

H povada eivat mrpwe Aettoupyikr) ald TAnatdcel To katwtepo opio Beppokpaaiac. / Agriate T Hovada va
TipoBeppavBei.

H povada eivat oA kpla yia va Eekivrael, Hovo o Gakdc evat SlaBéalog e autrv Tnv Katdataon / Agrote
povada va (eatabei.

H povada eivat moAd kpoa yia attypiaia exkivnan 1 yia T xpron GMwv Aettovpyiwv / AQRoTe Tr oUoKeur va

TIPoBEPLAVBEI, Kal LETAGEPETE TV Hovada oe BepudTepo TEPIBAAOV.

H auvbedepévn pmatapia eivau yapnAdtepn aré 3 volt/Agaipéate OAa ta gopria, kat Sokiudote gava i
XPNOILIOTIONTTE TN XEIPOKIVTN Aettoupyia mapakappng.

Texviké mpodiaypadéc

Ecwrepiki prarapia: 242Wh Mnartapia dvtwv Aibiov 12V (eigodoc): 12V/5A (14V Méyiotn)

Méyiotn ovopactiki T pevparog: 5250A 12V (E€o60c): 12V, 15V Méyiotn

Oeppokpacia Aertovpyiag: -20°C €wg +50°C MepifAnpa npootasiac: IP65 (e TIC BUPEC KAEIOTEC)
Oeppokpasia Popriong: 0°C éwc +40°C Wogn: Guaik petagopa BepudtnTag

Oeppokpacia amoBikevenc: -20°C £we +50°C (Méan bepuiokpacia). = MAwaordcerg (M x M x Y): 31,75 x 20,83 x 3,39 Exatootd

USB (E€080¢): 5V 2.1A

Bapog: 6,67 ki\a (14,7 Ih)



THMANTIKO: ME TH XPHEH TOY MPOIONTOE, TYMOQNEITE NA AESMEYOEITE ATO TOYZ OPOYZ THE MEPIOPIEMENHE EMTYHEHE ENOX. (1) ETOYZ THE NOCO (<EITYHEHS),
00z OPIZONTAI TAPAKATO. MH XPHEIMOMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABASETE TOYZ OPOYX. THE EITYHZHE. EAN AEN SYMOQONEITE ME TOYZ OPOYX THE EMTYHEHE,
MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KAI EMIZTPEWTE TO

H MAPOYZA EITYHEH ZAY MAPEXEI EIAIKA NOMIKA AIKAIQMATA KAI MIOPE! NA EXETE AMA AIKAIQMATA 10Y AIAGEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPA
"HTHN MEPIOXH. EKTOX AMO OZA EMITPEMEI H NOMOBEXIA, HNOCO AEN EAIPE, MEPIOPIZEI'H ANAYTEAAEI AMA AIKAIQMATA MOY MMOPEI NA EXETE,
ZYMMEPINAMBANOMENQN EKEINQN 110Y MIOPEI NA MPOKYTTOYN ATMO TH MH £YMMOP®OQEH MIAZ SYMBAZHS MOAHZHE. 1A MIA TAHPH KATANOHEH TON
AIKAIQMATON ZA%, 6A MPEMEI NA YMBOYAEYOEITE TH NOMOBEXZIA THX MOAITEIAL, THX XQPAZ 'H THX MEPIOXHX ZAY.

YTON BAGMO M0Y EMITPEMETAI AMO TH NOMOBEXIA, H MAPOYZA EMTYHIH KAI TA AIOPOOTIKA METPA MOY OPIZONTAI EINAI ANOKAEIXTIKA KAI XTH GEXH OAQN

TON AMON EITYHZEQN, TON AIOPOQTIKQN METPQN KAI TON XYNOHKQN, MPO®OPIKQN, FPATTTON, NOMIKON, PHTON ‘H ZIONHPON. H NOCO ATIOMOIETAI OAEX T
MPOBAEMOMENEX A0 TO NOMO KAI ZIQMHPEY. EMTYHEIZ, YYMMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA EFTYHZEQN EMIMOPEY2IMOTHTAZL KAI KATAAMAHAOTHTAY. 1A ENAN
2YTKEKPIMENO ZKOTO KAl ETTYHZEIX TA KPYOA EAATTOMATA, XTON BAGMO r10Y ENITPEMETAI ATIO TH NOMOGEZIA. EOOZON AEN EINAI AYNATH H ATIOMOIHEH AYTON
TON EMTYHZEQN, HNOCO MEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAI TA AIOPOQTIKA METPA AYTON TON EITYHXEQN XTH AIAPKEIA THZ MAPOYZAZ PHTHY. EMTYHEHY. KAI, KATA THN
ENIAOTH THEZ NOCO, THN EMIZKEYH 'H ANTIKATAXTAZH TON MPOIONTON MOY NEPIFPAGONTAI MAPAKATQ. OPIXMENOI NOMOI, XOPEX. KAI TIEPIOXEX. AEN EMITPEMOYN
MEPIOPIZMOYZ A TH AIAPKEIA MIAZ. SIQMHPHE EMTYHEHE 'H ZYNOHKHE, EMOMENQZ O NEPIOPIZMOZ MOY NEPIPAGETAI TIAPATIANG MIOPEI NA MHN [EXYEI TIA EZAL.

HNOCO mapéyet eyyonon yia ta Mpoidvia pe Ty emwvupia NOCO Tiou mepiéyovtar atnv apxikii auakevasia («/poiév NOCO») yia kG EATTWHATA KAl KATAOKELAOTIKA EAaTTUpaTa
4TV XPNOLLIOTOLOUVTAL KAVOVIKA aUpdwva pe TIC Snpoateupévec odnyie¢ e NOCO yia mepioSo ENOX (1) ETOYZ and tnv nuepopnvia T apxikrc AQVIKrC ayopdc i Ty npepopnvia
Tiapddoanc amo Tov ayopaatr) Tekko xpriat («TTepioSoc Eyyinancy). Ot Snpoateupéves odnyiec e NOCO mepthapBavouy evBeKTIKA TIC TANPOGOPIEC TIOU TIEPIEYOVTAL TNV
Tiapoloa Eyyinan, TIC TexVIKEC podlaypadéc Kat Ta eyyelpidia xprionc. Ma ayopaotée telikouc Xpriotee atnv Eupwnaikr Evwon (EE), tv Evpwiaiikr) Zavn EAedBepwv Zuvalayav
(EZEY), Tic Mohikéc Te Bopetac Aidataang r to Hvwpiévo Baaiketo, n Mepiodoc Eyyunang pmopei va enextabel ae Toukdyiatov AYO (2) ETH. ZE OPIZMENOYZ NOMOYZ, XQPEX
"HTEPIOXEZ, H EONIKH NOMOBEZIA MIOPEI NA MAPEXEI MEPIZXOTEPO EKTETAMENEX MEPIOAQYZ ETYHZHE. (¢ ek TolTou, Ta odéAn g Meplopiapévnc Eyyinane
TIPOOpIToVTaL Yia va GUUTANPWVOUV Kat OXL Va aVTIKABIOTOOV Ta SIKAIWHCTA TIOU TIAPEYOVTAL O TIC VOLOBETIEC TEPi POOTAGIAC TwV KATAVOAWTWV.

H EYBYNH THZ NOCO MEPIOPIZETAI THN ANTIKATAZTAZH ‘H EMIZKEYH. H NOCO AEN ©A OEPEI EYBYNH MA TYXON EIAIKEE, TYXAIEE, EMAKOAOYBEL H
TMAPAAEITMATIKEZ ANIOZHMIQZEIE. MOY MPOKYITOYN AMO OMOIAAHMOTE MAPABIAZH ETYHEHE 'H ZYNOHKHE, H £YMOQNA ME OMOIAAHMOTE AMH NOMIKH
BEQPIA, TYMIMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA AIAGOYTONTON KEPAQN, ATIOAEZBENTON EZOAQN, ATIQAEIAY. EMIXEIPHEHE, YAIKQON ZHMION, ZOMATIKHE BAABHE H
OMOIAZAHMOTE AMHZ EMMEZHS 'H EMAKOAOYBHZ AMOAEIAY 'H ZHMIAY.



H mapotoa Eyyinan ev eivat petapiBdotyn kat Sev kahore ta petadopikd é6oda kat ta 6o5a auakevaaiag ematpogric. H mapotoa Eyyonan Sev oxlet: (a) yia {pid ov
TIPOKAABNKE amo aToxnHa, Kakopetayeipion, akataMnAn xprion, Gwtid, eradr pe vypd ) G e§wrepiki atia, (B) yia KaKO YepIopo, akataAANAN eyKaTaotaan, TPOMOTIONELC,
QroouvappoAdynan f aroelpa Hn eE0ualoSoTNHEVNC ETTIOKEUC, (y) SlakoopnTkr (uid, omwe BaBoukwpata r ypatoouviée, 1 oroia dev emnpedlet T Aettoupyia Tou Mpoidvtog,
(6) yia I mou TpokArBNKe and T Aettoupyia Tou Mpoidviog extog Twv dnpoaieupévwy odnywv e NOCO, () yia ehattwpata Tiou mipokAiBnKkav and tn guaiohoyiki) ¢Bopd i e
(@Mov TpoTo Adyw uatodoyikric yripavang Tou Mpaidvtog 1 (oT) edv omoloadioTe GelpIakac apiBpAC éxet adaipeei 1 cAowBel ato Mpoidv.

Edv, ot Siapkela e Mepiodou Eyyinang, umoPaMete pia agiwon, n NOCO 6a exteléoet Ta €r¢, katd Ty emoyr Te: (a) emiokeur) Tou Mpoiovtog Tov €xel SokiaaTel Kat
TepAoeL ETITUYWC TIC AETOUPYIKEC amaITTigel pac, (B) avrikaraotaon tou Mpoidvrog pe éva aviaMakTikd mpoidv Tou iblov povtélou (1} e T auykatabear) aac éva Tipaidv Gpolag

T} OUOLAOTIKG GLOLWY YAPAKTNPIOTIKWV g TO Yrialo Mpoidv, Ty, éva SladopeTikd HOVTEO Lie Ta bl XIpaKTnpLOTIKG), TO OTIoio Eival VEO 1} oav V€D, Kal TO OToio €xel SOKIAOTEL Kal
Tiepdoet e emTuyia TIC AeoupyIkéS anartriael pac, 1 (y) aviahhayr Tou Mpoidvtog yia ematpodii T TIOGU ayopdc oac. Amartolpie oplapéves Anpodopiee, aupmepapBavopiévne
anodeléng ayopdc, yia va enegepyaatolpe afiiaeic Mepiopiopévne Eyyinang. Ma mv uroolr piac afiwene abudwva pe Ty Meplopiapiévn Eyyinan, emkowwvriate pe To Turua
urootipiEng e NOCO mapaxdtw:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

TEHLIKE Kullanic Kilavuzu ve Garanti

9@%%%@9

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM. GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Carpmasi. Uriin, elekirik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz VGXI a hasar gormiis akler Girlin ile kullanildiginda patlayabilir. Urtini
calisirken tek bas.ma birakmayin. Hasarli veya donmus bir aklyl takviye etmeye calismayin. Urlinti
yalnizca 6nerilen voltajl olan akiiler ile kullanin. Uriinii iyi havalandinlan alanlarda kullanin.

Yangin. Urun, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Uriiniin dstint ortmeyin_U_[un'u
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. Uriinii calistinirken koruyucu gzIk takin. Aktler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontroli ile irtibata gegin

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akilerin yakininda calismak tehlikelidir. Aktler, normal %allsma sirasinda
patlayici gazlar olusturur, Akiiniin patlama riskini azaltmak i icin, tiim bu guvenhk talimatlarina ve akii
Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin (reticisi tarafindan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu Grtinlerdeki ve motordaki ttim uyari isaretlerini gézden gegirin.

Turk

Daha fazla bilgi ve destek icin
sitemizi ziyaret edin:

WWW.N0.co/support




Onemli Giivenlik Uyanilari

NMPOZOXH

Manuel Mod tim gtivenlik dnlemlerini devre disi birakar. Yanlis ve/veya onerilen kullanima aykin kullanildiginda yaralanma ya da dliime
neden olabilir ve garantinizi gegersu hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sékmeyin, parcalamayin, 60°Cden (140°F) fazla isitmayin
veya yakmayin. Bu cihaz dig ortamda gegici kullanim icin tasarlanmistir ve 1slak kosullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapiimalidir.

UYARI
Dahili akily( fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya guic kaynagi cevresinde kiviicima neden
olmayin. Dahili akyd, yalnizca kullaniimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda sarj edin.

NMPOZOXH

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akii kablolar herhangi bir sekilde hasar gérmiigse bu Griinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir
onarim tesisinde kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullaniimadiginda kapali mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmigtir. Bu
cihaz kullanilmadigi zaman agik havada saklanmamali veya birakilmamalidir.

Kisisel Uyarilar. Uriin(i sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin
birisi olmalidir. Ak asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda calisirken eksiksiz goz korumasi ve koruyucu
giysilerini giyin. Akdlere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar
dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne aki iizerine diiserse, elekirik arpmasi,
yangin, patlama sonucu yaralanma, 6liime veya maddi hasara neden olabilecek kiviicim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar.
Uriin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan 6nce herhangi bir cocuk igin
ayrintili talimatlar ve uyarilan vermeyi kabul eder. Bunun yapiimamasi, NOCO'yu bir ¢ocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin
tazmin etmeyi kabul eden “Alici”nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin boguima tehlikesine yol
acabilirler. Gocuklan (riin veya herhangi bir aksesuar ile tek bagina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriinii dikkatli bir
sekilde kullanin. Urtin diistirtldiiginde zarar gorebilir. Gvde catlaklan veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere hasar
g6rms Uriind kullanmayin. Hasarl kablolu {rtiinti kullanmaymn. Nem ve sivilar Crtine zarar verebilir. Urtindi veya herhangi bir elektrikli pargayi
herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Uriind kuru alanlarda saklayin ve calistinn. Urtini hemli halindeyken caligtirmayin. Uriin kullanim
sirasinda Islanirsa, hemen calismasini durdurun ve akilyd cikarin. Uriin, elekirik prizinden kablosunu gekerek ¢ikarmayin. Modifikasyonlar.



Urinin herhangi bir parcasini degistirmeye, tizerinde degisikik yapmaya veya tamir etmeye kalkismayin. Urinin sokllmesi, kisisel
yaralanmalara, 0lime ya da maddi hasara yol agabilir. Urlin hasar gériirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini
durdurun ve NOCO ile temasa gecin. Urlin (izerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktr. Aksesuarlar. Bu Uriin
sadece NOCO aksesuarlanyla birlikte kullanim icin onaylanmigtir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlart kullanirken kullanici
glivenligi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla temasini dnleyin. Uriinii kapali bir alanda veya
havalandirmanin kisith oldugu bir yerde calistirmaymn. Akuyd drtindn Uzerine koymayin. Kablolari, hareketli ara parcalanndan (kaput ve
kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklan, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6liime sebebiyet verebilecek bir
takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galigma sicakhgu. Bu Urtin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak
sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik araliklaninin disinda Griind caligtrmayin. Donmus akiileri takviye etmeyin. Aki asin isinirsa, Urtindn
calismasini derhal durdurun. Saklama. Uriin(izd, yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin.
Urlintizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacag diiz, emniyetli yiizeylerde saklayin. Uriiniizii, kuru bir yerde saklayin. Saklama
sicakligi -20°C ila 50°C’dir (0°C - +40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C 'yi gegmeyin. Uyumluluk. Uriin, sadece 12V
kurgun asitli akii sistemleri ile uyumludur. Uriinti baska tir akiler ile kullanmaya galismayin. Diger ak( kimyasallarin takviye edilmesi,
yaralanma, 6lim veya maddi hasara neden olabilir. Aklyil takviye etmeye calismadan 6nce akl Ureticisiyle iletisime gegin. Akiintin kimyasal
tipinden veya voltajindan emin degilseniz akiiy(i takviye etmeyin. Akii. Urindeki dahili lityum-iyon akd yalnizca NOCO tarafindan degistirilmeli
ve evsel atiklardan ayn olarak geri donusturtilmeli veya atilmalidir. Akiydi kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gérmis veya sizinti yapan
bir lityum-iyon akdiyl kullanmayin. Akiyl evsel atiklarla asla atmayin. Akilerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal gevre kanunlar ve
yonetmeliklerine gore yasadisidir. Kullaniimis akleri daima yerel akti geri déniistim merkezinize gétirtn. Urtin akis asin derecede sicaksa,
bir koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tim Kullanimini
durdurun ve NOCO ile iletisime gecin. Akiiniin $arj Edilmesi. Urind, birlikte verilen 12V DC arac sarj cihazi veya XGC4 sarj cihaz! ile sarj
edin. Kisi yaralanmalarina, cihaz ve mal hasarlarina neden olabilecek elektrikle ilgili ciddi bir tehlikeye yol agabilecekleri igin genel veya
Ugtincu taraf glic adaptorlerini kullanmayin. Hasarli kablolarin veya sarj cihazlannin kullaniimasi veya nemli ortamlarda sarj edilmesi elektrik
carpmasina neden olabilir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlar veya guic kaynaklan kullaniidiginda kullanici givenliginden,
Cihaz ya da mal hasarindan sorumlu degildir. XGC4 sarj cihazini kullanirken, AC figini prize takmadan 6nce AC figinin adaptore tam olarak
takildigindan emin olun. Giig adaptrti, normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun stireli cilt ile temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir.
Gli¢ adaptdrin kullanirken daima etrafinda yeterli havalandirma saglayin. Maksimum akii émrii saglamak icin agir sarj islemi ak(i 6mrind
kisaltabileceginden, trtiniiniizii bir haftada bir defadan fazla sarj etmeyin. Zamanla, kullaniimayan bir tiriin degarj olur ve kullanimdan 6nce



sarj edilmelidir. Kullanilmadigi zamanlarda Griinj, gii¢ kaynaklarindan gikarin. Urlind, yalnizca tasarlandigi amaglar igin kullanin. Tibbi
Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlar yayabilir. Urtin, kalp pilleri, defibrilatérler veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik
bilesenleri igerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak Uizere herhangi
bir tibbi cihaziniz varsa, riinii kullanmadan énce doktorunuza danigin. Urtiniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden sliphelenirseniz, drtind
derhal kullanmay! birakin ve doktorunuza danigin. Tibbi Kamitlar. Kasima ndbeti, bayginlik, g6z yorgunlugu veya bag agrisi da dahil ama
bunlarla sinirli olmamak Uzere trtiniin etkilenebilecegini dlistindligiiniz tibbi kanitiniz varsa driinii kullanmadan once doktorunuza danisin.
Entegre cok gticlii bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini igerir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, 1iga duyarli epilepsisi olan
kisilerde kasilma ndbetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6liime neden olabilir. Isik. Fenerin 1sigina dogrudan bakmasi kalici
g0z hasarina neden olabilir. Urtin, en yuksek ayarda gUclu bir i1sin yayan yiiksek cikisli, 6nceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir.
Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan 6nce Grtntin figini prizden gekin. Urtin, sivi veya herhangi bir kirletici madde
ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Agikliklarin nem almasindan kaginin.
Patlayici Ortamlar. Biitin givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Ur(ind, yakit doldurma alanlan veya tahil, toz veya metal
tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar igeren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde calistrmayin. Ciddi
Sonuclar Doguran Eylemler. Bu (irn, trin(in arizalanmasi sonucunda yaralanma, 6liim ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek
uygulamalar icin degildir. Radye Frekans Girigimi. Ur(in, radyo frekans emisyonlarina iliskin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanms, test
edilmis ve Gretilmistir. Urlinden gelen bu tlr emisyonlar, diger elektronik cihazlarn galismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin
arizalanmasina neden olabili. Model Numarasi: GB250. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan BaItim 15 ile uyumludur.
Kullanim asagidaki iki kogula baghdir: (1) bu cihaz zararl girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek
zararli girigimler dahil olmak Uzere, alinan girigsimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmig ve Federal lletisim Komisyonu (FCC)
Kurallarinin 15. Boliimtine gére Sinif A dijital cihaz siniflamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda
calistinldiginda zararh girisime kargi makul koruma saglamak (izere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tretir, kullanir ve
yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve kullanimamigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin
bir konut alaninda calistinimasi, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girigimi kendisinin karsilamasi gerekir.



1.Adm: GB250’1 sarj edin.

Sarj
(GB250 ambalajinda kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan énce tamamen i Siiresi: irme:
sarj ediimesi gerekir. GB250'y birite verilen 12V DC arag sar] cihazin ya da XGC4 Sarj Siresi: | Derecelendirme
sarj cihazini kullanarak 12V GIRIS baglanti noktasina baglayin. GB250'yi desarj etme 8.5hr 56W
sliresi, degarj seviyesine ve kullanilan giic kaynagina gére degisir. Gergek sonuglar, akii
durumuna ve desarj seviyesine gére degisebilirler.
Sarj sirasinda dahili akiintin sarj seviyesi Sarj LED'ler ile gosterilir. LED'ler, yavasca Dahili Akit Durumu
yanip sénecek ve dort Sarj LED'inin tlim(i agik olana kadar stirekli yanacakr. Akl
tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve 25%, 50% a - . .
ve 75% Sarj LED Isiklart soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isidi, sarj
gerceklestigini gostererek yanip sonecekiir. 25% 50% 75% 100%

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Aracin takviye ile calistinimasina ézel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.
Urtinii kullanmadan 6nce akiintin kullanim kilavuzuna bakarak akii voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. GB250, sadece 12 V
kursun asitli akii sistemlerini takviye etmek igindir. Akilye baglanmadan once 12 V' kursun asitli bir akii sisteminizin oldugunu dogrulayin.
(GB250, baska akil tipleri igin uygun degildir. Akli kutup baslarinin dogru kutup isaretlerini belirleyin. Arti akli kutup bagi, genellikle (POS, P,
+) harfler veya sembolle isaretlenir. Eksi akii kutup bagt, genellikle (NEG, N, -) harfler veya sembolle isaretlenir. Karbiiratore, yakit hatlarina
veya ince, sac metal parcalara herhangi bir baglant yapmayin. Asagidaki talimatlar, negatif bir topraklama sistemi igindir (en yaygin olani).
Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (cok nadiren) sahipse dogru takviyeyle calistrma talimatlart igin aracinizin kilavuzuna bakin.

1.) Poztif (kirmizi) aki magasin pozitif (POS,P+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup basina
veya arag sasisine takin.



3.Adm: Takviye Etme.
1.) Araci caligtirmaya baglamadan 8nce aracin tiim gtic yuklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapall oldugundan emin olun.

2.) Takviyeyle calistirmay baglatmak igin gli¢ diigmesine basin, tlim LED isiklan bir kez yanip stner. Akilye diizgiin sekilde baglanti
yaptiysaniz beyaz gii¢ artrma LED 1511 ve ardindan akii sarj LED isiklan yanar. Bir ak algilanir algilanmaz 60 saniyelik bir geri sayim
baglar.

3.) Araci calistirmay! deneyin. Gogu arag hemen caligtirilacaktir. Bazi araglar, GB250'n ¢alistirmadan énce 30 saniye kadar baglanmasini
gerektirebilir. Arag hemen calistinimazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 15 (on bes) dakika iginde 5 (bes)'ten fazla dist Uste
calistirmaya kalkismayin. Araci tekrar galigtirmaya baglamadan 6nce GB250'in 15 (on beg) dakika dinlenmesine izin verin.

4.) Aracinizi calistirdiktan sonra, ak kiskaglarini ve GB250'1 ¢ikarin.

60 Saniyelik Zaman-Agimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baglatiir. 60 saniye gegtikten sonra takviye ile calistirma islevi devre disi birakilir, Boost
LED kapanir ve dahili akii sarj LED'leri {initenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistrma islevini sifilamak icin, tiniteyi kapatmak
Uizere gii¢ diigmesine basin. Uniteye yeniden enerji vermek iin gic digmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden
baslatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG
SAGLANMAYA DEVAM EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE CIKARMAK IGIN, ARAC CALISIR GALISMAZ BOOST
UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari
(GB250, 2 volta kadar distk voltaj 12 voltiuk kursun asitli akil sistemlerini takviye etmek icin tasarlanmigtir. Akliniiz, 2 voltun altinda



ise guc artirma LED Isi1 "yanmaz". Bu, GB250'nin akii tespit edemediginin bir géstergesidir. 2 volttan daha az olan bir akdy( takviye
etmeniz gerekiyorsa takviye etme iglevini "Agik" konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel gecersiz kilma 6zelligi bulunur. Ak, 2 voltun
altindaysa gli¢ artirma LED 1511, soner ve voltmetre bir voltaj degeri gostermez.

DIKKAT.

BU MODU BUYUK BIR DIKKATLE KULLANIN. BU MOD, SADECE 12 VOLT KURSUN ASITLI AKU SISTEMLERI JGINDIR. KIVILCIM KORUMA

VE TERS KUTUP BAGLAMAYA KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI DEVRE DISIDIR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKUNUN KUTUP

ISARETLERINE COK DIKKAT EDIN, URUN KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN ARTI VE EKSI AKU MASALARININ BIRBIRINE DOKUNMASINA

VEYA TAKILMASINA [ZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN

COK YUKSEK BIR AKIM (5250 AMPERE KADAR) KULLANIR. NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ BU MODU DENEMEYIN VE
PROFESYONEL YARDIM ALIN.

USB ve 12V Cihazlariniza Gii¢ Saglanmasi.
GB250. (2) USB CIKIS baglanti noktasina ve bir 12 V CIKIS baglant noktasina (12 V AUX/ sigara cakmagi baglanti noktasi) sahiptir.
Cihaziniza gii¢ saglamak igin herhangi bir standart USB veya 12 V cihazi (15 A'e kadar) baglayin ve GB250'yi "acin".
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1.) Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiiniin sarj durumu gosterir.

2.) Hata LED Ters polarite tespit edilirse kirmizi yanar veya hata durumlanni iletmek icin cesitii sralarda (1 ila 6 yanip sonme) “acik" ve "kapal"
yanip soner.

3.) Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmiz; (inite tamamen calisir durumda, ancak (st sicaklik sinirna yaklasiyor. Kirmizi yanip sényor; tnite atlama
baglatmak igin ¢ok sicak, bu durumda sadece el feneri meveuttur.

4.) Soguk LED Mavi'yi aydinlatir; (inite tamamen calisir durumda, ancak daha dtisiik sicaklik sininna yaklasiyor. Mavi yanip sonyor; (inite
atlama baslatmak igin cok soguk, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir.

5.) Agma/Kapama Diigmesi, cihazi calistrmak ve kapatmak icin basilr.

6.) Giig LED Isi, cihaz acik konumundayken yanar.60 saniyelik zaman asimi geri sayimindan sonra kelepceler Arag Akiistinden cikarilincaya
veya GB250 "kapatip" yeniden “agilincaya" kadar turuncu renkte yanar.

7.) Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED isigini 7 parlaklik modunda caligtinir: 100% > 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambasi
> Kapama

8. Voltmetre / Geri Sayim Sayaci Dahili voltmetre, gelismis hata tanimasi ve sorun giderme icin aracin akustintin voltajini okur. Voltmetre, akii
kiskalari baglandiginda, cihaz kapall olsa dahi, otomatik olarak herhangi bir akii (veya ak(i sistemi) voltajini okuyacakrr. Voltmetre, ~ 3V ile ~ 30V
arasindaki voltaji okuyacaktrr. Baglanan akii 3V'un altinda ise, hicbir sey gorintilenmez. Voltaj diistikse, far veya AC fani gibi ak(i tizerinde yik (ler)
vardir ve aracl calistirmaya baglamadan 6nce bunlar kapatiimalidir. Unite acikken ve bir pil alglandiktan sonra, voltmetre 60 saniyelik zaman agimi
geri sayimini gosterecektir.

9)) Giig Artirma LED 31§, Giig Artirma 6zelligi etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye dogru bir sekide baglandiginda GB250 otomatik olarak
aklyd tespit eder ve Gii¢ Artirma moduna geger (Manuel Ayan dzellii etkin oldugunda LED 15131 beyaz yanip soner).

10.) Manuel Ayari Diigmesi, calistirmak icin basin ve 3 (lic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve
Giic Artirma’y1 agik konumunda manuel olarak zorlar. Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullamm
icindir.



za giderme

Hata Sebep/Goziim

Hata LED Isigr:Siirekli Kirmizi Ters kutup baglanti/Ak(i baglantilarini ters takin.
Hata LED Isigi:Kirmizi yanip

soniiyor Kablolar dogru bir Akl masalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Pili bir uzmana kontrol ettirin.
sekilde baglandiginda
Bir (1) Kez Yanip Sonme Akl masalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tum yiikleri gikanin, masalan ak(iye yeniden takin.
0 Cift (2) Flas Kelepgelerde yiiksek voltaj algilandi (GB250, 24V gibi 12V'den biiyik bir voltaj sistemine baglanir)
Dortlii (4) Flas $Sarj zaman asimi hatasi (6r. GB250 ¢ok uzun stiredir toplu olarak sarj ediliyor)
Besli (5) Flas XGC OUT asin akim (yani XGC OUT baglanti noktasindan 15 amperden fazla gekiliyor)
Altli (6) Fla Geri Yik, Yiikseltme Modundayken kelepceler araciligiyla GB250'de algilandi (yani, GB250 Manuel Gegersiz
$ Kilmada ve ardindan 24V gibi 12V/'den bilyik bir sisteme bagl)
Sicak LED: Kati lee tamamen caligir durumda, ancak (ist sicaklik sinirna yaklagiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.

l + | Sicak LED: Yanip Soniiyor Ugr\‘tr?, atlama baslatmak icin ¢ok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir. / Unitenin sogumasina izin
Sicak LED: Sonra Tiim LED’ler Unite, baslamak veya dider islevieri kullanmak icin gok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve Gniteyi
yanip soner kapali sogutucuya getirin ortami.

Soguk LED: Kati Birim tamamen caligir durumda, ancak daha diisiik sicaklik sinirna yaklagyor. / Unitenin isinmasina izin verin.
Soguk LED: Yanip Sénen \L/Jgr\‘tﬁ atlama baslatmak i¢in gok soguk, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir / Unitenin isinmasina izin
Soguk LED: Yanip Soniiyor Sonra Unite baglamak veya diger islevleri kullanmak igin cok soguk. / Unitenin 1simmasina izin verin ve tiniteyi daha
Tiim LED’ler kapal sicak bir ortama getirin.

Giic Artirma Isigi Yanmiyor

Kablolar dogru bir sekilde Baglanmis akii 3 volt altindadir/Tum yiikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayari Modunu kullanin.

baglandiginda



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 242Wh Lityum-iyon 12V (Girig): 12V/5A (14V Max)

Maksimum Akim Orani: 5250A 12V (Gikig): 12V, 15V Max

Gahsma Sicakhgr: -20°C - +50°C Govde Korumast: IP65 (Baglanti Noktalari Kapalidir)

Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Sogutulmasi: Dogal Taginim

Saklama Sicakhigr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (U x G x Y): 31,75 x 20,83 x 3,39 Santimetre

USB (Cikig): 5V, 2,1A Agirlik: 6,67 kilogram (14,7 Ib)

NOCO Bir (1) Yil Simirh Garanti.

ONEMLI: BU URUNU KULLANARAK, ASAGIDAKI NOCO BIR (1) YIL SINIRLI GARANTI (GARANTI") SARTLARINA BAGLI OLDUGUNUZU KABUL EDIYORSUNUZ. GARANTI
SARTLARINI OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE IADE EDIN.

BU GARANTI SIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA L IGINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLABILIRSINIZ. YASALAR TARAFINDAN IZIN_
VERILEN BASKA DURUMLAR HARIG, NOCO, SATIS SOZLESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKLANABILECEK HAKLAR DA DAHIL OLMAK UZERE SAHIP OLABILECEGINIZ
DIGER HAKLARI HARIC TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA ILGILI OLARAK, EYALATEINIZIN, ULKENIZIN VEYA ILINIZIN KANUNLARINA
BASVURMANIZ GEREKIR

YASALAR TARAFINDAN iZIN VERILEN OLGUDE, BU GARANTI VE BELIRTILEN GOZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILER], COZUMLERI VE KOSULLARI (SOZLU,

YAZILI, KANUNI, ACIK VEYA ZIMN) EKSIKLIGININ, TICARI YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILER] DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR
TARAFINDAN [ZIN VERILEN OLGUDE, NOCO TUM YASAL VE ZIMNI GARANTILERINI, GiZLi VE ORTULU HATALARA KARS! GARANTILER DAHIL OLIMAK UZERE REDDEDER. BU TUR
GARANTILERIN REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA, NOCO, BU AGIK GARANTININ SURESIYLE VE NOCO'NUN SEGENEGINE BAGLI OLARAK ASAGIDAK] URUNLERIN ONARIMI
VEYA DEGI$HVHVLE BU GARANTILERIN SURESINI VE GOZUMLERIN SINIRLAR. BAZI EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMNI BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR
SURECEGINE ILISKIN SINIRLAMALARA iZIN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGIKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GEGERLI OLMAYABILIR

NOCO, orifinal ambalajinda bulunan NOCO markal {irtinleri ("NOCO Urtinii*), normal kullanim kogullarinda ve NOCO'nun yayimladidi kilavuzlara uygun sekilde kullanildiginda,
perakende satin alma tarihinden veya son kullanici satin alici tarafindan teslim alma tarihinden itibaren BIR (1) YIL siiresince ("Garanti Siresi") malzeme ve iscilik hatalarina



Kargi garanti saglar. NOCO'nun yayimladidi kilavuzlar, bu Garanti'de yer alan bilgiler, teknik zellikler ve kullanici kilavuzlan dahil olmak izere gesitl bilgileri igerir. Avrupa Birligi
(AB), Avrupa Serbest Ticaret Birligi (EFTA), Kuzey Avrupa veya Birlesik Krallik'taki son kullanici alicilar iin Garanti Stiresi en az Ki (2) YILA kadar uzatilabilir. BAZI EYALATLERDE
VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN GARANTI SURELERI SAGLAYABILIR. Bylelikle, Sinirli Garanti‘nin sagjladii avantajlar, tiiketici koruma yasalan tarafindan salanan
haklari tamamlamak amaciyla sunulmustur ve onlarin yerine gegmez.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, SINIRLI OLARAK, URUNUN DEGISTIRIMES] VEYA TAMIRI ILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANTI HLALINDEN YA DA BASKA HERHANGI
BIR HUKUK KURAMA UYGUN OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUGSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA GIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR
ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP GELIR, KAYIP IS, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketleme ve tasima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti asagidaki durumlar icin gecerli degildir: (a) kaza, kétilye kullanma, yangin, sivi temasi
veya diger dis etkenlerden kaynaklanan hasarlar, (b) yanlis islem, yanlis kurulum, degisiklikler, sckme veya yetkisiz tamir girisimleri, (c) kozmetik hasarlar - izikler veya cizikler
gibi - trtintin iglevselliini etkilemeyen, (d) NOCO'nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde triiniin kullanimasindan kaynaklanan hasarlar, (e) normal aginma ve
yipranmadan veya Uriiniin normal yaglanmasindan kaynaklanan hatalar veya (f) tirinden herhangi bir seri numarasinin kaldirildigi veya tahrip edildigi durumlarda.

Garanti Stiresi icinde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, secimine bagl olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi karsilayan drtinti onarir, (b) ayni modelle (veya
onayinizia orijinal triinle ayni veya neredeyse ayni 6zelliklere sahip olan Grtinle - drnegin, ayni dzelliklere sahip farkii bir model) dedistirir, bu Grin yeni veya neredeyse yeni olup
test edilip islevsel gereksinimlerimizi kargilamigtir veya (c) tiriinii satin alma fiyatinizin iadesi karsiiginda dedistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek igin satin alma kaniti da dahil
olmak Uzere belirl bilgilere ihtiyacimiz vardir. Sinirli Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin Iiitfen NOCO Destek birimi ile iletisime gegin:

(Web) https://no.co/support (BK) -+44 2045207738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-posta) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (AB) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. Nleprzestrzegame tych instrukcji bezpieczenstwa =
moze skutkowaé PORAZENIEM ELEKTRYGZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktdre moga POI 5k|e
doprowadzi¢ do POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, Ktére moze porazic i spowodowac
powazne obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczyc.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa
uzywane z produktem. Nie pozostavvlac produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno probowac
uruchomi¢ uszkodzonego lub zamarznietego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o
zalecanym napigciu. Obstugiwa¢ produkt w prawidtowo wentylowanych miejscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, kidry emituje cieplo i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywac produktu. Nie palic ani nie stosowac Zrédet Wwadowan elekirycznych lub ognia, obstugujac
produkt. Przechowywac produkt z dala od materiatéw fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosic srodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i Aby uzyskac bardziej

wyrzucic odtamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac podraznienie oczu i skdry. Glowe infi Lo
W przypadku zanieczyszczenia oczu lub skdry, przeplukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda Szczegolowe informacje |
natychmiast skontaktowac sig z odrodkiem kontroli zatrug. wsparcie, odwiedz strone:

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatorow kwasowo-ofowiowych jest
n\egezpleczna W czasl\)e nﬁrma\na ;‘)racy akulmulatow wytwarzajg gaz% v;ybucht)kwe bAby zredukowac
niebezpieczenstwo wybuchu akumulatora, nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz

instrukcji opublikowanych przez producema akumulatora, a takze wyposazenia, kt(gre ma pracowac w WWW. no.co/ Su pport
poblizu akumulatora. Zapoznac sie z oznaczeniami ostrzegawcn/ml na tych produktach oraz na silniku.

9@%%%@9




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA

Tryb reczny wytacza wszystkie Srodki bezpieczeristwa. W przypadku nieprawidiowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze
doprowadzic do obrazen ciafa lub $mierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuie ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzer ciafa.
Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniata, nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzdzenia mozna korzystac na
zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegolnie zadbac w wilgotnych warunkach.

0STRZEZENIE

Nie wolno przetadowywa¢ akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sig z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie
wolno palic, zapala¢ zapatki ani wytwarza¢ iskier. Akumulator wewnetrzny mozna tadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w
przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA

Ryzyko obrazen os6b. Z niniejszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy Iub przewody do akumulatora sg
w jakikolwiek sposob uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest
uzywane, nalezy je przechowywac¢ wewnatrz budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawia¢ na zewnatrz.

Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu gfosu drugiej osoby lub na tyle
blisko, aby druga osoba mogfa przyis¢ z pomocg w razie problemow. Przechowywa¢ w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek
zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym. Pracujgc w poblizu akumulatora, nalezy nosic petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng, Zawsze
myc rece po obstudze akumulatorow i materiaiow Upoyv%zanych‘ Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotw, pracujac z akumulatorami;
dotyczy fo ml%dﬁ/ innymi narzedzi, zegarkow i bizuterii, d?/ metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujgc
porazeniem elekirycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mierc lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jesli
,Nabywca” chee, aby iE)rodukt byt uzywany przez QSOD% nieletnia, to dokonujac zakupu, zgadza sig przedstawic nieletniemu szczegtowe instrukcie i
ostrzezenia grzed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnos¢ za nieprzestrzeganie tego spoczywa w calosci na ,Nabywey’, kidry zgadza sie zwolnic
fime NOCO z odpowiedzialnodci za wszelkie niezamierzone Iub niewfasciwe uzytkowanie Sprzetu przez osobe nieletnig. Ryzyko zadtawienia.
Akcesoria moga S nowmko zadkawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub Je?\? akeesoriow. Produkt nie jest
zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzt;stac 7 uszkodzonego
produktu, rowniez gdy na obudowie pojawig sig pekniecia lub zostang uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewod



zasilajacy. Wilgotnos¢ i ciecze mogq uszkodzi¢ produkt. Nie uzywac produkiu ani zadnych skiadnikow elekirycznych w poblizu cieczy, Przechowywac
i obs#ugﬁwac produkt w migjscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie mokry. Gdy pracuj qkéaprt_)duk.l ulegnie zamoczeniu, na%chmlast odtaczy¢ od
akumulatora | zaprzesta¢ uzywania. Nie odigezac produkiu, Wyciggajac przewody. Mod];ih cje. Nie wolno podeamowac prob zmiany, modyfikacji
lub naprawy czesci produktu. Demontaz produkiu moze spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie produkiu, Gdy produkt zostanie uszkodzony,
ulegnie awaril Iub wejolzie w kontakt z ciecza, zaprzestac Jego l#dzyzvvanla i skontaktowac si¢ z NOCO. Wszelkie mO,(\]}lfIkaCJE produktu § owoqulz%
uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwiel o%yvy%qczn[e do uzytku z akoesoriami firmy NOCO.” Firma NOCO nie jes!
odpowiedzialna za bezpieczerstwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajgce z uz{t)kowama akcesoriow niezatwierdzonych przez nig. Lokalizacja.
Nalezy zapobiegaC zetknieciu sie kwasu akumulatorowego z produkiem. Nie of slu%lwac produkiu w obszarze zamknietym lub z ograniczong
wentylacjg. Nie Stawiac akumulatora na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposdb zapobiegajgcy przypadkowym uszkodzeniom w
czasie przenoszenia czesci pojazau (rowniez maski i drzwi), przenoszenia czesci silnika (takze topatek wentylatora, pasow 1 kot pasowych) lub
zapobiegajacy potencjalnemu wypadkowi moggeemu doprowacizic do urazu lub $mierci. Temperatura pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy
w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie urichamiac zamarznietego akumulatora,
Zaprzestac uzywania produktu natychmiast, %d% akumulator nadmiemie si¢ nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac
produkiu w miejscach o duzym stezeniu pytu lub materiatow w powietrzu. Przechowywac produkt na BtaCSkm stabllggm dpodlozu, ahy zapohiec
przewrdceniu go. Produkt przechowywac w suchym ng)l%scu. Temperatura Jurzechovvywanla wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura
Srednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekraczac 80°C. Zgodno$¢. Produkt jest zgodny wylacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12V.
Nie nalezy uzywac produktu z zadnym innym typem akumulatora. Uruchamianie za pomocg kabli rozruchowych akumulatora o innym’skiadzie
chemicznym moze spowodowac obrazenia Ciata, Smier¢ Iub szkody na mieniu. Przed uruchomieniem akumulatora za pomocg kabli rozruchowych
naIez;{ skontaktowaC sig z producentem akumulatora. Nie uruchamia akumulatora za pomocg kabli rozruchowych nie majgc pewnosci co do
okreslonego skiadu chemicznego lub napigcia akumulatora. Akumulator. Whudowany akumulator litowo-jonowy moze wymieniac wytacznie firma
NOCO, podiega recyclingowi | powinien zostac z%zowany oddzielnie od odpaddw komunalnych. Nie probowac wymienic Samemu akumulatora ani
obstugiwac uszkodzonego lub przeciekajgcego akumulatora litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie woln.o.vprzucac akumulatora z odpadami
komunalnymi. Utylizacja akumulatorow z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami stanowymi i ederaInYm| dotyczacymi ochrony
Srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatorow., Gy akumuilator w produkcie zostanie
nadmiernie na({(%any, wydziela zapach, ulegnie deformacii, peknie b wykazuje nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego
uzytkowanie i skontakiowac swg(z |rm,\? NOCO. tadowanie akumulatora. tadowac produkt za pomocg dofgczonej tadowarki samochodowe
12V DC lub fadowarki Sciennej XGC4. Nie nalezy uzywac ogdlnych Iub zewn@qzs%h adapterow, poniewaz moga one stanowic powazne zagrozenie
elekiryczne, kidre moze spowodowag obrazenia Ciafa, uszkodzenie urzadzenia| dg/na mieniu. Stosowanie uszkodzonych kabli lub fadowarek albo
fadowanie_akumulatora w obecnosci wilgoci moze spowodowaC porazenie pradem elekirycznym. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za
bezpieczenstwo uzytkownika, uszkodzenie urzadzenia lub szkody na mieniu w przypadku Korzystania z akoesoriow lub zrodet zasilania
niezatwierdzonych przez firmg NOCO. Korzystajac z fadowarki Sciennej XGC4, nalezy upewnic sig, ze wiyczka AC jest dokfadnie wioZzona w adapter



przed podkgezeniem jej do gniazda zasilajacego. Zasilacz moze sie nagrzewa¢ podczas zwyklego uzytkowania i dfuzszy kontakt ze skérg moze
powodowac obrazenia ciata. Zawsze nalezy zapewnic odpowiednia wentylacie wokt zasilacza podczas jego uzytkowania. Aby uzyska¢ maksymaing
0tnos¢ akumulatora, nalezy unikac fadowania produktu nieprzerwanie przez ponad tydzien, poniewaz diuzsze fadowanie moze skrocic Zywonosc
akumulatora. Z czasem nieuzywany produkt bedzie sig roztadowywac i nalezy go ponownie nafadowac przed uzyciem. Odtgezy¢ produkt od Zrédet
zasilania, kiedy nie jest w uzyciu.” Produktu uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Urzadzenia medyczne. Produki moze emitowac pola
eleklromagnet¥czne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, kidre moga zakiGcac prace rozrusznikéw serca, defibrylatorow lub innych urzadzen
medycznych. Te pola elekromagnetyczne mo% zakiocac prace rozrusznikow serca lub innych urzadzen medycznych. Przed uzyciem nalezy
skonsuttowac si¢ z lekarzem, jezeli uzytkownik rz;(sta z urz%dze,n medyczn¥ch, na przyktad rozrusznikow serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze
produkt zakidca prace urzadzenia ‘me_dyczn,ego, nalezy natychmiast zaprzestac korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany
chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na kiére produkt moze wplynag, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci,
grzemeczenle oczu lub bole O%vag{ przed uzyciem produkiu nalezy skontakiowac sgrz lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze
k%/,c szkodliwe dia 0s6b 0 nadwrazliwosci na Swiatio. Korzystanie,ze $wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u 0sob chorych na epilepsje ataki,
(Ore moga skutkowa¢ powaznymi obrazeniami lub $miercig. Swiatto. Wpatrywanie sie bezposrednio w Swiatio latarki moze spowodowac trwate
uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, kidra w naj\nig/zszym ustawieniu emituje, bardzo sing ,wazk%mswaﬂa.
Czyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii Iub czyszczenia wy%czyc produkt. Proclukt nalezy niezwiogznie wyczyScic i wysuszy¢ po zetknieciu z
ciecza lub odpadami. Uzy¢ miekkiej, niestrzepigcej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otworéw. Srodowiska w%buchuwe. Przestrzegac
wszystkich znakow i instrukgji. Nie obstugiwac produkiu w srodowisku wybuchowym, na przykfad strefach tankowania Iub strefach wystgpowania
$rodkow chemicznych ub czasteczek, takich jak ziama, pyt Iups[jprosquwane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony
do pracy w sytuacjach, gd¥ jego awaria mogfaby doprowadzc do obrazen ciata, Smierci lub powaznych szkod w Srodowisku. Zakiocenia radiowe.
Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga
wphyna¢ negaénme na dnalanye,mngc urzadzen elekirycznych, powodujgc ich wadliwe dziatanie. Numer modelu: GB250. Opisywane urzadzenie
Jestzgodne z Czescig 15 przepisow FCC. Dziafanie podlega nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowac szkodliwych zakiocen,
oraz ?2 urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakiocenia, rowniez powodujace pozadane, dziafanie. UWAGA: Urz% zenie zostato
sprawdzone | uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzgdzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czescig 15 przepisow FCC. Ograniczenia te
zaprojekiowano w sposb zapewniajacy rozsatﬂnq ochrong przed niebezpiecznymi zakioceniami, gdy urzadzenie Ijesl uzywane W Srodowisku
przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje | moze emitowa energie o czestotiwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane
zgodnie z instrukeja Uzytkownika, moze powodowag szkodliwe zakiGeenia w komunikacii radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej
moze doprowadzic do powstania szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakiocen na wiasny koszt.



Sposadb uzycia

Krok 1: Natadowaé GB250. zn\;\lﬁﬁtg‘fg‘jve
GB250 jest dostarczany w czg$ciowo natadowanym stanie i nalezy go w petni Czas fadowania: e
nafadowac przed uzyciem. Podtaczy¢ GB250 za pomoca dofaczonej fadowarki tadowarki:
samochodowej 12V DC lub fadowarki $ciennej XGC4 do portu IN 12V. Czas 8.5hr 56W

do ponownego natadowania GB250 bedzie roznit sie w zaleznosci od poziomu
roztadowania i zastosowanego Zrodta zasilania. Rzeczywiste wyniki moga roznic sie w

zaleznosci od stanu technicznego akumulatora i poziomu roztadowania. Poziom akumulatora whudowanego.
Podczas fadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora.

Diody LED beda powoli migac, a nastepnie $wieci¢ Swiattem statym, az wszystkie cztery - . .

diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w petni natadowany, $wieci sig zielona (]

dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 25% 50% 75% 100%

100% bedzie pulsowac, informujac o przebiegajacym tadowaniu konserwacyjnym.

Krok 2: Podfaczyé akumulator.
Przeczyta¢ uwaznie i ze zrozumieniem instrukcje obstugi wiasciciela pojazdu dotyczacg wiasciwych Srodkw ostroznosci i zalecanych
metod uruchamiania pojazdu za pomoca kabli rozruchowych. Przed uzyciem tego produkiu nalezy okreslic napiecie i skfad chemiczny
akumulatora wskazane w instrukcji obstugi akumulatora. GB250 jest przeznaczony do uruchamiania za Jnomocq kabli rozruchowych
wytacznie akumulatorow kwasowo-otowiowych 12V, Przed podtgczeniem do akumulatora nalezy sprawdzic, czy posiada sie akumulator
kwasowo-o{ovvlowal 12V. GB250 nie nadaje SI? do innych typow akumulatorow. Okreslic prawidtowa biegunowosc zaciskow na
akumulatorze. Dodatni zacisk akumulatora jest zazwycCzaj oznaczany nastepujehcgml literami lub symbolami (POS,P-+). Ujemny zacisk
akumulatora jest zazwyvczafoznacza.ny nagtsﬁujqcyml literami Jub symbolami (NEG,N,-). Nie nalezy dokonywac zadnych potgczen z.
aznikiem, przewodami paliwowymi ani cienkimi, metalowymi czesciami. Ponizsze instrukcje dotycza systemu ujemnego uziemienia
?na czesciej spog/kanego)‘ Jesli posiadany pojazd jest wyposazony w system dodatniego uaemlenla?

Q). 1 Yy ) rzadko spotykany), nalezy sprawdzic
U odnosnie do prawidtowego uruchamiania za pomoca kabli rozruchowych.

ins{rukcje pojaz



1.) Dodatnie (czeryvoneg klemy akumulatora nalezy podtaczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czarne) klemy
akumulatora nalezy podiaczy¢ do uiemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.

Krok 3: Rozruch.
1.) Przed proba rozruchu silnika upewnic sie, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

3\? Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ uruchamianie za pomoca kabli rozruchowych, wszystkie diody LED lE)ovvinn raz zaswiecic.
przypadku prawidtowego podtgczenia do akumulatora zagwieci sie biafa dioda LED zasilania, a nastepnie diody LED fadowania
akumulatora. W momencie wykrycia akumulatora rozpocznie si¢ 60-sekundowe odliczanie limitu czasu.

3.% Sé)rébowaé uruchomi¢ pojazd. Wiekszos¢ po#']azdg’)vv.uruchqmi sie natychmiast..Niekt()re moga wymagac pod{%czeniayurzadzenia )
GB250 przez co najmniej 30 sekund przed uruchomieniem pojazdu. Jesli pojazd nie uruchomi sig natychmiast, odczekac 20-30 sekund i
?%obowac ponownie. Nie podejmowac wigcej niz piec (5) kolejnych prob uruchomienia w ciagu pigtnastu (15) minut. Odczekac pigtnascie

) minut przed ponowng proba uruchomienia pojazdu za pomoca urzadzenia GB250.
4.) Po uruchomieniu pojazdu odtgczy¢ zaciski urzadzenia GB250 i usunac urzadzenie.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig Dpo vv{ ciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja fadowania rozruchowego zostanie
wytgczona. Dioda LED Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda, informowac o aktualnej mocy fadunku
urzgdzenia. Aby zresetowac funkcg fadowania rozruchowego i wytgczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wigczy¢
urzadzenie i zrestartowac funkcje fadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisngc przycisk zasilania.

PRZESTROGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE
BES@SEI)V@"[%N“IJ\IEO/-J\E‘E If)J/l-J\K NAJCZESCIEJ tADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO

Niskie napiecia akumulatora i reczne obejscie ) ) , .
GB250 jest przeznaczony do uruchamiania za pomoca kabli rozruchowych wytgcznie akumulatoréw kwasowo-otowiowych w przedziale



od 12V do 2V. Jesli napiecie akumulatora wynosi ponizej 2V, dioda LED zostanie ,wytaczona”. Oznacza to, ze GB250 nie moze wykry¢.
akumulatora. Jesli akumulator ponizej 2V wymaga uruchomienia za pomoca kabll rozruchow?gch istieje funk Cja recznego przefgczania,
ktora umozliwia wymuszenie ,wigczenia” funkcji uruchomienia za pomoca Kabli rozruchowych. Jesli napiecie akumulatora wynosi ponizej
2V, dioda LED zasilania pozostaje wylgczona, a woltomierz nie wyswietla napiecia.

PRZESTROGA.

NINIEJSZEGO TRYBU UZYWAC 7 WYJ% KOWA OSTROZNOSCIé NINIEJSZY TRYB JEST PRZEZNACZONY WYtS\(}vZNJE DLA
AKUMULATOROW KWASOWO-OEOWIOWY( RZECIW WEJ
BIEGUNOWOSCI S WY CZONE. PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO T NALEZY ZWI SZCZEGOLN UW/-\GE NA BIEGUNOWOSC

AKUMULATORA. NIE POZWOLIC, ABY UJEMNE | DODATNIE Z/—\CISKI AKUMU LATORA S Ii U} AA
PRODUKT MOZE WTEDY, WYTWORZYC ISKRY. NINIEJSZY TRYB WYKORZYSTUJE B/—\RDZO WYSO IE NAPI \%CIE 9\30 5250 l\/IPERO\N())
0] MOZE POWODOWAC ISKRY I WYSOKIE TEI\/IPERATURY W PRZYP/-\D U NIEPRAWI
SPOSOBU KORZYSTANIA Z NINIEJSZEGO TRYBU, NIE NALEZY PODEJMOWAC PROBY ORAZ ZNROCIC SIE0DO SPECJALISTY

Zasilanie urzadzen USB i 0o mocy 12V.
GB250 posiada 1 OUT USB i gor‘f OUT 12V (AUX 12V/ port zapalniczki). Po poditaczeniu standardowych urzadzer USB Iub urzadzen
12V (do 15A) nalezy ,wiaczy¢” GB250, aby uruchom\c zasilanie swoich urzadzen.
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1.) Poziom akumulatora wbudowanego. Informuje o poziomie natadowania akumulatora wbudowanego.

2.) Dioda LED biedu. Swieci sig na czerwono w przypadku wykrycia ocwrotnej polaryzaci lub miga Wk | ,wyt” W réznych sekwencjach (od 1
do 6 mignigc), aby przekazac informacie o biedach.

3.) Wskaznik LED wysokiej temperatury Swieci na czerwono; jednostka jest w peini sprawna, ale zbliza sie do gornej granicy temperatury.
Miga na czerwono; urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie w trybie skoku, w tym stanie dostepna jest tylko latarka.

4.) Wskaznik LED niskiej temperatury Swieci na niebiesko; jednostka jest w peini sprawna, ale zbliza sie do dolnej granicy temperatury. Miga
na niebiesko; urzadzenie jest zbyt zimne, aby uruchomic urzadzenie w trybie skoku, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka.

5.) Przycisk zasilania. \Wcisnac, aby wiaczy¢ i wylaczyc.

6.) Dioda LED zasilania. Swieci si¢ na bialo, gdy urzadzenie jest wiaczone. Zadwieci sig na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do
momentu wyjecia zaciskow z akumulatora samochodowego Iub wyfaczenia i ponownego wigczenia zasilania GB250

7.) Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop >
Wytgczona

8 . Woltomierz / minutnik Wbudowany woltomierz odczytuje napiecie akumulatora pojazdu w celach uzyskania lepszej diagnostyki i
rozwiazywania problemaéw. Woltomierz automatycznie odczytuje napigcie akumulatora (lub ukfadu akumulatorow), gdy podfaczone sg do niego
klemy, nawet podczas nieaktywnosci urzadzenia. Woltomierz odczytuje napiecie migdzy ~3 Vi ~30 V. Jesli podigczony akumulator ulegnie
roztadowaniu ponizej 3 V, na ekranie woltomierza nie wyswietli sie zadna informacja. Gdy napiecie jest tak niskie, istnieje prawdopodobieristwo, ze
wigczone sa urzadzenia obciazajace akumulator, np. $wiatfa drogowe lub klimatyzacja. Nalezy je wytaczy¢ przed proba uruchomienia silnika. Gdy
urzadzenie jest wiaczone i po wykryciu baterii, woltomierz wyswietli 60-sekundowe odliczanie czasu.

9.) Dioda dotadowania. Swieci sie na biato, gdy dofadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest prawidiowo podtaczone do akumulatora, GB250
automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie dotadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejscia jest aktywna).

10) Przycisk obejscla recznego. Aby aktywowac, na\ew nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy. OSTI RZEZENIE: Tryb ten wylacza
ymusza Do uzytku tylko wtedy, gdy napiecie baterii jest zbyt niskie, aby mozna byto

je wykryé.

[ PL
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Biad

Dioda LED biedu: State,
czerwone Swiatfo

Dioda LED btedu: Migajace,
czerwone $wiatto gdy przewody
s3 prawidtowo podtaczone

Pojedynczy (1) blysk
Podwdjna (2) lampa btyskowa

Czteroosobowy (4) Flash

Pigciokrotnie (5) Flash
Szesc (6) Flash

Wskaznik LED wysokiej
temperatury: Swieci sig
Wskaznik LED wysokiej
temperatury: Miga
Wskaznik LED wysokiej
temperatury: Miga, po czym
gasng wszystkie diody LED

Przyczyna/Rozwigzanie

Odwrdcona biegunowosc¢/Odwrocic podtaczenie akumulatora.

Wykryto zwarcie kieméw akumulatora. / Popros specjaliste o sprawdzenie baterii.

Wykryto zwarcie kleméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwdd oraz ponownie podtaczy¢ klemy do
akumulatora.

Wykryto wysokie napiecie na cegach (GB250 jest podtaczony do uktadu napigcia wyzszego niz 12 V, na przyktad
24V)

Bfad przekroczenia limitu czasu fadowania (. GB250 byt fadowany zbiorczo zbyt dugo)
Nadmiar pradu XGC OUT (tj. Ponad 15 amperdw jest pobieranych z portu XGC OUT)

Back-Charge wykryte w GB250 przez zaciski w trybie Boost (tj. GB250 jest w trybie recznego nadpisywania, a
nastepnie podigczony do systemu wyzszego niz 12 V, na przyktad 24 V)

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gérnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomi¢ urzadzenie, w tym stanie dostepna jest tylko latarka. / Poczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca do podtadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekayj, az urzadzenie ostygnie
i przenies je do chtodniejszego otoczenia



Wskaznik LEQ niskiej
temperatury: Swieci sig

Wskaznik LED niskiej Urzadzenie jest zbyt zimne, aby je uruchomi¢, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka / Pozwl urzadzeniu sig
3k | temperatury: Miga rozqrzac.

Wskaznik LED niskiej i q 0 el .. _— e

temperatury: Miga, po czym Jednostka jest zbyt zimna do podtadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekaj, az urzadzenie sie

gasna wszystkie diody LED

Kontrolka dotadowania nie
zapala sig, gdy przewody sa

prawidtowo podtaczone uzy¢ trybu recznego obejscia

ane techniczne

Akumulator wbudowany: 242\Wh Litowo-jonowy
Znamionowy prad szczytowy: 5250A

Temperatura pracy: -20°C do +50°C

Temperatura tadowania: 0°C do +40°C

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C ($r. temp.)
USB (wyjscie): 5V, 2,1 A

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie sie rozgrzeje.

rozgrzeje i przenies je do cieplejszego otoczenia.

Napigcie podtaczonego akumulatora spadto ponizej 3 V/Usuna¢ wszystkie obcigzenia, sprobowa¢ ponownie lub

12V (wejscie): 12V/5A (14V Maks)

12V (wyjscie): 12V, 15V Maks

Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Chtodzenie: Konwekcja naturalna

Wymiary (dt. x szer. x wys.): 31,75 x 20,83 x 3,39 Cm
Masa: 6,67 kilogramy (14,7 Ib)



Roczna (1 rok) ograniczona gwarancja NO

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW ROCZNEJ (1 ROK) OGRANICZONEJ GWARANCJI NOCO
(,GWARANCJA'), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCAI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCJI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWROCIC.

NINIEJSZA GWARANCJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI 0D STANU, KRAJU LUB PROWINCJI. POZA PRZYPADKAMI
DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO, NOCO NIE WYEACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE
MOGA WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM
STANIE, KRAJU LUB PROWINCJI.

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYEACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCJE,
SRODKI ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE. NOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH
GWARANCUI, W TYM, BEZ OGRANICZEN,, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCUI DOTYCZACYCH WAD
UKRYTYCH, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCJE NIE MOGA ZOSTAC WYEACZONE, NOCO OGRANICZA CZAS TRWANIA |
SRODKI ZARADCZE TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZES WYRAZNEJ GWARANCJI ORAZ, WEDEUG UZNANIA NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW
OPISANYCH PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZ\WWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANEJ GWARANCUI — LUB WARUNKU — WIEC
OGRANICZENIE OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA.

NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace sig w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO”) beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda
normalnie uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty pierwotnego zakupu detalicznego lub daty dostawy przez nabywee
bedacego uzytkownikiem koricowym (,Okres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmujg migdzy innymi informacie zawarte w niniejszej gwarancji, specyfikacjach
technicznych i instrukcjach obstugi. W przypadku nabywcéw bedacych uzytkownikami koricowymi w Unii Europejskiej (UE), Europejskiej Strefie Wolnego Handlu (EFTA) lub
Wielkiej Brytanii okres gwarancji moze zostac przedtuzony do minimum DWOCH (2) LAT. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE
MOZE PRZEWIDYWAC DEUZSZE OKRESY GWARANCUI. W zwiazku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupefnienie, a nie zastapienie praw
przewidzianych w przepisach dotyczacych ochrony konsumentow.

ODPOW\EDZ\ALNOSC NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. NOCO NIE PONOS| ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE,
WTORNE LUB PRZYKEADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCJI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII
PRAWNEJ, W TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIALALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIALA LUB JAKIEKOLWIEK
POSREDNIE LUB WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB




Ninigjsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuije kosztéw opakowania zwrotnego i transportu. Niniejsza gwarancja nie obejmuie: (a) uszkodzen spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza lub inn przyczyna zewnetrzng, (b) niewtasciwej obstugi, niewtasciwej instalacii, modyfikacji,
demontazu lub préb nieautoryzowanych napraw, (c) uszkodzer kosmetycznych — takich jak wgniecenia lub zadrapania — ktdre nie wplywaja na funkcjonalno$¢ produktu,

(d) uszkodzer spowodowanych uzytkowaniem produktu niezgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO, (e) wad spowodowanych normalnym zuzyciem lub w inny sposéb
spowodowanych normalnym starzeniem sie produktu, lub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usunigty z produktu lub zniszczony.

Jesli w okresie gwarancji uzytkownik zgtosi roszczenie, NOCO wedtug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, ktory zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze
wymagania funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (lub za zgoda uzytkownika produkt, ktéry ma takie same Iub zasadniczo podobne
funkcje jak oryginalny produkt — np. inny model z tymi samymi funkcjami), ktéry jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy
funkcjonalne, Iub (c) zwrdci koszt zakupu produktu. W celu rozpatrzenia roszczen z tytuu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby
zgfosic roszczenie w ramach ograniczonej gwarancji, nalezy skontaktowac sie z dziatem wsparcia NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

/N VESZELY Haszndlati itmutatd és garancia

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ 0SSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELOTT
HASZNALATBA VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa

ARAMUTEST, ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT M a a r
vagy VAGYONI KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elekiromos eszkdz, amely megrézhatja, és stlyos sérilést okozhat. Ne
vagja el a hldzati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanis. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumultorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egyun haszndlja. Hasznalat kozben ne hagyja feltigyelet nélkiil a terméket. Ne probalkozzon
sérlilt vagy fagyott akkumulétor gyorsinditasaval. Kizarlag az ajanlott fesziiltség(i akkumulatorokkal
haszndlja a terméket. Jol szelléz0 helyen mlikddtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elekiromos eszkiz, amely héit bocsat ki, és képes égési sériilést okozni, Ne
takarja le a terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy tiizforrast a
termek miikdtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytilékony anyagoktol.

Szemsériilés. Viseljien szemveddt, amikor hasznalja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak Ha tovabbi informaciora és
és hulladek szétszérodasat okozhatjak. Az akkumulatorsav szem- és bdrirritaciét okozhat. Szembe senitséare van sziiksége,

vagy bdrre kerlilés esetén dblitse le az érintett teriletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a segitseg| uksege,
kapcsolatot a méregellendrzéssel. latogassa meg a kivetkez6

Robbang gézok. Az dlomsav kizelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumuldtor-miikddes sordn oldalt:
az akkumulatorok robband gazokat termelnek. Az akkumulétor robbanésveszélyének csokkentése
érdekében kovessen minden biztonsagi informacids, és a gyartd, illetve az akkumulétor kizelében
haszndlt felszerelések gyartdi altal leirt utasitast. Tekintse at a figyelmeztetd jeleket ezeken a termékeken
és a motoron.

PPDPU®

WWW.No.co/support




VIGYAZAT

A manudlis tizemmad minden biztonségi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfeleld és/vagy a javasolt alkaimazastol eftére
hasznala st vagy haldlt okozhat, és llas elvesztését vonja maga utan. Tliz-, robbands- és égeési seriilés veszely Ne szerelje
szét, ne t X g ( € és ne égesse el. A készileket nem tartds kiiltéri haszndlatra tervezték, ezért a

megfelel6 ovintézkedéseket kell tenni, ha a késziiléket nedves korliimeények kozott hasznaljak.

FIGYELEM
Ne toltse til a beépitett akkumulatort. Lasd a Hasznalati Utasitast. A készillék kizelében ne dohanyozzon, ne gydjtson gyufat valamint
keriilje a szikraképzddést. A beépitett akkumulétort csak jol szell6z6 helyiségben toltse, amikor a készUilék nincs hasznalatban.

VIGYAZAT

Személyi sérlilés kockdzata. Ne haszndlja a készliléket, ha a tdpkabel vagy az akkumuldtor kdbelek sériiltek. A készilék nem hasznalhatd
(izletszer(ien m(ikddd szervizben. Amikor nincs hasznélatban, a készliléket beltérben kel térolni. A késziiléket tilos kiiltéren térolni vagy
hagyni, amikor nincs hasznalatban.

Személyi dvintézkedés. A termeket kizarolag rendeltetésszer(ien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallotavolsagon belil, vagy
olyan kOzelségben tartézkodni, hog{/.veszhe\yzet esetén a segitségere tudjon” sietni. Le%yen tiszta viz forrds €s szappan a kozelben
akkumuldtorsav szennyezés esetére. Viseljen teljes szemvedtt és védoruhazatot, amikor az akkumulator kizelében dolgozik. Mindig mosson
kezet, miutan érintkezett az akkumuldtorokkal vagy a hozza tartozd anKagokkal. Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen
semmifele fémtarggyal, €s ne_is viseljen ilyeneket, beleérive az eszkozoket, Orakat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumultorra, az
szikrazhat, vatf]y aramiitést, Tizet, es robbandst eredményez rovidzarlatot okozhat, amelyek sértilést, halalt, vagy vagyoni Kart
eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok. Amennyiben a terméket a ,Vasarld” tovabbi felhasznalonak kivanja atadni haszndlatra, a vésarlo
felnGitt sze,méle\/ egyetert azzal, ho ¥ a haszndlat el6tt minden tovabbi felnasznalot ellat a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel, Ezek
elmulasztésa kizarolag a ,Vasarlo™ felelésségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t Kértalanitia, amennyiben egy tovébbi felhasznéld nem
szandekosan vagy helytelentil hasznalja a termeket. Fulladasveszély. A tarfozékok fulladasveszelyt jelenthetnek a gi/,ermekek szaméra. Ne
hagyja felligyelet nélkil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozekaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje ovatosan a
termeéket. A termék sértihet, ha Utés éri. Ne haszndljon sériilt terméket, beleértve egyebek mellett az akkumulatorhdz repedéseit vagy sértilt



kébeleket. Ne hasznélja a terméket sérlilt halozati kébellel. A péra és a folyadékok kérosithatjak a terméket, Ne érintkezzen a termékkel vagy
barmely elekiromos részével folyadék kizelében. A termeket szaraz helyen tarolja és miikddtesse. Ne haszndlja a termeket, ha az nedves lesz.
Amennyiben a termek miikodés kizben lesz nedves, azonnal valassza le az akkumulatorrol és ne hasznalja tovabh. Ne a kabelek meghuizasaval
vélassza le a terméket. Modositasok. Ne probélkozzon a termék barmely részének dtalakitasaval, modositdsaval vagy javitasaval. A termek
szétszerelese sertilest, halalt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megseéril, rosszul mikodik vagy barmiféle folyadekkal
érintkezik, ne haszndlja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle modositasa érvényteleniti a garancidt. Tartozékok.
Ez a termék kizérélag NOCO tartozékokkal hasznalhaté. NOCO nem véllal Telel(’)’sséaet a felhasznalo biztonsagéért vagy a kérokért, ha NOCO
altal nem jovahagyott tartozekok kertilnek hasznélatra. Hely. Ha sav szivérog az akkumuldtorbol, Uigyeljen arra, ho%y,ne kertiljon a termekre.
Ne miikdtesse a termeket zart va?y rosszul szellizG térben. Ne tegye az akkumuldtort a termek tetejére. A balesethdl eredd kérok elkertilése
érdekeben helyezze az inditokébelt tavol a gepjarmii részeitdl (beleértve a motorhéztetdt és ajtokatg, a motor részeitdl (beleertve a motor
ventildtor lapatjait, az ekszijakat €s az eksziftarcsakat) vagy egyéb, esetleges sérillést vagy haldlt okozo veszélyforrasoktol. Miikodési
hémérséklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozotti komyezeti hdmeérsekleten torténd haszndlatra tervezték. Ne muikodtesse ezen a
h6émérsékleti tartomanyon kivil. Ne inditson sérilt va%y fagyott akkumulétort gyorsinditéval. Azonnal fliggessze fel a termék hasznélatét, ha az
akkumuldtor tulsagosan felryelelgszik. Tarolas. Ne haszndlja vagy térolja a terméket magas porkoncentracioval vagy levegében taldihato
egyeb anyagokkal rendelkezd helyen. A terméket sik, biztonsagos feliileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Széraz helyen tarolja a terméket. A
tarolasi hémérseklet -20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C atlaghdmerséklet). Soha, semmilyen koriimenyek kozott ne Iépje tul a 80°C-ot,
Kompatibilitas. A termék csak 12 voltos dlomsavas akkumulatorrendszerekkel kompatibilis. Ne haszndlja a terméket més tipusu
akkumulatorral. Més tipus(i akkumuldtor gyorsinditdsa seriilést, halalt vagy anyagi kért okozhat. Az akkumuldtor gyorsinditésa eldt vegye fel
a kapcsolatot a gyartoval. Ne végezzen gyorsinditast az akkumuldtoron, ha bizonytalan az akkumulétor konkret vegyi Gsszetételét vagY
feszilltséget illetoen. Az akkumuldtor. Az termekbe épitet litium-ion akkumuldtort kizarola%,NOCO cserélheti ki, amelyet aztan Ujra kel
hasznositani, vagy a haztartasi hulladektol elkiilonitve kell tarolni. Ne prébalkozzon az akkumuldtor otthoni kicserélésevel, €s ne érintkezzen
olyan akkumuldtorral, amely sertilt vagy amelybdl szivérog a litium-jon. Soha ne tegye az akkumuldtort a haztartasi hulladgkok koze. Az
akkumuldtorok haztartasi hulladekok kozatti elhelyezese ellentétes az dllami és szovetsegi kimyezetvédelmi torvenyekkel s szabalyozasokkal.
Mindig vigye el a hasznalt akkumuldtorokat a helyi akkumuldtor Ujrahasznalati kozpontba. Ha a termék akkumulatora tulsa?osan forrd, szagot
bocsét ki, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel va%y mutat, azonnal fliggessze fel a hasznélatét és vegye Tel a kapcsolatot a
NOCO-val. Az akkumulétor toltése. A termeket a mellékelt 12 VDC autos tolt6vel vagy XGC4 fali toltével toltse. Ne hasznéljon altalénos vagy
mas”%]yarto altal gﬁﬁoﬁ halozati adaptereket, mivel azok qugos elekiromos kockazatot jelenthetnek, ami szemelyek esetében sértilést,
keszilek esetében karosoddst és anyagi kart okozhat, Sérilt kal elekva?y 1016k hasznalata nedvesség kozeleben aramiitést eredmenyezhet.
NOCO nem vallal felelésséget a felhasznald biztonsagdert, ha NOCO dltal nem jovahagyott tartozékokat vagy tapegységeket hasznalnak. XGC4
fali t6It6 haszndlata esetén ellendrizze, hogy az AC dugasz teljiesen be van-e helyezve az adapterbe, mielott bedugja a konnektorba. A halozati



adapterek rendes hasznalat soran felmelegedhetnek, és ha huzamos ideig érintkeznek a bdrrel, testi sérillést okozhatnak. Hasznélat kdzben
mindig tegye lehetévé a me%;telelo szelldzest. Az akkumulator maximelis élettartamanak biztositasa érdekében kertilie az egiyszerre egy hetngl
tovabb tart6 toltést, mivel a iltdités megroviditheti az akkumulétor élettartamat. Idvel a hasznélaton kivili termék lemer(l és hasznalat el6tt
ismét fel kell tolteni. Ha nem hasznalja a terméket, akkor vdlassza le az dramforrdsrol. Haszndlja a terméket rendeltetésszertien.
Orvostechnikai eszkozok. A termek elekiromagneses mezoket bocséthat ki. A termék mégneses Osszetevoket tartalmaz, amelyek
megzavarhatiak a pacemakereket, defibrillétorokat vagy més orvostechnikai eszkdzoket. Ezek az elekiromagneses mezok megzavarhatjdk a
ﬁacemakere};et vagy més orvostechnikai eszkizoket, me,r]nwben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkozzel, beleérive a pacemakert,

asznalat el6tt konzultéljon orvosaval. Amenn?ﬂben,ugy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fliggessze fel a
termék haszndlatét és konzultdljon orvosdval. Egészségilgyi allapot. Amennyiben van olyan egészségligyi probléméja, amelyrdl tgy
gondolja,. hogy a termék befolyasolhatja, beleérive egyebek mellett az agyverzést, djulast, szemfaradtsagot vagy fejféjast, hasznalat elott

onzultaljon orvosaval. A beepitett nagy teljesitmény(i zseblampa hasznélata fer]ylerzeker&yseg veszélyét hordozza magdban. A ldmpa villogo
fény izemmadban torténd hasznalata agyverzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezG személyeknél, amele/ stilyos sérilleshez vagy
halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zseblampa fényébe néz, az maradando szemseriilést eredmenyezhet. A fermek felszereltségehez
tartozik egy nagy teljesﬁmenf/u LED el6fokuszalt lampa, amely erds fenysugarat bocsét ki a legmagasabb beallitdsban. Tisztitas. Mindennem(i
karbantartds va%y tisztités el6tt dramtalanitsa a terméket. Azonnal tisztitsa és szartsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen mas
szennyezGdéssel érintkezik, Haszndlion puha, szOszmentes (mikroszalas) ruhdt. ,erU‘I;e el a nedvesség nyilasokba kertilését.
Robbanasveszélyes Iégkor. Kovesse a jeleket és utasitasokat. Ne mikodtesse a terméket feltehetden robbandsveszélyes Iégkoron belil,
beleértve az izemanyagtoltd, vagy yegy(i anyagokat, illetve részecskeket, példaul szemeséket, port vagy fen]Eer,tartayln_]ayzo teriileteket.
Fokozottan veszélyes tevékenységek. £zt a termeket nem olyan haszndlatra szantak, ahol a termék hibas mikddése sériiléshez, halalhoz
vagy stilyos kormyezetkarositashoz vezethetne. Radidfrekvencia zavar. A termeket ugY tervezték, teszteltek 6s gyartottdk, hogy megfeleljen
a radiofrekvencia kibocsatésokra vonatkozd irdnyad6 ,szabalﬁoza,soknak. A termek ilyen jellegu kibocsatasal negativan hathatnak mas
elekiromos, berendezésekre, amelyek hibas miikodését okozhatjak. Modellszam: GB250Ez a kesziilék me%felql az FCC szabalyok 15.
részének. Uzemeltetése az aldbbi ket feltetelhez kotott: (12)&1 keszillék nem okozhat karos zavart, és (2) a készillek mikodeset nem zavarjak a
kérnyezetben elGforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés utan meglfelelonek talaltdk az A kategoridju digitélis eszkGzok
hatérértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a celjuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a karos
zavaras ellen, ha a berendezést na%yuzem| komyezethen tizemeltetik. Ez a berendezes radiofrekvencias energidt generdl, hasznal vagy
sugarozhat ki, és ha nem a kezelési (tmutatd szerint szereli be vat[]y haszndlja, kéros zavart okozhat a radios kommunikdcioban. A berendezes

lakoter(ileten torténd hasznalata olyan karos zavart okozhat, amely utdn a felhasznalénak sajat kéltségére kell elhéritania a zavart.



1. Iépés: Toltse fel a GB250 késziiléket.

A GB250 részlegesen felttltve keril kiszallitésra, és hasznalat eléit teljesen fel kell Feltoltésiids: | Toltd besorolasa:
tolteni. Csatlakoztassa a GB250-et a mellékelt 12 V DC autds toltével vagy az XGC4
fali tolt6vel a 12 V-os IN portra. A GB250 Ujratditéséhez szikséges idd a lemertiltség 8.5hr 56W

mértékétdl és a hasznalt dramforréstol fliggben eltérd. A tényleges eredmények
valtozhatnak az akkumulétor &llapotétdl és a lemeriiltség mértéketdl fliggden.

Feltéltés kizben a belsd akkumulator tlttiségi szintiétjelz a tolts LED fénye. A LED A belsd akkumulator szint
fény lassan fog pulzalni és llanddsul, amikor mind a négy toltd LED fény kigyullad.

Amikor az akkumulétor teliesen feltoltodik, a zold 100% LED fény dllanddsul, a 25%, az - - . .
50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rdl iddre a 100% LED fény pulzalni fog, ezzel

jelezve, hogy a fenntartd téltés folyamatban van. 25% 50% 75% 100%

2. 1épés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értse meg a jarmditulajdonosi kézikdnyvet a jarm(i gyorsinditdsaval kapcsolatos Gvintézkedések és javasolt
madszerek tekintetében. A termek hasznalata el6tt tanulmanyozza az akkumuldtor feszliltségét és kémiai jellemzéit az akkumulator
hasznélati utasitasaban. A GB250 csak 12 voltos 6lomsavas akkumuldtorrendszerek gyorsinditasara alkalmas. Az akkumuldtorhoz valg
csatlakoztatés eldtt ellendrizze, hogy 12 voltos 6lomsavas akkumuldtorrendszerrl van-e sz6. A GB250 mas tipusti akkumulatorokhoz
nem alkalmas. Azonositsa az akkumulator saruinak helyes polaritdsét. Az akkumulator pozitiv pdlusa jellemzden ezekkel a betikkel
vagy (POS,P+) szimbdlummal van jellve. Az akkumulator negativ pélusa jellemzéen ezekkel a bettikkel vagy (NEG,N,-) szimbdlummal
van jeldlve. Ne csatlakoztassa karburatorra, izemanyagestvekre vagy vékony fém alkatrészekre. Az aldbbi utasitasok negativ féldelgsi
rendszerre vonatkoznak (ez a leggyakoribb). Ha a jarmd poxzitiv foldelési rendszerrel van ellatva (nagyon ritka), olvassa el a jarmd
kéziknyvében a megfelel§ gyorsinditasi utasitasokat.

1.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumuldtorsarut az akkumuldtor poxzitiv (POS, P, +) plusara, a negativ (fekete) akkumulétorsarut pedig



az akkumuldtor negativ (NEG, N, -) plusdra vagy a gépjarmdi alvazéra.
3. Iépés: Gyorsinditas.

1.) Mieldtt megkisérelné a gépjarm(i gyorsinditésat, bizonyosodjon meg rdla, hogy a gépjarmd minden elektromos berendezését (vildgitas,

radio, légkondicionald, stb.) kikapcsolta.

2.) Nyomja meg a bekapcsold gombot a gyorsinditds megkezdéséhez, és minden LED egyszerre felvillan. Ha megfelelen csatlakozik az
akkumulatorra, a fehér inditd LED vilagit, és az akkumuldtor tolt6 LED-ek felvillannak. Az akkumulator észlelésekor egy 60 masodperces
visszaszamlalas veszi kezdetét.

3.) Probélia meg elinditani a jarmvet. A legttbb jarm(i azonnal elindul. Néhany gépjdrm(inek akar 30 mésodperces csatlakozasra is
szliksége lehet a GB250 készlilékhez az indités eldtt. Ha a gépjarmii nem indul azonnal, varjon 20-30 mésodpercet, majd probdlja Ujra.
Ne kisérelien meg 6t (5) egymast kdvetd gyorsinditasnal tobbet egy tizendt (15) perces iddszakon beltil. Hagyja a GB250 késziiléket
pihenni tizendt (15) percig, mieldtt Ujbdl megkisérelné a gépjarm(i gyorsinditdsét.

4.) Ha sikerUl a gépjarmd beinditésa, csatlakoztassa szét az akkumuldtor csipeszeket és tévolitsa el a GB250 keésztiléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelgsét kivetden a késztilék azonnal 60 mésodperces visszaszamlalast kezd. 60 masodperc elteltével a bikazas
funkeid nem lesz elérhetd. A Boost LED kialszik, a belsd akkumuldtortdltd LEDek jelzik a készlilék aktualis toltdttségi szintjét. A bikdzas
funkeid visszadllitdsdhoz nyomja meg a Power gombot a késziilék kikapcsoldsahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a késziilék
bekapcsoldsahoz és a bikazas funkcio visszadllitdsahoz.

VIGYAZAT.
A 60 MASODPERCES VARAKOZAS KI LESZ KAPCSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK
AKTIV KEZI FELULIRAS MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL



KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GB250 12 voltos lomsavas akkumulétorrendszerek gyorsinditasara tervezték 2 voltig. Ha az akkumulétor 2 volt alatt van, az indito
LED ki, van kapcsolva. Ez azt jelzi, hogy a GB250 nem képes az akkumuldtort észlelni. Ha 2 volt alatt kell gyorsinditast végezni az
akkumuldtoron, van egy kézi vezérlés funkcio, amelynek segitségével a gyorsinditas funkcio kényszeritetten ,bekapcsolhatd”. Ha az
akkumuldtor 2 volt alatt van, az inditd LED kikapcsol, és a fesz(iltségmérd nem jelenit meg feszliltséget.

VIGYAZAT.

EZT A MODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK
SZAMARA ALL RENDELKEZESRE. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM
ELFRHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA.
NE ENGEDJE, HOGY A PQZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ FRJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY
ATERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMEROSSEGET HASZNAL (5250 A-IG TERJEDGEN), AMELY NEM
MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE
KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.

USB és 12 V-os késziilékek bekapcsolasa.
A GB250 (2) USB-OUT porttal és egy 12V OUT porttal (12 V AUX/szivargyUijto tolt6) van ellatva. Csatlakoztassa a normal USB-eszkozt vagy
a 12 V-0s eszkzt (15 A-ig), és kapcsolja ,be” a GB250-et az eszkdzok dramellatasanak megkezdéséhez.
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1.) A belsé akkumulator szint jelzi a belsG akkumulator toltéttségi szintjét.

2.) Hiba LED Piros szinnel vilagit, ha forditott polaritést észlel, vagy villog ,be” és ,kikapcsolt” killnféle szekvencidkban (16 villogés) a
hibakériimények kozvetitéséhez.

3.) Forro LED Folyamatosan pirosan vilagit; a késziilék teljesen tizemképes, de a felsd hdmérsékleti hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; az
egység tll meleg ahhoz, hogy elindulhasson, csak a zseblampa all rendelkezésre ebben az llapotban.

4,) Hideg LED Folyamatosan kéken vildgit; a készlilék teljesen izemképes, de az alsé hémérsékleti hatérértékhez kozelit. Villogd kék; egység tul
hideg az inditdshoz, csak a zseblampa dll rendelkezésre ebben az allapotban.

5.) Bekapcsolé gomb Nyomja meg az egység ,be-" és ,kikapcsoldsahoz”.

6.) Bekapcsold LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”. Narancssargan vildgit a 60 masodperces idétillépés utan, amig a
bilincseket eltavolitjak az autd akkumuldtoratdl, vagy a GB250-et ismét kikapcsoljak, majd Ujra bekapcsoljak.

7.) Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vildgitdsi modba kapcsolhatja: 100%> 50% > 10% > SOS > pislakol6> villogé>
kikapcsolas

8. Voltmérd / visszaszamlalo A begpitett feszliitségmérd leolvassa a gépjarmi akkumulatoranak feszliltségét a hatékony diagnosztika és

a hibék felfedezése érdekében. A feszliltségmérs automatikusan leolvassa az akkumuldtor (vagy akkumulator rendszer) feszliltsegét, miutan
csatlakoztatta az akkumulator csipeszeit, még akkor is, ha az egység nincs bekapcsolva. A feszliltségmérd ~3V és ~30V kozotti fesziiltséget
fog mémi. Ha a csatlakoztatott akkumulétor feszliltsége 3V alatt van, akkor semmi sem jelenik meg a kijelz6n. Ha a fesziiltség ennyire alacsony,
valoszind, hogy terhelés(ek) van(nak) az akkumuldtoron, példéul vilagités vagy hiitéventilator, amelyeket le kell kapcsolni, mielott megkisérelné a
gépjarmi beinditdsat. Amig az egység be van kapcsolva, és miutdn elemet eészlelt, a voltmérd megjeleniti a 60 mésodperces iddkorlatot.

9.) Indito LED Fehér fénnyel villan fel, ha mikddik az inditds. Ha az egységet megfelelden csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GB250 készlilék
automatikusan észleli az akkumulatort és indité mdba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonsagot hasznalja).

10.) Kézi vezérlés gomb Az engedelyezesehez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) mésodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja

a biztonsagvédelmet, és kézi iti az inditas Csak akkor hasznalhato, ha az akkumulator
fesziiltsége tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.




l+

Hiba LED: Allandé piros
Hiba LED: Pislakold piros

Megfelelden csatlakozott a
kabelekhez

Egy (1) villanas

Dupla (2) vaku

Négyszeres (4) vaku
Otszéros (5) vaku
Sextuple (6) Flash

Forré LED: Folyamatos

Forr6 LED: Villog

Forré LED: Villog, majd az dsszes
LED kikapcsol

Hideg LED: Folyamatos

Hideg LED: Villog

Ok/megoldas

A polarités kicserélése/Cserélie meg az akkumuldtorok csatlakozasat.
Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készlilék. / Ellendrizze az akkumuldtort szakemberrel.

Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a késziilék. / Sziintesse meg a terhelést, csatlakoztassa Ujra az
akkumuldtor sarukat.

Nagy fesziiltség észlelhetd a bilincseken (a GB250 egy 12 V-ndl nagyobb fesziiltségli rendszerhez van
csatlakoztatva, példaul 24 \V)

Toltés idkorldtja (azaz a GB250 tll sokaig toltdtte dmlesztve)
XGC OUT over current (azaz tobb mint 15 ampert vesznek az XGC OUT porthdl)

A GB250-be a bilincseken keresztiil torténd visszatoltést Boost mddban észlelték (azaz a GB250 kézi
fellllirasban van, majd 12 V-nal nagyobb rendszerhez, példaul 24 V-hoz van csatlakoztatva)

Akeészlllék teliesen tizemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehdilni a késziiléket.

Az egység til meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zsebldmpa éll rendelkezésre ebben az éllapotban. / Hagyja
kindilni az egységet.

A készlilék tul forrd a gyorsinditashoz vagy mas funkciok hasznalatahoz. / Hagyja lehdiini a késziiléket, és
helyezze a késziiléket hiivisebb kornyezetbe.

A késziilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hémérsekleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a
készlilket

Az egység Ul hideg az inditashoz, csak a zsebldmpa all rendelkezésre ebben az dllapotban / Hagyja a készliléket
felmelegedni.



Hideg LED: Villog, majd az
osszes LED kikapcsol

Az inditd fény nem megfelelden
csatlakoztatott kabelekkel
érkezik

A késziilék tll hideg a gyorsinditashoz vagy més funkciok hasznélatdhoz. / Hagyja felmelegedni a késziiléket, és
helyezze a késziiléket melegebb kdmyezetbe.

A csatlakoztatott akkumulator teljesitménye 3 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és prébélja meg még
egyszer vagy haszndlja a kézi vezériés modot.

Miiszaki jellemzok

Belsd akkumulator: 242\Wh Litium lon 12V (bemenet): 12V//5A (14V Max)
Csticsaramerdsség besorolas: 5250A 12V (kimenet): 12V, 15V Max
Miikddési hdmérseéklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: PG5 (w/zart csatlakozoegység)

Toltési hémérséklet: 0°C ... +40°C

Hiités: Természetes keringetés

Tarolasi hémérséklet: -20°C ... +50°C (atlaghm.) Meéretek (H x Sz x M): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centiméter

USB (kimenet): 5V, 2.1A

Stily: 6,67 kilogramm (14,7 Ib)



NOGCO egy (1) éves korlatozott jotallas.

FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO EGY (1) EVES KORLATOZOW JOTALLASANAK * JOTALLAS ) ALABB
MEGHATAROZOTT FELTE[ELE\T NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLAS| FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA

EZ A JOTALLAS MEGHATAROZOTT TORVENYES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGA IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT VAGY
TARTOMANYONKENT ELTERGEK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT ESETEKEN KIVUL A NOCO NEM ZARJA KI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZTI FEL AZ GN EGYEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVETELI SZERZGDES MEG NEM FELELGSEGEBGL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT.

ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBEL, IRASOS, TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. A NOCO KIZAR

MINDEN TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZAS NELKUL IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO [
GARANCIAKAT, VALAMINT A REJTETT VAGY LATENS HIBAKRA VONATKOZO GARANCIAKAT, A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYIBEN AZ ILYEN

GARANCIAK NEM ZARHATOK KI, A NOCO AZ ILYEN GARANCIAK IDGTARTAMAT ES JOGORVOSLATI LEHETOSEGEIT A JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDGTARTAMARA, VALAMINT
ANOCO VALASZTASA SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASARA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA. EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK ES TARTOMANYOK

NEM ENGEDELYEZIK A VELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL — IDGTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELGFORDULHAT, HOGY A FENT LEIRT KORLATOZAS NEM
VONATKOZIK ONRE.

A NOCO a eredeti csomagolasban talélhato NOCO markdju termékeket (,NOCO termek”) a végfelhasznalo altal tortend eredeti kiskereskedelmi vasérlds vagy széllitas

amitott EGY (1) EVIG garantalja az anyag- és gyartasi hibakkal szemben, ha rendeltetésszertien hasznéljak cket a NOCO kozzétett irdnyelveinek megfelelen

. d6szak”). A NOCO kizzétett iranyelvei magukban foglaljak, de nem kizardlagosan, a jelen jdtallasban szerepld \nformacwokat miszaki specmkao\okat és felhaszndloi
kézikonyveket. Az Europai Unioban (EU), az Europai Szabadkereskedelmi Térségben (EFTA), az Eszaki Teri vagy az Egyesillt Kirdlysagban €l6 végfelhasznélo vasariok
esetében a jotallasi iddszak legaldbb KET (2) EVRE kiterjeszthetd. EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB
JOTALLASI IDOKET IRHATNAK ELG. Mint ilyen, a korltozott j6tallas eldnyeinek célia, hogy Kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztévédelmi torvények altal biztositott
jogokat.

ANOCO FELELOSSEGE A CSERERE VAGY JAVIT/-\SRA KORLATOZODIK ANOCO NEM VALLAL FELELOSSEGET SEMMILYEN KULONLEGES VELETLENSZERU KOVETKEZMENYES
VAGY KIVETELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTETEL MEGSZEGESEBCL, ILLETVE BARMELY MAS JOGl ELMELHBOL ERED, BELEERTVE DE NEM
KIZAROLAGOSAN AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY




KOVETKEZMENYES VESZTESEGET VAGY KART.

Ez a Jotallds nem ruhdzhato at, és nem terjed ki a visszakiildés csomagolési és a szdllitési koltségeire. A jelen Jotallas nem érvényes: (a) balesetbdl, visszaéléshdl, helytelen
haszndlathdl, t(izbdl, folyadékkal vald érintkezésbdl vagy més kiilsé okbdl eredd karokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen telepitésre, modositasokra, szétszerelésre vagy
jogosulatlan javitasi kisérletre, (c) kozmetikai kérokra — példaul horpaddsokra vagy karcoldsokra —, amelyek nem befolydsoljdk a Termék mikodését, (d) a Terméknek a NOCO
kozzétett irdnyelveitdl eltérG (izemeltetése dltal okozott kérokra, (g) @ Termék normdl elhasznalddasabol vagy mas mddon a Termék normél dregedésébdl eredd hibékra, vagy (f)
ha barmilyen sorozatszdmot eltévolitottak a Termékrl, vagy a sorozatszamot megrongélték.

Ha a Jétallési iddszak alatt reklamdciét nydjt be, a NOCO 54 jat beldtdsa szerint: (a) megjavma a tesztelés alapjan a funkciondlis kovetelményeknek megfeleld terméket,

(b) kicseréli a terméket egy ugyanolyan tipusti (vagy az On beleegyezésével o\yan termékre, amely ugyanolyan vagy \enyegeben hasonl6 tulajdonségokkal
rendelkezik, mint az eredeti termék — pl. egy masik modell ugyanazokkal a funkcidkkal), amely Uj vagy Ujszer(, és amely a tesztelés sordn megfelelt a funkciondlis
kovetelményeknek, vagy (c) a vételar visszatéritése ellenében visszaveszi a Terméket. A korlatozott jotallasi igények feldolgozasahoz sziikségtink van b\zonyos informécickra,
beleérive a vésarlas igazolasét is. A korlatozott jotallas szerinti igény benyUjtdsahoz kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a NOCO Uigyfélszolgalataval a kivetkezo cimen

(Web) https://no.co/support (Egyesillt Kiralysag) +44 20 4520 7738 (Ausztralia) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(USA/Kanada/Mexiko) -+1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (Japan) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

UZivatelska prirucka a zarucni list

NEBEZPECi

PBECTETE SI A SNAZTE SE PQROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPEGNOSTI

PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynii miize M=

mjt za nasledek URAZ ELEKTRICKYM. PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve cestl na
VAZNE PORANENI, SMRT nebo SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. \ijrobek je elektrickym zarizenim, které miize zpiisobit Sok a vazné
poranéni. Neodrezavejte napajeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte:

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pfi pouZiti s timto
vyrobkem vybouchnout. Nenechavejte vjrobek pri pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle
nastartovat poniceny nebo zmrzly akumulator. Pouzivejte vyrobek pouze s akumuldtory doporuceného
napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre vétranych prostorach.
Oheii. \ijrobek je elektrickym zafizenim, kieré produkuje teplo a miize zplisobit popaleniny. Nezakryvejte
vyrobek. Pri pouzivani vyrobku nekufte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné.
Udrzuite vyrobek mimo dosah hoflavych Iétek.
Poranéni oéi. Pii pouzivani vyrobku pouzivejte ochranu oci. Akumuldtory mohou vybouchnout a
\z/stoblijt vzknik odlétavajicich égstiéek. Ky‘se\gna z akumulatoru mize zstoEit podréédéni og akuze.
pripadé kontaminace o¢i nebo k(ize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamzité T :
kontaktujte centrum kontroly otrav. Vice 'T:I';T::t':np:dmry
Vybusné plyny. Préce v blizkosti olovéného akumulétoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani '
vytvareji akumulatory vybu$né plyny. Abyste snili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se viemi

bezpecnostnimi pokyny a témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli
zaffzeni, které je urteno k pouZiti v b\ékosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky um\%téné na téchto WWW. no.co/ Su pport

produktech a na motoru.

PPPPU® B




Diilezita bezpecénostni varovani

POZOR
Manuéini rezim vypiné vSechna bezpecnostni opatfeni. Pfi nespravném pouZitf a/nebo pri Bouzm v rozporu s nasim doporucenim mize

#)usobxt (raz nebo smrt a zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a Popalenln Nerozebirejte, nemackejte, nezanrivejte nad 60°C
(140°F) nebo nespalujte. Zarizent je ur¢eno pro docasné venkovni pouziti a pri vihkych podm\nkach by se o nej mélo pfimérené pecovat.

VAROVANi
Neprebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k pouZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni
baterii nabijejte jen v dobre vétranych oblastech a v dobg, kdy zafizeni nepouzivate.

POZOR

Riziko zranéni tfetich osob. NepouZivejte produkt, kdyZ jsou napdjeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poSkozeny. Zafizeni neni urteno pro
pouzivani v komer¢nich opravnéch. Kdyz zaffizeni nepouzivate, skladujte jej uvnitr. Kdyz neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovano
nebo ponechano venku.

0Osobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k éemu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostatecné
blizko na to, aby vam prisel v pripadé pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumuldtoru méjte vzdy po ruce zasobu Cisté
vody a mydlo. Pri praci v blizkosti akumuldtoru noste kompletni ochranu ocf a ochranny odév. Vizdy po manipulaci s akumuldtorem a souvisejicimi
materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi préci s akumuldtorem a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodinek a Sperkti. Pokud by kov
spadl na baterii, miiZe zplisobit jiskieni nebo zkrat, ktery miize mit za nésledek poranéni elektrick(im proudem, pozar, vybuch, ktery mize
zZplisobit zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim* pofizen pro pouZiti nezletilou osobou, kupujic
dospély souhlasi s tim, Ze nezletilému pred pouZitim akumuldtoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost
Kupujiciho®, ktery souhlasi s tim, Ze odSkodni spolecnost NOCO za jakékoliv netimysiné pouziti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou.
Nebezpeci uduseni. PrisluSenstvi m(ize pro dgti predstavovat nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prisiuSenstvim
bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setmé. \Wrobek miize byt poskozen nebo mize dojit k jeho
naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek véetng, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabelli. NepouZivejte vyrobek s
poskozenym napdjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi
soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni.



Pokud je vyrobek pravé pouzwan a dojde k jeho namodeni, odpojte jej od akumuldtoru a okamZité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypolujte
vyrobek vytahovamm kabeldl. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat nebo opravovat Zadnou ¢ést tohoto vyrobku. Rozebirani wrobku meize
zplisobit poranéni, smrt nebo Skodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli
tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spole¢nost NOCO. Jakékoli Upravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PrisluSenstvi. Tento vyrobek je
schvélen pouze pro pouZiti s prislusenstvim od spoleénosti NOCO. Spolecnost NOCO nezodpovidé za bezpecnost uZivatele nebo poskozeni
vyrobku v pripade pouZiti jinych prisluSenstvi neZ téch, které byly schvéleny spole¢nosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla
do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostordch nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazuite baterii na vrchni
Cast vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoSlo k nahodnému poskozeni pohybem Casti vozidla (véetné Césti kapoty a dveri),
priesouvanim ¢asti motoru (véetné lopatek ventildtoru, femen( a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpedi, které by mohlo zplisobit
zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrzen pro praci pri teploté prostredi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto
teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulétor. Pokud se akumuldtor zaéne nadmémé zahfivat, okamzité prestarite
pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladujte va$ vyrobek v prostordch s vysokymi koncentracemi prachu nebo ldtek
prendSenych vzduchem. Skladujte va$ vyrobek na plochych, bezpecnych povrSich, aby byl zajistén pred padem. Skladujte vas vyrobek na
suchém misté. Skladovac teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (priiméma teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy za Zadnych okolnosti neprekraujte
hodnotu 80°C. Kompatibilita. Tento produkt je kompatibilni pouze s 12V bateriovymi systémy na bézi kyseliny olovnaté. NepokouSejte se
pouZivat tento produkt s jingm typem baterie. Startovani baterii s jinou chemif méize zptisobit zranéni, smrt nebo poskozeni majetku. Pred
pokusem o nastartovani baterie kontaktujte vyrobce. NepokouSejte se nastartovat baterii, pokud si nejste jisti chemii ¢i napétim dané baterie.
Baterie. \lestavén lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spoleénosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovana oddélené
od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii a nepouzivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazuijte
baterii do odpadkii v domacnosti. Likvidace bateril v komundlnim odpadu je podie statnich a federalnich zakon(i a piedpisti o Zivotnim prostiedi
nezakonnd. Vzdy odnasejte pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmémé horkd, vyluCuje
neprfiemny pach, je zdeformovand, pofezand nebo vykazuje abnorméini ndlez, okamyité zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte spolecnost
NOCO. Nabijeni baterie. Nabijejte produkt s doddvanou 12V nabijeckou do auta nebo nabijeckou XGC4. NepouZivejte generické adaptéry ¢i
adaptéry tietich stran, nebot mohou predstavovat zavazné elektrické riziko, které mize zplisobit zranéni 0sobé, zafizeni ¢i majetku. Pouzivani
poskozenych kabelli nebo nabijecek nebo nabijeni ve vinkém prostredi miize zplisobit elektricky Sok. Spoleénost NOCO neni odpovédna za
bezpetnost uzivateld, kody na zarizeni nebo $kody na majetku, pokud jsou pouzivana prisiusenstvi nebo zdroje energie, které nejsou schvalené
spolecnosti NOCO. Pri pouzivani nabijeCky XGC4 se ujistéte, Ze je zastrcka stridavého proudu zcela zastréena do adaptéru predtim, nez jej viozite



do zasuvky. Adaptér se miize pfi béZzném pouzivani zahiat a diouhy kontakt s kiizi miize zplisobit télesné zranéni. PH pouZivani adaptéru vzdy
kolem néj zajistéte dostatecnou ventilaci. Pro zajiétém’ maximalni Zivotnosti baterie se vyhnéte prebijeni po dobu delsi nez jeden tyden. Prebijeni
miize zkratit Zivotnost batene V priibéhu ¢asu se miize nepouzivany produkt vybijet a pred dal$im pouzitim se tak musf dobit. Pokud produkt
nepouzivéte, odpojte jej od zdrojil energie. Pouzivejte produkt pouze pro uvedené Ucely. Medicinska zafizeni. \ijrobek mize vyzarovat
elektromagnetickd pole \iyrobek obsahuje magnetické soucésti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimulétortl, defibrilator(i nebo jinych
lékarskych zafizeni. Tato elektromagnetickd pole mohou zasahovat do funkce Kardiostimulétord nebo jinych Iékarskych zafizeni. Viastnite-li
jakékoli lékar'ske zaffizeni vietné kardiostimulatortl, konzultujte pouziti vyrobku se svym lékarem. Pokud mate podezieni, Ze vyrobek zasahuje do
funkce medicinského zaffizeni, priestarite okamyzité vyrobek pouZivat a okamZité se poradte se svym Iékafem. Zdravotni stav. Pokud se
nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezieni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty,
vypadky, o¢ni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého Iékare pried pouZitim produktu. Pouzivani integrovang vysoce vykonné baterky zahmuje
nebezpec citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe mize u osob s fotosenzitivni epilepsii zplisobit zachvaty, coz mlize vést k vaznému
zranéni nebo smrti. Svétlo. Pfimé hledéni pfimo do svétla baterky mize vést k trvalému poskozeni zraku. \yrobek je vybaven vysoce vykonnou
prednastavenou LED lampou, kterd vysila silny paprsek na nejvysf trovni. Gisténi. Pred kazdou tidrzbou nebo ¢istenim vypnéte zarizeni. Pokud
je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej oistéte a ususte. PouZivejte mékkou ltku, ktera nepousti vidkna
(mikroviakna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvord. Prostiedi s rizikem vybuchu. VSimejte si vSech varovani a pokynd. NepouZivejte vyrobek
v Zadném prostredi s potencialng vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo Eastice, jako jsou
zma, prach nebo prach z rﬁznych kovii. Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vyrobek neni uréen pro pouZit tam, kde selhani vyrobku mize
vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozem Zivotniho prostred. Ruswy viiv radlovych vin. \lyrobek je navrZen, zkouSen a vyroben tak, aby
vyhovoval predplsum upravuumm emise vysokofrekvencnich kmitoctll. Takové emise z vyrobku mohou negativné oviivnit provoz jinjch
elektronickych zafizeni azpusoblt Jejlch poruchu Cislo modelu: GB250Toto zaizen vyhovu1e Casti 15 pravidel FCC. Provoz podiéha nas\edupam
dvéma podminkam: (1) toto zarizeni nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zarizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata rusen,
veete rudeni, kterd mohou zpusoblt nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zarizeni bylo testovano a bylo zjisténo, Ze podle Casti 15 pravidel FCC
Sp|ﬂuj8 limity pro digitaini zafizeni fidy A. Tyto limity jsou navrzeny tak aby poskytovaly pfimérenou ochranu proti Skodlivému ruent pfi provozu
zaffizeni v komer¢nim prostied. Toto zaffizeni generuje, pouziva a mize vyzarovat vysokofrekvencni energii a pokud neni instalovéno a pouzivano
v souladu s névodem k pouziti, miize zplisobit kodlivé rusen radiove komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zné pravdépodobné zplisobi
Skodlivé ruseni, v takovem pripadg bude uZivatel muset opravit ruseni na viastni naklady.



Jak zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GB250.

(GB250 se dodévé Castecné nabity jiZ z vyroby a pred pouzitim se musi zcela dobit. Cas dobiieni: | Vykon nabiiecky:
Pripojte GB250 pomogi doddvané 12V nabfjecky do auta nebo nabijeéky XGC4 do ! ¥ Jocky:
vstupniho 12V portu. Cas pro nabiti GB250 se bude lisit podle trovné vybiti a pouzneho 8.5hr 56W
zdroje energie. Skutetné vysledky se mohou liit v zavislosti na stavu baterie a drovni

vybitf.

PH dobuenl je troven nabfjeni interni baterie indikovana LED indikatory nabuem LED Stav vnitfni baterie

diody zatnou pomalu pulzovat na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto® a vytvori pevny sloupec,

dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijeni. Po Uipiném nabiti baterie a - . .

bude zelena 100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% Se vypnou.
Jednou za ¢as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze 25% 50% 75% 100%

dochézi k udrZovacimu nabijeni.

Krok 2: Pripojte zafizeni k akumulatoru

Peclivé si prectéte a porozuméjte prirucee k vozidlu, abyste zjistili specifickd preventivni opatfeni a doporucené metody startovani vozidla.
Ujistéte se, Ze urcite napéti a chemii baterie pomoci prirucky k baterii predtim, nez pouZijete tento produkt. GB250 je ureno pouze pro
startovani 12V bateriovych systémdi na bazi kyseliny olovnaté. Pred pripojenim baterie ovéfte, Ze mate 12V bateriovy systém na bazi
kyseliny olovnaté. GB250 neni vhodné pro jiné typy bateril. Identifikujte spravnou polaritu konektorti baterie. Konektor s kladnym nabojem
je oznacen témito pismeny ¢i symboly (POS, P, +). Konektor se zdpornym nabojem je oznacen témito pismeny ¢i symboly (NEG, N, -).
Neprovadgjte Zadna spojeni s karburatorem, palivovym potrubim nebo tenkymi listovymi kovovymi ¢astmi. Pokyny nize jsou urCeny pro
zaporé uzemnéni (nejcastejsi). Ma-li vase vozidio kladné uzemnéni (velmi neobvyklé), podivejte se do prirucky pro spravny zplisob
startovani vozidla.



1.) Pripojte kladnou (Gervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zaporou (¢ernou) svorku baterie na zapornou (NEG, N, -)
elektrodu nebo podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.

1.) Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskerd zafizeni zplisobuijici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio,
Klimatizace, atd.) vypnutd.

2.) Stisknéte tlacitko napajeni, abyste zacali se startovanim, a véechny LED diody jednou bliknou. Jste-Ii spravné piipojeni k baterii, bila
LED dioda se rozsviti a LED diody znagici nabijeni baterie budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60s odpocet.

3.) Pokuste se nastartovat vozidlo. VétSina vozidel bude nastartovdna okamyzité. Nékterd vozidla budou moZné vyZadovat, aby bylo zafizeni
(GB250 zapojené a7 do 30 sekund pred nastartovani vozidla. Pokud nenastartuje viz hned, cekejte 20-30 sekund a zkuste to znovu.
Nepokousejte se o vice nez pét (5) nouzovych startll akumulatoru béhem doby patnécti (15) minut. Pred pokusem o opétovny nouzovy
start vozidla nechte zarizeni GB250 odpocivat patnéct (15) minut.

4.) Jakmile se vdm podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumuldtor a odstrarite zafizeni GB250.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpodet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonci funkce nouzového startu. Boost LED
dioda zhasne a LED diody interni baterie zobrazi aktudini stav nabitf jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko
napéjent, abyste jednotku vypnuli. Znovu stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.

60-SEKUNDOVY QDPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY, ENERGJE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE
RUCNIHO OVLADANI. PRO MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE
VOZIDLO NASTARTUJE.



Nizkonapétové baterie a ruéni prepinani

GB250 je navrZen ke startovani 12V bateriovych systémti na bazi kyseliny olovnaté az do 2V. Je-li vase baterie pod 2V, nabijeci LED
dioda bude "vypnuta". To je indikace toho, Ze GB250 nemize detekovat baterii. Potiebujete-li nastartovat baterii s napétim nizsim nez 2V,
miiZete pouzit manudini oviadani, které vam umozni vynutit "zapnuti startovaci funkce. Je-Ii napéti baterie pod 2V, nabijeci dioda bude
vypnuté a voltmetr nezobrazi napéti.

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S NALEZITOU PECI. TENTO REZIM JE POUZE PRO 12V BATERIOVE SYSTEMY NA BAZI KYSELINY OLOVNATE.

JAK ODOLNOST PROTI JISKRAM, TAK OCHRANA PROTI ZAMENE POLARITY JSOU VYPNUTY. PRED POUZITIM TQHOTO REZIMU DAVEJTE
POZOR NA POLARITU BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SE DOTKLY C| SPOUILY KLADNE A ZAPORNE SVORKY, PROTOZE BY PRODUKT MOHL

JISKRIT. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKEHO PROUDU (AZ 5250 AMPER), KTERY MUZE ZPUSOBIT JISKRY A VYSOKOU TEPLOT,

POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. POKUD SI NEJSTE JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO A VYHLEDEJTE
PROFESIONALNI POMOC.

Napajeni vasich USB a 12V zafiizeni.
GB250 md (2) vystupni USB porty a 12V vystupni port (12 AUX/zasuvka zapalovace). Pripojte jakékoliv standardni USB zafizeni nebo 12V
zarfzeni (aZ do 15A) a "zapnéte" GB250 k odstartovani nabijeni svych zafizeni.
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1.) Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitini baterie.

2.) Chybova kontrolka LED Svitf ¢ervené, pokud je detekovana obracend polarita, nebo blikd ,zapnuto® a ,vypnuto* v riznych sekvencich (od 1
do 6 bliknuti), aby se vyjadfily chybové podminky.

3.) Horka LED sviti Cervené; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Bliké cervené; jednotka je prilis horké na to, aby
nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna.

4.) Studend LED sviti modfe; jednotka je piné funkéni, ale blizi se nizsimu teplotnimu limitu. Blikéa modre; jednotka je prili studend na to, aby
nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna.

5.) Stisknuti Spinace pro vypnuti a zapnuti jednotky.

6.) Kdyz je jednotka zapnutd, LED Kontrolka Napdjeni se rozsviti bile. Po 60 sekundovém odpocitavani ¢asového limitu se rozsviti oranzové,
dokud nebudou svorky vyjmuty z autobaterie nebo dokud nebude GB250 vypnut a znovu zapnut.

7.) Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%> 50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

8 . Voltmetr / odpocitavaci casovac Vestavény voltmetr odecita napéti baterie akumulatoru pro lepsi diagnostiku a odstraiiovani problémd.
Vloltmetr automaticky nacte napéti akumultoru (nebo akumuldtorového systému) pri pripojeni svorek akumulatoru, i kdyZ jednotka je vypnutd.
Voltmetr bude Cist napéti mezi ~ 3V a ~ 30V. Pokud je pfipojend baterie s nizsim napétim nez 3V, nic se nezobrazi. Je-Ii napéti tak nizke, je
pravdépodobné, Ze je akumulator zatizeny, napfiklad zapnutymi prednimi svétly nebo pusténym AC ventilatorem, které by mély byt pred pokusem
0 nastartovani vozidla vypnuty. Kdyz je jednotka zapnuté a po detekci baterie, voltmetr zobrazi odpocitavani 60sekundového ¢asového limitu

9.) LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pripadg, kdyz je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka spravné pripojena k akumulétoru, zarizenf
(GB250 automaticky rozpozna akumulator a prejde do rezimu Boost (KdyZ je aktivni funkce Manuaini prepinani, kontrolka LED blika bile).

10.) Tlagitko funkce Manualni prepinani Pro spustén jej stisknéte a podrzte tii (3) sekundy. VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné
zabezpeceni a ruéné prepne rezim Boost do polohy ,,Zapnuto®. Pouze pro pouZiti, kdyZ je napéti baterie piili$ nizké na to, aby
bylo detekovano.
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Chyba

Chyba kontrolky LED: Cervena
Chyba kontrolky LED: Blikajici
cervena w/ Kabely spravné
zapojené

Jedno (1) bliknuti

Dvojity (2) blesk

Ctyinasobny (4) blesk
Pétinasobny (5) blesk

Blesk Sextuple (6)
Kontrolka horka LED: Sviti
plnym svétlem

Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Bliké a
poté zhasnou vechny kontrolky

Diivod/Reseni

Obracend polarita/Otote zapojeni akumulatoru.
Detekovan zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Nechte baterii zkontrolovat odbornikem

Detekovan zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Odeberte vechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii.

Vlysoké napéti detekovano na svorkach (GB250 je pripojena k napétovému systému vyS§imu nez 12V, napriklad
24V)

Chyba ¢asového limitu nabijen (. GB250 je hromadné nabijena prili§ dlouho)
XGC OUT nad proudem (tj. Z portu XGC OUT je odebirano vice nez 15 ampérd)

Back-Charge detekovan do GB250 prostiednictvim svorek, kdyZ je v rezimu Boost (fj. GB250 je v manudlnim
prepsani a poté je pripojen k systému vyssimu nez 12V, napriklad 24V)
Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horka na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechejte jednotku
vychladnout.

Jednotka je prili§ horka na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno pouzit jiné funkce. /
Nechte pristroj vychladnout a preneste jednotku do chladngjSino prostfedi.



Chladova kontrolka LED: Sviti
pinym svétlem o ) . .
* Chladova kontrolka LED: Blika jsﬁp;tka je prili§ studend na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku

Jednotka je piné provozuschopna, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahrat.

Chladova kontrolka LED: Blika
a poté vSechny kontrolky LED
zhasnou

Jednotka je prilis studend na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouzity jiné funkce. /
Nechte jednotku zahrat a preneste jednotku do teplejSiho prostredi.

Svétlo rezimu Boost se

nerozsviti w/ Kabely spravné Zapojend baterie ma napéti pod 3 volty/Odstrarite veSkerou zatéZ a zkuste to znovu nebo pouZijte Rezim ruéniho

zapojené prepindni.
Technické specifikace
Vnitini baterie: 242\Wh Lithium lon 12V (Vstup): 12V/5A (14V Max)
Hodnota $pi¢kového proudu: 5250A 12V (Vystup): 12V, 15V Max
Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Ochrana plasté: IP65 (w/Zaviené porty)
Teplota nabijeni: 0°C a7 +40°C Chlazeni: Prirozené konvekce
Teplota skladovani: -20°C a7 +50°C (Priim. tepl.) Rozméry (L x W x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetry

USB (Vystup): 5V, 2,1A Hmotnost: 6,67 kilogram(i (14,7 Ib)



Omezena zaruka spolecnosti NOCO na jeden (1) rok.

DULEZITE: POUZIVANIM TOHOTO WROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI ROCNI (1) OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO (DALE JEN , ZARUKA), JAK JE UVEDENO NIZE.
NEPOUZIVEJTE VYROBEK, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE A VRATTE JEJ.

TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETN ZAKONNA PRAVA A MUZETE MIT DALST PRAVA, KTERA SE LIS{ V ZAVISLOSTI NA STATU, ZEMI NEBO PROVINCI. KROME PRIPADU
POVOLENYCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVYLUCULE, NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRAVA, KTERA MUZETE MIT, VCETNE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZEN KUPNi SMLOUVY. PRO UPLNE POCHOPENT VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCIE.

V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM JSQU TATQ ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VHRADNI A NAHRAZUU! VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY
APODMINKY, AT UZ USTNI, PISEMNE, ZAKONNE, VSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE. SPOLECNOST NOCO SE V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRIKA VSECH
ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JINE VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM NEBO LATENTNIM
VADAM. POKUD TAKOVE ZARUKY NELZE ODMITNOUT, SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAVY TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TETO
VYSLOVNE ZARUKY A PODLE VOLBY SPOLECNOSTI NOCO NA OPRAVU NEBO VYMENU NiZE POPSANYCH VYROBKU. NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZRIU
OMEZENI DOBY TRVANi PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE VWSE POPSANE OMEZENI SE NA VAS NEMUS! VZTAHOVAT.

Spolecnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsaZené v originélnim balen (,vyrobek NOCO“) na vady materidlu a zpracovani pfi bézném pouzivani v souladu
se zverejnénymi pokyny spoleénosti NOCO po dobu JEDNOHO (1) ROKU od data puvodmho maloobchodniho nékupu nebo data dodéni koncovému uZivateli (,zaruéni doba).
Zverejnéné pokyny spo\ecnosu NOCO zahrnuji mimo jiné informace obsazené v této zéruce, technické specmkace a uzivatelské prirucky. Pro koncové uzivatele v Evropské
unii (EU), Evropské z6n€ volného obchodu (ESVO), Severni politice nebo Spojeném krélovstvi miize byt zérucni doba prod\ouzena minimainé na DVA (2) ROKY, V NEKTERYCH
STATECH, ZEMICH NEBO PROVINCIICH MOHOU MISTNI ZAKONY STANOVIT DELST ZARUGNI LHUTY, Vijhody omezené zaruky jsou proto uréeny k dopInéni, nikoli k nahrazeni
prév poskytovanych zakony na ochranu spotiebitele

ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE OMEZENA NA VMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOCQ NEODPOVIDA ZA ZADNE ZVLASTNI, NAHODNE, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VZNIKLE V DUSLEDKU PORUSENI ZARUKY NEBO PODMINEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEORIE, MIMO JINE VCETNE USLEHO ZISKU,
USLEHO PRIIMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NA MAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOLI NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY.

Tato zaruka je neprenosna a nevztahuje se na balné a dopravné pii vraceni. Tato zaruka se nevztahuje: () na poskozeni zplisobené nehodou, zneuZitim, nespravnym pouzitim,
pozéarem, kontaktem s kapalinou nebo jinou vnéjsi pricinou, (b) nespravnou manipulaci, nesprévnou instalaci, tpravami, demontaz nebo pokusem o neautorizovanou opravu,
(c) kosmetickym poskozenim — jako jsou promackliny nebo Skrabance — které neovliviiuji funkénost vyrobku, (d) poskozeni zpiisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec



2vefejnénych pokyndi spolecnosti NOCO, () vady zpiisobené béznym opotiebenim nebo jinak zplisobené béznym starnutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno
nebo bylo znehodnoceno sériové ¢islo.

Pokud bshem zarucni doby uplatnite reklamaci, spolecnost NOCO podie svého uvazen: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovan a vyhovél nasim funkénim pozadavkim, (b)
vymeéni vyrobek za nahradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery ma stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako pivodni vyrobek — napr.
jiny mode se stejnymi funkcemi), ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovén a vyhovél nadim funkénim pozadavkiim, nebo (c) vymeéni vyrobek za vraceni kupni ceny.
Ke zpracovani nérok(i z omezené zéruky vyZadujeme urcité informace, véetné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v rdmci omezené zéruky, obratte se na podporu
spolecnosti NOCO na adrese:

(Web) https://no.co/support (UK) -+44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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NEBEZPECENSTVO PouZivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZU EJTE IM. Nedodrzame tychto bezpeéngstnych pokynov méoze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO

ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zésah elektrickym pradom. Vjrobok e elekrické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zasah elektrickym
ﬁrudom a s&)otsobn vézne zranenie. Neodrezavajte elekirické kble. Neponarajte zariadenie do vody ani
0 NEZaMOKITLe.

Vybuch. Nesledovang, nekompatibilné alebo poskodené batérie mozu pri pouzivani s vjrobkom
vybuchnut. PoCas pouzivania vyrobku ho nenechévaite bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej baterie. Vyrobok pouzivajte vylucne s batériami s odporticanym napétim.
Viyrobok pouzivajti v dobre vetranych oblastiach.

PoZiar. \/yrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydava teplo a dokéze sposobit ﬁopalenmy \jrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcne a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohna. Virobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materidlov.

Zranenie o€i. Pri pouzivani vyrobku noste chranice oti. Batérie mozu vybuchnit, pricom moze dojst k
vyleteniu Glomkov. Elektrolyt moze sposobit podréZdenie oci a pokozky. VV pripade zasiahnutia oci alebo
pokozky opléchnite zasiahnutu oblast tecticou Cistou vodou a okamzite kontakiujte centrum pre ofravy.

Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpetné. Batérie vytvérajll pocas heznej prevadzky
vybusné plyny. Aby ste znizili rizio vbuchu batérie, dodrziavajte vsetky bezpetnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujtice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

Slovencina

Pre dalSie informécie a podporu
navstivte:

WWW.No.co/support




Dolezité bezpecnostné vystrahy
UPOZORNENIE ) . . X o . . .
V manudlnom rezime s(i deaktivované vetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouzit zarjadenia postupujete nespravne (resp, proti
odﬁorucanlam vyrobcu), znamend to stratu zaruky. Nav%s.e to predstavuije riziko vzniku epomaru, vybiichu, popalenin a inych zraneni, ci
dokonca smrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte, nezohrievajte na teplotu vySSiu ako 60°C (140°F) a nespalujte. Zariadenie je urCené na
doCasné vonkajSie pouZitie a v pripade vfhkych podmienok je nutné postupovat opatme.

VAROVANIE
Neprebijajte vnitorn(l batériu. Viac sa dozviete v Navode na poutZitie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani
nevytvarajte iskry. Ak sa zariadenie nepouziva, vnitorn(i batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE

Riziko poranenia osdb. \iyrobok nepouZivajte, ak st poskodené napajacie kdble ¢i kable batérie. Toto zariadenie nie je uréené na pouZitie
v komerénych opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa
nechévat ho vo vonkajsich priestoroch.

Osobné preventivne opatrenia. \iyrobok pouZivajte len v stilade s urenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt
nejaka osoba, Ktord by vam v pripade nudze priSla na pomoc. V blizkosti majte pripravent Cistu vodu a mydlo pre pripad znecistenia
elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnt ochranu oci a ochranny odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacim materialom
si vzdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st nastroje, hodinky Ci Sperky, ani ich nemajte na sebe.
Ak do batérie spadne kov, mdZe dojst k iskreniu alebo ku skratu, o mdZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom, poZiar, vybuch, ktoré
moZu vydstit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplinoleté osoby. Ak ,Kupujlici® planuje, Ze vyrobok budu pouzivat nepinoleté
osoby, kupujlci dospely sthlasi, Ze pred pouzitim poskytne kaZdej nepinoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto
poziadavky je vyluénou zodpovednostou ,Kupujticeho', ktory sthlasi s tym, Ze odSkodni spoloénost NOCO za kazdé pouZitie v rozpore s
urcenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpecenstvo prehltnutia. Prislusenstvo moze pre deti predstavovat nebezpedenstvo
prehltnutia. Nenechdvajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prisluSenstvom. Vijrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom
manipulujte opatrne. Viyrobok sa pri ndraze mdze poskodit. NepouZivajte poSkodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory mé prasknuty
kryt alebo poSkodené kable. NepouZivajte vyrobok s poSkodenym napdjacim kablom. Vihkost a kvapaliny mézu vyrobok poskodit.




Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vyrobok skladujte a pouZivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok
zamokr, nepouZivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a dojde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamzite ho prestarite pouzivat,
Neodpdjajte vyrobok tahanim za kéble. Modifikacie. Nesnazte sa upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek stcast vyrobku. Pri
demontdzi vyrobku moze djst k zraneniu, smrti alebo Skode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, zlyha alebo pride do kontaktu s akoukolvek
kvapalinou, prestarite ho pouZivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek modifikacia vyrobku spdsobu stratu zaruky. Prislu§enstvo.
Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vyluéne s prisluSenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nig je zodpovedna za bezpecnost pouzivatela
ani jeho Skody, ak pouZiva iné prisluSenstvo ako schvalené spolocnostou NOCO. Miesto. Zabréiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom.
NepouZivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia
umiestnite tak, aby nedo$lo k ich ndhodnému poSkodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora
(vratane lopatiek ventildtora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpedenstvo a sposobit zranenie alebo smrt.
Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotdch od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto
teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerme zohreje, vyrobok okamzite prestaiite pouzivat.
Skladovanie. \/jrobok nepouZivajte ani neskladuite v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materidlmi vznasajlicimi sa vo
vzduchu. Viyrobok skladuijte na plochych, bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchylny na spadnutie. Viyrobok skladujte na suchom mieste.
Skladovacia teplota je — 20 °C aZ + 50 °C (priemerna teplota 0 © C aZ + 25 ° C). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekracujte teplotu 80
°C. Kompatibilita. Tento vyrobok je kompatibilng iba s olovenymi batériami 12 V. Vjrobok nepouzivajte s inymi druhmi batéril.
Rychlonabijanie inych druhov batérii moze spdsobit Skodu na majetku, poranenie, ba dokonca smrt. Pred rychlonabijanim sa uistite, ¢i je na
to autobateria urcend a ak si nie ste isti zlozenim Ci napétim batérie, rychlonabijanie nerealizujte. Batéria. Vo vyrobku integrovanu litium-
i6novu batériu smie vymenit vyluéne spolocnost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa
vymenit batériu sami a nemanipulujte s poSkodenou alebo tecticou litium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzujte batériu do domového
odpadu. Vyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zaklade Statnych a federainych zakonov a predpisov USA nezakonné. PouZité
batérie vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortca, vyddva zdpach, je zdeformovand,
rozseknutd alebo vyzera neobvykle, okamZite zastavte kazdé pouZivanie a kontaktujte spolocnost NOCO. Nabijanie batérie. \iyrobok
mozete dobit s pribalenou autonabijackou 12VDC alebo s nastennou nabijatkou XGC4. NepouZivajte adaptéry neznamej vyroby a nizkej
kvality, nakolko predstavujli riziko Skody na vyrobku ¢i inom majetku a poranenia. PouZitie poSkodenych kablov ¢i nabijaCiek moze viest
poraneniu_elektrickym prudom. Spolocnost NOCO (dalej len ,NOCO®) nezodpoveda za poskodenia zariadenia, majetku Ci poranenia
sposobené pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo schvalené NOCO. Ak pouZivate nastenn nabijacku XGC4, uistite sa, ze je dobijaci kabel
zapojeny do nabijacky predtym, neZ nabijacku zapojite do zasuvky. Nabijacka sa pri pouZiti zahrieva a pridihé vystavenie pokozky zohriatej



nabijaCke moze sposobit poranenie. Priestor, v ktorom sa nabijacka pouZiva, by mal byt kvalitne odvetravany. Nabjacku nedobijajte CastejSie
ako raz za tyZder, nakolko prebijanie moZe skratit Zivotnost batérie. Casom sa nevyuzitd nabijacka vybija a musi sa pred pouzitim dobit. Ak
nabijacku préve nepouZivate, vypojte ju zo zasuvky a pouzivajte ju iba na uréené Ucely. Lekarske pristroje. \/jrobok moze vytvarat
elektromagnetické polia. \iyrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov, defibrildtorov a inych
lekarskych pristrojov. Tieto elektromagneticke polia mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekarskych pristrojov. Ak méte nejaky
lekdrsky pristroj vratane kardiostimuatora, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi
fungovanie lekarskeho pristroja, vyrobok okamdzite prestarite pouZivat a obratte sa na svojho lekéra. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny
stav, na ktory podia vas mdze mat vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, tinava o&i alebo bolesti hlavy, pred pouZitim
vyrobku sa poradte so svojim lekarom. PouZivanie integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuie riziko citlivosti na svetlo. Pouzivanie
svetla v reZime pulzovania mdZe osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, spdsobit zachvaty, o moZe mat za nasledok vazne zranenie
alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky mdZe mat za nésledok trvalé poskodenie zraku. \ijrobok je vybaveny vysoko vykonnou
lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktora pri najvysSom nastaveni vydava silny Ii¢ svetla. Gistenie. Pred vykonavanim tdrzby
alebo Cistenim vyrobok vypnite. Vyrobok vyGistite a osuste okamZite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo fubovolnymi typom
necistoty. PouZivajte makku tkaninu nepustajlicu vidkna (mikroviakno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybu$né prostredia.
Dodrziavajte vSetky znacky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s potencidine vybuSnqu atmosférou vratane Cerpacich oblasti alebo
oblasti, ktoré obsahuijt chemikalie alebo astice ako zrkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento
vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo véznemu poskodeniu Zivotného
prostredia. Radiofrekvencné rusenie. \/yrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby splfial poZiadavky predpisov upravujticich
radiofrekvencne emisie. Taketo emisie z vyrobku mozu negativne ovplyvnit prevadzku injch elekironickych zariadeni a sposobit ich poruchu.
Cislo modelu: GB250Toto zariadenie spifia poziadavky casti 15 smermic FCC. Pre prevadzku platia nasledujlice dve podmienky: (1) tento
pristroj nesmie spdsobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat v3etky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré
mazu spdsobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konStatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitdine
zariadenia triedy A, v sdlade s Castou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnu ochranu proti ruSivému vplyvu
pri pouzivani zariadenia v komer¢nom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a méze vyZarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie
Je indtalovany a pouzivany v stlade s ndvodom na pouzivanie, moze sposobit ruSenie radiovej komunikacie. Pouzivanie tohto zariadenia v
op{lvagej oblasti moze sposobit Skodlivé ruSenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude vyZadovat, aby rusenie skorigoval na viastné
naklady.



Navod na pouzivan

1. krok: Nabite zariadenie GB250. Rozsah
Model GB250 je od vyroby nabity iba ciastocné a pred prvym pouZitim je nutné nabit Gas dobitia: nabijacky:
ho. Pripojte GB250 k pribalenej autonabijacke 12 V DC alebo k nastennej nabijatke l :
XGC4 cez 12 V IN zésuvku. Cas nabijania GB250 bude zavisiet od Urovne vybitia 8.5hr 56W

batérie, napdjacieho zdroja a stavu batérie.

Pri nabijani je Uroven nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Ukazovatel nabitia internej batérie

Kontrolky LED budd pomaly blikat a potom za¢nd nepretrzite svietit, kym vSetky Styri
kontrolky LED budu zapnuté. Ked sa batéria tplne nabije, zelend kontrolka LED 100% - - . .
bude nepretrzte svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Ob¢as
bude kontrolka LED 100% blikat, o znamend, Ze dochddza k udrZiavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%

2. krok: Pripojte k batérii.

Pozome si precitajte ndvod na pouZitie vozidla, odportcania a metddy Startovania vozidla kblami. V ndvode na pouZitie autobatérie sa
uistite, Ze autobatéria md vhodné zlozenie a napétie. Model GB250 je urCeny na rychlonabijanie olovenych autobatérii 12 V. Predtym,
neZ rychlonabijacku pripojite k autobatérii sa uistite, Ze sa jedna o olovenU autobatériu 12 V. Model GB250 nie je kompatibilny s inymi
druhmi batérif. Pred pripojenim rychlonabfjacky si overte polaritu autobatérie. Kladny pol batérie je zvycajne oznaceny symbolom ,+*
alebo pismenami ,POS* ¢i ,P*. Zaporny pal batérie je zvycajne oznaceny symbolom ,-“ alebo pismenami ,NEG* &i ,N“. Rychlonabijacku
nepripdjajte ku karburatoru, palivovym hadiciam ¢i tenkym kovovym ¢astiam. Pokyny uvedené nizSie predpokladajti vozidio s ukostrenym
zépornym polom. Ak md vaSe vozidio ukostreny kladny pol, precitajte si pozorne névod na pouZitie vasho vozidla a odporticania pri
Startovani kdblami.

1.) Pripojte ¢ervent svorku (kladnu) ku kladnému (POS/P/+) pdlu batérie a iernu svorku (zapornd) ku zapornému (NEG/N/-) pélu batérie
alebo ku karosérii vozidla.



3. krok: Strmy Start.

1.) Skontrolujte, Ci st v3etky vykonové zdtaZe vozidla (osvetlenie, radio, klimatizécia atd:) vypnuté a aZ potom zacnite s ostrym Startom
vozidla.

2.) Ak cheete spustit rychlonabijanie, stlacte tlacidlo napajania a v3etky LEDky bliknd raz. Ak je zariadenie riadne pripojené k autobatérii,
rozsvieti sa biela LEDka a LEDky nabijania batérie ju budu nasledovat. Akondhle systém detekuje batériu, spusti sa 60-sekundové
odpocitavanie.

startom pripojené aspori 30 sekund Ak vozidio hned nenastartule pockaﬁe 20 — sekund a skiste to ZNnovu. Nevykonajte viac ako pat (5)
po sebe idcich ostrych Startov v ramci 15 min(it. Nechajte zariadenie GB250 pétnast (15) mint odpocivat a az potom sa pokuste o dalsf
ostry Start.
E3

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB250.

60-sekundové odpodcitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonahle zariadenie v systéme deteguje batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia
Startovania cez kable. Viypne sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostant zapnuté. Ak cheete resetovat funkciu
Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie stlacenim a opdtovnym stladenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA, DODAVKA ELEKTRICKEHO
PRUDU SA V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME
VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO NASTARTUJETE.



Batérie s nizkym napatim a manualne vyradenie

Model GB250 je navrhnuty na rychlonabijanie olovenych autobatérii 12 V s troviiou vybitia a7 na 2 volty. Ak je vasa autobatéria vybitd
eSte viac, LEDka nabijania ostane vypnutd. V tomto pripade GB250 nedokéze detegovat autobatériu a je potrebné pouZit rezim rucného
ovladania, Ak je batéria vybita pod Uroveri 2 voltov, LEDka nabijania zostane vypnutd a na voltmetri sa nebudu zobrazovat hodnoty.

UPOZORNENIE.

V TOMTQ REZIME POSTUPUJTE MIMORIADNE OPATRNE. TENTO REZIM JE URCENY WLUCNE NA DOBIJANIE 12-VOLTOVYCH
OLOVENYCH AUTOBATERI. V RUCNOM REZIME JE OCHRANA PROTI OPACNEJ POLARITE A SKRATOVANIU DEAKTIVOVANA, UISTITE SA,
ZE JE RYCHLONABIJACKA PRIPOJENA K AUTOBATERII SO SPRAVNQU POLARITOU. VYVARUJTE SA KONTAKTU KLADNEJ A ZAPORNEJ
SVORKY, NAKOLKO PRI TOM DOCHADZA K ISKRENIU. V/ TOMTO REZIME ZARIADENIE POUZIVA VELMI VYSOKY NABIJACI PRUD (AZ 5250
AMPEROV), CO PRI NESPRAVNON POUZITI SPOSOBUJE ISKRENIE A PREHRIEVANIE. AK S| NIE STE ISTI POUZITIM RUCNEHO REZIMU,
NEVAHAJTE VYHUADAT ODBORNU POMOC.

Napajame vasSe USB zariadenia a zariadenia 12 V.
Model GB250 je vybaveny (2) USB vystupmi a klasickym vystupom 12 V (AUX vystup/vystup 12 V zo zapalovaca) a je schopny napdjat
akeékolvek zariadenie (do 15A) so Standardnou USB alebo pripojkou 12 V.
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Rozhranie

1.) Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje Uroven nabitia internej batérie.

2,) Cervena kontrolka LED Svieti cerveno, ak je zistend opacné polarita, alebo bliké ,zapnuté“ a ,vypnuté* v roznych sekvencidch (od 1 do 6
bliknuti), aby sa vyjadrili chybové stavy.

3.) Kontrolka LED Hortice svieti nacerveno: jednotka je pine funkénd, blizi sa vSak k hornému teplotnému limitu. Bliké Gerveno; jednotka je prilis
hortica na preskocenie, v tomto stave je k dispozicii iba baterka.

4,) Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je pine funkcnd, blizi sa vSak k dolnému teplotnému limitu. Blik& na modro; jednotka je
prili$ studend na rozbeh, v tomto stave je k dispozicii iba baterka.

5.) Hlavny vypina sl(izi na zapnutie a vypnutie jednotky.

6.) Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta. Po 60 sekundovom odpocitavani ¢asového limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa
svorky neodpojia z autobatérie alebo kym sa GB250 nezapne a znovu nezapne.

7.) Tlagidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v rdmci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie >
Pulzovanie > \iyp.

8. Voltmeter / odpo¢itavaci ¢asovac Integrovany voltmeter odCitava napétie batérie vozidla za Ucelom lepSej diagnostiky a rieSenia problémov.
Voltmeter automaticky odCita napétie lubovolnej batérie (alebo batériového systému), ked st pripojené svorky batérie, aj ked je jednotka vypnuta.
Voltmeter odCitava napétie v rozmedzi od ~ 3 V do ~ 30 V. Ak je napatie pripojenej batérie nizsie ako 3 V, nic sa nezobrazi. Ak je napétie také
nizke, batéria je pravdepodobne zatazena, napriklad osvetlenim alebo ventilatorom klimatizacie. Tieto funkcie treba vypndit a potom sa znovu
pokusit nastartovat vozidlo. Ked'je jednotka zapnutd a po zisteni stavu batérie, voltmeter zobrazi odpocitavanie 60-sekundoveho ¢asoveého limitu.

9.) Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Pinenie. AK je jednotka spravne pripojena k batérii, zariadenie GB250 automaticky zisti
batériu a prejde do rezimu Plnenie (ked je aktivna funkcia Manudlne vyradenie, kontrolka LED bliké nabielo).

10.) Na aktivovanie manualneho vyradenia stlate tlacidlo Manudine vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne
sa pritom bezpeénostna ochrana a manualne sa vynuti zapnutie pinenia. Pouziva sa iba vtedy, ked'je napétie batérie prili$ nizke
na to, aby sa dalo zistit.



RieSenie problémov

Chyba Dovod/RieSenie

Kontrolka LED chyby:
NepreruSované cervené svetlo

Kontrolka LED chyby: Blikajtice

Opacna polarita/\Vlymeiite pripojky batérie.

cervené svetlo w/Kable Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Batériu nechajte skontrolovat odbornikom.
pripojené spravne
Jedno (1) zabliknutie Bol zisteny skrat na pdloch batérie. / Odpojte a opéatovne pripojte svorky.

0 Duojity (2) blesk \2/¥&S\lo)ké napétie zistené na svorkach (GB250 je pripojeny k napatovému systému vysSiemu ako 12V, napriklad

Stvornasobny (4) blesk Chyba ¢asového limitu nabijania (. GB250 je hromadne nabijand prilis diho)
Pathasobny (5) blesk XGC OUT nadprd (tj. Z portu XGC OUT sa odoberd viac ako 15 ampérov)
Sestiogny (6) Flash Back-Charge detekovany do GB250 cez svorky, ked je v rezime Boost (. GB250 je v manudlinom oviddani a

potom je pripojeny k systému vysSiemu ako 12V, napriklad 24V)
Kontrolka LED Hortice: Svieti Jednotka je pine funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladn(t.

l + Kontrolka LED Hortice: Blika Jednotka je na zahriatie prili§ hortica, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechajte pristroj vychladntit.

Kontrolka LED Hortice: Blika,
potom vsetky kontrolky LED
zhasnii

Jednotka je prilis hortica pre strmy Start alebo na pouZitie inych funkeii. / Nechajte jednotku vychladndt —
umiestnite ju do chladnejsieho prostredia.



Kontrolka LED Studené: Svieti
Kontrolka LED Studené: Blika
* Kontrolka LED Studené: Blika,
potom vSetky kontrolky LED
zhasnii
Kontrolka pinenia sa
nerozsvietila w/Spravne pripojte
kable.

Jednotka je pine funkénd, no biizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat.

Jednotka je prili§ studend na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.
Jednotka je prili§ studend pre strmy Start alebo na pouzitie inych funkcif. / Nechajte jednotku zohriat — umiestnite
ju do teplejSieho prostredia.

Pripojend batéria ma napétie nizSie ako 3 V/Odstrarite vSetky zataZe a skiste to znovu alebo pouZite rezim
Manudlne vyradenie.

Technické parametre

Interna batéria: 242\Wh Litium-iénova 12V (vstup): 12V/5A (14V Max)
Vrcholovy menovity prid: 5250A 12V (vystup): 12V, 15V Max
Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvorené)
Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Chladenie: Prirodzené pridenie

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota)

USB (vystup): 5V, 2,1 A

Rozmery (D x $ x V). 31,75 x 20,83 x 3,39 centimetre
Hmotnost: 6,67 kilogramov (14,7 Ib)



ruka spolocnosti NOCO na jeden

DOLEZITE: POUZIVANIM TOHTO VYROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNE (1) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN , ZARUKA'), AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE WROBOK, KYM SI NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VYROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE
HO.

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI OD STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOV POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEVYLUCUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOJICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

V'ROZSAHU POVOLENOM ZAKONONI SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTI RIEDKY VVLUCNE ANAHRADZAJU \ISETKY OSTATNE ZARUKY OPRAVNE PROSTI RIEDKY
A PODMIENKY, C1UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNVCH A PREDPOKLAD/-\NYCH
ZARUK \IRATANE BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRHNV UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHYBANI V' ROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZR\ECT SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPHA\INE PROSTRIEDKY TAKVCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO VVSLO\INEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO WMENU VYROBKOV OP\SANYCH NIZSIE. NIEKTORE STATV KRAJINY

A REGIONY NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUS
VZTAHOVAT.

Spolocnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsiahnuté v originéinom baleni (dalej len ,vyrobok NOCO*) na chyby materidlu a spracovania pri beznom
pouzivani v stilade so zverejnenymi pokynmi spoloénosti NOCO pocas JEDNEHO (1) ROKA od datumu pévodného maloobchodného nakupu alebo dtumu dodania koncovym
pouzivatelom (dalej len ,zarucné doba"). Medzi zverejnené pokyny spolocnosti NOCO patria okrem iného informacie uvedené v tejto zéruke, technické Specifikdcie a névody
na poutitie. Pre koncovych pouzivatelov, Ktorf si zakiipia zariadenie v Eurdpskej unii (EU) Eurdpskej zone volného obchodu (EZV0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom
kralovstve, sa zérutna doba moze predizit miniméine na DVA (2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIONOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY
STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vijhody tejto obmedzenej zaruky sii preto uréené na dopinenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujti zakony na ochranu spotrebitefa.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE OBMEDZENA NA VWMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOBITNE, NAHODNE,
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODY VYPLYVAJUCE Z PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEORIE, OKREM INEHO
VRATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKopv.

Této zdruka je neprenosnd a nevztahuje sa na néklady na spatné balenie a prepravu. Tato zaruka sa nevztahuje: (a) na poskodenie spdsobené nehodou, zneuZitim, nespravnym
pouZivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkajSou pri¢inou, (b) nespravnou manipuldciou, nespravnou indtaldciou, Upravami, demontéZou alebo pokusom o



neautorizovan opravy, () kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo $krabance — ktoré nemd vplyv na funkénost vyrobku, (d) na poskodenie spdsobené prevadzkou
wvyrobku mimo zverejnenych pokynov spoloénosti NOCO, (g) na chyby spasobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starmnutim vyrobku, alebo (f) ak bolo z
wyrobku odstrédnené alebo poskodené akékolvek sériové Cislo.

Ak pocas zarucnej doby uplatnite narok, spoloénost NOCO podia viastného uvézenia: (a) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, (b)
vymeni vyrobok za nahradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory mé rovnakeé alebo v podstate podobné viastnosti ako pdvodny vyrobok —
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, alebo (c) vymeni vyrobok za vratenie
kipnej ceny. Na spracovanie nérokov na obmedzent zéruku vyZadujeme urcité informdcie vratane dokladu o kuipe. Ak cheete uplatnit narok v rdmci obmedzenej zéruky, obrétte
sa na podporu spolocnosti NOCO na adrese:

(Webova stranka) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

9@%%%@9

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO
PREBRATI IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko
ELEKTRICNI UDAR, EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI
ALI MATERIALNE SKODE.

Elektricni udar. |zdelek je elekirina naprava pri kateri lahko pride do elekiricnega udara in resnih
poskodb. Ne prereite napajainih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci.

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruzljive ali poSkodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne pusCajte brez nadzora. Ne izvajajte prisiinega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. lzdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
Izdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjin.

Nevarnost poZara. lzdelek je elekiricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka
ne pokrivajte. Ne Kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drzite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poSkodb oi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zastito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrogijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje odi in koze. V primeru kontaminacije
o€l ali koze je treba prizadeto obmocje sprati pod €isto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene Kisline je nevarno. Med obicajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upoStevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v blizini baterue, QOglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Zavet mformacu in podpore

WWW.N0.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe, Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporo¢eno uporaho, lahko
povzroci poskodbe ali smrt, prav tako vasa garancija postane neveljavna. Tveganje za poZar, eksplozijo in opekline. Ne razstavljajte
stiskajte, segrevajte nad 60°C C (140 °F) ali zazigajte. Naprava je namenjena za zacasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih
pogojih pa morate biti posebej pazIJ|V|

O0POZORILO
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte priroénik z navodili. Ne kadite, prizigajte vZigalic ali povzroGajte iskric v blizini akumulatorja.
Notranji akumulator polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR

Tveganje za poSkodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena
za uporabo v komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne
smete shranjevati zunaj.

0Osebni varnostni ukrepi. Izdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam
lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi Gisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije
uporabliajte popolno zasCito o¢i in zasCitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali i vedno umifte roke. Pri delu z baterijami nikoli
ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vikijuéno z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzroGi iskro ali kratek stik
in posledica tega je lahko elekiricni udar, pozar, eksplozija, ki pripeliejo do poskodbe, smrti ali materiaine Skode. Mladoletne osebe. Ce »kupec«
nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuie, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno
0seho, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanie tega je v lastni odgovornosti »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetiu NOCO ne povzro&i nikakrsna
Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani miadoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevamost zadusitve
za ofroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. lzdelek ni igraca. Uporaba. lzdelek uporabljajte previdno.
0Ob spremembi izdelka se ta lahko poSkoduje. Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vkfjucno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohigja ali
poSkodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Vlaga in tekocine lahko izdelek poSkodujejo. Izdelka ali elektricnih komponent



ne uporabljajte v blizini kakrsnekoli tekocine. Izdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabljajte ¢e se zmoci. Ce izdelek Ze
uporabliate in se zmoci, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable.
Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskuSajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali
poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduije, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podietie
NOCO. Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaSo garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetja NOCO.
Podjetie NOCO ne odgovarja za varmnost uporabnika ali za Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO. Lokacija.
Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. lzdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije
ne postavijajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati),
pri premikanju delov motorja (vkfjucno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevami zaradi povzrocitve Skode ali smrti.
Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. lzdelka ne uporabljajte izven
temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, Ce se baterija
izredno segreje. Hramba. VaSega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmogjin z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vas izdelek
shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vias izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50°
C (povpretna temperatura 0 ° C do + 25 ° C). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivest. Izdelek je zdruZljiv samo z 12-voltnimi
svinCenimi akumulatorskimi sistemi. lzdelka ne poskuSajte uporabljati z drugimi vrstami akumulatorjev. Zaganjanje akumulatorjev z drugimi vrstami
kemikalij lahko povzroci poskodbe, smrt ali materiaino Skodo. Preden poskuSate zagnati akumulator, stopite v stk s proizvajalcem akumulatorja.
Ne zaganjajte akumulatorja, Ce niste prepricani o njegovi napetosti ali kemikalijah, ki jih vsebuje. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku
lahko zamenjuje samo podietie NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloZiti med odpadke, locene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskuSajte sami
zamenjati baterije in ne uporabljajte poSkodovane ali preluknjanje litijske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepoveduiejo drzavni in zvezni okolievarstveni zakoni in dolocila. Rabljene baterije vedno oddajte v vas
lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroCa, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze
neobiCajne znake, takoj prenehaite z uporabo in se obmite na podjetje NOCO. Polnjenje baterije. lzdelek polnite s prilozenim 12 V aviomobilskim
polnilnikom za enosmerni tok ali polnilnikom za stensko vticnico XGC4. Ne uporabljajte splonih napajalnikov ali napajalnikov tretjin oseb, saj lahko
predstavijajo resno elektriéno tveganje, ki lahko povzroci poskodbe oseb, naprave in materialno $kodo. Uporaba poskodovanih kablov ali polnilnikov,
ali polnjenje v prisotnosti viage, lahko povzrogita elektriéni udar. Druzba NOCO ni odgovorna za varnost uporabnika, poskodbe naprave ali materialno
Skodo pri uporabi dodatkov ali napajalnikov, ki niso odobreni s strani druzbe NOCO. Pri uporabi napajalnikov za stensko vticnico XGC4 zagotovite,
da je viic za izmeniCni tok povsem vstavijen v razdelilnik, preden ga vklopite v vir napajanja. Napajalnik se lahko med obi¢ajno uporabo segreje,



daljsi stik s koZo pa lahko povzrodi telesne poskodbe. Pri uporabi vedno zagotovite ustrezno prezraCevanje okrog napajalnika. Ce Zelite zagotoviti
najdaljSo Zivijenjsko dobo akumulatorja, izdelka ne polnite vec kot en teden naenkrat, saj lahko prenapolnjenje skrajsa Zivijenjsko dobo akumulatorja.
Izdelek se bo po daljSem obdobju neuporabe izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne uporabljajte, ga izklopite iz
virov napajanja. lzdelek uporabljajte samo za predvidene namene. Medicinski pripomocki. lzdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. Izdelek
vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defjbrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elekiromagnetna
polia lahko vplivajo na srcne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskih pripomockov, vkijucno s srénimi
spodbuijevalniki, se posvetuite s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomocke takoj
prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ge imate kakrSnakoli medicinska stanja za katera menite,
da bi nanje lahko izdelek vplival, vkljucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje o€ ali glavoboli, se pred uporabo
izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkjjucuje tveganje za nastanek obéutfjivosti na svetiobo.
Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno
svetilko lahko povzroti trajne poSkodbe o€i. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri najvigji nastavitvi.
Ciséenje. Izdelek izklopite pred poskusom vzdrZevanja ali ¢iscenja. lzdelek ocistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto
onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga prisla v odprtine. Eksplozivno ozracje. Upostevajte
vse znake in navodila. Izdelka ne uporablajte v nobenem obmocju, kjer obstaja potencialno eksplozivno ozragje, vkljucujo¢ podrocja goriv ali
podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah. Dejavnosti z vecjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za
uporaho, Kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska frekvenca. Izdelek je zasnovan, testiran in
izdelan v skladu z doloCili zakonodaje @ emisijah radijskih frekvenc. TakSne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske
opreme in povzrogijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB250Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjin
dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeliejo do nezelenega
delovanja. OPOMBA: Ta oprema e testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami kategorije A za digitaine naprave, v skladu s 15. delom pravil
FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje razumne zaScite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema
proizvaja, uporablja in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni names¢ena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzrodi vplivanje na radijske
komunikacije. Delovanje te opreme v naselienem obmocju lahko povzroi vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske
popravi vpliv.



1. korak: Polnjenje GB250.

Naprava GB250 je v embalaZi delno napolnjena in jo je potrebno pred uporabo
povsem napolniti. Napravo GB250 prikfjucite na prilozen 12 V avtomobilski polnilnik za
enosmerni tok ali polnilnik za stensko vticnico XGC4, z uporabo 12 V vhodnih vrat. Cas
ponovnega polnjenja naprave GB250 se ho razlikoval glede na dejanski nivo porabe
energije in uporabljeni vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko razlikujejo glede na
stanje akumulatorja in nivo porabe.

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje
baterije. Lucka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse
§tiri LED lucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena

bo zelena LED Iucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75%
napolnjenost se bodo »izklopile«. Vsake toliko ¢asa se bo vklopila zelena LED lucka za
100% za prikazovanie ohranjanja polnjenja.

2. korak: Povezava z baterijo.

Pozorno preberite prirocnik za uporabo vozila in zagotovite, da ga razumete, ter se posebej osredotogite na doloGene previdnostne ukrepe

Cas ponovnega Stopnje
poinjenja: napolnjenosti:
8.5hr 56W
Interna stopnja baterije

25% 50% 75% 100%

in priporocene nacine zagona vozila. Poskrbite, da pred uporabo izdelka doloite napetost in kemijske lastnosti akumulatorja, tako da
preberete priroénik za uporabo akumulatorja. Naprava GB250 je namenjena samo zaganjanju 12-voltnih svincenih akumulatorskih
sistemov. Pred prikljuéevanjem naprave na akumulator zagotovite, da imate 12-voltni svinceni akumulatorski sistem. Naprava GB250 ni

primerna za druge vrste akumulatorjev. DoloCite pravilno polarnost akumulatorskih polov na akumulatorju. Pozitiven akumulatorski pol je

obicajno oznacen s temi Crkami ali simboli (POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obi¢ajno oznacen s temi ¢rkami ali simboli (NEG,

N, -). Naprave ne priklju¢ujte na uplinja¢, dovod goriva ali tanke kovinske dele. Spodnja navodila veljajo za sisteme z negativno ozemljitvijo

(najbolj pogosti). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno ozemljitvijo (zelo redko), za ustrezna navodila za zagon glejte prirocnik vozila.



1.) Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (¢rno) akumulatorsko sponko
pa prikljucite na negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali $asijo vozila.

3. korak: Prisilni zagon.

1.) Zagotovite, da so vse napajaine obremenitve vozila (uci, radio, klimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona
vozila.

2.) Ce Zelite zaceti zagon pritisnite gumb za vklop in vse lugke LED bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo ustrezno prikfjuili na akumulator,
bo posvetila bela lucka LED za ojaitev, nato e lucke LED za napolnjenost akumulatorja. Takoj ko naprava zazna akumulator, se bo zacelo
60-sekundno odstevanje ob ¢asovni zakasnitvi.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Ve€ing vozil se bo takoj zagnala. Pri nekaterih vozilih bo morda potrebno, da je GB250 neprekinjeno povezan
30 sekund pred zagonom vozila. Ce se vozilo ne zazene takoj, pocakajte 20 do 30 sekund in poskusite ponovno. Ne izvedite ve¢ kot pet
(6) zaporednih prisilnih zagonov v obdobju petnajst (15) minut. GB250 pustite stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona
vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB250.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odStevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED

lucka ob vklopu se bo izklopila, LED Iucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce
Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite
enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.



PREVIDNO

60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZQRA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN,
BO NAPAJANJE SE VEDNQ DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE
TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Naprava GB250 je zasnovana za zagon 12-voltnih svinéenih akumulatorskih sistemov, vse do 2-voltnih sistemov. Ce je napetost vaSega
akumulatorja nizja od 2 voltov, bo Iucka LED za ojacitev izklopliena. To pomeni, da naprava GB250 ne more zaznati akumulatorja. Ce
morate zagnati akumulator z nizjo napetostjo od 2 voltov, obstaja funkcija rocnega krmilienja, ki vam omogoca, da prisilno vklopite funkcijo
zaganjanja. Ce je napetost akumulatorja nizja od 2 voltov, lucka LED za ojaCitev ne bo svetila, voltmeter pa ne bo prikazoval napetosti.

PREVIDNO

PRI UPORABI TEGA NACINA BODITE ZELO PAZLJIVI. TA NACIN JE NAMENJEN SAMO 12-VOLTNIM SVINCENIM AKUMULATORSKIM

SISTEMOM. ONEMOGOCENI STA TAKO FUNKCIJI ZA ZASCITO PRED ISKRENJEM IN PRED OBRATNO POLARNOSTJO. PRED UPORABO

TEGA NACINA ZELO POZORNO PREGLEJTE POLARNOST AKUMULATORJA. NE DOVOLITE, DA SE POZITIVNI ALl NEGATIVNI SPONKI

DOTAKNETA ALI POVEZETA MED SEBOJ, SAJ SE BO ZACEL IZDELEK ISKRITI. TA NACIN UPORABLJA ZELO VISOK TOK (DO 5250
AMPEROV), KI LAHKO OB NEPRAVILNI UPORABI POVZROCI ISKRENJE IN MOCNO VROCINO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA

NACINA, GA NE POSKUSAJTE UPORABLJATI IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.

Napajanje vasih naprav USB in 12 V naprav.
Naprava GB250 ima (2) izhodni vrati USB in 12 V izhodna vrata (12 V vrata AUX/vZigalnika). Vklopite katerokoli standardno napravo USB ali
12V napravo (do 15 A) in napravo GB250 preklopite na »on« (vkloplieno), da vklopite napajanje svojih naprav.
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1.) Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2.) LED lucka za napako Zasveti rdece, ¢e je zaznana obratna polarnost, ali utripa “vklop" in “izklop" v razliénih zaporedjih (od 1 do 6 utripov),
da sporoci napake

3.) Vroca LED sveti enakomerno rdece; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje meji zgornje temperature. Utripa
rdece; enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka.

4.) Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. Utripa
modro; enota je premrzla za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka.

5.) Pritisnite tipko za vklop, da se enota preklopi na »vklop« in »izklop«.

6.) Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopliena«. Po 60-sekundnem odStevanju ¢asovne omejitve sveti oranzno, dokler se
sponke ne odstranijo iz avtomobilske baterije ali ¢e se GB250 ponovno vklopi in izklopi

7.) Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iuc skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje >
Stroboskopska uc > Izklop

8. Voltmeter / odStevalnik Vgrajen voltmeter oditava elektricno napetost baterije vozila za povecanje diagnostike in odpravijanja napak.
Voltmeter bo samodejno odCital elekiricno napetost katerekoli baterije (ali baterijskega sistema), ko so baterijske sponke povezane, tudi, ¢e

je enota izklopliena. Voltmeter bo odCitaval elektricno napetost med ~3V in ~30V. Ce je vrednost povezane baterije nizja od 3V, potem ne bo
prikazano ni¢. Ce je elektricna napetost tako nizka gre najverjetneje za to, da je na baterijo priklopliena obremenitev, kot so Iuci vozila ali Klimatski
ventilator, katero bi bilo treba pred zagonom vozila izklopiti. Medtem ko je enota vklopliena in ko je zaznana baterija, bo voltmeter prikazal
60-sekundno odstevanje ¢asovne omejitve.

9.) Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota praviino povezana, bo GB250 samodejno zaznal baterijo in
presel v nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocni preklop).

10.) Tipka za Roéni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoéa varno zaséito in rocno aktivira
pospesevanje »vklop«. Samo za up kadar je baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.




Odpravljanje tezav

l+

Napaka

Napaka LED: Neprekinjena LED

Napaka LED: Utripajoca rdeca
w/kabli pravilno povezani

Enkrat (1) utripne

Dvojna (2) bliskavica
Stirikratna (4) bliskavica
Petkratna (5) bliskavica

Sestkrat (6) Flash

Svetleca LED: v redu

Svetleca LED: utripanje
Svetleca LED: utripa, nato se vse
LED sijalke izklopijo

Hiadna LED: v redu
Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse
LED sijalke izklopijo

Lu¢ za pospeSevanje se ne
vklop w/kabli pravilno povezani

Razlog/resitev
Obratna polarost/Zamenjajte povezave baterije.

Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./ Baterijo naj pregleda strokovnjak.

Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na
akumulator.

Visoka napetost, zaznana na sponah (GB250 je prikljucen na napetostni sistem nad 12V, na primer 24V)
Napaka pri izteku polnjenja (tj. GB250 se predolgo zaracunava v velikem obsegu)

XGC OUT Cez tok (tj. Vec kot 15 amperov se ¢rpa iz vrat XGC OUT)

Back-Charge je v GB250 zaznan s sponkami v nacinu Boost (tj. GB250 je v rocnem preglasitvi in nato povezan
s sistemom nad 12V, kot je 24V)

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da
se enota ohladi.

Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.

Enota je prevec vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v hladnejse
okolje.

Enota je popolnoma pripraviiena za obratovanie, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se
enota segreje.

Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.

Enota je preve¢ hladna za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v toplejse
okolje.

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 3 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali uporabite
nacin Rocni preklop.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 242Wh Litijieva ionska baterija 12V (vhod): 12V/5A (14V Maks)

Najvisji dovoljen tok: 5250A 12V (izhod): 12V, 15V Maks

Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zasgtita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hiajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x § x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izhod): 5V, 2.1A Teza: 6,67 kilogramov (14,7 Ib)

NOCO enoletna (1-letna) omejena garancija.

POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI ENOLETNE (1-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJAG),
KOT JE NAVEDENO SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE
UPORABLJAJTE IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZAVO ALI PROVINCO.
RAZEN TEGA, KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZACASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, \/KLJUCNQ S
TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 1Z NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJA V VASI
ZVEZNI DRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI.

DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA IZKLJUCNA IN NADOMESCAJO VSE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA
IN POGOJE, BODIS| USTNE, PISNE, ZAKONSKE, IZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOCO ZAVRACA VISE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV
VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN TER GARANCIJE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITMI OKVARAMI, DO MERE, K
JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI MOGOCE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCIJ NA TRAJANJE
TE IZRECNE GARANCIJE IN PO 1ZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODAJ. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE
DOVOLJUJEJO OMEJITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS

Podjetie NOCO jamci, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalaZi (»izdelek NOCO«), brez napak materialov in izdelave, ¢e se uporabljajo obicajno




v skladu z objavijenimi smernicami podjetja NOCO v obdobju ENEGA (1) LETA od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani koncnega kupca
(»garancijsko obdobje<). Objavijene smernice podjetia NOCO vkljucujejo, vendar niso omejene na informacije, vsebovane v tej garanciji, tehnicne specifikacije in uporabniske
priro¢nike. Za kupce, ki s0 koncni uporabniki v Evropski uniji (EU), Evropskem obmocju proste trgovine (EFTA), v skiopu Severnin politik ali v Zdruzenem kraljestvu, se lahko
garancijsko obdobje podalj$a na najmanj DVE (2) LETI. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH, DRZAVAH ALI PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA
GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene garancile kot take dopolnjujejo in ne nadomes¢ajo pravic, ki jin zagotavijajo zakoni o varstvu potrognikov.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,
POSLEDICNO ALI EKSEMPLARNO SKODO, KI BI IZHAJALA IZ KAKRSNE KOLI KRSITVE GARANCIJE ALI POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORIJI, KAR BREZ
OMEJITEV VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOLI POSREDNE ALI POSLEDICNE IZGUBE ALI
SKODE.

Ta garancija ni prenosljiva in ne krije stro$kov povratne embalaZe in prevoza. Ta garancija ne velja za: (a) kodo, ki jo povzroci nesreca, zloraba, napacna uporaba, pozar, stik s
tekocino ali drug zunanji vzrok, (b) napacno ravnanje, neustrezna namestitev, spremembe, razstavijanje ali poskus nepooblastenega popravila, (c) kozmeticne poskodbe — kot
S0 udrtine ali praske — ki ne vplivajo na funkcionalnost izdelka, (d) poskodbe, ki nastanejo zaradi delovanja izdelka zunaj objaviienih smernic podjetja NOCO, (g) napake, ki jih
povzroti obi¢ajna obraba ali drugace zaradi normalnega staranja izdelka, ali (f) ce je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

(e med garancijskim obdobjem viozite zahtevek, bo podetie NOCO po lastni izbiri: (a) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo
izdelek z nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z vasim soglasjem, z izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originalni izdelek — npr. drug model z enakimi
lastnostmi), ki je nov ali podoben novemu in je bil preizkuSen ter je opravil nase funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vracilo kupnine. Za obdelavo
zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo doloCene podatke, vkijucno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite vioZiti zahtevek v okviru omejene garancije, stopite v stik s
podporo podjetja NOCO na:

(splet) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(e-naslov) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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CITITI SI ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA

SIGURANTA INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni n__ v
de sigurant3 se poate solda cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca Romana
RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza réniri
grave. Nu taiati cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeala.

Explozie. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda dacé sunt utilizate cu
produsul. Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati s porniti fortat o baterie
defecta sau inghetata. Folositi produsul doar cu baterii a caror tensiune este cea recomandata. Utilizati
produsul in spatii bine ventilate

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldura si poate produce arsuri. Nu acoperiti
produsul. Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti
produsul la distanta de materialele combustibile.

Leziuni oculare, Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot s explodeze, aruncand in aer
ramasite rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii In cazul
contamindrii ochilor sau a pieli, cltiti zona afectatd cu apa curaté si adresati-va imediat serviciului f i :

pentru controlul substantelor otrévitoare. Pent:il :;'i:::::g':gg:s':‘eifmre
Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze . *’ "
explozive In timpul functiondril normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate
instructiunile de siguranta, precum si pe cele furnizate de producatorul bateriel si de producatorul
oricérui echipament care urmeaza s fie folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate mésurile
de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor.
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Atentionari importante privind siguranta

ATENTIE
Modul fanual dezactiveaza toate mésurile de sigurantd. Dacd este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre

de utilizare, el poate duce la vatdmari sau deces $i va anula garantia dumneavoastra. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu
dezasamblati, nu zdrobiti, nu incdlziti peste 60°C (140°F) si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii temporare i aer liber si
trebuie sa aveti suficienta grija atunci cand il utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE
Nu supraincdrcati bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in
apropierea carcasei alimentatorului. Incércati bateria internd numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest
dispozitiv nu este destinat utilizrii in interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie s fie depoxzitat in interior atunci cand nu
este utilizat. Aparatul nu trebuie depoxzitat sau Idsat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Masuri personale de precautie. Utiizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizatd. Este necesaré prezenta unei persoane suficient
de a?[oape pentru a va auzi i a veni in ajutorul dumneavoastrd in caz de urgenta. Pastrati in apropiere o rezervd de eapa curata si sapun pentru
cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie $i purtati imbracéminte de protectie cand lucrati in apropierea unei
bateri. Spalati-va intotdeauna pe méini dupé ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati i nu purtati obiecte din metal,
inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect metalic cézut pe baterie poate produce scantel sau crea un scurt circuit
care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producénd ranire, deces sau pagube materiale. Minori. In cazulin care , Cumpdrétorul”
intentioneaza ca produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa fumizeze minorului, inainte de ufilizare, instructiuni detaliate si
atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumpérdtorului’, care se declard de acord sa despagubeasca
NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresita a produsului de catre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de
asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesorilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie.
Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora fn urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fard a se
limita la produse cu carcasa crdpatd sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cdrui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati



produsul sau orice componentd electrica in apropierea lichidelor. Depozitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu punefi in functiune
produsul dacé acesta este umed. Dacd produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati- de la baterie si opriti imediat
utilizarea. Nu deconectati produsul tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa modificati sau sd reparatj piesele produsului.
Dezasamblarea produsulul jpoate cauza ranire, deces, sau ’;\Jlagube materiale. Daca produsul se defecteazd, nu functioneaza corespunzator sau
intrd tn contact cu un lichid, Intrerupet folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusd produsului anuleazd garantia. Accesorii. Acest produs
este aprobat pentru utiizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu i asum nicio responsabilitate pentru siguranta utilzatorului sau pagubele suferite
de acesta in cazul utilizarii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va ca acidul din baterie nu intra in contact cu
produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zona insuficient ventilata. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in
asa fel Incat sd evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale
motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vétaméri sau deces.
Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C i 50 °C. NuTl utilizatj la temperaturi
care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu pomiti fortat o baterie inghetatd. Opriti utilizarea produsului imediat daca bateria se incalzeste excesiv.
Depozitare. Nu utilizatj i nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosferd incércata cu materiale n suspensie. Depozitati
produsul pe o suprafata 8Iana, sigura, astfel incét sa nu fie expus riscului de a cédea. Depozitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de
depozitare este de -20 °C si 50 ° aemgeratura medie de la 0 ° C la + 25 ° C). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depaseasca 80°C.
Compatibilitate. Produsul este comFati il doar cu sisteme de baterii cu plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sé utilizati E/rodusul cu orice alt tip
de baterie. Pornirea cu ajutorul baterilor cu altd compozitie chimicd poate provoca leziuni, moarte sau pagube materiale. Va rugam sé contactati
producatorul bateriei nainte de a incerca sa porniti bateria. Nu porniti bateria daca nu sunteti sigur de compozitia chimica sau tensiunea specifice
ale bateriei. Bateria. Bateria litiu-ion incorporaté in produs trebuie inlocuita doar de NOCO si frebuie reciclata sau aruncata la gunoi separat de
deseurile menajere. Nu incercati sa inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie deteriorata sau care prezinta scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati
bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementérilor de mediu statale si federale. Duceti
Intotdeauna baterile uzate la centrul local pentru reciclarea baterilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformata,
taiatd, prezinta un aspect anormal sau se comporta anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incarcarea bateriei. Incércati produsul
cu ajutorul incdredtorului auto 12VDC inclus sau cu incdrcatorul de priza XGC4. Nu utilizati adaf)toarele de alimentare generice sau terte, deoarece
acestea pot prezenta un risc de electrocutare serios care poate duce la vatdmarea persoanelor, distrugerea dispozitivului sau pagube materiale.
Utilizarea cablurilor sau a incércatoarelor deteriorate sau incarcarea intr-un mediu umed poate cauza socuri electrice. NOCO nu este responsabil
de siguranta utilizatorului, deteriorarea dispozitivului sau pa?ubele materiale atunci cand acesta utilizeaza accesoril sau surse de alimentare care
nu sunt aprobate de NOCO. Atunci cénd utilizati incarcatorul de priza XGC4, asigurati-va cd mufa AC este introdusd complet in adaptor inainte de
a-| conecta la priza. Adaptorul de alimentare se poate incalzi pe parcursul uner utilizari obisnuite, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca



leziuni corporale. Asigurati intotdeauna o ventilare corespunzatoare in preajima adaptorului in timpul utilizarii. Pentru a asigura durata de functionare
maximd @ bateriei, evitatj incarcarea produsului mai mult de o séptdmand odata, deoarece supraincdrcarea poare reduce durata de functionare a
bateriei. In timp, un produs neutilizat se va descérca si va trebui reincarcat inainte de utilizare. Deconectati produsul de la sursele de alimentare
atunci cand nu 11 utilizati. Utilizati produsul doar in scopurile prevazute. Dispozitive medicale. Produsul poate emite campuri electromagnetice.
Produsul contine componente magnetice care pot s Interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste
campuri electromagnetice pot sd interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, n
cazul in care folosifi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Dacé banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti
imediat utilizarea produsului si consultati-va medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea
fi afectata de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza
produsul. Folosirea lanterei incorporate de mare putere prezinta risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utiizarea lanternei in modul
stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie fotosensibild, ceea ce se poate solda cu véatamari
grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lantema deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este
Brevazut cu o lantema cu LED prefocalizata de mare putere, care emite un fascicul putemnic cand este setata la valoarea maximé. Curétarea,
Deconectatj produsul de la sursa de curent nainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curatati i uscati produsul imediat in cazul
in care intréd In contact cu lichidle sau orice tip de substanta contaminanta. Folositi o cérpd moale, fara scame (din microtiord). Evitati patrunderea
umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu
potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau
pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utiizat in situatile in care o defectiune a sa ar putea
conduce a vatdmari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat
§i realizat pentru a respecta reglementarile privind emisile de frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea
altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GB250. Acest dispozitiv este conform cu prevederile Périi 15 din
Regulamentul FCC. Functionarea trebuie s respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente daunétoare, si (2)
acest dispozitiv trebuie s accepte orice interferenta primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat cd acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digita\e din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC, Aceste
limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor daunatoare in timpul functiondrii echipamentuluiin regim
comercial. Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit conform manualulul de utilizare, putand
produce interferente daunatoare comunicatiilor radio. Utilizarea acestui echiPament in zone rezidentiale risca sé producd interferente daunatoare,
caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.



Modul de utiliza

Pasul 1: incarcati dispozitivul GB250. Intensitatea

. T : R T o Timpul de nominala a
(GB250 vine partial incarcat direct din cutie si trebuie incércat complet inainte de reincarcare:
utlizare. Conectati GB250 Ia portul 12 IN utlizand incarcatorul auto 12V DC sau incareatorului
incdrcdtorul de priza XGC4. Timpul de reincdrcare a unui GB250 va fi diferit in functie 8.5hr 56W

de nivelul sdu de descarcare si de sursa de alimentare utilizatd. Rezultatele reale pot
varia din cauza stérii bateriei si a nivelului de descércare.

Cand reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de Nivelul bateriei interne

Tncércare. LED-urile se vor apnnde incet intermitent, apoi vor ramane aprinse pe rand,

pand cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse. Cand bateria este complet a - . .
incarcata, LED-ul verde pentru 100% va ramane aprins, iar LED-urile pentru 25%,

50% si 75% se vor stinge. Din c&nd in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand 25% 50% 75% 100%

faptul ca are loc o incarcare de intretinere.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Cititi cu atentie si Intelegeti informatiile din manualul de utilizare a vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate
pentru pornirea vehiculului. Asigurati-vd cd afi stabilit tensiunea si compozitia chimica a bateriei, facand referire la manualul de utilizare a
bateriei dvs., inainte de utilizarea produsului. GB250 este utilizat doar pentru pornirea sistemelor de baterii cu plumb-acid de 12V. Inainte
deava conecta la baterie, verificati daca aveti un sistem de baterii cu plumb-acid de 12V. GB250 nu este potrivit pentru orice alt tip de
baterii. dentificati polaritatea corecta a bornelor bateriei. Boma pozitiva a bateriei este marcata de obicei cu aceste litere sau simboluri
(POS, P, +). Bona negativa a bateriei este marcatd de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu efectuati nicio conexiune la
carburator, conducte de combustibil sau piese din pldci metalice subtiri. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem de impamantare
negativ (cel mai frecvent intalnit). Daca vehiculul dvs. reprezintd un sistem de impdméantare poxzitiv (foarte rar ntainit), consultati manualul
vehiculului pentru instructiuni de pornire corespunzatoare.



1.) Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagrd la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului
vehiculului.

Pasul 3: Pornirea fortata.
1.) Asigurati-vd cd toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a pori fortat autovehiculul.

2.) Apdsati butonul de pornire pentru a poml si toate LED-urile vor clipi o data. Daca sunteti conectat corespunzator la baterie, LED-ul alb
de impuls se va aprinde si LED-urile de incdrcare a bateriei vor urma. Din momentul detectarii bateriei, va porni 0 numaratoare inversa de
60 de secunde.

3.) Incercati sd porniti autovehiculul. Majoritatea autovehiculelor vor porni imediat. In cazul anumitor autovehicule, poate fi necesar ca
dispozitivul GB250 sa fie conectat timp de pand la 30 de secunde inainte ca acestea sé porneascd. Daca autovehiculul nu pormeste
imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou. Incercati s porniti fortat autovehiculul de maximum cinci (5) ori consecutiv
Intr-un interval de cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GB250 in repaos timp de cincisprezece (15) minute inainte de a incerca sa
porniti din nou fortat autovehiculul.

4.) Dupa ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si indepartati dispozitivul GB250.

Pauza de 60 de secunde

0 numardtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de
pornire Ia rece va fi dezactivatd. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incdrcare a bateriei interne vor indica nivelul curent de
incdrcare al aparatului. Pentru a reseta functia de pornire la rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apasati din nou
butonul de pornire pentru a porni aparatul i reluati pornirea la rece.

ATENTIE!
PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA



SA FIE FURNIZATA, ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE
RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor

(GB250 este proiectat sa porneasca sistemele de baterii cu plumb-acid de 12 volti descdrcate la 2 volti. Daca bateria dvs. este sub 2 volti,
LED-ul de impuls va fi pe ,,0ff” (oprit). Acest lucru indica ca GB250 nu poate detecta o baterie. Dacd trebuie sd porniti o baterie sub 2 volti,
existd o optiune de comandd manuald care va permite sd fortati functia de pornire a bateriei ,On”. Daca bateria este sub 2 volti, LED-ul de
impuls va fi oprit si voltmetrul nu va afisa tensiunea.

ATENTIE!

UTILIZATI ACEST REGIM CU ATENTIE MAXIMA. ACEST REGIM ESTE DOAR PENTRU SISTEMELE DE BATERII CU PLUMB-ACID DE 12 VOLTI.
ATAT OPTIUNILE ANTISCANTEIE, CAT S| PROTECTIA LA POLARITATE INVERSA SUNT DEZACTIVATE. INAINTE DE UTILIZAREA ACESTUI
REGIM, ACORDATI Q ATENTIE DEOSEBITA POLARITATII BATERIEI. NU PERMITETI CLEMELOR POZITIVE S| NEGATIVE SA SE ATINGA SAU
SA SE CONECTEZE INTRE ELE, DEOARECE DISPOZITIVUL VA GENERA SCANTEI. IN CADRUL ACESTUI REGIM ESTE UTILIZAT UN CURENT
DE MARE INTENSITATE (PANA LA 5250 AMPERI) CARE POATE GENERA SCANTEI S| TEMPERATURI RIDICATE DACA NU ESTE UTILIZAT
CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR PRIVIND UTILIZAREA ACESTUI REGIM, NU O FACETI SI SOLICITATI AJUTOR SPECIALIZAT, [ro
Alimentarea dispozitivelor USB si de 12V.

GB250 are (2) porturi USB de iesire si un port 12V de iesire (12V AUX/ port brichetd). Conectati orice dispozitiv USB sau dispozitiv de 12V

(pand la 15A) si porniti GB250 (,on”) pentru a incepe alimentarea dispozitivelor.
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1.) Nivelul bateriei interne indica nivelul de incarcare al bateriei interne.

2.) LED-ul pentru eroare Se aprinde rosu dacd polaritatea inversa este detectaté sau clipeste ,pornit” si ,oprit” in diferite secvente (dela 1 la 6
clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.

3.) LED-ul pentru starea incins (Hot): Rosu constant: dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita superioara.
Rosu intermitent; unitatea este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibila in aceasta stare.

4.) LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioard.
Albastru intermitent; unitatea este prea rece pentru a pori, doar lanterna este disponibild in aceasta stare.

5.) Buton de pornire/ oprire a dispozitivului.
6.) LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit. Se va aprinde in portocaliu dupa numaratoarea inversd de 60 de
secunde pana cand clemele vor fi scoase din bateria masinii sau GB250 este pornit si pornit din nou.

7.) Butonul pentru modul de iluminare alterneazd lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% >
SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit

8. Voltmetru / Cronometru invers Voltmetrul incorporat afiseaza tensiunea bateriei autovehiculului pentru o diagnosticare si detectare
superioard a problemelor. Voltmetrul va afisa automat tensiunea oricarei baterii (sau sistem de baterii) in momentul in care sunt conectate clemele
bateriei, chiar daca dispozitivul este oprit. Voltmetrul va afisa valori de tensiune intre ~3V si ~30V. Daca bateria conectata are sub 3V, nu se

va afisa nimic. Dacd tensiunea este atat de micd, este posibil s existe un consumator, cum ar fi farurile si/sau ventilatorul sistemului de aer
conditionat, care trebuie oprite inainte de a se incerca pornirea autovehiculului. In timp ce unitatea este pornitd si dupa detectarea unei baterii,
voltmetrul va afisa numaratoarea inversd de 60 de secunde.

9.) LED-ul pentru pornire [umineaza alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Daca dispozitivul este conectat corect la baterie, GB250

va detecta automat bateria si va intra fn modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a
comenzilor).

10.) Butonul de activare a modului de sup iere la a comenzilor. Apésali si mentineti apasat timp de trei (3) secunde.
ATENTIE: Se d de sig ta si se forteaza manual pornirea generatorului auxiliar. Numai pentru utilizare
cand tensiunea bateriei este prea mica pentru a fi detectata,




Detectarea si remedierea defectiunilor

l+

Eroare
LED pentru eroare: Rosu
constant

LED pentru eroare: Rosu
intermitent cu cablurile
conectate corect

Clipeste o (1) data
Dublu (2) blit

Cvadruplu (4) Flash
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

LED-ul pentru starea incins
(Hot): Aprins constant

LED-ul pentru starea incins
(Hot): Intermitent
LED-ul pentru starea incins

(Hot): Intermitent, dupa care
toate LED-urile se sting

Motivul/Solutia

Polaritate inversaté/Inversati conexiunile bateriei

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Solicitati verificarea bateriei de cétre un profesionist.

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele
la baterie.

Tensiune Tnalta detectata la cleme (GB250 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12V, cum ar
fi 24V)

Eroare de expirare a incércarii (adicd GB250 a fost incarcat in bloc de prea muit timp)
XGC OUT peste curent (adica mai mult de 15 amperi sunt trase din portul XGC OUT)
Tncércare inapoi detectatd in GB250 prin cleme fn timp ce se afla in modul Boost (adicd GB250 este in Manual

Override si apoi conectat la un sistem mai mare de 12V, cum ar fi 24V)

Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul sa
€ raceasca,

Unitatea este prea fierbinte pentru a pori, doar lanterna este disponibild in aceastd stare. / Ldsati unitatea sd
e raceasca

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa
se raceasca si mutati-1 fntr-un mediu mai rece.



LED-ul pentru starea rece Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sa se

(Cold): Aprins constant incélzeasca.
* LED-ul pentru starea rece Unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permiteti unitétii s se
(Cold): Intermitent incalzeasca.

LED-ul pentru starea rece
(Cold): Intermitent, dupa care
toate LED-urile se sting

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se
incalzeasca si mutati-| intr-un mediu mai cald.

Lumina pentru pornire nu se

. " Bateria conectatd are tensiunea sub 3 vo\ti/Tndepénati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul de
aprinde cu cablurile conectate ; it ! !

suprascriere manuald a comenzilor.

corect
Specificatii tehnice
Bateria interna: 242\Wh Litiu ion 12V (Intrare): 12V/5A (14V Max)
Curent nominal de varf: 5250A 12V (lesire): 12V, 15V Max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Récire: Convectie naturald

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x 1 x 1): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (lesire): 5V, 2,1A Greutate: 6,67 kilograme (14,7 Ib)



IMPORTANT: DACA UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRU RESPECTAREA CONDITILOR PREVAZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE UN (1) AN NOCO
(,GARANTIE") DUPA CUM URMEAZA. NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITILE GARANTIEI. DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITILE GARANTIEL, NU
UTILIZATI PRODUSUL SI RETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE S| ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA IN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU
EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NU LIMITEAZA SI NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTETI AVEA, INCLUSIV PE CELE
CARE POT DECURGE DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILE DVS. TREBUIE SA CONSULTAT! LEGILE
STATULUI, ALE TARII SAU ALE PROVINCIEI DVS.

TN MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE S| DESPAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE S| IN LOCUL ORICAROR ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI S| PRETENTII,
VERBALE, SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTILE STATUTARE SI IMPLICITE, INCLUSIY, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTILE

DE VANDABILITATE S| ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP I GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, N MASURA PERMISA DE LEGE. IN MASURA
TN CARE DECLINAREA ACESTOR GARANTII NU ESTE POSIBILA, NOCO LIMITEAZA DURATA SI DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTEI GARANTI
EXPRESE I, LA DISCRETIA NOCO, REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MAI JOS. UNELE STATE, TARI S| PROVINCII NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA
UNEI GARANTII IMPLICITE (SAU A UNEI PRETENTI); ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS.

NOCO ofera garantie pentru produsele marca NOCO incluse fn ambalajul original (,Produsul NOCO”) in cazul defectelor de material si de manoperd atunci cand sunt utilizate

in mod obisnuit, in conformitate cu liniile directoare publicate de NOCO, pentru o perioadd de UN (1) AN de la data achizitiei initiale sau de la data livrérii de cdtre utilizatorul
final (,Perioada de garantie”). Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaza la informatiile prevazute in aceastd Garantie, specificatiile tehnice si manualele
de utilizare. Pentru utilizatorii finali din Uniunea Europeand (UE), Asociatia Europeana a Liberului Schimb (AELS), Politicile nordice sau Regatul Unit, perioada de garantie se
poate extinde la cel putin DOI (2) ANI. IN UNELE STATE, TARI SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficiile
Garantiei limitate sunt menite s& completeze, nu sa inlocuiasca drepturile prevédzute de legislatia privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA
SAU EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA
PIERDERILE DE PROFITURI, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATII, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU
PAGUBE INDIRECTE SAU SUBSECVENTE.



Aceasta Garantie nu poate fi ransferata si nu acopera costurile de transport si de ambalare pentru returnare. Aceastd Garantie nu se aplica: (a) daunelor cauzate de accident,
abugz, utilizare necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de manipulare gresitd, instalare necorespunzatoare, modificari, dezasamblare
sau incercare de reparatie neautorizatd, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgérieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, () daunelor cauzate de
operarea Produsului fn afara scopurilor prevazute in liniile directoare publicate de NOCO, (e) defectelor cauzate de uzura normald sau cauzate in alt mod de perimarea normald a
Produsului, (f) n cazul in care orice numér de serie a fost eliminat sau indepartat de pe Produs.

Daca, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (a) repara Produsul care a fost testat i a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu
un produs de schimb din acelasi model (sau, cu consimtdmantul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substantial cu produsul
original — de exemplu, un model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau fntr-o stare ca noud si a fost testat si a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul
cu rambursarea prefului dvs. de achizitie. Solicitam anumite informatii, inclusiv dovada achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitatd. Pentru a face o reclamatie in
temeiul Garantiei limitate, va rugdm sd contactati echipa de asistentd NOCO la:

(Web) https:/no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(S.UA./CA/MX) -+1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a MOTPEOUTENS 1 [apaHLys

BPPBPPM® P

MPOYETETE U OCMUCAIETE llSUIATA MHOOPMALIMFI OTHOCHO 5E30I1ACHOCTTA NPEAN JA
W3N0N3BATE TOBA U3AEN
moxe fa posese 4o TOKOB vp,AP EKcnnosml I10)KAP KOWTO MoraT a npwmum' CEPWO3HO ﬁ'bn rapc K“
HAPAHSIBAHE, CMBPT unu MATEPUAJTHW LLETW.

TokoB ypap. V131en1eTo e enekTpu4ecko YCTPOVCTBO, KOETO MOXE /A NMPEAN3BIKA TOKOB YAAP U A NPULMHM
CepV103HO HapaHsBaHe. He cpsiasaiiTe 3axpaHBalLvTe kaben. He notansiite BbB BOAA 1 He MOKPETe U3AeNMeTo,
Excnnoaus. OctaseHiTe 6e3 HaZ30p, HECHBMECTUMIA I MOBPEZEHY akyMynaTopHI1 GaTepuy Morar aa
u3ByxHaT npy 13nonasaxe ¢ uaenveTo. He ocTassiiTe v3fenveTo 63 Haasop, KAt ro uanonasare. He ce
ONVTBAIATE 3 HANPaBITE BbHLLHO CTAPTUPaHe, ako akyMynaTopHara GaTepiis € NoBpeseHa Win 3aMpb3Hana.
V13non3saiiTe uaaenueTo camo 3a 6atepuy ¢ NpenopbyuTeNHNS BoNTax. PaboTeTe ¢ M3aen1eTo camo B 4o6pe
MPOBETPSBAHM MOMELLIEHIS.

Moxap. /135envieTo e enekTpUECKo YCTPOVICTBO, KOETO OTAENS TOMIMHA 11 MOXe Aa NPEAVaBIKa U3rapsHyis.
He nokpuBayiTe v3fienveTo. He nyLIETe 1 He U3MON3BaVITe HYKAKBI MSTOHILIY HA ENEKTPUHECKO VICKDEHE,
JI0KaTo paboTWTE C M3AENVETo. [IpbXTe M3REeneTo faney ot ropyMit Matepuani

YBpeXjjaHe Ha o4uTe. /13non3saiiTe 3aLviTa 3a 04Te, J0KATO PAGOTUTE C U3AENMETO. AKYMYNTATOPHITE
GaTepui1 MOrar fia U36YXHaT 1 12 PasnpbCHaT XBbPHALLY OCTATBLY. AKYMYTIATOPHATA KUCENMHA MOXE Ja
MPELVI3BIKA Bb3NANIEHVE Ha 04TE 1 KOXaTa. B ciyyaii Ha 3aMbpCsiBaHe Ha 04MTe WM KOXaTa U3MnakHeTe
3aCErHaTs Y4aCTbK C YCTa TeYallia BOZA v MOTbPCETe He3a6aBHO MeMLIHCKA MOMOLL| OT TOKCUKOMOT, 3a ponmbnHUTeNHa MHGopMaums
Excnno3ushu rasose. PaGotara B 611130CT [0 OMI0BHO-KICENVHHY 6aTepui e onacHa. Mpu HopmanHara 1 NOAAPbLXKKA noceTeTe:

CY1 eKcrnoaTaLyts GaTepunTe OTAENST eKCrN03YIBHY rasose. 3a 1 OrpaHi4WTe PUCKa OT eKCrosvs Ha
aKyMynaTopHata GaTepys, Cria3aiiTe BCU4KY YKa3aHVis v MPenopbKi 3a GE30MACHOCT, KAKTO 1 MHCTPYKLNTe
Ha NPOU3BOAVTENS Ha aKyMy/TaTopHaTa GaTepyis 1 NPOM3BOUTENS Ha 06OPY/BaHETO, NPe/BHAeHO Jia Gbje
U3N0N138aHO B 67M30CT A0 GaTepusTa. Mpernefaiite NpeaynpeUTeNHATE MapKVPOBKM BbpXY Te3n U3aents 1
BbPXY ABUraTens

WWW.No.co/support




Ba)xuu npepynp us 3a 6e30MacHOCT

BHUMAHUE

PBUYHIAT peXxuIM AeaKTVBIPA BCUYKI MepKy 32 6e30MacHOCT. AKO Ce 13M0/13Ba HEMPaBIHO W/WK B paspes C NpenopbyBaHara ot Hac

Xlnomeﬁa, TOBA_ MOXe /12 10BE/E 10 HApaHsBaHe WM CMbPT W Lie aHynvpa Balwara rapaHLs. PUCK OT noxkap, eKCroaus 1 uarapsiist.
le pasrnobsBaiTe, He pasbusaiite, He HarpssaiTe Hag 60°C (140°F) 1 He uarapsiiTe. ToBa YCTPOCTBO € NPeAHA3HAYEHO 3a BPEMEHHA

yroTpeda Ha OTKPUTO W KOraTo ro U3non3gaTe Npu BaXHY yCrioBis, TpSIGBA A Ce 13M0n3Ba pasyMHo 11 Npeanasnmeo.

NPEAYNPEXXAEHUE
He npesapexaalite BbTpeLuHata 6arepus. Buxre pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpe6a. He nyLueTe, He naneTe KuBpUT 1 He Cb3faBaiiTe uckpa
B 6MM30CT /10 3axpaHBaLLys 610K, 3apexaaiTe BbTpeLUHaTa 6atepus camo B A06PE NPOBETPUBO MSICTO, KOrato He Ce 13nonaga.

BHUMAHUE

Prick oT HapaHsiBaHe Ha xopa. He 13nonagaiite To311 NPOAyKT, ako 3axpaHBaLLmAT Kaben nn kabenute Ha 6atepusita ca NoBpeagHM
M0 HAKAKbLB HauIH. ToBA YCTPOICTBO HE € NPeHA3HA4YEHO 3a M3N0N3BaHe B THPrOBCKY NOMELLIEHNS C PEMOHTHA Lien. ToBa yCTPOICTBO
€ NpeaHasHayeHo Ja Ce ChXpaHsiBa Ha 3akpITo, KOraTo He Ce 13norn3sa. ToBa yCTPONCTBO He Tps6Ba Ja Ce ChXpaHsisa i 0CTass Ha
OTKPUTO, KOraTo He Ce 13non3sa.

JInyHn npegnasHu MepKu. VanonssaiTe U3aenveTo camo no npeaHasHadeHne. B obcera Ha YyBaemocT Ha Baiwws rmac win B
JOCTaTbyHa OMM30CT TPOBA [Ja MMa HAKOA, KOMTO fja Bit Ce npuTeye Ha MomoLy, B cnyyail Ha CriewHa Hyxza. Ocurypete 8 6a13ocT
Hanmuve Ha JicTa BOfa M CanyH B Cy4al Ha 3aMbpesiBaHe ¢ akymynatopHa K1cenuHa. Hocete mbiiHa 3awTa 3a 04uTe W 3alTHO
0011eK/10, fi0KaTo paboTuTe 6130 [0 akymynatopHa arepus. Cnes pabota ¢ akymynatopHi 6aTepu 1 CBLP3AHITE C TAX Matepuai
BIHAr CY1 U3MVMBATE pPbLieTe. [pi paboTa ¢ akymynatopHy GaTepiiin He U3MON3BaiTe U He HOCETE METATHY MPEAMETH, BKIIOUUTENHO:
VHCTPYMEHTM, YaCOBHULIM N HAKUTU. AKO METaeH npeaMeT NajHe Bbpxy akymynarop, TOi MOXe Ja OTAEMN UCKDW N ia NPEAV3BUKA
KbCO ChE[WHEHVE 1 13 [0BEAE /10 TOKOB VAP, NOXap, EKCII03Ns, KOUTO MOTaT Aa MPEAM3BUKAT HapaHABaHe, CMbPT W MaTepyiaHi
wetv. HembnHoneTHU. Ao , KynyBaybT" € Npeasuann 13AeN1eTo 1a Ce M3nonasa OT HEMbHOMETHO LI, 3aKyMNUST ro Bb3pacTeH
np1ema ia 0curypy NoAPOGHI YKa3aHust Y NPEYNPEXIEHNS 3 BCUUKI HEMBLHONETHI, MPEY Te Ja 0 U3noNn3Bar. [TbiHara oTroBOpHOCT
NPy HecnasBaHe Ha TOBA 131CKBaHe ce noema ot ,Kynygada', KoiTo ce cbmacsiea aa 00eawiet NOCO 3a BCsKO HenpeaHamepeHo uim
3/I0HAMEPEHO 113N0N3BaHE OT HeMbIHONETHO mLe. OmacHoCT oT 3apyliaBaHe. [IPUHALNEXHOCTUTE MOraT Ja MpeacTaBndBar
OMacHOCT OT 3ajlyLUaBaHe 3a fielia. He ocTassiiiTe fielia 6e3 HaZ3op C U3AEMVETO Wi HEroBU NPUHAANEXHOCTY. VI3AenveTo He e urpavka.



Pabora. PaboTeTe BHIMATENHO C 3RenveTo. Mpn yApsHe Ha MAEN1eTo To MOXe Aa ce noBpeay. He 13nonasaiite noBpeseHo 13aenve,
BK/TKOYUTENHO, HO HE Camo, C NyKHATIHY N0 KOpMyca v noBpezieHi kabenu. He 13nonasaiite 13aen1eTo ¢ NoBPefeH 3axpaHBalL, kaben.
Briarata 1 Te4HOCTUTE MoraT Ja NoBPefsT 13eN1eTo. He paboTeTe C U3AENMETO UM KAKBUTO U ia GINO eNEKTPUYECKU KOMMOHEHTN B
6n130CT 10 TeYHOCTY. ChbXpaHsiBaitTe 13aeMMETo 1 PAGOTETe C Hero B Cyxv NOMeLLEgHIs. He paboTeTe ¢ M3AenMeTo, ako e HaMoKpeHo. Ako
13AeNVeT0 BeYe pabtoTin 1 Gbe HAMOKPEHO, MO U3KITI04ETE OT aKyWHaTopHaTa 0atepns 1 npekparteTe HeaabasHoO ynoTpedara My. He
V3KITKOYBAIATE U3LENKETO, Kato gbpnarte kabenute. Mogudukauyn.He ce onuTeaiite Aa npomensiTe, MogucLypaTe i pemoHTIpaTe
HIKaKBIN 4acTV Ha W3aenneTo. Pa3robsBaHETO Ha M3LENMETo MoXe 2 A0BEE [0 HapaHsBaHe, CMbPT UM MaTepuanHi LUETH. Ako
msdlgnmem ce Moepexy, He paboTh M3NPaBHO MW BNIE3E B KOHTAKT C TEYHOCTH, ﬂReraTETe yroTpe6ata My 11 ce CBbpxeTe C hvpma
NOCO. BesikakBy MpoMeHy Mo M3AENMET0 BOAT 610 aHynvpaHe Ha rapaHuvsTa. lpuHagneXHocTn. Tosa M3fenve e 0fo0peHo 3a
ynotpe6a camo ¢ npuHaanexHocTv o1 NOCO. NOCO He HOCK OTFOBOPHOCT 3a 630MaCHOCTTA M LLETI Ha NOTPEBUTENM NPW 13N0N3BaHe
Ha MpUHaZNexHoCTH, KouTo He ca ogobpern ot NOCO. MecTononoxenue. He [onyckaiTe KOHTAKT Ha M3LENMETO C akymynaTtopHa
KkucenuHa. He g)aﬁoTeTe C W3AENVETO B 3aTBOPEHN MOMELLIEHN N B NOMELLEHIA C OrpaHiyeHo MpoBETPeHMe. He mocTassiite
aKyMynaTopHy 0aTepui Bbpxy u3nenveTo. NpekapsaiiTe kabenuTe Taka, Ye Aa 13BErHeTe Cly4anHo MoBPEXIaHE OT ABIKELLM Ce YacTy
Ha aBTOMOOWA (BK/THOYMTENHO KanaLy 1 BpaTH), ABVXELLM CE YaCTV Ha ABMraTens (BKIIOYMTENHO TONATKUTE HA BEHTUNATOPA, PEMBLIA 1

EMBYHI LLaiby) WK Te ia He Cb3aaBaT OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa [oBeae 0 Haé)aHﬂBaHe nm cMbpt. PaGoTHa Temneparypa.

3eN1eTo e NPOEeKTUPaHo 3a paboTa npu Temneparypa Ha okonHara cpega ot -20 C go 50°C. He paboteTe ¢ Hero npu Temnepatypu
113BbH 031 AyanasoH. He cTapTipaiiTe aBToMOGUNA OT BbHLUEH W3TOUHMK, ako akymynartopHara 6atepus e 3ampbaHana. lpexparere
He3abaBHO ynoTpe6ara Ha W3MeNVeTo, ako akymynatopHata 6arepusi ce 3arpee npekaneHo. CbxpaHenue. He v3nonasaiire v He
CbXpaHsBaiiTe M3MENVETO B MOMELLIEHNS C BICOKA KOHLEHTPALWA Ha npax Wi Martepuani, pasnpocTpaHsBaluy Ce M3 Bb3fyxa.
CbXpaHsiBaiiTe 13[EeM1ETO BbPXY PaBHM, CUNYPHI MOBLPXHOCTY, Taka ye Ja HAma YCIoBIs 3a NaJaHe. >8)aHﬂBaV|Te V3[ENETO B CYX0
nomeLLieHve. Temneparypara Ha cbxpaHenvie e o1 -20 C o 50°C (cpe%Ha Temrieparypa ot 0°C fo +40°C). Hukora 11 npn HIKaken
oocToATencTaa He fonyckanTe T4 a npesyin 80 C. CbBMECTUMOCT. 1031 MPOAYKT € CHBMECTIM eMHCTBEHO C 12-BONTOBY OI0BHO-
KVCENMHHI aKymynaTopu. He ce onuTBaiTe [a W3nonasate M3LENMeTo C APYriA TUMOBE aKymynartopu. ABAapUHOTO CTapTupaHe Ha
akymynatopu C fipyr XMWYeH CbCTaB MOXe fia JoBefe A0 HapaHsBaHe, CMbPT WA YBpeXfaHe Ha MMyLLEeCTBO. CBbPXeETE ce C
MPOVI3BOAVTENS HA akyMynaTopa, NPefV Aa ce onuTare fa ro CTapTupare asapuiiHo. He ctapTvipaiiTe aBapuitHo akymyJiaTop, aKko He CTe
CUYPHIN KaKbB € HEroBIST XMMIYeH CbCTaB N HanpexeHie. AKymynaTopHaTa 6arepms. BrpazieHara nuT1eBO-10HHa 6aTepus Ha
131en1eTo TpstBa fa ce HE{JMEHH camo o1 NOCO 1 3apbKiTento TpsioBa fa ce ngeaasa 3a PELWIKIVPaHe UK V3XBBPAS OTAENHO OT
gOMaKMHCKI/ITe oTnagbLy. He ce onuTBaitTe a CMeHITe GaTepusiTa Camu v He pacoTeTe C NOBPe/eHa Uik NPOTeKa INTUeBO-7oHHA

arepusi. Hikora He 13xBbpnsiiTe 6atepun B AOMAKUHCKUTE OTMafbLv. V3xBbpnaHeTo Ha Gatepun B [OMAKVMHCKUTE OTMadbLy e
HE3aKOHHO CbITIACHO LLATCKIATE U (hefiepainHuTe 3aKOHM 1 HOPMATVBHY Pa3ropesiou 3a Ona3BaHe Ha OKONHaTA Cpefa. BuHaru npefjasaiite
11310N3BaHUTE 6aTepuin B MECTHIS LEHTBP 3 peLkipaHe Ha 6atepin. AKo 6atepusita Ha M3LENMETo € MpexaseHo ropeLLa, 3nbyea



MUpH3ma, ﬂ,e(DOR‘MI/ICDaHa €, NPoBUTa WK N0Ka3Ba MPU3HALW Ha HEHOPMAITHO CHCTOSHYE, HE3a6aBHO ngeraTeTe BCAKAKBa yrotpeda 1
ce cabpxete ¢ NOCO. 3apexxpaHe Ha GatepusaTa. 3apexzanTe usfenvero ¢ npegoctaseHoro 12 V' DC 3apsgHo YCTPONCTBO 3a
aBTOMOOMN W CbC CTEHHOTO 3apgaHo ycTpoicTBo XGC4. He wanonasaiite saxpaHsawy apantepi 6e3 Mapka wiv OT [pyrv
MPOV3BOAVTEN, Thi KATO Te MOraT /A MPELCTaBNABAT CEPUO3EH ENEKTPUYECKI PUCK, KOUTO MOXE [a A0BEAE [0 HApaHTBaHe Ha Xopa 1
YBPEX/iaHe Ha YCTPOIACTBA W COBCTBEHOCT. V13M0N3BaHETO Ha MOBPEfEHI KaOem W 3apsiiHiA YCTPOICTBA UNW 3apEXAAHETO Npy
Hamune Ha Bnara moxe fJa joseze o Tokos yaap. NOCO He HOCW OTFOBOPHOCT 3a G30MacHOCTTa Ha nmgeﬁmenﬂ, rnospefia Ha
YCTPOMCTBOTO WA YBPEXAAHE HA MMYLLIECTBO PV UMON3BaHE Ha aKCECoapit MM KoHCymaTiBi, KouTo He ca ofooperu ot NOCO. Korato
113110n13BaTe CTEHHOTO 3apsAHO YCTPOVCTBO XG4, ce yBepsiBaliTe, Ye LLENCEbT e BAs3b A0KPail B aanTepa, Npefu Aa ro BKIUUTe B
KOHTaKTa. [pyt HopManHa yroTpe6a 3axpaHBaLLVAT aflanTep MOXE [Ja 3arpee, a NPOALMKATENHUAT [OCEr C KoXata MOXE [a MpUYMHIA
TeNECHM HapaHABaHWs. BAHar ocurypsBaiTe OCTATbY4HO NPOBETPEHME OKOMO 3axpaHBaLLyid afanTep, Korato ro u3nonssare. 3a fAa
OCUrypIUTE MAKCUMANEH XKMBOT Ha 6aTepisTa, 130srBaiiTe Aa 3apexzaTe U3AENMETo B MPOILIDKEHINE Ha MOBEYE OT efiHa CeaMULA, Thid
KaTo NPEKOMEPHO ABArOTO 3apEX/AHE MOXE J1a CbKpaTy XKIBOTA Ha baTepusiTa. AKO U3LEMVETO He Ce U3M0N3Ba, C TeUeHIE Ha BPEMETO
T0 Ce paspexpja v Tpsosa Ja Ce 3apeiv npeay ynotpeba. Korato He Ce M3nonssa, M3KNIoYBailTe WBLEMMETO OT M3TONHUKA Ha
eNneKTpYecTBO. M3nonagaite M3fenueTo camo fo npefHasHadeHve. MeAvLMHCKM ypepu. Vi3fenvieto moxe fJa U3nmbysa
ENIeKTPOMAarH1UTHI noneTa. |/|3,EleJ'IVI8T0 CbAbPXa MarHUTHA KOMMOHEHTW, KOUTO Morar [ja BNUgsaT Ha paﬁoTaTa Ha KapAanoCTUMynartopu,
neubpunatopu unn apyrin MG&ML[VIHCKM ypeay. Tean enexTpoMarHuTHY MorieTa MoraT Jia peyar Ha pabotara Ha KapavoCcTUMynatopu
VNN YT MEAVLIAHCKI Ypeau. KOHCYSTTVPAWTE Ce C IMYHINS CU NieKap, NPeAv 1A 13ron3sare U3AE1ETO, ako MaTe HAKAKBO MEAVILIMHCKO
YCTPOVICTBO, BKIOYUTENHO KapayocTUMynaTop. AKO Nof03ipaTe, e W3AENMETO Mpeym Ha paboTaTa Ha MeAVLMHCKY Ypen, He3abaBHo
cnpete ynoTpebara My 1 ce KOHCYNTUpaitTe ¢ niHNs ci nekap. MeaNLUHCKM CbCTOSIHNA. AKO UMaTe HAKaKBO 3a00/1ABaHe, 32 KOETO
CMTaTE, Ye MOXe A2 Obe NOBAMAHO OT M3AIENMETO, BKIOYUTENHO, HO 6E3 Ja Ce OrpaHuyasa Ao, npunadbLy, 3ary6a Ha ChaHaHue,
npeymopa Ha o4iTe W raso6onve, Npeay A U3NonaBaTe U3LEMIETO Ce KOHCYNTUPANTE C n4HUs C1 NeKap. V13nonasaHeTo Ha BrpaieHo
heHepue C BUCOKa MOLLHOCT Mopazia 0MacHOCT OT CBETOHYBCTBUTENHOCT. /13n0n3BaHeTo Ha (heHepHeTo B CTPOGOCKOMMYEH PEXUM MOXE
)g MPUYMHIA_MPUNaAbLY Y nula ¢ (OTOHYBCTBUTENHA ENANENcis, KOETo MOXe_fja [oBefe 0 CEpUO3HO HapaHABaHE Win CMbpT.

eHepue. [IVpeKTHOTO refaHe B MiraLliaTa CBET/MHA MOXe Ja [oBese [0 TPailHo YBpexaaHe Ha o4uTe. VI3fenveTo e cHaGheHo ¢
npenBapuTenHo okycupaqa LED namna ¢ BUCOKA MOLLIHOCT, KOSITO M3/Tb4Ba MOLLIEH JTbY Ha Hali-BIICOKaTa HacTpolika. MoYmMcTBaHe.

3KNi0YeTe 3axpaHBAHETO Ha V3AENVETO, MPEA 1A Ce OnuTaTe /4a ro 00CAYXKBATE WK NoYMCTBaTe. ModncTeTe 1 NoACyLUETe He3abaBHo
13AEMNETO, KO BIIE3E B KOHTAKT C TEYHOCT Wik APy 3ambpeuTenit. V3nonasarite Mexa (MIKpOMIObPHa) Kbpra, HeryckalLia BNacvHKiA.
He ponyckaiTe NpoHVKBaHe HA Bnara B 0TBOpWTE. EKEnno3uBHu aTtmocdiepu. Cnasgaiite BCUYKM MPEAYNPEaUTENHIA 3Hauy 1
yKasaHig. He paboTeTe C U3AENMeTo B NOMELLIEHNS C NOTEHLWATHO EKCT03MBHA aTMOC(EDa, BKITKYUTENHO B 30HY 3a 3apexiaHe ¢
rOPVBO UK 30HK C HANMYKE HA XVMWKIV UK 4aCTULW KATO 3bPHO, NPpax U1 MEeTasHK Npaxose. AEHHOGTM C MOBULLUEH PUCK. ToBa
13[IENMe He € NPeaHa3HaueHO 3a M3ONa3BaHe B Cyyau, B KOUTO OTKA3bT Ha 13AENMETO MOXE /A JI0BEAE J10 HapaHsiBaHe, CMbPT 1in



TEXK LLETV 3a OKoNHaTa cpefa. Paano4ecToTHW cMyLeHus. VI3[enneTo e npoeKTpaHo, TECTBAHO W MPOM3BEAEHO B CbOTBETCTBIE
C HOpMaTuBHUTE pa3nope,q6m OTHOCHO PaauoYeCcTOTHATE eMUCUW. 1aKvBa emMncin OT U3OeneTo morar a ce 0TpasdT HeratmBHO Ha
%aéoTaTa Ha [Ipyro EMIeKTPOHHO 060py/BaHe 1 [ 10BefaT [0 HEeU3NpaBHo (E(Y’HKLFKMOHVIDHHB Ha cbloTo. Homep Ha mogena: GB250

0Ba YCTPOVICTBO OTroBAPs Ha U3ICKBaHMATA Ha HacT 15 or [pasunHika Ha FCC. Pabotara ¢ Hero Tps0Ba fia 0TToBaps Ha CliefHuTe [ige
ycnosus: (1) YCTPOMCTBOTO He TPsiBa a NPeAM3BMKBA BPEAHW CMYLLIBHUS W (2) YCTPONCTBOTO TpsitBa gk QKMGMH BCWYKN NONyYaBaHy
CMYLLIEHVS, BKTIKOYITENTHO Y TAKVBA, KOWTO MOrar /i J0BEAT [10 HeXENaH npomeHy B pabotara. SABE/T : HacTosiLLoTo 06opyasaHe
€ TECTBAHO 1 € YCTAHOBEHO, Ye ChOTBETCTBA HA OrPaHYeHsTa 3a LIMCPOBO YCTPOICTBO OT KNac A cbrmacHo YacT 15 ot [paBiiHika Ha
FCC. Tean orpaHnyeHus ca npeéwasHaqum [a OCUIYpsT pasymMHa 3allyiTa Cpelly BpedHu CMYyLLEHWs, Korato 060pyABaHeTo ce
€KCrNoaTupa B TbProseka cpesa. O60py/aBaHETO reHeppa, 13MonaBa i MOXE fia 13JTb4Ba Pafy04eCcTOTHA EHEPIs 1, akO HE € MOHTUPAHO
11 3MONI3BAHO B CbOTBETCTBIE C PbKOBOACTBOTO 3 EKCTINIoATALWA, MOXE [ NPEU3BUKA BPEIHU CMYLLEHUS B PAVIOKOMYHUKALIWTE.
Ekcnnoarauvsita Ha ToBa 060pyBaHE B XXWMLLHI PAOHI MOXE [ NPU4MHIA BDEAH CMYLLIEHNS; B TaKbB Clyyail NOTPEOUTENAT € [UThXEH
[1a OTCTPaHy CMyLLEHNATA 33 COOCTBEHA CMETKA.

Hauun Ha ynotpeba

Crbrka 1: 3apexpaHe Ha GB250. HoMuHaneH ToK
(GB250 ce npogaga ¢ YacTyyeH 3apsia 1 npeay ynotpe6a Tpsi6sa fja GbAe Harb/HO Bpeme 3a Ha 3apsiAHOTO
3%0%?& Gebpere GB250 ¢ NpejlocTaBeH0To 34§Pﬂ€Ho YCTPOVCTBO 33 ABTAMOOW npesapexpaxe; | YCTPOMCTBO:

1 C 1 CbC CTEHHOTO 3apsiaHo yeTporcTeo XGC4 kb nopta 12 V IN. Bpemeto .

32 3apexzaHe Ha GB250 e pasnnyHo B 3aBUCKMOCT OT CTENEHTA Ha paspexiaHe 1 85hr 56W
11310/13BaHMS} U3TOYHIK HA EHepryst. [IeVCTBUTENHITE pesyNTaTil Morar jia Bapupar B :

3aBYCHMOCT OT CbCTOSHUETO Ha OATEPUSTA 11 CTENEHTA Ha PaspexxaaHe.

[Py Npe3apexaHe HUBOTO Ha 3apeX/aHe Ha BbTPeLLHATa 6aTepis ce gTyuTa ot

LED uravkatopuTe 3a 3apsiga. LE MHﬂ,V\KaT%)MTe MUraT 6aBHo POn n Off) u ceeTat HuBo Ha BrTpewwHaTa Gatepus

C nocTOsHHA CBETMHA, AOKATO v YeTvpuTe LED MHaMKaTopa 3a 3apsifa He CBeTHaT

MoCTOAHHO. KoraTo baTtepusiTa e Hamb/1HO 3apefeHa, 3eneHnaT LED vHaykatop
3a 100% cBeTv NOCTOsIHHO, a LED VIH,D,MKaTOEI/ITe 32 25%, 50% 1 75% 3aps ce ] . .

13knioysar. OT Bpeme Ha Bpeme 3eneHusT LED nHavkatop 3a 100% 3anoysa ja mura
KaTo VHOMKALWS, Ye Ce OCbLLECTBABA NOAAbPXKALLO 3apeXaHe. 25% 50% 75% 100%



CTbnka 2: CBbp3BaHe KbM GaTepusiTa.

BHvmaTenHo npoyeTeTe 1 pasbepeTe PhKOBOACTBOTO 3a KCoaTaLys Ha aBToMOGUA OTHOCHO CriELUMAMYHITE MPeAarnasHi MepKi 1
NPpenopbYMTENHITE HAYMHY 33 aBAPUMHO CTapTVpaHe Ha aBToMoOWNa. Mpeay 12 13nonasaTe ToBa M3feNVe, He 3abpaBsiATe 2 OnpeaenuTe
HAMPEXEHVETO M XV MINYHINS CbCTAB HA akyMyNiaTopa, Kato NpoYeTeTe TOBA B PbKOBOACTBOTO HA COGCTBEHIKA 32 EKCrNIoaTaLys Ha
akymynatopa. GB250 e npeaHasHaueH ea1HCTBEHO 3a aBapuiiHO CTapTupaHe Ha 12-BOTOBM OfIOBHO-KVCENMHHI akymynaTtopi. Mpeav Aa
CBBPXETE U3ENMETO KbM akyMynatopa, NPOBEPETE Aank akymynatopbT e 12-BonToB 0M0BHO-KicenuHeH. GB250 He € noaxoagLL 3a apyr
TUN aKyMyNaTopu. OnpequneTe MIpaBUIHS NONSIPUTET Ha KIEMIATE HA akyMynaropa. MonoxuTenHara knema Ha akymynaropa 06V1kHOBEHO
e otbensaana c bykevre POS um P, un cumsona "+, OTpuuatenHara Knema Ha akymynatopa 06MKHOBEHO e oT6enssana c bykaite NEG
v N, uiv cumsona "-". He npaBeTe HIKAKBIA BOb3KY C KapOypaTopa, ropuBHIATE TPHGY WA namapiHeHInTe 4acTi. Ykasanusra no-£ony
Ca 32 OTPULIATENHO 3a3eMeHa crcTema (Hall-4ecTo 13nonaBaHara). AKo BalLeTo NPeBO3HO CPEACTBO € C MONOKUTENHO 3a3eMeHa CHCTema
(MHOrO PSiAKO), BIDKTE PHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGWNA 32 NMPaBHUTE YKa3aHis 32 aBapuiiHO CTapTupaHe.

1.) CBbpXKETE NONOXWTENHATA (4epBEHa) Knema Ha 6atepusta KbM nonoxutenHus (POS, P, +) n3gop, Ha 6atepusia, a oTpuLaTenHara
(4epHa) Knema Ha 6atepusta kbM oTpuuatentus (NEG, N, -) 1380z Ha 6atepusiTa i LacKTo Ha aBToMobuna.

CTbrka 3: BbHILHO CTapTUpaHe.

1.) YBEpeTe e, 4e BOUYKI KOHCYMATOpI Ha MOLLHOCT Ha aBTOMOOWA ((hapoBe, PAzvo, KIMMATVK 1 [p.) Ca 3KIOHeH, MPpeav Ja onuTare
[a cTapTvpaTe aBToMoona C BbHLUHOTO MYCKOBO YCTPOWCTBO.

2.) HarvicHere GyToHa 3 BKMI04BaHe, 3a a 3aro4HeTe aBapuitHoTo CTapTupaHe, 11 Bokin LED WWJ,MKaTOéJVI LLiE MPEMUrHaT BeOHBX. AKO
CBbP3BAHETO KbM aKymynatopa e npasuiHo, 6envst LED nHaykaTop 3a noJjaBaHe Ha Tok LLie CBeTHe, a LED nHavkaTopuTe 3a 3apexiaHe
Ha akymynaropa LLie CBETBAT eayH Cefl Apyr. Beaxara LLom Obje 0TKpuTa 6atepus, e 3ano4He o6paTHo 6poeHe ot 60 cexyHau, npe
10f1aBaHETO Ha TOK /12 NPEKBCHE.

3.) OnvaifTe na CTapTVépaTe aBTomo6una. MoBE4YETO aBTOMOGVI N CTagTMpaT BeaHara. Mpu HAKOV aBTOMOGIIA MOXE f1a € HyXHO GB250
[ia o0cTaHe cBbpaaH [0 30 CeKyHaW, Mpeay 12 CTapTupar. AKo aBTOMOOWTBT He CTapTvpa BefHara, 134akaiite 20-30 CexyHau 1 onuTaiiTe
0THOBO. He npaBeTe noBeve ot (neTSJnocnenosaTenHm ONiTa 3a BBHLLIHO CTapTVPaHe 3a Nepuof, oT 15 (neTHazeceT) MHyTH. OcTaBeTe
GB250 B noKoi 3a 15 (NETHAECET) MIHYTIA, Npeay 1a HanpaByiTe HOB ONWT 3 BBHLLHO CTApTVpaHe Ha aBToMobINa.

4.) Cnign Karo [BUraTensiT Ha aBToMo6inna CTapTipa, paskayeTe LLMNKTe OT 6aTepusta 11 oTcTpaHeTe GB250.



60-CeKyH/IHO BpeMe Ha U34aKBaHe

Cnep KaTo batepyisita Gbfe 3aceqeHa, LLie 3ano4He 60-CexkyHaHO 06paTHo oTbposieaHe. Crea U3T4aHeTo Ha 60 CekyHam (yHKLmsTa 33
0bp30 CTapTvipaHe Lue ce feakTvampa. LED MHavKatopbT 3a yeussane e ce 1akmioyn, a LED nHavkatopuTe 3a BbTpeLLeH 3apsj Ha
0aTepusTa LU MOKaXKAT TEKYLLOTO HYBO Ha 3apEXAaHE Ha YCTPOICTBOTO. 3a fia HynvpaTe (hyHKLWATa 3a 6bP30 CTapTUPAHE, HATUCHETE
6yTOHA 32 BK/TH04BAHE/M3KNI0YBaHE, 3a 1 M3KIIOUUTE YCTPOICTBOTO. HaTVcHeTe OTHOBO GYTOHA, 33 12 BKITKO4MTE YCTPOUCTBOTO U Aa
CTapTVpaTe HaHoBO (YHKLATA 3a GbP30 CTapTVpaHe.

BHVIMAHVI
0-CEKY! HOTO BPEME HA I/ISQAKBAHE E VISKIMOYEHO MNP VISHO}'ISBAHE HA PEYHIAA PEXVIM HA I'IOEMAHE HA KOHTPOJT.
OKATO PBYHAAT PEXIAM HA KOHTPOJT E AKTVBEH CHAB[L]ﬁ 0 C ENEKTPVYECTBO LLE I'IPO,%J YBE/HUTE
0 MAKCIMYM BPOA BBP3IA CTAPTVIPAHYSE, CE MPEMOPBHBA A VBKITFOHATE YCUIBALLIOTO YC OIACTBO HATA CIEL]
CTAPTVPAHE HA ABTOMOBWITA.

CvnHO pa3pefieHn akyMynaTopHu Gatepum 1 pL4HO 3afieiicTBaHe

(GB250 € npeaHaaHayeH 3a aBapuiiHO CTapTipaHe Ha 12-BONTOBI OMIOBHO-KICENMHHIA aKyMyNaTopy, YETO HANPEXEHNE € CNaZHano A0
2 BONTa. AKO HanpexxeHeTo Ha akymysatopa e nog, 2 Borra, LED uHakatopbT 3a nofjaBaHe Ha TOK LLie Ob/ie U3KI04eH. ToBa MoKassa,
ye GB250 He MoXe fia OTHeTe HalM4NeTO Ha Gatephs. Ako TpHGBa [ M3BbPLLMTE aBaPUIMHO CTAPTUPaHe Ha akyMyniatop C HanpexeHue
riof, 2 BOITTA, 1M PEXVIM HA PbYHO MOEMaHe Ha KOHTPOJ, KOITO B N03B0NsIBa 1a BKAIOYUTE MPUHYMTENHO (DYHKLSTA 32 aBapUIAHO
CTapTVpaHe. AKO HAMPEXEHVIETO Ha akyMynaTopa e oz, 2 BonTa, LED MHIVKATODBT 33 N0faBaHe Ha TOK LLiE € U3KITIOYeH, @ BOMTMETBPET
HsMa p,a roKa3ea Harpexexue.

AKYMYTIATOPU. MMPIA HEI'O CA EAKTI/IBI/I I SALLIATHITE OYHKLIAA 3A NMPENMA3BAHE OT CKPY 11 3A OEPATEH I,'IOJ'I
I'IP%/\ IASI'IOJ'ISBA HATO3 MATE/THO [TPOBEPET! KYMYTIA TOPA HE I'IO3BOﬂ

OJIOXUTENHATA V1 OTPULIATEN K}'IEMA HA BATEPVIAITA L& KOCBAT TbVI KATO l/l?ﬁ3 UJQE E& KPUL. TP
TO3V PEXIAM CE V30/13BA MHOI’O CIANEH TOK (110 5250 AMITEPA), QA Eﬁl BYIKA TOSBATA HA VICKP 1 BIICOKA

TOM/IMHA, AKO HE CE VI3MOM3BA MPABIITHO. AKO HE CTE CUTYPEH KAK CE I/I3ﬂ0ﬂ3 A TO3V PEXXIAM, HE CE OMATBAMTE IATO
VA3MOMN3BATE 11 MOTBPCETE MPOGECVOHATIHA TTOMOLL,

MNopasaHe Ha Hanpexexne kbM USB 1 12-V ycTpoiicTea.
GB250 1ma (2) naxoaLy USB nopra n %EAH 13¥0psiLy 12-V nopr (12-V AUX/nopr 3a 3anasika). BiioueTe cTaraaptHo USB yeTpoiicTso nam
12-V yctpoiicTgo (1o 15 A) 1 noctaseTe GB250 B No3uLyst ,BKMOYEHO", 3a i 3aro4HETe fa NoaasaTe HanpexKeHue KbM YCTPOCTBOTO.

HUE.
VISﬂO}'ISBAl/]TE TO3 PEXXM C I/ISKﬂ}O“II/ITEJ'IHO BHAMAHWE, TO3W PDKMMEE[.EﬂKHCTBEHO 3A 12-BONTOBY OJIOBHO- KI/ICEﬂl/lHHI/I
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HTepdenc

1.) H1Bo Ha BbTpeLHaTa GaTepus Ykassa HVBOTO Ha 3ape/iaHe Ha BbTPelHaTa GaTepus.

2.) LED nnavkatop 3a rpetuka CseTsa B 4EPBEHO, a0 Objie OTKpUTa 06paTHa NoNSPHOCT WA MUra ,BKTKOYEHO" U, BKIIOYEHD" B PA3YHIA
riocsiefoBaTenHocTy (ot 1 40 6 Mura), 3a fa npesaje YCroBusTa 3a rpeLuka.

3.) LED unpmkarop 3a 3arpsiBaHe CBETH N10CTOSHHO B YEPBEHO; VBZENIMETO € HAMbIHO M3MpaBHo, HO A0GIIKaBA ropHaTa rpaHyyHa Temre-
patypa. MuralLio YepBeHo; YCTPOIICTBOTO € MPEKANEHo ropeLL0 3a CTapTVIpaHe, Camo (EHEYETO & HAMYHO B TOBA CLCTOSHYE.

4.) LED nnpmkarop 3a cTyACBeTH N0CTOSHHO B CUHBO; U3AENVETO € HAMbBHO U3MPaBHO, HO A06AWXaBa A0NHATA rpaHiniHa Temnepatypa.
MuraLLo ciHb0; YCTPONCTBOTO € TBbPAE CTY/AEHO, 3a [ia 3an04He CTapT, caMo (DEHEPYETO & HalnyHO B TOBA ChCTOSHME.
5.) ByTOH 3a 3axpaHBaHeTOo HaTvicKaiTe ro, 3a a BKKYUTE U U3KNI0YINTE USAENETO.

6.) LED nHpmkarop 3a 3axpaHBaHeTo CeeT B 65110, KOraTo U3LeNeTo e BKto4eHo (On).LLLe cBeTv B oparxeBo cnep 60-CexyHAHOTO 06-
paTHo 0TEPOsIBaHE, I0KATO CKOBWUTE GbaaT NpeMaxHaTii OT akymynaTtopa Ha asToMo61na v GB250 Gbzie BKIHYEH OTHOBO 1 OTHOBO BK/IHOYEH.

7.) byToH 3a pexuma Ha thenepueto [Tpeskioysa cBpbx Apkata LED namna npes 7 pexiva Ha ceetere: 100% > 50% > 10% > SOS >
Murare > Ctpo6ockon > V3kn

8. Bontmetbp / Talimep 3a 06paTHO 0TOPOSIBaHE BrpafeHaT BOMTMETHP OTHUTa HAMPEXXEHNETO Ha akyMynaTopHara 6aTepns Ha aBToMO-
61na 3a NofoGpsiBaHe Ha AMArHOCTKATA U OTCTPAHSIBAHETO Ha HEV3NPABHOCTU. BOMTMETbPBT OTW/TA ABTOMATUYHO HAMPEXEHVETO Ha BCSIKa
akymynaTopHa Gatepust (W1 cvcTeMa OT GaTepuk), KOraTo Ca CBbP3aHI LLMKITE 3a 6aTepusiTa, 0PV KOraro 3axpaHBaHETO Ha U3feNeTo e
V3KTHO4EHO. BonTMETbPBT OTuuTa Hanpexxerme mexay ~3 V i ~30 V. Ako HanpeeHneTo Ha cBbp3aHaTa 6arepus e nog 3 V, He ce otuTta
HILLIO. AKO HANPEXEHVETO € TONKOBA HUCKO, BEPOSITHO KbM GaTepusiTa 1M BKITIOYEHIN KOHCYMATOPH, KaTo (hapoBE Wi MPOMEHNMBOTOKOB
BEHTUNATOp, KOWTO TPsI0BA 12 GbAT M3KMIOUEHY, NPeA i Ce OnuTarTe fia CTapTipaTe aBTomMo6una. [JoKaro ypembT e BKII4EH 1 CRief, KaTo
Gbfie 0TKpUTa Gatepusl, BONMTMETBPBT LLe Mokaxe 60-CekyHAHOTO 06paTHO 0TOPOSIBAHE.

9.) LED uHavkatop 3a AONbAHUTENHOTO HanpexeHue CBETY B 0510, KOraTo € akTUBEH PEXIMBT C AOMbIHUTENHO HanpexeHme (Boost).
KO U3[eNMETO € CBbP3aHO MPaBIHO KbM akymynaTopHa 6atepusi, GB250 ycTaHOBsBA aBTOMATIYHO HAIMYIETO HA 6aTepust 11 NPeBKNi04Ba B
pexum Boost (LED nHankatopbT Mura B 650, KOraTo e akTUBHa (DYHKUMSITA 33 PbYHO 3aefCTBaHE).

10.) byToH 3a pb4HO 3apeiicTBaHe 3a J1a aKTVBMPaTE PEXVMA, HATUCHETE 1 3afpbxTe GyToHa 3a 3 (Tpu) cekyHan. MPEAYMPEXAEHUE:
W3kniouBa 3auTHUTe (DYHKLMM 1 NPEBKIIIOYBA NPUHYAUTENHO PbYHO Ha pexxum Boost. Camo 3a 3non3sakxe, korato Hanpexe-
HUETO Ha GaTepusiTa e TBbP/E HUCKO, 3a ia Gbjie OTKpMTO.



Ipewka Mpuumna/Pelseqne

LED nHpukarop 3a rpewiku:
TMocTosHHO YepBeH

LED uHauKaTop 3a rpewku:
Mura B YepBeHO NP1 NPaBUIHO
CBbP3aHy Kabenu

PaaMeHeH nonspuTer PadMeHeTe CBbP3BAHETO Ha akyMynaTopHaTa GaTepust.

3aceyeHo e KbCo CheaMHEHIe Ha KnemiTe Ha 6atepusiTa. / Heka Gatepusita aa Gb/ae npoepeHa ot
NpothecHoHanmCT.

3aceueHo e KbCo ChevHeHve Ha KiemuTe Ha 6atepusta. / OTCTpaHeTe BCUYKY TOBapH Y CBLPXXETE OTHOBO

EAMHVI"IHO (1) (P LIEERD Knemute KbM 6aT€DV\$1Ta.
0 [leoiina (2) ceeTkasuya ?gz?ﬁngagg%meHme, OTKPUTO NP cKobM (GB250 € CBbP3aHO KbM CHCTEMA 3 HANPEXEHUE, NO-FoAsMO OT
YeTBopHa (4) cBeTKaBuLA IpeLuKa npy 134aKBaHe Ha 3apexaaHeTo (T.e. GB250 ce 3apexza NpekaneHo AbMro)
NeTkpatHa (5) cBeTKaBMLa XGC OUT Hag Toka (T.e. noseye ot 15 amnepa ce uarerndt ot nopra XGC OUT)
WecTkparet (6) Flash (O6paTHoTo 3apexaaHe ce oTkpyea B GB250 ype3 ckobuTe, 0KaTo € B pexuM Ha ycunsaxe (T.e. GB250 e B

PBYHO 3aMECTBAHE 1 /g TOBA € CBbP3aH KbM c1cTeMa, Mo-ronama ot 12V, kato 24V)

LED unaukatop 3a 3arpsisaxe: W3penieto e HarmbiHO U3npaBHo, HO 06/VKaBa ropHaTa rpaHuyHa Temneparypa. / Octasere U3fenveTo aa

CBETY MOCTOSIHHO ce oxnagv.
LED uHpuKaTop 3a 3arpsigae: | YCTPOICTBOTO € TBLPAE FOpELLIO, 38 /1a 3ar0HHE CTApT, CaMo (heHepHETo € HaNliuHo B T0Ba CheToHMe. /
I+ Mura (OcTaBeTe YCTPOIACTBOTO A CE OXIaav.

LED nHpukarop 3a 3arpsisaHe:
Mura, cnep koeTo Bcu4ku LED
CBET/IMHY yracBaT

3nenveTo e npexaneHo HaropeLLeHo 3a BbHLUHO CTapTVPaHe Vv 113N0N3BaHe Ha ocTaHanmTe (yHKLMK. /
OcTageTe W3[EMETO J1a Ce OXaV U FO U3HECETE Ha M0-XN1ajHo MACTO



LED uHpaukatop 3a ctya: Ceetu
NOCTOSIHHO

LED nHpukarop 3a ctya: Mura

LED nHpukarop 3a cTya:
Mura, cnep koeto Bcuuku LED
CBET/NIUHM yracBaTt

CurHanst 3a pexxum Boost
He CBETBA NPM NPaBUIHO
CBbp3aHu Kabenu

V13aenmeTo e HambiHO U3MPaBHo, HO J06MWXKaBa A0NHATA rpaHuyHa Temneparypa. / OcTaBeTe uaenueTo fa
ce 3aTonm.

YCTPOIACTBOTO € TBBPAE CTYAEHO, 32 /1a 3aM0YHe CTapT, Camo (DEHEPYETO € HaNMYHO B TOBA ChCTORHME /
(OcTaeTe YCTPOVCTBOTO A Ce 3arpee.

V13nenveTo e npexaneHo CTyfeH0 3a BbHLUHO CTapTVpaHe Wik M3nolaBaHe Ha OCTaHanTe tyHKLM. /
OcraBeTe u3aenveTo fia ce 3aTonnu v ro NPeMECTETE Ha Mo-Torso MACTO.

CBbpaaHara 6arepus e nagHana nog 3 V/V3knoueTe BCIYKY TOBAPK 11 ONKTAIATE OTHOBO WA 13Mon3BaiiTe
pexvma Ha Pb4HO 3aericTBaHe.

TexHnyecku cneumndmkaumum

BurpewuHa 6atepus: 242\Wh JiuTveso-iioHHa 12V (Bxop): 12V/5A (14V Makc)

HomuHaneH nukoB Tok: 5250A 12V (u3xop): 12V, 15V Makc

Pa6oTHa Temneparypa: -20°C 0 +50°C Knac Ha 3awuTa Ha kopnyca: IP65 (Cbe 3aTBOpeHm MopToBe)
Temnepatypa Ha 3apexpaane: 0°C 10 +40°C OxnaxpaHe: ECTecTBeHa KOHBEKLWS

Temnepatypa Ha cbxpanenme: -20°C 1o +50°C (cp. Temn.) ~ Paamepm ([ x LU x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTmeTpn

USB (u3xop): 5Y,2,1 A

Terno: 6,67 kunorpamu (14,7 1b)



OrpanunyeHa egHorogviuHa rapaHums Ha NOCO.

BAXHO: KATO V3MO/13BATE TO3M MPOAYKT, BUE CE CBITIACABATE IA BbETE OBBBP3AHN C YCIIOBIATA HA OrPAHYEHATA EAHOMOAMLUHA FAPAHLIA HA NOCO
(,FAPAHLIVISY), KAKTO E MOCO4EHO M0-071Y, HE U3MONSBAVTE MPOAYKTA, IOKATO HE CE ATIOSHAETE C YC/IOBIATA HA TAPAHLIMATA. AKO HE CTE CBITIACHU C
YCNOBUATA HA TAPAHLIATA, HE U3MOMSBANTE MPO/YKTA W O BbPHETE.

TA3VI TAPAHLINA BYA IABA KOHKPETHIA MPABA 1 MOXE [JA VIMATE JIPYI PABA, KOUTO CE PA3JIMHABAT B 3ABVCKIMOCT OT [TbPYKABATA, CTPAHATA NN
MPOBMHLIMATA. OCBEH KAKTO E MO3BOJIEHO OT 3AKOHA, NOCO HE U3KITHO4BA, OrPAHVHABA /A CTIMPA IPYTVA MPABA, KOUTO MOXE JA MATE, BKIIOYUTENHO
TE3V, KOUTO MOTAT JIA Bb3HUKHAT OT HECTTA3BAHE HA JIOrOBOP 3A MPOLAXBA. 3A IA PASBEPETE HAMBJTHO MPABATA CWA, TPABBA JIA CE 3ATIOSHAETE CbC
3AKOHITE HA BALLINA LLIAT, [TbPXXABA VI MPOBYHLINA.

10 CTEMEHTA, NO3BO/EHA OT 3AKOHA, TA3W TAPAHLIA 11 TOCOYEHINTE CPEACTBA 3A SALLIMTA CA USKMIOHVTENHIA 1 SAMECTBAT BCUHKIA IPYIVI TAPAHLIVIA,
CPE/ICTBA 3A 3ALLINTA 11 YCTIOBIARA, HE3ABICIIMO JAIN CA YCTHIA, MACMEHIA, 3AKOHOBH, U3PV4HIA WA MOAPASBMPALLIV CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCUYKIA
3AKOHOBV 11 TTOAPASBIPALLI CE FAPAHLIVIA, BKIIOYWTENHO, BE3 OTPAHINHEHIE, TAPAHLIAN 3A MPOJABAEMOCT W TOAHOCT 3A OMPEJENEHA LIES W TAPAHLIAN
CPELLLY CKPUTW W71 CKPVITI IEQEKTIA, JOKOJIKOTO TOBA E MO3BOJIEHO OT 3AKOHA. IOKOJKOTO TAKVIBA TAPAHLIN HE MOTAT [JA BBIAT OTKA3AHI, NOCO
OrPAHVYABA MPOB/DKUTENHOCTTA 1 CPEZICTBATA 3A MPABHA SALLITA HA TAKVBA TAPAHLIAN 10 MPOABMKUTENHOCTTA HA TA3M 3PUYHA TAPAHLIAA 1, TIO
1360P HA NOCO, 10 PEMOHT W7t 3AMAHA HA TIPOAYKTIATE, OMCAHN M0-A071Y. HAKOU TbPXABW, CTPAHIA 11 MPOBIHLINIA HE IOMYCKAT OrPAHHEHIA 3A
TOBA KOJIKO Ib/TTO MOXE JIA TIPOIBIDKI ALEHA MOJPA3BUPALLIA CE TAPAHLINA NN YCIIOBIE, TAKA HE OTPAHMHYEHVETO, OMMCAHO MO-TOPE, MOXE JJA HE
BAXW 3A BAC.

NOCO paBa rapauym 3a npogyktiTe ¢ Mapkata NOCO, Cbibpxalliv ce B opuriHanHara onaxoska (,Mpoaykt Ha NOCO*), cpety fedhekT B Matepuanure 1 u3paboTkara
npy HopManHa ynotpe6a B cboTeetcTave ¢ ny6nukysamTe or NOCO ykasanus 3a cpok ot EAHA (1) FO[WHA, cumTaHo OT atata Ha MbpBOHaYanHaTa nokyrka Ha Ape6Ho
WNW JiaTara Ha J0cTaBKa OT KpaiiHus noTpeGuTen-Kynysad (,fapaHuyoreH cpok”). My6nukysanuTe ykasaxus Ha NOCO BKMioyBar, HO He ce orpaHuyaBar [0 MHGopmauvsTa,
Cb/ibPXallia Ce B HacTosiLLaTa rapaHLysl, TEXHUYECKUTeE cneumdmkaLmy v PbkoBOACTBATA 3a noTpeduTens. 3a KpaiiHi noTpeGuTeny-Kynysayu B EBponeiickus Cbio3

(EC), EBponeiickara acouyiauyst 3a c8o60Ha Thprosust (EACT), MonuTukata 3a ApkTuka unv O6EAVHEHOTO KDanCTBO rapaHLVIOHHIST CPOK MOXE /12 GbAie YIbKEH A0
MMM JIBE (2) FOAVIHI B HSKOV LLIATW, JT5PKABY MIA MPOBIHLA HALIMOHATHOTO 3AKOHOIATENCTBO MOXE JJA MPEABVKIA NO-bATY TAPAHLIMOHHM
CPOKOBE. B T0311 cMuCbA, NpeauMCTBaTa Ha orpaHinieHaTa rapaHLys ca npefiHasHayeHm a AOMbIHST, @ He [ia 3aMeHsIT npaBara, NPe0CTaBeHu OT 3aKOHWTe 3a 3aluTa
Ha notpeGuTenuTe.

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO E OFPAHVHEHA /10 3AMAHA I PEMOHT. NOCO HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A KAKBIATO 1 [IA GUMO CTIELIMATIHWA, CIIYHAVIHI,
TMOCTEABALLIV WA TPUMEPHI LLIETW, MPOVUSTUYALLIN OT HAPYLLIABAHE HA TAPAHLIAA WA YCTIOBWE, NN NO CANATA HA IPYTA MPABHA TEOPUSA, BKIIOUUTESHO,



HO HE CAMO, MPOMYCHATVA MOAN3W, MPOMYCHAT MPXOAW, MPOMYCHAT BUSHEC, UMYLLIECTBEHV LLIETW, JAHHA HAPAHABAHIA TN KAKBIATO 1 IA BIATIO
KOCBEHW WA MOCNEABALLIA 3ATYBW AN LLIETWA.

Tasvi rapaHLyis He MOXe /2 Ce MPEXBbIIS 1 He NOKPYIBA PasXOAVITe 3a ONakoBaHe Y TPaHCOPTUPAHE NPy BPbLLAHE. Tasy rapaHLyis He ce npunara: (a) 3a nopeav,
TIPYYMHEHI OT 3710M0NYKa, 3M0YroTPeGa, HenpaBiNHa YroTPEGa, MOXap, KOHTAKT C TEYHOCT W Aipyra BbHLUKA NPI4UHA, (6) HEMpaBTHO GopaBeHe, HerpasiiHa
VHCTanawws, MoRAMKaLyK, pasrroBsBaHe Wi OMUT 3a HEOTOPUNPAH PEMOHT, (8) KO3METVYHM MOBPELM - KATO BATbOHATIARY UM ADACKOTUHY - KOWTO He 3acsiraT
(hyHKUMOHANHOCTTA Ha MPOAYKTA, () Ha MOBPEAM, MPUYMHEHV OT excrioaTaLs Ha MNpopaykTa M3BbH ny6makyBaruTe oT NOCO ykasaHus, (1) Ha AEDEKTH, MPUIMHEHI
OT HOPMAJTHO M3HOCBAHE WA M0 1Y HaulH, b/KALL, CE Ha HOPMAMHOTO CTapeeHe Ha MPOAYKTa, Wi (€) aKo HAKoVi CepyeR Homep € GiAn npemaxHaT Wi NoBpesieH oT
MpoaykTa.

AKo o Bpeme Ha lapaHLoHHUs nepuog, nogazeTe pexnamauys, NOCO no cBoii M360p Le: () pemoHTVpa MpogyKTa, KOWTO e 61N TECTBAH W € MPeMIAHaN HaluuTe
(DYHKUYOHANHY manckeanws, (6) 3ameri MpofykTa Cbe 3aMecTBalLy NPOAYKT OT ChLs Moaen (v ¢ Balwe cbrnacve ¢ NPOAYKT, KOITO Ma ChLLMTE Wi B 3HAUMTENHa
CTeneH CXOfHM XapaKTepUCTUKV KaTo OpUriHanHvst MpoayKT - HanpymMep Apyr MOAEN ChC ChLTE XapaKTepUCTUKM), KOIATO € HOB i NOZOGEH Ha HOB 1 & 61N TECTBAH U &
NpeMWHanN HawwwuTe (yHKLMOHANHIN 3VCKBAHIA, UK (B) 3amMeHy MPOZYKTa CpeLLLy Bb3CTaHOBsIBaHe Ha NokynHara LieHa. Mvcksame onpepeneqa MHAopmaLwvst, BKMoUYMTeNHo
[10Ka3aTencTBo 3a Nokynka, 3a fia 06paboTim 1ckoseTe no OrpaHuyeHara rapaHLms. 3a Aa npezssuTe NpeTeHUyn no OrpaHinyeHaTa rapaHuys, Monsl, CBbpXeTe Ce C oTaena
3a nopapbxka Ha NOCO Ha agpec:

(MHTepHer) https:/no.co/support (OGepuHeHoTo KpancTBo) +44 20 4520 7738 (AscTpanus) +61 2 4062 0068
(Wmeiin) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (Esponeiicku cbro3) +3120 214 0047 (AnoHus) +81 36893 3017



NOCO BOOST MAX GB250+

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

9@%%%@9

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU QHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtnééride
eiramine voib loppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis voib teknada -
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA voi VARALISE KAHJUGA. Eestl

ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis véib anda elekirisoki ja pohjustada tbsiseid vigastusi. Arge
Ibigake toitejuhtmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akyd voivad tootega kooskasutamisel
E\ahvatada Arge jitke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge uma%e kaivitada kahjustatud voi

Uimunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas.

Tulekahiju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja véib phjustada pdletusi. Arge katke toodet.
Arge su;tgetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi stiditajaid. Hoidke toode eemal stittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke siimakaitset. Akud voivad plahvatada ja erituda

voib lendlevaid jaéke. Akudest ﬁaﬂnev hape vdib pohjustada silmade ja naha arritust. Silmade

voi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
miirgistusteabekeskusega. tarvis Kiilastage:

PIahvmusohtliku‘dhgaasi%.liliihappe I%Efdufeﬁ tbomrtr]ﬂne %n ogtlik. Allx(gd toodavﬁdknorinaalse
106tsiikkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jérgige koiki aku tootja
pooiseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélia andnud akude [heduses kasutatavate WWW.No.co/support
seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.




Olulised turvaohutusnoéuded

ETTEVAATUST

Kasijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vdi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel vaib see
pohjustada V|8astu3| Vi surma voi tlihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- %a poletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage
%Jlle EO °ﬁ (1 é °F)tﬁga tuhastage. See seade on ette nahtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes
uleks olla ettevaatiik.

HOIATUS B
Arge laadige sisemist akut ile. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tdmmake tikku ega tekitage sédet toiteallika I&heduses. Laadige
sisemist akut ainult hésti ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST .

Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette
nahtud kasutamiseks kaubanduslikes remonditdkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida
ega jdtta Gue, kui seda ei kasutata.

Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtndridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist hiitidmiskaugusel voi teile
piisavalt lahedal, et hadaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine.
Kandke aku lahedal to6tades téielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kded peale akude ja seotud materjalidega to6tamist. Arge
kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega to6tate - muuhulgas tooriistu, kiekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, voib
see slittida voi tekitada liihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju vi plahvatus, mis véib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist
kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev tdiskasvanu andma detailseid juhtndére ja
hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jétmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal
noustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote eesmérgipdratu voi vale kasutuse korral alaealise poolt. Limbumisoht. Tootelisad
voivad seada lapsed 1&bumisohtu. Arge jétke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Késitlemine.
Késitlege toodet hoolsasti. Fidsiline kokkupdrge teiste esemetega voib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas
korpuse morade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud voivad toodet
kahjustada. Arge k&sitlege toodet ega selle elektrilisi komponente dihegi vedeliku lahedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge



kasutage toodet kui see on saanud marjaks. Kui toode juba t6tab ning saab mérjaks, ihendage see aku killjest lahti ja Iopetage koheselt selle
kasutamine. Arge tihendage toodet lahti kaablitest tombamise teel. Modifikatsioonid.Arge (iritage muuta, modifitseerida voi parandada Uhtegi
toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine véib pdhjustada vigastusi, Ioppeda surmaga Vi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel
esinevad talitlushdired voi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, lopetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes
modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega.
NOCO ei ole vastutav kasutaja turvaljsuse vdi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Valtige aku
happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis voi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale.
Positsiooni kaabel aitab véltida Gnnetusjuhtumeid seoses likuvate soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate
mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis vdiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste
voi surma pdhjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud td6tama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet
valjaspool temperatuurivahemikke. Arge kéivitage kilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub ligselt kuumaks.
Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kdrge kontsentratsioon tolmu voi dhuosakesi. Hoiustage toodet lamedal,
turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni
+40°C keskmine temperatuur). Arge mingil juhul Uletage 80°C. Uhilduvus. Toode hildub ainult 12-voldiste pliiakude stisteemidega. Arge
proovige toodet kasutada muud tiitipi akuga. Teistsuguse keemilise koostisega akude kdivitamine voib pohjustada vigastusi, surma voi varalist
kahju. Enne aku kéivitamist iiritage aku tootjaga tihendust votta. Arge kéivitage akut, kui te pole kindel aku konkreetses keemilises koostises
Vi pinges. Aku. Tootesse sisseehitatud litiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kdidelda
majapidamisjadtmetest eraldi. Arge Uritage akut ise asendada ja drge késitlege kahjustatud voi lekkivat liitiumioonakut ise. Arge utiliseerige
akut majapidamisjdédtmetega koos. Akude kéitlemine koos majapidamisjddtmetega on ebaseaduslik osariklike ja foderaalsete
keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku jadtmekéitluskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab 16hna, on
deformeerunud, 16igatud vdi ei téota normikohaselt, Iopetage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige
toodet kaasasoleva 12 VDC autolaadija vdi XGC4 seinalaadijaga. Arge kasutage geneerilisi ega teiste tootjate toiteadaptereid, kuna need véivad
tekitada tsise elektriohu, mis voib pohjustada vigastusi inimesele, seadmele ja varale. Kahjustatud kaablite voi laadijate kasutamine voi niiskes
keskkonnas laadimine vdib pohjustada elektrilddgi. NOCO ei vastuta kasutaja turvalisuse, seadme kahjustamise ega varakahju eest, kui
kasutate tarvikuid voi toiteallikaid, mida NOCO ei ole heaks kiitnud. Seinalaadija XGC4 kasutamisel veenduge, et vahelduvvoolu pistik oleks
adapterisse téiellkult sisestatud, enne kui pistiku pesasse (hendate. Toiteadapter voib tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline
kokkupuude nahaga voib pohjustada kehavigastusi. Kasutage toiteadapteri timber alati piisavat ventilatsiooni. Aku maksimaalse tooea



tagamiseks véltige toote laadimist rohkem kui nédal korraga, kuna ilelaadimine voib Itihendada aku todiga. Aja jooksul tiihjeneb kasutamata
toode ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kui seade pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult ettendhtud
otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode vdib véljutada elektromagneetilisi valjasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis véivad
sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste seadmete t6dsse. Need elektromagneetilised véljad voivad sekkuda
slidamestimulaatorite vi meditsiiniliste seadmete tédsse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi
seadmeid implanteeritud, muuhulgas stidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d, Gpetage toote
kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib
mojutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jérgnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vasimus voi peavalud, konsulteerige enne
toote kasutamist oma arstiga. Suure voimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundlikkuse ohu. Valguse kasutamine
strobeereZiimis vib pohjustada fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis véivad Ippeda tdsiste vigastuste vdi surmaga. Valgus. Otse
valgusesse vaatamine voib Ioppeda piisiva silmakahjustusega. Toode on varustatud kérge véljutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis
annab korgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine. Lilitage seade vélja enne, kui Uritate seda hooldada voi puhastada.
Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige
vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jdrgige kéiki tahiseid ja juntndore. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus
keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades voi aladel kus 6hus esineb kemikaale voi osakesi, terakesi,
Shutolmu véi metallitolmu. Tosiste tagajargedega tegevused. Antud toode ei ole mdeldud kasutamiseks olukordades, kus toote térked
voiksid viia vigastuste, surma voi tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud hdired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud
vastama raadiosageduslikke emissioone késitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad negatiivselt mojutada elektrooniliste
seadmete t66d, pohjustades talitiushéireid. Mudeli number: GB250. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kdesolev operatsioon
vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu vitma
mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis véib pohjustada talitiushéireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see
vastab Klass A digitaalsete seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistlikku
kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib véljutada
raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotihenduse
interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides voib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi
lahendama ise kulusid kandes.



Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GB250.

Téislaadimiseks
(GB250 on karbist vélja vottes osaliselt laaditud ja see tuleb enne kasutamist téielikult X i .
laadida. Uhendage GB250 kompleki kuuluva 12 V alalisvoolu autolaadija voi XGG4 kuluv aeg: Laadija tase
seinalaadija abil 12 V IN liitmikku. GB250 laadimise aeg soltub tlihjenemisastmest 8.5hr 56W
ja kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused vdivad aku tingimustest ja
tiihjenemisest olenevalt erineda.
Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id Seesmise aku laetuse tase
vilguvad aeglaselt sisse ja vélja ning vilkumine 1oppeb alles siis, kui koik neli LED-i
on pisivalt sittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED péleb pisivalt a - . .
ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub
roheline 100% laetustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine. 25% 50% 75% 100%

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt Idbi sdiduki omaniku késiraamat konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kéivitamiseks soovitatud meetodite kohta.
Enne toote kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist koostist, jargides aku omaniku kasutusjuhendit. GB250 on ette néhtud
ainult 12-voldise pliiakuga stisteemi kaivitusabiks. Enne aku kiilge tihendamist kontrollige, kas teil on 12-voldise pliiaku stisteem. GB250
ei sobi muud tiitipi aku jaoks. Tuvastage aku kiemmide Gige polaarsus. Aku positiivset Kiemmi tahistatakse tavaliselt nende téhtede

voi slimbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende tahtede voi simbolitega (NEG, N, -). Arge Uhendage
karburaatori, kiitusevoolikute ega chukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on mdeldud negatiivse maandussiisteemi kohta (kdige
tavalisem). Kui teie sdiduk on positiivse maandussiisteemiga (vaga harva), lugege sdiduki kasutusjuhendist kéivitusabiga alustamiseks
vajalikke juhiseid.

1.) Unendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -)
akuklemmiga voi soiduki kerega.



Samm 3: Kaivitamine.

1.) Veenduge, et kdik siduki voimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vdlja lulitatud enne kui sdidukit
kaivitada dritate.

2.) Vajutage toitenuppu kdivitusabi alustamiseks ja koik LED-id vilguvad (ihe korra. Kui olete seadme akuga korralikult thendanud, stittib
valge laadimise LED ja aku laadimise LEDid hakkavad jooksma. 60-sekundiline aeglustusloendus algab kohe, kui aku on tuvastatud.

3.) Proovige sdidukit kéivitada. Enamik soidukeid kaivitub koheselt. Moned sdidukid véivad vajada GB250 ihendust kuni 30 sekundi vltel
enne kaivitumist. Kui sdiduk ei kdivitu koheselt, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Arge (ritage enamat kui viit (5) jarjestikust
kaivitust viieteist (15) minutilise perioodi valtel. Lubage GB250 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset Gritust sdiduki
kaivitamiseks.

4.) Kui olete oma soiduki kéivitanud, tihendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB250.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kdivitatakse 60-sekundiling loendur. Parast 60 sekundi maddumist liilitatakse kéivitusabi funktsioon vélja.
Voolutugevuse margutuli kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled néitavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni
ldhtestamiseks vajutage seadme valjaltilitamiseks toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kdivitusabi funktsioon
taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIWUHTIMISE AJAL ON TOIDE
SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON
KAIVITUNUD.



Madala voltaaZiga akud & manuaalne kaivitamine

(GB250 on ette nahtud 12-voldise kuni 2-voldise pliiakuga akusiisteemide kéivitusabiks. Kui teie aku pinge on alla 2 voldi, siis vimenduse
LED-tuli Itilitub "vélja". See nditab, et GB250 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 2-voldist akut, siis on olemas
kasijuhtimise funktsioon, mis voimaldab teil kéivitusabi funktsiooni sisse liilitada. Kui aku pinge on alla 2 voldi, siis mérgutuli kustub ja
voltmeeter pinget ei ndita.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI VAGA ETTEVAATLIKULT. SEE REZIM ON ETTENAHTUD AINULT 12-VOLDISTE PLIAKUSUSTEEMIDE JAOKS.
SUTTIMISKINDLUSE JA POORDPOLAARSUSE KAITSEFUNKTSIOONID ON KEELATUD. ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST POORAKE
SUURT TAHELEPANU AKU POLAARSUSELE. ARGE LASKE POSITIVSEL JA NEGATIVSEL AKUKLEMMIL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUDA
UKSTEISEGA SEST SEE VOIB TEKITADA SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA TUGEVAT VOOLU (KUNI 5250 AMPRIT), MIS VOIB VALFL
KASUTAMISEL TEKITADA SADEMEID JA KORGET KUUMUST. KUI TE POLE SELLE REZIIMI KASUTAMISES KINDEL, ARGE PROOVIGE SEDA
JA OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.

USB- ja 12 V seadmete toide.
Seadmel GB250 on (2) USB-OUT-liitmikku ja 12V-OUT-liitmik (12 V AUX / sigaretisiliitaja pesa). Unendage tavaline USB-seade véi 12 V
seade (kuni 15 A) ning liilitage GB250 sisse, et kéivitada seadme elektritoide.
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1.) Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku laetuse tasemele.

2.) Veatuli (LED) Poleb vastupidise polaarsuse tuvastamisel punaselt vdi vilgub veatingimuste edastamiseks erinevates jarjestustes (1 kuni 6
vilgub) “sisse” ja “vélja”.

3.) Kuum LED: poleb psivalt punaselt, kui seade on téielikult kasutusvalmis, kuid temperatuuri Ulempiirile Iahenemas. Vilkuv punane; seade on
alustamiseks hiippe jaoks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp.

4.) Kiilm LED: poleb piisivalt siniselt, kui seade on tdielikult kasutusvaimis, kuid l&henemas temperatuuri alampirile. Vilkuv sinine; seade on
kaivitamiseks liiga kiilm, ainult selles taskus on saadaval taskulamp.
5.) Kaivitusnupp. Vajutage nuppu tihiku sisse- ja véljaltilitamiseks.

6.) Toite LED Siittib valgena kui iihik on sisseliilitatud. Siittib oranZina parast 60-sekundilist ajaarvu, kuni klambrid eemaldatakse autoakust voi
kui GB250 liilitatakse uuesti valja ja uuesti sisse.

7.) Light reziimi nupp Llitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Vljas

8 . Voltmeeter / Taimer Sisse ehitatud voltmeeter loeb sdiduki auku voltaazi véimendatud diagnostika teostamiseks ja veaotsinguks. Voltmeeter
loeb automaatselt mistahes aku (vdi akustisteemi) voltaazi, kui aku klambrid on tihendatud, isegi kui tihik on valja Iiilitatud. Voltmeeter loeb voltaazi
vahemikus ~3V ja ~30V. Kui tihendatud aku on alla 3V, siis ei kuvata midagi. Kui voltaaz on nii madal, siis on ilmselt tegemist koormusega akul,
naiteks peatulede voi konditsioneeri todst, mis tuleks vélja lilitada enne kui diritate sdidukit kéivitada. Kui seade on sisse lilitatud ja pérast aku
tuvastamist, kuvab voltmeeter 60-sekundilise ajalopu loenduri

9.) Boost LED siittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on tihendatud korrekiselt akuga, detekteerib GB250 automaatselt aku ja
siseneb Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse kdivitamise reziim on aktiivne).

10.) Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab
manuaalselt Boost reziimi sisse. Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liiga madal.
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Viga
Veatuli (LED): Pdleb punaselt

Veatuli (LED): Vilgub punaselt
Kui kaablid on korrektselt
iihendatud

Uksik (1) vilkumine
Topelt (2) vélklamp
Neljakordne (4) vélklamp
Viiekordne (5) vilklamp

Seitsmekordne (6) valk

Kuum LED: piisiv indikaatortuli
Kuum LED: vilkuv

Kuum LED: esmalt vilgub,
seejarel kustuvad koik LEDid

Kiilm LED: pidev

Kiilm LED: vilkuv

Kiilm LED: esmalt vilgub,
seejarel kustuvad koik LEDid

Boost tuli ei siitti kuid kaablid
on korrektselt iihendatud

Pohjus/Lahendus

Vastupidine polaarsus/Tostke Gimber aku (ihendused.
Akuklambritel on tuvastatud lihis. / Laske akut kontrollida professionaalil.

Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, tihendage klambrid akuga uuesti
Klemmidel tuvastatud kdrgepinge (GB250 on (ihendatud (le 12 V pingesiisteemiga, nditeks 24 V)
Laadimise ajaldpu viga (st GB250 on liiga kaua hulgilaadimisega)

XGC OUT iile voolu (st XGC OUT-i pordist voetakse rohkem kui 15 amprit)

Tagasilaadimine tuvastati GB250-s klambrite kaudu Boost-reziimis (st GB250 on kasitsi alistatav ja seejére!
{ihendatud iile 12 V siisteemiga, naiteks 24 \)

Seade on taielikult kasutusvaimis, kuid ldhenemas temperatuuri Glempiirini. / Laske seadmel jahtuda.
Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on liiga kuum nii kdivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel jahtuda ja viige
see jahedamasse keskkonda.

Seade on taielikult kasutusvalmis, kuid ldhenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel iiles soojeneda.
Seade on kaivitamiseks liiga kiilm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Seade on liiga killm nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel iiles soojeneda
ja viige see soojemasse keskkonda.

Uhendatud aku on alla 3-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuest, vdi kasutage késitsi
kéivitamise reziimi



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 242\Wh Liitiumioon 12V (sisend): 12V/5A (14V Maks)

Tippvoolu tugevus: 5250A 12V (véljund): 12V, 15V Maks

Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IPG5 (suletud portidega)
Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaalne konvektsioon
Hoiustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C (keskmine Mdotmed (pikkus x laius x kérgus): 31,75 x 20,83 x 3,39
temperatuur) Sentimeetrid

USB (véljund): 5V, 2.1A Kaal: 6,67 kilogrammi (14,7 Ib)

NOCO iihe (1) aastane piiratud garantii

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO UHE (1) AASTASE PIRATUD GARANTII (,GARANTI) TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTITINGIMUSTEGA. KUI TE EI NOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTII ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID GIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES.
MUUDEL KUI SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU
MITTEVASTAVUSEST. OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIGI VOI PROVINTS! SEADUSTEGA.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTII JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,
SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTIID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEB SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST
SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIVORD, KUIVORD SELLISTEST GARANTIIDEST EI SAA LOOBUDA, PIRAB NOCO SELLISTE GARANTIIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTII KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA.
MONED OSARIGID, RIGID JA PROVINTSID EI LUBA KAUDSE GARANTII VOI TINGIMUSE KESTUSE PIIRANGUID, SEEGA EI PRUUGI ULALKIRJELDATUD PIRANG TEIE KOHTA
KEHTIDA.



NOCO annab originaalpakendis sisalduvatele NOCO kaubamérgiga toodetele (,NOCO toode) garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes, kui neid kasutatakse tavapérasel
viisil vastavalt NOCO avaldatud juhistele UHE (1) AASTA jooksul alates esialgse jaeostu kuupdevast vi tarmekuup@evast Idppkasutajast ostja poolt (,Garantiiperiood”).

NOCO avaldatud juhised holmavad, kuid mitte ainult, kéesolevas garantiis sisalduvat teavet, tehnilisi spetsifikatsioone ja kasutusjuhendeid. Euroopa Liidu (EL), Euroopa
Vabakaubanduspiirkonna (EFTA), Pohjamaade voi Unendkuningrigi Ioppkagutajatest tarbijatel voib garantiiperiood olla pikendatud minimaalselt KAHE (2) AASTANI. MONES
0SARIIGIS, RIIGIS VOI PROVINTSIS VOIVAD RIIKLIKUD SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised mdeldud tarbijakaitseseadustega
satestatud Giguste téiendamiseks, mitte asendamiseks.

noco vastutus piirdub asendamise vdi parandamisega. noco ei vastuta mis tahes eriliste, juhuslike, kaudsete vdi naitlike kahjude eest, mis tulenevad garantii vdi tingimuste
rikkumisest voi mis tahes muust juriidilisest teooriast, sealhulgas, kuid mitte ainult, saamata jaédnud kasum, saamata jaanud tulu, kaotatud &ri, varakahju, kehavigastusi véi mis
tahes kaudset voi kaudset kaotust vdi kahju.

Seda garantiid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpordikulusid. See garantii ei kehti: (a) kahjustuste korral, mis on pdhjustatud dnnetusest,
vadrkasutusest, vadrkasutusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikuga vi muust valisest pohjusest, (b) vadrkditlemisest, ebadigest paigaldamisest, modifikatsioonidest,
lahtivotmisest vdi volitamata remondikatsest, (c) kosmeetikatoodetest. kahjustused (nt mdlgid vdi kriimustused), mis ei mgjuta toote funktsionaalsust, (d) kahjustused, mis on
pohjustatud toote kasutamisest véljaspool NOCO avaldatud juhiseid, (€) defektid, mis on pdhjustatud tavapérasest kulumisest vi muul viisil Toote normaalne vananemine vdi (f)
kui tootelt on eemaldatud voi rikutud seerianumber.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis on labinud meie funktsionaalsed nduded, (b) asendab toote
sama mudeli asendustootega (vdi teie ndusolekul toode, millel on originaaltootega samad vdi sisuliselt sarnased omadused — nt samade omadustega erinev mudel), mis on uus
vdi nagu uus ning mida on testitud ja mis on lbinud meie funktsionaalsed nduded, vdi (c) vahetage toode vélja raha tagasi saamiseks. Piiratud garantii nduete menetlemiseks
vajame teatud teavet, sealhulgas ostutdendit. Piiratud garantii alusel ndude esitamiseks vétke tihendust NOCO toega aadressil:

(Veeb) https://no.co/support (UK) +4420 45207738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA,
SAUGOS INFORMACIJA. Nesivadovaujant saugos nurodymais, galimas ELEKTROSOKAS, =
SPROGIMAS, GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUL. Lletuvos

ElektroSokas. Sis gaminys - elekiros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite
jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sproq(lmas. Neprizidrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti.
Nepalikite jiungto prietaiso be prieZitros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junk‘ite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirkSciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy

medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévekite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo

nuolauza Eall suzeisti akj. Akumuliatoriaus rigstis gali suerzinti akis ir od%. Jei akumuliatoriaus skyscio . ) -
pateko ] akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista vietg Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkites j I1Ssamesnius duomenis ir
medikus. patarimus rasite:

Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rig8timi pavojinga. prastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymu, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démes |
$iy gaminiy ir variklio Zenklinima.
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Svarbiis saugos nurodymai

ATSARGIAI

Naudodami rankinj rezima, iSjungsite visas sau?os funkcijas, Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo naudojimo
reikalavimus, gallte sukelti trauma ar mirt] ir neteki garam\nlo %ptamawmo paslaugos. Gaisro, sprongo ir nudegimy rizika.
Neidmontuokite netraiskykite, saugokite nuo aukstesnés nei 60°C (140°F) temperaturos ar nedegl ite. Sis jrenginys skirtas laikinai
naudoti lauke ir biitina ta\kytl re|k|amq prieZilra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

ISPEJIMAS
Neperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nerukykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirkSties Salia maitinimo
bloko. Vidinj akumuliatoriy jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAI

Zmomq traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, jei kaip nors paze|stas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis j jrenginys néra
skirtas naudoti komercingje remonto jmoneéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj batina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, Sio jrenginio nelaikykite
ar nepalikite lauke.

Asmeninés atsargumo priemonés. Naudokite gaminj tik pagal paskirj. Kas nors turi biiti netoliese, kad iStikus nelaimei iSgirsty ar
pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus rugsciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi
dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus btinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy
nelaikykite ir nedévekite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodziy, papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirk$ciuoti arba
sukelti trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo prieZastimi, o tai pavojinga sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilname¢iai. Jei
Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja supazindinti nepilnametj su
iSsamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visg atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél
bet kokios tycinés ar netycinés nepilnamecio padarytos zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny
prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. Prieziura. Ripestingai priziurékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti.
Nenaudokite paZeisto (skiles korpusas, nutriike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Dregmé ir
skysCiai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje.



Nejjunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei suSlampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol
i8dzius. Neatjunginékite gaminio tempdami uZ laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdaringti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami
prietaisa galite susizeisti, zuti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, iSjunkite jj ir susisiekite su NOCO.
Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO
neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus riigstimi. Nenaudokite
prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirtipinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty
judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panasiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai
pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatura. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperaturai nuo -200 C iki +500 C.
NeperZenkite Siy temperaturos riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami i§junkite
prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterStose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant
lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite sausoje vietoje. Vidutine temperatiira nuo -200 C iki +500 C (Vidutiné temperatira 0°C ~ + 25°C). Jokiu
budu nelaikykite aukStesnéje nei +800 C temperattiroje. Suderinamumas. Gaminys suderinamas tik su 12 volty vino-rigstinémis
akumuliatoriy sistemomis. Nenaudokite gaminio su kitu akumuliatoriaus modeliu. SuZadindami kitos cheminés sudeties akumuliatoriy,
galite sukelti trauma, mirtj ar turto nuostolj. Prie$ bandydami jj suZadinti uzvedimui nuo iSorinio Saltinio, kreipkités j akumuliatoriaus
gamintoja. Nesuzadinkite akumuliatoriaus uzvedimui nuo iSorinio Saltinio, jei nesate tikras dél akumuliatoriaus cheminés sudéties ar jtampos.
Baterija. Jmontuotg | prietaisa li¢io jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja bitina atiduoti
perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji paZeista ar i§ jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos
] buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j
artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji iSsiptitusi, pratrikusi arba dar
kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisg ir susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. |kraukite gaminj
komplektuojamu 12VDC automobiliu jkrovikliu ar XCG4 sieniniu jkrovikliu. Nenaudokite bendrosios paskirties ar treciosios Salies maitinimo
adapteriy, nes jie gali kelti rimtg elektros smagio rizika, kuri, savo ruoztu, gali sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei
turtg. Naudodami paZeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros smiigj. ,NOCO* néra atsakinga uz
vartotojo sauguma, jrenginio gedima ar turto Zala, kai naudodami ,NOCO" neatestuoti priedai ar maitinimo Saltiniai. Kai naudojate XGC4
sieninj jkroviklj, pries jjungdami jj j maitinimo tinkla, jsitikinkite, kad KS jungiklis buty pilnai jkistas j adapterj. Maitinimo adapteris gali jkaisti
jprastinio eksploatavimo metu ir testinis salytis su oda gali sukelti kiino trauma. Naudodami maitinimo adapterj, visada uZtikrinkite reikiama
ventiliacijg aplink jj. Norédami uZtikrinti maksimalia akumuliatoriaus eksploatavimo trukme, venkite jkrauti jrenginj daZniau nei kas savaitg,



nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. llgainiui, nenaudojamas jrenginys isikrauna ir pries naudojima jj
reikia jkrauti i$ naujo. Kai nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj. Medicinos prietaisai.
Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity
medicininos priemoniy darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, prieS naudodami gaminj
pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj iSjunkite ir kreipkites j gydytoja.
Sveikatos bukle. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti jisy bakle (sukelti priepuolj, sgmonés aptemima, regos
sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prie§ naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo proZektoriaus Svigsa gali
pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa.
Zilrint tiesiai | prozektoriy galima negriztamai pakenki akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos Sviesdiodziy lempa, jjungus didziausiu
tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkstu nepkuotu (mikropluostiniu) skudureliu. Neleiskite drégmei patekti j angas.
Sprogimo pavojus. Laikykites visy saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje,
pavyzdZiui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais arba gridy, smelio ar metalo dulkelemis. Pavojinga veikla. Sis
gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suZeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uzterSimo priezastimi. Radijo trikdziai.
Gaminys suprojektuotas, iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali
sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GB250. Gaminys atitinka Federalinés rySiy komisijos Taisykliy 15
straipsnio reikalavimus. Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdZiy, ir (2) Sis prietaisas turi bti
atsparus bet kokiems paSaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: IsbandZius gaminj
nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, iSdestytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas -
pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo
bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo ry§j. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti
elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdzius savo saskaita.



Naudojimas

1 Zingsnis: Pakraukite GB250 Pakartotinio Kroviklio
GB250 tiekiamas dalinai jkrautas ir, prie$ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prie 12V i & p .
fvado prijunkite GB250, naudodam pridéta 12V TS automobilio jrovikj ar XGCA krovimo trukmé: | nominalas:
sieninj jkroviklj. GB250 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iSkrovimo lygio ir 8.5hr 56W

naudojamo maitinimo Saltinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus bkles
ir iSsikrovimo lygio.

Kraunant pakanotma| vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai Vidinés baterijos lygio

pulsuojancios "On" ir "Off" Svieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo
indikatoriaus SviesdiodZiai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega zalia 100% Svieselé, a - . .
025%, 50% ir 75% krovimo Svieselés iSsijungia.Zalia 100% Sviesele kartais mirkteli,
rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas. 25% 50% 75% 100%

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova, kur paaiskintos specialiosios atsargumo priemongs ir nurodyti
rekomenduojami transporto priemonés uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metodai. Prie§ naudodami § jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus

jtampa ir cheming sudetj pagal jisy akumuliatoriaus savininko vadova. GB250 suderinamas tik su 12 volty Svino-rugtinémis
akumuliatoriy sistemomis uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus, patikrinkite, ar turite 12V Svino-rigsting
akumuliatoriy sistema. GB250 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiama akumuliatoriaus gnybty polisSkuma.

Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas standartiskai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas
standartiSkai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, laktinio plieno daliy.

Toliau nurodytos instrukcijos skirtos neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jusy transporto priemongéje sumontuota teigiama

jzeminimo sistema (labai retai), vadovaukités transporto priemones vadovu, kur nurodytos uzvedimo nuo iSorinio Saltinio instrukcijos.

1.) Prijunkite teigiama (raudong) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiamg (juoda) akumuliatoriaus



apkaba prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés.
3 Zingsnis: Uzveskite
1.) Prie$ bandydami uzvesti automobilj jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.

2) Spausklte Maitinimas* mygtuka, kad pradétumeéte uzvesti nuo iorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirkses vieng kartg. Jei tinkamai
prijungéte prie akumuliatoriaus, jsijungs baltas sustiprinimo $viesos diodas ir akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis
skaiCiavimas prasidés tada, kai tik bus aptiktas akumuliatorius.

3.) Bandykite uzvesti automobilj. Dazniausiai tai pasiseka i$ karto. Kai kada prie§ uzvedant prijungus GB250 reikia palaukti apie 30
sekundziy. Jei automobilis i$ karto neuzsiveda, palaukite 20-30 sekundziy ir pabandykite dar karta. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus
daugiau kaip penkis (5) kartus per penkiolikos (15) minugiy laiko tarpa. Prie$ bandydami uzvesti i$ naujo leiskite GB250 penkiolika (15)
minuciy pailseti.

4.) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB250.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiCiavimas prasidés tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Pragjus 60 sek., paleidimo funkcua bus i§jungta.
Sustiprinimo Sviesos diodai bus i§jungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj.

Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo mygtuka, kad i§jungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta,
kad jjungtumeéte jrengin; ir pakartotinai aktyvuotumeéte paleidimo funkcija.

DEMESIO!

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KA NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLJAU,
KAl AKTYVUQTAS RANKINIS VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALL) PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICI,
REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.



Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

GB250 skirtas tik 12 volty Svino-riigstiniy akumuliatoriy sistemy uzvedimui nuo iSorinio Saltinio, kai jtampa nukrenta iki 2 volty. Jei jusy
akumuliatoriaus jtampa maziau nei 2 voltai, suzadinimo Sviesos diodai bus ,i$jungti”. Tai rodo, kad GB250 negali aptikti akumuliatoriaus.
Jei jums reikia suzadinti maziau nei ki 2 volty jkrauta akumuliatoriy, numatyta rankinio valdymo funkcija, kuri leidzia jums priverstinai
LJjungti* suzadinimo funkcijg. Jei akumuliatorius jkrautas maziau nei iki 2-volty, suzadinimo $viesos diodai bus i§jungti ir voltmetras
nerodys jtampos.

DEMESIO!

NAUDQKITE §] REZIMA YPAC ATSARGIAI. SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO RUGSTINEMS AKUMULIATORIY SISTEMOMS.
KIBIRKSTIES IR ATVIRKSTINIO POLISKUMO APSAUGOS FUNKCIJOS ISJUNGTOS. PRIES NAUDODAMI S| REZIMA ATKREIPKITE YPATINGA
DEMES] | AKUMULIATORIAUS POLISKUMA. NELEISKITE SUSILIESTI TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM AKUMULIATORIAUS GNYBTAMS AR JIEMS
SUSIJUNGTI, NES GAMINYS GALI PRADET] KIBIRKSCIUOTI, SIUO REZIMU NAUDQUJAMA LABAI AUKSTA SROVE (K| 5250 AMPERL),
TODEL jRENGINYS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI IR GALI ISSISKIRTI DIDELIS KARSTIS, JEI NAUDOSITE NETINKAMAI. JEI NESATE TIKRAS,
KAIP NAUDOTI §| REZIMA, NEBANDYKITE TO DARYTI IR KREIPKITES PAGALBOS | SPECIALISTUS.

Jusy USB ir 12V jrenginiy maitinimas.
GB250 sumontuoti (2) USB-OUT (|seJ|mo) lizdai ir 12V-0UT (i$&jimo) lizdas (12v AUX/ cigare¢iy degiklio lizdas). Prijunkite bet kokj
standartinj USB jrenginj ar 12V jrenginj (iki 15A) ir jjunkite GB250, kad jisy jrenginiams bty tiekiamas maitinimas.
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1.) Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidinés baterijos jkrovimo lygj.

2.) Raudona kiaidos ("Error") Sviecia raudonai, jei nustatomas atvirkstinis poliskumas, arba mirksi ,jjungta“ ir ,i§jungta“ jvairiomis sekomis
(nuo 1 iki 6 mirksi), kad biity galima pranesti apie klaidos salygas.

3.) KarSta LED lemputeé Sviecia rySkiai raudonai; jrenginys yra visiSkai veikiantis, taiau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. Mirksi raudonai;
jrenginys yra per karstas, kad biity galima paleisti, tokioje btisenoje yra tik zibintuvelis.

4.) Salta LED lemputé Sviecia ryskiai melynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, taiau artéja Zemesnés temperattiros ribos. Mirksi melynai;
jrenginys yra per Saltas, kad bty galima paleisti, tokioje busenoje yra tik Zibintuvelis.

5.) Prietaisas jjungiamas ('On") ir iSjungiamas ("Off") jungimo (“Power") mygtuko paspaudimu.

6.) Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé "On". Uzsidegs oranzine spalva po 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus
pasalinti i$ automobilio akumuliatoriaus arba ,GB250“ bus i§jungtas ir vél ,jjungtas* maitinimas.

7.) Sviesos stiprumo ("'Light Mode") mygtukas jjungia labai rySky Sviesos diody prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink

("Mirksgjimas") > Strobe ("Blyksniai") > Off ("I§jungta").

8. Voltmetras / atgalinis laikmatis Stebgjimui ir galimy gedimy nustatymui jmontuotas voltmetras rodo automobilio akumuliatoriaus jtampa.

Prijungus gnybtus voltmetras automatiskai nuskaito bet kurios baterijos (arba akumuliatoriaus) jtampa, net jei prietaisas nejjungtas. Voltmetras
rodo jtampa nuo ~3V iki ~30V. Jei prijungtos baterijos jtampa Zemesné nei 3V, jtampa nerodoma. Kai jtampa tokia Zema, greiciausiai veikia

kazkokia apkrova, pavyzdziui, automobilio Zibintai ar ventiliatorius; prie$ bandant uzvesti automobilj juos reikia iSjungti. Kol jrenginys jjungtas ir

aptikus akumuliatoriy, voltmetras rodys 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavima.

9.) Balta jtampos kélimo ("Boost") Sviesele SvieCia nemirksedama, kai prietaisas teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai
aptikes akumuliatoriy GB250 ima veikti jtampos kelimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta $viesa).

10.) Rankinio valdymo ("Manual Override") mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga
ir priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja biity galima
aptikti.
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Error (Klaida)

Klaidos Svieselé Sviecia
raudonai nemirksédama
Klaidos Svieselé mirksi raudonai
(laidai sujungti teisingai)
Vienkartinis (1) sumirkséjimas
Dviguba (2) blyksté

Keturvietis (4) blyksté

Penkis kartus (5) blyksté

wSextuple® (6) blykste

Karsta LED lemputé: rySki
Karsta LED lemputeé: mirksi

Karsta LED lemputé: mirksi
visos LED lemputés

Salta LED lemputé: ryski

Salta LED lemputé: mirksi
Salta LED lemputé: mirksi visos
LED lemputés Off iSjungta
|tampos Svieselé nejsiziebia
(laidai sujungti teisingai)

Priezastis/sprendimas
Neteisingas poliarumas. Sukeiskite kontaktus vietomis.

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / Patikrinkite akumuliatoriy profesionalu

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / ISjunkite visas apkrovas, prijunkite i§ naujo apkabas prie
akumuliatoriaus.
Auksta jtampa aptikta spaustukuose (GB250 yra prijungtas prie didesnés nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 V)

Jkrovimo skirtojo laiko klaida (t. Y. ,,GB250" buvo per ilgai jkrauta)
XGC OUT per srove (t. Y. 15 XGC OUT prievado imama daugiau nei 15 ampery)

,Back-Charge” aptiktas j GB250 per spaustukus veikiant ,Boost rezimu (t. Y. ,,GB250“ yra rankinis nepaisymas
ir tada prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V)

Jrenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Jrenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje busenoje yra tik Zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvesti.

Irenginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite jrenginj j
vésesng aplinka.

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie zemutinés temperaturos ribos. / Leiskite jrenginiui susilti

Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleist, tik tokioje bsenoje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.
Jrenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti ir nuneskite jrenginj j
Siltesne aplinka.

Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 3 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba jjunkite
rankinj valdyma.



Techninés salygos

Vidineé baterija: 242\Wh Licio jony 12V (jvadas): 12V/5A (14V Maks)

DidZiausia leistina srové: 5250A 12V (i$vadas): 12V, 15V Maks

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klasé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatura: 0°C iki +40°C Veésinimas: Natral(s srautai

Laikymo temperatura: -20°C iki +50°C (vidutine temperatira)  Matmenys (I x P x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetrai
USB (i$vadas): 5V, 2,1A Svoris: 6,67 kilogramy (14,7 Ib)

SVARBU. NAUDODAMI §] GAMIN], SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTY NOCO VIENY (1) MET RIBOTOSIOS GARANTIJOS (TOLIAU — GARANTIJA) SALYGLJ. NENAUDOKITE
GAMINIO, KOL NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.

§1 GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKRECIAS JURIDINES TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITY TEISI, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, SALIES AR
PROVINCIJOS. ISSKYRUS |STATYM LEIDZIAMUS ATVEJUS, ,NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITY JUSY GALIMU TEISIU, |SKAITANT TAS, KURIOS GALI
ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES NESILAIKYMO NOREDAMI VISAPUSISKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTIJOS, SALIES
AR PROVINCIJOS |STATYMAIS.

TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMA, SI GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISI GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, |STATYMAIS
NUSTATYTAS, AISKIAI ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISI GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VIS |STATYMAIS NUSTATYTU IR NUMANOMUY
GARANTIJU, |SKAITANT, BE KITA KO, TINKAMUMO PARDUOTI IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTY AR UZSLEPTY DEFEKT,
TIEK, KIEK LEIDZIA [STATYMAI. JEI TOKIJ GARANTIJYU NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKI GARANTIJY IR TEISIY GYNIMO PRIEMONIY TRUKME IKI SI0S
A\SK\OS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO" PASIRINKIMU, TOLIAU APRASYTU GAMINIY REMONTO ARBA PAKEITIMO. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE
NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BUTI NETAIKOMAS.



NOCO suteikia garantija NOCO prekes Zenklo gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (toliau — NOCO gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty, kai jie naudojami
jprastai, laikantis NOCO paskelbty rekomendacijy, VIENUS (1) METUS nuo pirminio maZzmeninio pirkimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (toliau — garantijos
laikotarpis). NOCO paskelbtos rekomendacijos apima, be Kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo vadovuose pateikta informacija. Europos Sajungos
(ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Siaurés Saliy asociacijy ar Jungtinés Karalystés galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali buti pratestas daugiausia
iki DVEJY (2) METY. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE NACIONALINIAI [STATYMAI GALI NUMATYT! ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todé! ribotosios
garantijos privalumais siekiama papildyti, 0 ne pakeisti vartotojy apsaugos jstatymuose numatytas teises.

,NOCO* ATSAKOMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO* NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANCIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGL) PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, |SKAITANT, BE KITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS,
PRARASTA VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS AR ZALA.

$i garantija neperduodama ir neapima grazinimo pakavimo ir transportavimo islaidy. $i garantija netaikoma: () 7alai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, pikinaudziavimo,
netinkamo naudajimo, gaisro, salycio su skysiu ar kitos iSorinés prieZasties, (b) netinkamam tvarkymui, netinkamam montavimui, modifikavimui, i$ardymui ar bandymams
atlikti nesankcionuota remonta, (c) kosmetiniams pazeidimams, tokiems kaip jlenkimai ar jbrézimai, kurie neturi jtakos gaminio funkcionalumui, (d) Zalai, atsiradusiai
eksploatuojant gaminj ne pagal ,NOCO* paskelbtas rekomendacijas, (€) defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo ar kitaip dél normalaus gaminio senéjimo, arba (f) jei
nuo gaminio buvo pasalintas serijos numeris arba jis pazeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO“ savo nuovidra: a) suremontuos gaminj, kuris buvo ishandytas ir atitiko maisy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj
i pakaitinj to paties modelio gaminj (arba, gavusi jusy sutikima, gaminj, kuris turi tas pacias arba i§ esmés panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su

tomis paciomis savybémis), kuris yra naujas arba panasus j nauja, ishandytas ir atitiko masy funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaina. Norint
inagrinéti ribotos garantijos pretenzijas, mums reikia tam tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO*
pagalbos tarnyba adresu:

(Svetaing) https://no.co/support (JK) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(EI. pastas) support@no.co
(JAV / Kanada / Meksika) +1.800.456.6626 (ES) +31202140047 (Japonija) +81 368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

PPPPU® B

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neieveérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS
TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, Kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS
TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Siir elektroierice, kas var izraistt elektriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baroSanas vadus. Negremdgjiet ierici tident un nefaujiet tai klut mitrai

Eksplozija. lzmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaideju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici
labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro situmu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici.
Kamer izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elekirisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet
ierici no viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad HetoH‘at So ierici, izmantojiet acu aizsargfidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit
lidojodas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairingjumu. Ja piesarnojums ir nonacis
acis vai uz adas, nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu Udeni un saziniefies ar toksikologijas
kontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku,
ieverojiet visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai
akumulatora tuvuma paredzetas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz §im
iericém un dzingja.

Latviski

Lai iegutu plasaku informaciju
un atbalstu, dodieties uz:

WWW.N0.co/support




Svarigi noradijumi par droSibu

UZMANIBU

Manualais reZims qtspf:{p visus droSibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstos ieteiktajam lietoSanas veidam, var tikt izraisita
trauma vai nave, ka ari tikt anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C
(140 °F) un nededzinat! St ierice ir paredzeta islaicigai lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievéro sapratiga piesardziba.

BRIDINAJUMS
Neuzladgjiet iek$éjo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skaftt instrukciju rokasgramatu. Nesmekét, neaizdedzinat sérkocinu un neradit
dzirksteli barosanas bloka tuvumal leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi védinama vieta un tikai tad, kad tas netiek litots.

UZMANIBU

Cilveku savainoSanas risks. Neligtojiet o ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! St ierice nav paredzéta
izmantoSanai komercialas remonta iestadés. S ierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek ligtota. So ierici nedrikst uzglabat vai
atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Personiski piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzetaja noltka. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma
vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzet. NodroSiniet tuvuma firu ddeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar
akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet aizsargapgerbu. Vienmér péc darba ar
akumulatoriem un saisfitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus,
piemeram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai issavienojumu, ka rezultata var
rasties elekiriskas stravas trieciens, ugunsgreks vai eksplozija, radot smagu vai navejosu traumu vai fpaSuma bojajumu. Nepilngadigas
personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices lietoSanas
iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridingjumiem. Preteja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un piekrit
atfidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta noltika vai nepareizi. Aizri§anas bistamiba. Piederumi
var radit aizrisanas risku bémiem. Neatstajiet bernus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici.
Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli.
Neizmantojiet ierici, ja baro$anas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam sastavdalam skidrumu
tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta k|Ust mitra, nekavéjoties atvienojiet



to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatviencjiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu
ierices dalu. lerices izjaukSana var izraisit smagu vai navejoSu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak
saskaré ar Skidrumu, partrauciet to ligtot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anules garantiju. Piederumi. St ierice ir
apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja droSibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO”
neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskare ar ierici. Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta
ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai noverstu to nejausu bojasanu, ko var
izraisit kusfigas transportlidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un
skriemeli), vai tadas situdcijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navéjosu traumu. Darba temperatiira. Si ierice ir paredzéta darbam vides
temperattra no -20 °C lidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperatiras diapazona. Neizmantojiet palaidgju sasalusam akumulatoram.
Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu
vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz lidzenas, droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. GlabaSanas
temperatdira ir no -20 °C lidz 50 °C (videja temperattira). Nekada gadijuma temperatira nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Siierice ir saderiga
vienigi ar 12Voltu svina-skabes akumulatoru sistémam. Nemeégjiniet izmantot ierici cita veida akumulatoram. Izmantojot iedarbina$anu no areja
stravas avota akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraist smagu vai navéjoSu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms méginat uzladet
akumulatoru no aréja stravas avota, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neveiciet akumulatora uziadi no areja stravas avota, ja skaidri nezinat
akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lericé iebtveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un
akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spékiem un neveiciet
nekadas darbibas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram ir nopltide. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas
atkritumos. Akumulatoru nodo$ana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un
smaku, ir deformeéts, bojats vai tam ir noverojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO”. Akumulatora
uzlade. Sis ierices uzlade javeic ar komplekta ieklauto 12V lidzstravas automasSinas ladétaju vai XGC4 siena iebavéto ladetaju. Neizmantojiet
universalos vai treSo pusu stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elekiriskus riskus, kas var izraisit traumu personam vai bojat ierici vai
TpaSumu. Izmantojot bojatus kabelus vai ladetajus, vai uzladejot mitruma Klatbitné, var tikt izraisits elektroSoks. NOCO neatbild par lietotaja
droSibu, ierices vai paSuma bojajumiem, ja tiek ligtoti piederumi vai izejmateriali, ko nav apstiprinajis uznémums NOCO. lzmantojot siena iebivéto
ladetaju XGC4, parliecinieties, vai mainstravas spraudnis ir pilniba ievietots adapteri, un tikai tad pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Stravas
adapteris normalos lietoSanas apstaklos var sasilt, tapec ta ilgstoSa saskare ar adu var izraisit miesas bojajumus. lzmantojot stravas adapteri,



vienmér nodroiniet atbilstosu ventilaciju ap to. Lai nodrosinatu maksimalu akumulatora darbibas laiku, izvairieties no produkta uzlades ilgak par
nedélu, jo parmeriga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita neizlietotais produkts iziadejas, un tas pirms ligtoSanas ir
jauzlade. Atvienajiet produktu no elektribas avotiem, kad tas netiek lietots. Lietojiet produktu tikai tam paredzétajiem mérkiem. Mediciniskas
ierices. Palaidéjs var izstarot elektromagnétisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var traucét elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru
vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja
izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms §1 palaidgja lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas,
ka palaidejs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavejoties partrauciet to ligtot un konsultéjieties ar arstu. Medicinisks stavoklis. Ja jums
ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmet, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parpule
vai galvassapes, pirms ierices litoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebtveta jaudiga lukturia izmantoSana ietver jutiguma pret gaismu risku.
Lukturi$a izmantoSana stroboskopiskaja reZima vai izraisit Iekmes personam ar fotojufigo epilepsiju, radot nopietnu vai navéjoSu traumu.
Lukturitis. SkafiSanas tieSi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti,

kas augstakaja iestafijuma izstaro spécigu gaismu. Tin§ana. Pirms apkopes vai fifiSanas izsledziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar Skidrumu
mitrumam nonakt atveres. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba,
tostarp degyielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska
darbibas. Si ierice nav paredzets lietoSanai gadijumos, kad tas klime var izraisit smagu vai navéjoSu traumu vai nopietnu kaitgjumu videi.
Radiofrekvenéu traucejumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstosi radiofrekvencu starojuma notelkumu prasibam. Sads ierices
starojums var nelabveligi ietekmét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GB250.ST ierice atbilst FCC
(Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta Sadiem diviem nosacijumiem: 1) 8 ierice nedrikst radit kaifigus
fraucéjumus, un 2) Sai iericei ir jabut izturigai pret uztvertajiem argjiem traucéjumiem, tostarp traucejumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu.
PIEZIME. S ierice tika parbaudita un atzita par atbilstoSu visiem A klases digitalajam iericem noteiktajiem ierobeZojumiem saskana ar FCC
noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzeti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaifigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota
komerciala vide. Si ierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tade| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un ligtota saskana ar
rokasgramata minétajam noradem, ta var radtt radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices lietoSana dzivojamas telpas var radit
nelabveligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bs janovers traucejumi, paSam sedzot izdevumus.



1. darbiba. Uzladejiet ierici GB250. Atkartotas . _Uzlades
Modelis GB250 tiek piegadats dalgji uzladeta veida, un pirms lietoSanas tas ir jauziade uzlades laiks: 'er")%?glm't‘:?ta
lidz galam. Pievienojiet ierici GB250, izmantojot komplekta ieklauto 12V lidzstravas .
automadinas ladétaju pie 12V ieejas pieslégvietas. GB250 uzlades laiks atSkirsies 8.5hr 56W

atkariba no izlades limena un izmantotd enerdijas avota. Faktiskie rezultati var atskirties
atkariba no akumulatora stavokla un izlades pakapes.

Atkartotas uzlades laika iebuveta akumulatora uzlades fimeni norada uzlades gaismas lebiveta akumulatora fimenis

diodes. Gaismas diodes lenam mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz

visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uziadéts, zala a - . .
100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes

nodziest. Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek 25% 50% 75% 100%
uztureSanas uzlade.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzek|a ipaSnieka rokasgramatu par ipaSajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam
transportlidzekla iedarbinaSanas metodem, izmantojot aréju stravas avotu. Pirms i produkta listoSanas noteikti nosakiet akumulatora
spriegumu un Kimisko sastavu, skatot akumulatora ipaSnieka rokasgramatu. Modelis GB250 ir paredzéts tikai 12Voltu svina-skabes
akumulatoru sistému iedarbinaSanai no aréja stravas avota. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru parbaudiet, vai jums ir 12Voltu
svina-skabes akumulatoru sistéma. Modelis GB250 nav piemérots cita tipa akumulatoriem. Konstatejiet, kada ir akumulatora spailu
polaritate. Pozitivo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negativo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai
simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas caurulvadiem vai planam, lokSnu metala dajam. Talak sniegtie
noradijumi attiecas uz negativo zeméjuma sistému (visbiezak). Ja jlisu transportiidzeklim ir pozitiva zemejuma sistéma (loti reti), skatiet
transportfidzek|a rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinaSanu no aréja stravas avota.



1.) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots
pareizi, iedegas baltais pastiprinaSanas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas
60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no areja stravas avota.

1.) Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (prieksgjie lukturi, radio, gaisa
kondicionieris u. c.) ir izslegtas.

2.) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja
akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais pastiprinatas darbibas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz
akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3.) Méginiet iedarbinat transportiidzekli. Lielaka dala transportiidzeklu tiks iedarbinati nekavéjoties. Daziem transportiidzek|iem var

bat nepieciesams, lai ierice GB250 ir pievienota fidz 30 sekundém pirms iedarbinasanas. Ja transportlidzekli nevarat tilit iedarbinat,
pagaidiet 20—30 sekundes un méginiet velreiz. Neméginiet iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju vairak ka 5 (piecas) reizes péc
kartas 15 (piecpadsmit) minsu laikposma. Laujiet iericei GB250 atpsties 15 (piecpadsmit) minttes, pirms meginat vélreiz iedarbinat
transportlidzekli ar palaidgju.

4.) Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB250.

60 sekunzu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas, startéSanas funkcija, izmantojot aréjo stravas
avotu, tiek deaktivizéta. PastiprinaSanas indikators izsledzas, un iekSgja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades
fimeni. Lai atiestafitu funkciju iedarbinaSanai no aréja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinaSanu

no aréja stravas avota, velreiz nospiediet stravas pogu.



UZMANIBU!

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR
AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE TURPINAS, LAI PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU,
PASTIPRINASANAS BLOKU [ETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

Modelis GB250 ir paredzéts tikai 12Voltu svina-skabes akumulatoru sistému ar spriegumu no 2 voltiem iedarbina$anai no aréja stravas
avota. Ja akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem, pastiprinatas darbibas indikators nedarbojas. Tas norada, ka ierice GB250 nevar
noteikt akumulatoru. Ja javeic iedarbindSana no aréja stravas avota, bet akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem, jaizmanto manuala
darbinaSana, kas |auj forseti ieslégt funkciju iedarbinasanai no areja stravas avota. Ja akumulatora spriegums ir mazak par 2 voltiem,
pastiprinatas darbibas indikators nedarbojas un voltmetrs neuzrada spriegumu.

UZMANIBU!

SIS REZIMS JAIZMANTO SEVISKI PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS TIKAI 12V0LTU SVINA-SKABES AKUMULATORY SISTEMAM.
GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS STREZIMA
[ZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEL, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA
SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA
STRAVA (LIDZ 5250 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTI UMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI
ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBLI

USB un 12V iericu pievieno$ana baro$anas avotam.
lericei GB250 ir (2) USB izejas pieslegvieta un 12V izejas pieslégvieta (12V papildu/ piesméketaja pieslegvieta). Lai saktu savas ierices
baroSanu, iespraudiet jebkuru standarta 12V ierici (idz 15A) ar 12V spraudni un iesledziet ierici GB250.
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1.) lebuiveta akumulatora imenis Rada ieblveta akumulatora uzlades imeni.

2.) Kludas gaismas diode ledegas sarkana krasa, ja tiek konstatéta pretéja polaritate, vai dazadas secibas (no 1 fidz 6 mirgo) mirgo “ieslegts”
un “izslegts”, lai pazinotu par kludas apstakliem.

3.) Karstuma gaismas diode. Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas augséjai temperatiiras robezai. Mirgo sarkana krasa;
vieniba ir parak karsta, lai saktu, Saja stavokir i pieejams tikai lukturis.

4.) Aukstuma gaismas diode. Deg zila krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakséjai temperatiiras robezai. Mirgo zila krasa; ierice ir
parak auksta, lai saktu, $aja stavokii ir piegjams tikai lukturis.
5.) leslegSanas/izslegSanas poga Nospiediet, lai erici ieslegtu un izslegtu.

6.) Barosanas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslegta. ledegsies oranza krasa pec 60 sekunzu noildzes laika atskaites, fidz skavas tiks
nonemtas no automasinas akumulatora vai GB250 atkal tiks izslegta un atkal ieslégta.

7.) Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks
apgaismojums > lzslegta

8. Voltmetrs / atpakalskaitiSanas taimeris Lai uzlabotu diagnostiku un noverstu problemas, ieblvetais voltmetrs lasa transportidzekla
akumulatora spriegumu. Kad akumulatora spailes ir pievienotas, voltmetrs automatiski lasa akumulatora (vai akumulatora sistemas) spriegumu,
pat ja iericei nav pieslégta barosana. Voltmetrs lasa spriegumu diapazona no ~3 V fidz ~30 V. Ja pievienota akumulatora spriegums ir zem

3V, displeja nekas netiek radits. Ja spriegums ir tik zems, iespgjams, akumulatoram ir papildu slodze, pieméram, ieslégti priekSgjie lukturi vai
mainstravas ventilators, kas ir jaizslédz, pirms méginat iedarbinat transportiidzekli. Kameér ierice ir ieslégta un péc akumulatora noteik$anas,
voltmetrs paradis 60 sekunzu taimauta atskaiti.

9,) Forsetas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GB250 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta
automatiski nosaka akumulatoru un parsledzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir
aktiva).

10.) Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu
un manuali iesledz forseto uzladi. Lietojams tikai tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varetu noteikt.



Probléemu noversana

l+

Klada

Kludas gaismas diode: deg
sarkana krasa

Klidas gaismas diode: mirgo
sarkana krasa, ja kabeli
pievienoti pareizi

Vienu (1) reizi mirgo
Divkarsa (2) zibspuldze

Cetrvietiga (4) zibspuldze
Piecu (5) zibspuldze

Sesi (6) zibspuldze

Karstuma gaismas diode: deg.

Karstuma gaismas diode: mirgo.

Karstuma gaismas diode: mirgo,
péc tam visas gaismas diodes
nodziest.

lemesls/risinajums

Preteja polaritate/mainiet spailu savienojumus.

Uz akumulatora spailem konstatéts issavienojums. / Parbaudiet akumulatoru profesionalim.

Uz akumulatora spailém konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie
akumulatora.

Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GB250 ir pievienots sprieguma sistémai, kas lielaka par 12V,
pieméram, 24 V)

Uzlades noildzes kluda (t.i., GB250 ir parak ilgi beztaras maksas)
XGC OUT pa stravu (1., no XGC OUT porta tiek nemti vairak neka 15 ampeéri)

Caur skavam, veicot pastiprinaSanas rezimu, GB250 tiek atpazita uzlade (t.i., GB250 ir manuala ignoréSanas
rezima un péc tam pievienota sistémai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V)

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak karsta, lai saktu, Saja stavokii ir pieejams tikai lukturis. / Laujiet iericei atdzist.

lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un



Aukstuma gaismas diode: deg. | lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apaksejai temperaturas robezai. / L aujiet iericei sasilt.

* ;Lil:(gs;uma gaismas diode: lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai $ada stavokir ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt.
ﬁ;:(s;unéz ?:::T;: :Io:iz:mas lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei sasilt un
1irgo, pec ta 9 panietojiet to siftaka vide.
diodes nodziest.

Forsétas uzlades gaismas diode
neiedegas, ja kabeli pievienoti
pareizi

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet vélreiz vai izmantojiet
manualas vadibas rezimu.

Tehniska specifikacija

lebiivétais akumulators: 242Wh Litija jonu 12V (ieeja): 12V/5A (14V Maks)
Maksimumstrava: 5250A 12V (izeja): 12V, 15V Maks

Darba temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C DzeséSana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izeja): 5V, 2,1 A Svars: 6,67 kilogrami (14,7 Ib)



SVARIGI. IZMANTQJOT SO PRODUKTU JUS PIEKRITAT IEVEROT NOCO VIENA (1) GADA IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA") NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK.
NEIZMANTOJIET S0 PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET PRODUKTU UN ATGRIEZIET
T0.

ST GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARIBA NO STATA, VALSTS VAI PROVINCES.
[ZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VAI NEAPTUR CITAS TIESIBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR
RASTIES NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAI PROVINCES TIESIBU
AKTIEM.

APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, §1 GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZI\I\ UN A\ZSTAJ JEBKURAS CITAS GARANTIJAS,
TIESISKAS A\ZSARDZ\BAS LIDZEKLUS UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIESOS VAI IZRIETOS0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS
VAIIZRIETOSAS GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM [EROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLUKAM, UN GARANTIJAS
PRET SLEPTIEM VAI LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCO IEROBEZO $ADU
GARANTIU ILGUMU UN TIESISKAS A\ZSARDZ\BAS LIDZEKLUS LIDZ IS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO IESKATIEM, TALAK APRAKSTITO IZSTRADAJUMU
REMONTU VAI A\ZSTASANU DAZ0S STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACHUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS
APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS.

NOCO garante, ka produktiem ar NOCO zimolu originalaja iepakojuma (,NOCO produkts”) nav materialu vai razoSanas defektu, produktus lietojot normalos apstaklos saskana
ar NOCO publicétajam vadiinijam VIENA (1) GADA laika no sakotnéjas iegades mazumtirdznieciba vai piegades datuma gala lietotaja pircéjam (,Garantijas periods”). NOCO
publicétas vadiinijas ietver, bet neaprobeZojas ar, informaciju, kas ietverta $aja Garantija, tehniskajas specifikacijas un lietotaja rokasgramatas. Pircéjiem — gala lietotajiem
Eiropas Savieniba (ES), Eiropas Brivas tirdzniecibas zona (EFTA), Ziemelu teritorijas vai Apvienotaja Karalisté Garantijas periods var tikt pagarinats fidz vismaz DIVIEM (2) GADIEM.
DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS VAI PROVINCES VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobezotas garantijas ieguvumi ir paredzéti, lai
papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko nodrosina patérétaju aizsardzibas tiesibu akti.

NOCO ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM TPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAI NOSACIJUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORIJAS PARKAPUMA DEL, TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELNA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, PASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VA JEBKADI NETIES| VAI IZRIETOSI ZAUDEJUMI VA BOJAJUMI

&7 Garantija nav nododama un neietver izstradajuma atgrie$anas un transportasanas izmaksas. ST Garantia nav piemérojama: ) zaudgjumiem, kurus radijis negadijums,



nepiemérota vai nepareiza lietoSana, ugunsgreks, saskare ar Skidrumiem vai cits aréjs célonis; b) nepareiza apiesanas, nepiemérota uzstadisana, izmainas, izjausana vai
neatlauta remonta meginajumi; ¢) kosmeétiskie bojajumi, pieméram, iesitumi vai skrapéjumi, kas neietekmé Izstradajuma funkcionalitati; d) bojajumi, kuri radusies, izmantojot
Izstradajumu, neievérojot NOCO publicétas vadiinijas; e) defektiem, kuri radusies normalas lietoSanas laika vai citadi Izstradajuma normalas novecosanas del; vai f) ja no
Izstradajuma ir nonemts jebkurs sérijas numurs.

Ja Garantijas perioda laika jiis iesniedzat prasijumu, NOCO pec saviem ieskatiem: a) veiks remontu Izstradajumam, kas ir parbaudits un atbilst masu funkcionalajam prasibam;
b) aizstas Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jisu piekrisanu — ar izstradajumu, kuram ir tadas pasas vai bafiba lidzigas iezimes ka originalajam
Izstradajumam, t. i. ar citu modeli ar tadam pasam iezimém), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst mdisu funkcionalajam prasibam; vai ) veiks naudas atmaksu
Izstradajuma iegades cenas apmeéra. Lai apstradatu lerobezotas garantijas prasijumus, mums nepiecieSama noteikta informaciju, tostarp, iegadi apliecino$s dokuments. Lai
iesniegtu prasijumu saskana ar lerobeZoto garantiju, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu izmantojot turpmak mingtos fidzeklus

(Timekla vietne)  https://no.co/support (Apvienota Karaliste) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(E-pasts) support@no.co
(ASV, Kanada, Meksika) +1.800.456.6626 (Eiropas Savieniba) +3120 214 0047 (Japana) +8136893 3017




NOCO BOOST
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(03HAKOMBTECb CO BCEM MHCTPYKLWEN N0 GE30MACHOCTY U YCBOWTE EE NEPEA UCMO/Ib30BAHUEM
3TOr0 NPOAYKTA. HecoGnitopeHme MHCTPYKLMIA No Ge3onacHoCcTM MOXeT npusecty K YIAPY
3NEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3rOPAHMIO, KoTopbie MoryT Bbi3sah CEPE3HYIO TPABMY, CMEPTD wm
NOBPEXXEHUE MMVL[IECTBA

Ypap aneKTPOTOKOM. MpoyKT SBNFIETCA SMEKTPUHECKVIM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXKET Y/1apiTh TOKOM 1 Bbi3BaTb
cepbEaHyio TpaeMy. He nepepesaiiTe kabemi 11 MpoBoga. He norpy)xaiiTe B Bofy U He MoYMTE.

B3pbIB. HecoMeCTVMbIe, NOBPEXEHHBIE UM OCTABNEHHbIE 663 BHUMAHIS aKKYMYNITODbI NPV MCTIONb30BaHN

C MPOZLYKTOM MOryT B30pBaThCs. He 0cTaBnsieTe BKM04EHHbIE MPOaYKT 63 HabniofeHvst. He nbiraiitecs 3aBecTn
3aYCTUTb C MOMOLLIbHO NPOAYKTa NOBPEX/IEHHbIVA YA 3aMEP3LLIMIA BKKyMYNIATO. VicrionbayiiTe NPOAYKT TONbKO ¢
AKKyMYNSTOpami PeKOMEH/yeMOoro HanpsikeHmus. V\CI‘IOﬂb(iWTB MPOAYKT B XOPOLLIO MPOBETPHUBAEMbIX MOMELLIEHWSIX.
Boaropanue. [pofiyKT ABNSETCA AMeKTPOYCTPOICTBOM, BbIAENSIOLLYIM TEMO, 1 CriocoBeH BbI3BaTb X0 He
HaKpbIBaifTe NPOAYKT. He KypuTe 11 He VCTIONb3yiATe HUKAKOIA MCTOUHIK AMEKTDIHECKOI CKPbI WM OTHS BO BPEMS
paGoTbI C MPORYKTOM. JlepKATe MPOZKT BN OT B3DLIBOOMACHbIX MaTepyanoe.

TpaBMbl mMa3. Pa6oTa psifiom o CBIHLIOBO-KICIOTHbIMY MPOYKTaMIA SIBNSIETCS ONacHol. Bo Bpems 06bI4HOI
PaBOThI aKKYMYNISITOPA OH BbIENSIET B3PLIBOOMACHbIE ra3bl. [1nA CHIDKEHIS PIICKa B3PbIBA akKyMynsTopa creayiie
BCEM VMHCTPYKUYSIM 110 6e30MACHOCTH, BKIK04a5 JaHHYI0 MHCTPYKLVIO, @ TAKXKE UHCTPYKLWO OT NPOV3BOAMTENS
AKKYMYTIATOPA VIV MHCTPYKLAV K 11060My 060PY/10BaHMIO, KOTOPOE BYZIET UCTIONb30BAHO PSIOM C aKKYMYNSTOPOM.
lepeuuTaiiTe HaKNeVik-MPEOCTENEXEHIS Ha 3TVIX NPOZYKTaM 1 Ha MOTOpe.

B3pbiBoonacHble ra3bl. Patora psiiom co CBYHLIOBO-KICAOTHBIMY MPOIYKTaMI SBNSieTCs onacHoi. Bo Bpems
06bI4HOIA PaBOTBI AKKYMYNATOPA OH BbiENSET B3PbIBOONACHbIE radbl. L5t CHKEHIA prcka B3pbIBa akkymysTopa
CriefyviTe BCEM UHCTPYKLIAM 110 GE30MaCHOCTY, BKINI04ast [IHHYEO UHCTDYKLIMIO, a TaKoKe MHCTPYKLIAO OT
TIPOV3BOTIATENS KKYMYITOPA WM IHCTPYKLAM K T1i060My 0G0pYZI0BaHYIO, KOTOPOE GyZIET UCTIOfNb30BaHO PoM C
aKKyMynsTopoM. MepeymTaiiTe Haneiikv-NPeaoCTEPEXeHNs Ha TVX NPOZYKTaM U Ha MOTOPE.

MAX GB250+

OMACHO PyKOBOZACTBO Monb30BaTesb 1 [apaHTiAs

chcxm‘il

Bonee noapooHyto
MH(OPMALMIO MOXHO HalTK:

WWW.No.co/support




Ba)KHble MHCTPYKLM N0 Ge30nacHo!

BHUMAHUE

Pe)1M py4HOro ynpasneHmst OTMEeHsET BCe Mepbl 6e30MacHOCT. HenpauibHOE MCMoNb30BaHIe YCTPOICTBA W/WK Ero CTIoNb30BaHME
He B COOTBETCTBIIN C HALLIMMU PEKOMEHAALWSIMA MOXET NPVBECTY K TRABMaM Wi CMEDTIA, & TAKKE aHHYIVIDYET [8paHTyio. CymeCTByeT
yrpo3a noxapa, B3pbiBa v OX0roB. He pasoupaitTe, He pasbusaiiTe, He HarpesaitTe 4o TeMneparypbl soitie 60 °C (140 ©

CXuraliTe YCTPOCTBO. JlaHHOE YCTPOICTBO MpeaHasHa4eHo A1st BPEMEHHOO VCM0Nb30BaHINA Ha OTKPLITOM BO3ZyXe. Mpn npmmeHeHmm
YCTPOIICTBA B YCOBSIX NOBBILLEHHOI BNXKHOCTY CREYET COOMOAATh Pa3yMHYI0 OCTOPOXKHOCTb.

0CTOPOXHO

He fonyckaiite M36bITOYHOO 3apsifia BHYTPEHHEO akkyMynsTopa ycTpoicTBa. O3HaKOMBTECh C MHCTPYKLMEN MO SKCMTyaTaLym.

He KypuTe, He 3axuraiiTe CiM4KiA 1 He A0NYCKaiATe BOSHIKHOBEHWS UCKD B HEMOCPEACTBEHHO 6/IM30CTY OT YCTPOICTBA BHELLHEMO
NUTaHNA. 3apsHKaITe BHYTPEHHMIA aKKyMYNSTOP YCTPOICTBA TOMBKO B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM NOMELLIEHIM, KOTAiA YCTPOACTBO HE
VCTONb3YETCA.

BHUMAHUE

OnacHOCTb MPUYMHEHNS TDABM toasiM. He 1CrionbayiiTe 3To YCTPOVCTBO NPY HAMAYMI TIK0GbIX MTOBPEMIEHIAIA €70 WHYPA MATAHNS Wk
KaGenevt 7S MoAKMIOUEHs K akKyMynsTopy. 3T0 YCTPOICTBO He MpeaHasHaueHo [ UCTIONb30BaHIS B KOMMEDYECKOM PEMOHTHOM
npeanpUaTUM. Korja yCTPOVCTBO He UCTONb3YETCS, 810 CIEYET XpaHWTb B 3aKPLITOM NOMELLIBHUN. YCTPOICTBO HENb3st XpaHUTb Ui
OCTaBNATb Ha OTKDITOM BO3/IYXE, KOr/Id OHO HE MCTIONb3YeTCs.

Mepb! 1M4HOI Ge30MacHOCTH. Vcronb3yiite MpoayKT TONLKO N0 HagHaueHNto. KTo-To I0MKEH GbiTb A0CTATOMHO GMM3KO, YTOGbI YCrbILLIATL BALL FOMOC 1 NPUIATIA
Ha MOMOLLb B YPE3BbIYAHOM Cry4ae. ViMeiiTe Hefaneko 3anac YWCTol Bofbl HA Cy4ail YTEeUKM akkyMynSTOPHOM KCAOTI. Mpu paboTe PsEom € akkyMynsiTopom
HOCWTE CPEACTBA 3aLLUMTbI [11a3 W 3aLLMTHYI0 OAeX.Y. Beeraa MoiiTe pyKy Mocre KOHTaKTa C akkyMynsTOPOM Wik MOXOXUMIA Matepuanamu. He AepuTe 11 He HocuTe
HUKaKVX METANIMYECKIX MPEAMETOM Npu PaboTe C akkyMynsTopamy, BKMKOYast MHCTPYMEHTBI, 4ackl ik YKpalleHns. Mpy naeHun Metanna Ha akkymynstop oH
MOXET BbI3BATb MCKDY Wi KOPOTKOE 3aMblKaHUe, BEOYLLEE K Yaapy TOKOM, BO3rOPaHuio i B3PbIBY, KOTOPbIE MOMYT Bbi3BATb TDABMY, CMEPTb W MOBPEMXAEHUE
ymyliectea. HecoseplueHHoneTHue. Ecnv npogykt npuoGpetaetcs “TlokynaTenem” Ans WCMONMb30BaHWS HECOBEPLUEHHONETHUM, MOKYNAIOLA B3POCAbIN
00513yeTCs MPOBECTY MOAPO6HBIA MHCTPYKTaX W NPeaynpeanTb NioBoro HECOBEPLLEHHONETHErO Nepes UCnonb3oBaHmeM. HecobniogHie JaHHoro 06s3aTenseTea
SBNSIETCS WICKIKOYUTENBHON OTBETCTBEHHOCTHO “Tlokynatens”, KoTopbii Takum 06pasom ocBo6oxaaeT NOCO ot nto6oii OTBETCTBEHHOCTW 3a HerpasinbHOE



MCronb30BaHIe MpojyKTa HecoBEPLLEHHONETHIM. YAyLLEHHe. AKCecCyapb! NPEACcTaBNsIoT COGO0M OMacHOCTb YayleHns Ansg feTelt. He ocTasnsiite aetei 6e3
NpYCMOTPA PSAOM C NioBbIM MPOYKTOM WK aKCEcCyapoM. ITOT MPOAYKT He ABnseTcs MrpyLukoit. Monb3oBaHume. Monb3yiTect NPOAyKTOM C OCTOPOXHOCTHIO.
[MpOaYKT MOXET BbiTb NOBPEXAEH NP HAZABAMBAHIM K CXaTUW. He MonbayiiTech NOBPEMXAEHHBIM MPOZYKTOM, BKMI0Yas, HO HE OrpaHU4MBASICh, TPELLMHAMM B
KOpryce Wi NOBPeXAEHHbIM Kabesiem. He 1enonbayiite NpoayKT ¢ NOBPEXAEHHbIM Kabenem. ChIpoCTb W XKUAKOCTb MOXET NOBPeAWTL NPOAYKT. He nogHocue
MPOAYKT WK MItOGOI €ro ANEKTPIECKNIA KOMMOHEHT K 060IA KWAKOCTU. XpaHITE 1 UCOnb3yiATe NPOZYKT B CyXoM MecTe. He nonbayiitech MoKpbIM NpoyKToM. Ecnmn
MPOAYKT Y)Ke paboTaeT 1 NOABEPrcs BO3AENCTBIMIO XXUAKOCTH, OTCOEANHITE €r0 OT aKkyMynsTopa 1 HEMEIEHHO NpekpaTiiTe paboTy. He 0TCOBAMHSIATE NPOAYKT,
noTsHyB 3a Kabenb. Mogydvkauym.He nbimaitech 13MeHUTb, MoaUAMUMPOBATL M YHWTL MKOGYI0 YacTb NpoayKTa. He pasbupaiite NpoayKT -- 3T0 MOXET
MPUBECTU K TPaBMe, CMEepTV WK nopye MMyLLecTBa. [Mpu NOBPEMXAEHIM, HEVCTIPABHOCTY W KOHTaKTe MPOYKTa C XXUAKOCTHIO MPEKpaTITe MCronb3oBaHue 1
csuTech ¢ NOCO. Jliobasi Moychmkauns npofyKTa aHHyMpyeT rapaHTuio. AKceccyapbl. [poayKT MOXET biTb CMONb30BaH TobKO ¢ akceccyapamu NOCO.
NOCO He Hec&T OTBETCTBEHHOCTb 3a 6830MACHOCTb NV NOBPEXIEHNS MPK MCTIONB30BaHIM aKceceyapo, He oo6peHHbix NOCO. Pacnonoxenue. He fonyckaiime
KOHTaKTa MpofyKTa ¢ akkyMynsTOpHON KUCnoToi. He paboTaiite ¢ NpoayKTOM B 3aKPbITbIX WM MNIOX0 BEHTUIMPYEMbIX NOMELLIEHIsX. He CTaBbTe akkymynsitop Ha
MPOAYKT. PacnonaraiiTe kabenu Tak, 4To6bl OHI He MO BbITb CRy4alHO MOBPEXAEHbI MOABWKHBIMM YaCTAMM TDAHCTIOPTHOMO CPEACTBA (BKITI0YAst KaroTb! v ABepH),
JIBVDKYLLJMMCS HacTaMIA MOTOpa (BKIT04ast NIOMAcTV BEHTWISTOPA, PEMHI W 6apabaHbl), 60 M06bIM ONacHbIM MPEAMETOM, MOrYLLM BbI3BaTb TPAsMy Wi
TIeTanbHbIv exog, Temnepatypa ans paéoTbl. STOT NPOAYKT paspatoTaH As LMPOKOo crieTpa Temnepatyp: Mexay -20C 0 +50C. He paGoraiiTe ¢ NpoayKTom
BHE 3TIX TeMNepaTypHbIx pamok. He nbmaitteck 3anyCTuTb 3aMEP3LINIA akkyMynsTop. HemezyIeHHo NpeKpaTiTe 1CMonb30BaHue NPOAYKTa, eC akkyMynstop
CAMLKOM Harpencsi. XpaHeHue. He 1cnonbayiiTe v He XpaHuTe NPOAYKT B MblTbHbIX 1M MOMHbIX 23p03015 MOMELLEHNSIX. XpaHITe NPO/YKT Ha MII0CKOM YCTONYMBOM
TOBEPXHOCTI, VCKNIOYAIOLLEN nafieHue. XpaHuTe NpoayKT B CyxoM MecTe. Temneparypa xpaHerus: ot -20C fo +50C (Cpeapss Temneparypa ot 0°C fo + 25°C)
HuKOrIa 1 HI NPy Kakwx YCroBIsX Temnepatypa He AomkHa npesbiluarb +80C. COBMECTMMOCTD. V13enve COBMECTVMO TOMbKO C 12-BOMBTHBIMY CBUHLIOBO-
KMCNOTHBIMM aKKyMYNSTOPHbIMM crcTeMamy. He npeanprHimMaiiTe nombIToK MCMonb30BaTb U3Aenke ¢ MobbiM APYrAM BUAOM akkyMynsTopoB. orbitka 3anycka
aKKyMYNSTOPA C UHbIM XMMWHECKVM COCTABOM MOXET MPUBECTY K TPBME, CMEPTV Uk Nopye UMyLLEecTBa. Mepef NOMbITKO 3anycka akkyMynsTopa CBSKUTECH C
€ro npou3soauTenem. He nbiaiitech 3anycTuTb akkyMynsTop, eCiu Bam TOYHO HE WM3BECTEH ero XVMUYECKWI CocTaB W paboyee HanpskeHve. batapen.
BcTpoeHHble NUTIIA-VOHHbIE 6aTapen B NPOAYKTe AOMKHbI GbiTb 3aMeHeHbl Tonbko cneuvamicTamin NOCO, uin JOmxHbI GbiTb nepepaboTabl v BbIGPOLLEHb!
OT/EMBHO OT BbITOBBIX OTXOAOB. He NbiTaitTech 3ameHuTh 6aTapeto CaMOCTOSTENBHO 1 HE MOAb3YMTECh NOBPEXAEHHBIMM IMB0 MPOTEKAIOLMI ITHIA-MOHHBIMMK
Gatapesmin. Hukorza He BoiGpachiBaiiTe 6atapen BMECTe C BbITOBbIMM OTX0AaMM. Bol6pachiBaHue 6aTapei BMECTe C GbITOBbIMI OTX0AaMM NPOTVBOPEYIT 3aKOHaM
LwTara 1 deaepanbHbIM 3aKoHaMI 1 PErynMpoBaHmio Mo 3aLLuTe OKpYXatoLLEn cpefbl. Beeraa oTaasaiite 6atapen B Ball MECTHbIN LIEHTP Mo nepepaboTke. Ecnu
6atapest NpoayKTa CTana CAvLLIKOM ropsyel, M3faéT 3anax, AeiopMi1poBaHa, NopesaHa, Uik IEMOHCTPIPYET HeoBbIMHOE NOBEAEHHE, HEMEIEHHO NpexpaTuTe
vcronb3osaHe 1 casxuTeck ¢ NOCO. 3apsiaka. 3apsaiiTe 13aenie ¢ MOMOLLBH BXOAALLEro B KOMMEKT aBTOMOGWIIBHOMO 3apsiiHOro YCTPONCTBA Ha 12 BONbT
MNOCTOSIHHONO TOKA Wil CETEBOrO 3apsiaHoro yeTpoiicTea XGC4. He venonbayiiTe yHUBepCanbHble 60Ky nuTaHus v 6oy niTaHust CTOPOHHWX NPOV3BOAUTENEN.
OHV MOrYT CO30ATb CEPbE3HYIO OMACHOCTb MOPEXKEHNS SNEKTPUYECKUM TOKOM, {TO MOXET MPUBECTY K TpaBMaM, MOBPEXEEHMIO YCTPOVICTBA Wi MIMYLLIECTBA.
Vlcnonb3oBaHie NOBPEXIEHHbIX KabBenei U 3apsiaHbix YCTPOWCTB, a TakKe 3apsifika BO BMaXHbIX YCIOBISX MOXET BbI3BaTb MOPAXKEHNE ANEKTPUHECKUM TOKOM.
NOCO He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a 6630MaCHOCTb MOfb30BATES, NOBPEXAEHNE YCTPOMCTBA WM UMYLLIECTBA NPV MCTIONb30BaHIY aKCECCYapOB 1 B/IOKOB MUTaHMS,



He ono6perHbix NOCO. Mepes, NoaKMioHeH1eM CETEBOrO 3apsHONo YCTpoiicTBa XGC4 K aNeKTPOpo3ETKe YOEAUTEC, YTO B HETO MONTHOCTbIO BCTAB/IEH Pa3beM LUHypa
NTaHVS NEPEMEHHOO Toka. CeTeBoe 3apsHOe YCTPOVCTBO MOXET HArPEBATLCS BO BPEMS HOPMAIbHO 3KCTyaTaLy, v ero NPOLOIIKITENBHIIA KOHTAKT C KOXeEN
MOXET MPUBECTY K TpaBMe. Beeria 00ecrieunsariTe HamexalLylo BEHTUIALMIO 3apsaHON0 YCTPOVCTBA B MECTE €0 YCTaHOBKI. LSt MaKCUMANbHOMO MPOAIEHNs
CpoKa CyxObl aKKyMyNsTopa CTapaiiTech He 3apshkaTb Maenve Goniee Heaen Mnofpsy, MOCKONbKY U3ObITOYHAs 3apsKa MOXET COKPATUTL CPOK CRyXObl.
Hevcnonbayenmoe 13fene NocTeneHHo PaspshkagTes, v MOSTOMY €ro HyXHO Mo3apsavTb NMeper Ueronb3osaHem. OTKIOYAiTe U3/eNE OT UCTOMHIAKA MATaHIS,
KOrZ1a OHO He VcronbayeTes.. MpuMersiTe u3aenie ToNbko No HasHaueHvio. MeavumHeKue npruGopbl. [poLyKT MOXeT 06pa3oBbiBaTb 3NEKTPOMArHIATHOE None.
TPOAYKT COBEPXUT MarHUTHbIE KOMTMOHEHTbI, KOTOPbIE MOrYT Mepe6iuTb PatoTy KapAvoCTUMYNSTOPOB, AEHUOPUINSTOPOB 1 APYIX MEAVILIMHCKVX Mprbopos. 3T
3IEKTPOMArHUTHbIE MONS MOMYT HAPYLLKTL paGOTy KApPAVIOCTVMYATOPOB Wik ZIPYTX MEAVLIMHCKIAX MPGOPOB. ECAN Bbl MCTIONb3yeTe 000/ MeAVILMHCKII nprbop,
BKIT04as KapVOCTUMYNIAITOP, MPOKOHCYNISTADYATECH C BPA4OM Mepef, MCTionb3oBaH e [JaHHOro MpofyKTa. ECiin Bam KXKeTes, 4TO MPOAYKT HapyLiaeT paboty
MEVILMHCKOrO NMpnGOopa, HEMEAJIEHHO NMPeKpaTTe patoTy 11 oGpaTuTech K Bpady. MeaMUMHCKME NPOTVBONOKa3aHus. [1py Han4vv 3a60neBaruii, Ha KOTopbie,
110 BalLeMy MHEHVIO, MOXET MOB/WSATL MPOMYKT, 06pATUTeCh K Bpayy Meper, MCroNb3oBaHiiem. 3a60NesaHis BKIHAIOT, HO He OrPaHUYMBAIOTCS, Cyoporamu,
TOTEMHEHIIEM B [T1a3aX MV rOMOBHOIA G0MbH0. BCTPOEHHIN BbICOKO-MOLLHbIN (DOHAPb MOXET BbI3BATH MOBBILLIEHHYHO YyBCTBIATENBHOCTL. VICnonb3oBaHye (hoHaps B
CUMHaIbHOM PEXVIME MOXKET BbI3BaTb CYLOPOrY Y Mol C YyBCTBITENBHON K CBETY 3MUNENCHEN, YTO MOXET MPHBECTI K CEPbE3HLIM TPABMaM WA NeTaibHOMY
vicxozy. CBeT. HenpepbIBHOE CMOTPERIE MPAMO Ha BKIKOYEHHIIT (YOHaPb MOXET MPUBECTA C NMOCTOSHHOMY HapyLLEHIO 3peHIs. MPOAYKT OCHALLEH BbICOKO-MOLLHON
CBETOMOAHON CAHOKYCUPOBAHHOA NaMNOM, M3NyHaloLLel 04eHb SPKWIA CBETOBOW MOTOK. YMeTKa. Bbikiouaiite Npubop nepes npouiakTikoin W YUCTKOM.
HemezieHHO NOYICTUTE 1 BbITPUTE HACYXO MPUGOP, ECIM OH BCTYTWA B KOHTAKT C XKUAKOCTBIO K NH00bIM 3arpsisHUTenem. Vcnonb3yiiTe Msrkyio 6e3B0pCoBYio Tkakb
(MvKpodmOpy). MpesoTBpaLLiaiTe NONazeHIe Bnary B 0TBepcTie. B3pbiBoonacHble ycnosust. Criefiyiite BCeM NpeaynpeXxxaeHnsv 1 MHCTPYKLMAM. He renonbayiite
MPOAYKT B MOMELLEHNSX C MOTEHLMaTbHO B3PbIBOOMACHOI aTMOCEPOIA, HaMPIMeP B MECTax [ 3anpask W C CoEpXaHeM B BO3/YXE XVIMUKATOB 11 MENKX
YaCTVILL, TaKX KaK CTPYKKW, MbITb 1 META/ITHECKIA! MOPOLLIOK. JIeCTBIS C NOCNEACTBMAMM. 3TOT NPO/YKT HE NPeaHa3HaueH AA VCTIONb30BaHA B Clyuae, ecin
€10 HEronaakv MOryT MPVBECTV K TPaBMaM, NIETbHOMY VICXOZY WA MOBPEXEHVIO MMyLLecTBa. Papavo-nomexu. MpoykT paspaboTaH, NpoTecTVipoBaH 1
MPOM3BEZEH C COOMIOTEHVIEM rOCYJAPCTBEHHONO PeryNpoBaHiAs Pazo-Tomex. [omMexi OT POzyKTa MOryT HEraTvIBHO CKA3aTbCs Ha paoTe ApyriAX aNeKTPONproopoB
11 BbI3BaTb WX Henonazky. Homep mopenu: GB2503T0 ycTpoiicteo cooteeTcTyeT MyHkTy 15 Mpasun GefepantHoro areHTcTsa no casian CLUA.. Bbl MoxeTe
T0b30BATHCS MPUOOPOM NP1 COBMKOAEHNY CIIELYHOLLYAX 1BYX YCTIOBHIA: 1) 3TO YCTPOVCTBO He BbI3OBET BPEIHbIX MOMEX 1 2) 3T0 YCTPOICTBO MOXKET MPUHSATL MOMEXH,
BK/TI04as HEeXenaTenbHble MaHepb! yetpoiicTea. BHAMAHVIE: O6opyaoBarue 6bin0 NPOTECTMPOBAHO 1 MPIU3HAHO COOTBETCTBYHOLUMM CTaHZAPTAM SIEKTPOHHBIX
YCTPONCTB Knacca A, kak oroBopeHo B MyHkTe 15 Mpasin GegepansHoro areHTcTsa no cesian CLLA. 311 orpaHiyeHms paspaboTatbl, 4ToObl 00eCTewnTb 3aLLTy OT
HEXENATeNbHOro B3aUMOAEACTBIAR C 000PY/0BAHINEM, UCTIONb3YEMbIM Ha KOMMEPUECKiX 0GbexTax. O60py/a0BaHve NPOM3BOAVT, VCTIONb3YET U MOXET U3/y4aTb
PajyI0-yacToTbl, 11 ECAIV €10 He YCTaHOBIATb B COOTBETCTBIAV C VHCTPYKLIVIE, MOXKET HapyLLATb Pazvo-Co0GLLIEHIe. PaboTa ¢ 3TvM 060pyA0BaHVEM B XUTbIX PalioHax
MOXKET HaHeCTV BPeZ, KOMMYHVKALWAM, B TAKOM Cry4ae NoMb3oBaTeNb 00s13aH YCTPaHNTb HAPYLLEHNE 3a CBOM CHET.



PykoBOACTBO K N0JIb30BaHUI0

Lar 1: 3apﬂp.me GB250. Bpems YpoBeHb
Yerpoiicso GB250 nocTasnsetcs YacTHHO 3apshKeHHbIM, U ero CEAYeT MoMHOCTHI0 noA3apAAKM: Garapeu:
3apsAuTb Nepeq, Uenonb3oBaHyeM. MoaKnoUnTe BXOASILLEE B KOMMEKT 12-BONbTHOE

ABTOMOGWITbHOE 3apsiIHOE YCTPOMCTBO MOCTOSHHOMO TOKA WA CETEBOE 3apsiiHOe 8.5hr 56W

yerporicteo XGC4 k BxonHomy pasbemy Ha 12 B (12V IN) yetporictea GB250. Bpems
3apsaKn GB250 MOXET GbITb PasniyHbiM B 3aBUCMOCTYA OT YPOBHS pa3psiaa YCTPoncTBa
11 ICNOMb3YEMOr0 UCTONHIKA NTaHNSs. DaKTNYECKOe BPEMS 3PSk MOXET ObiTb
Pa3MNYHBIM B 3aBICUMOCT OT COCTOSHUSI aKKyMynSITopa 11 YPOBHS paspsiaa.

Mpy NOZ3aPSIKE YPOBEHb 3apsiia BCTPOEHHOIA GaTapey OTMeYeH COOTBETCTBYIOLLMMIA YpoBeHb BCTPOBHHOI Gatapen
cBeToayofami. CeeToavobl GyayT MeaneHHo murath "On" n "Off", noka Bce YeTbipe 13

HIIX He 3aropsTest yeTon4mBo. Koria 6arapest NoMHOCTbiO 3apsbkeHa, GyAeT YCTO4MBO

ropeTb 3enéHbIM LigeTom 100% cBeToamon, a ceetoamoabl 25%, 50% v 75% oTkntovarcs. ] - .

Bpewmst ot BpemeHy 3enéHbiid ceeToayos, 100% GyaeT nynbCrpoBaTb, 03Havast
NPOCNAKTIYECKYIO 3aPSAKY.

LLlar 2: NopcoepnHEHUe K aKKYMynsITopy.

BHyMaTenbHo MpoYTITE 1 U3y4uTe PYKOBOACTBO NOMb30BATENS TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA B 4YaCTW 0COGbIX NPEAYNPEXAEHII 1
pEeKOMEHZyeMbIX METOOB 3aycKa [BUraTens OT BHELLHEro UCTONHIKA NTaHS. epef; 3apsikoii 06513aTeNbHO BbISCHITE Hanps-
JKEHME 1 XUMINYECKWIA COCTAB aKKyMYNSITOPa, 03HAKOMUBLLMCh C COOTBETCTBYIOLLYAM PYKOBOACTBOM Nonb3osatens. Msnenve GB250
MPefiHa3HA4YEHO NS 3anycKa ABUraTeNeil TPAHCMOPTHBIX CPEACTB TONMbKO C 12-BOMBTHBIMY CBUHLIOBO-KUCAOTHBIMM aKKyMyNSTOPHbIMM
cicTemamu, epes NOAKIIOHEHNEM K aKKyMyNSITopy YOEAMTECh, HTO OH SIBASIETCS 12-BONBTHOM CBUHLIOBO-KUCTIOTHOI akKyMyNATOPHON
cuctemont. GB250 He noaxoauT Ans MoBbIx APYrUX TUMOB akkyMynsaTopoB. OnpeaenuTe NpasunbHytO MONSPHOCTb KNEMM akKyMynsaTopa.
lMonoxuTensbHas Knemma akkymynstopa 06bl4H0 0603HadaeTcs ykeamu POS nnm P, unn xxe cuMBONOM «+», OTpuLaTebHas Kiemma
aKkymynsTopa 06bi4H0 0603Ha4aeTcs Gykeamu NEG unm N, nin xe CMBONOM «-», He noaKntoYaiTe YCTPOCTBO K Kap6topaTopy,

25% 50% 75% 100%



TONMBONPOBOZAM UM TOHKUM JETANAM U3 MACTOBOTO MeTana. MpUBEAEHHbIE HIXKE MHCTPYKLMM MPEAHaSHAYEHbI /1 CUCTEM C 3a-
3eMTIEHIUEM OTPULIATENBHOTO MOMioca (HanGonee PacnpoCTpaHeHHbIE). ECniu Ha BaLLeM asToMOGUIE YCTaHOBMEHA CUCTEMA 3a3eM/IeHNS!
TIONIOKUTENBHOO MOMKCA (BCTPEYAETCA KPalHe PELIKO), 03HAKOMBTECH CO COOTBETCTBYIOLLIMMM MHCTDYKLIAAMY N0 3aryCky ABIratens ot
BHELLIHErO MCTO4HYKA, KOTOPbIE NPUBOAATCA B PYKOBOACTBE M0/b30BATENA TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA.

1.) MoacoeHITe NONOXWTESIbHbLIN (KDACHBI) SKIM [N aKKYMYNATOPa K NONOXUTeNbHOI Knemme akkymynsopa (POS, P, +), a
OTPULATENBHBIA (YEPHBIN) 3KIM N1 aKKYMYNATOPa K OTpULATENbHON Knemme akkymynstopa (NEG, N, -) uiw waccv asTomoomns.

LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.

1.) Mepen NOMbITKOIA 3amycka akKyMynsTopa YOEAUTECh, YTO aBTOMOGUIIbHBIE MCTOUHINKY CUNOBOI Harpy3KU (nammbl, Pazvo,
KOHIVLIMOHEP W T. 1.) OTKIIOYEHbI.

2.) HaxkuwTe Ha KHOMKY NUTaHVs A5t HaYana 3anycKa. B 3TOT MOMEHT BCe CBETOMWIOMbI MUTHYT OfH pas. ECIIM Bbl MPaBIbHO
MIOAKIOYINC K aKKYMYNSTOPY, CHAYaIa 3aropuTCA Gerlbiii CBETOMVIOL MOBBILLIEHIS HAMPSXKEHNS, A 3aTeM CBETOANO/IbI 3apsK
aKkKyMynsTopa. T0CrNe 00HAPYXKEHIs akKyMyNSTOpa HauHETCst 60-CeKyHAHbIA OTCYET GNIOKVPOBKY N0 BDEMEHM.

3.) MonpoGy#iTe 3aBECTV TPAHCTOPTHOE CPEACTBO. BOMBLUMHCTBO TPAHCMOPTHbIX CPEACTB 3aBEAETCA HEMEIEHHO. NS HEKOTOPbIX
TPaHCNOpTHbIX CpeacTs TpebyeTcs noacoeanHere GB250 o 30 cekyHa, YTo6bl OHI 3aBENMCh. ECnv TpaHCMOpTHOE CPEACTBO He
3aBenock cpaay, nopoxante 20-30 CekyHA 1 nonpobyiTe onaTh. He NpeanpuHmaiiTe 6onee nsTu (5) MonbIToK NOAPSA B TeueHne
naTHaauary (15) muHyT. Cagnaiite nepepbiB Ha NATHAAUATH (15) MUHYT, Nepeq TEM Kak NonbITaTbCsl CHOBA 3aBECTV TPAHCMOPTHOE
CpeacTBO € nomoLLpio GB250.

4.) Korpia TpaHCMopTHOE CPE/CTBO 3aBENOCh, OTCOBANHUTE 3aKIMbl Gatapeu 1 ybepute GB250.

60-CEeKYHAHbIN TailiM-ayT.

06paTHblit 0TcHeT 60-CeKyHAHOrO TaiiM-ayTa HaYMHAETCS NOCne 06HAPYXeHNs akkyMynsTopa aBTomMo6uns. Yepes 60 cekyHp (hyHKLMS
3anycKa [iBUratens ot BHELLHero UCTO4HIKA GnokipyeTest. CBETOAMOZ NOBBILLEHNS HANPSHKEHIS FACHET, a CBETOAMOAb! 3apsiia
BHYTPEHHEr0 aKkyMyNISTopa YCTPOICTBA 0TOBPAXAHOT TEKYLLMIA YPOBEHb 3apsifa. [st BOCCTAHOBNEHHS (hyHKLMW 3arycka OT BHELLHEro



VCTOHHNKE HKMITE HA KHOMKY NTaHUA AN OTKIO4EHNA NATAHA YCTpOiACTBA. [10TOM CHOBA HXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHUs [i1st
BK/OYEHMS NATAHIS 11 MOBTOPHOM aKTWBALMN (DYHKLA 3aryCKa OT BHELLHENO UCTOYHMKA.

BHUMAHUE. = .

60-CEKYHAHBIV TAUM-AYT OTKOYAETCA B PEXKAME PYHHOTO YMPABJEHVIA. KOTIA 3TOT PEXKIAM BKIOYEH, MIATAHWE BYAET
MOJABATECA MOCTOAHHO. /19 MAKCUMAJTBHOTO YBEHEHIAA KONMHECTBA 3AITYCKOB PEKOMEHIYETCA OTKIMOYATL
YCTPOWCTBO BHELLHEIO 3ATYCKA CPA3Y KE MOCIIE YCTELLHOMO 3AMYCKA ABUATEA ABTOMOBIIA.

AKKYMyNSTOpbl Masioro HaNpPsHKEHUs 1 PYYHOIA 3anycK

V3nenve GB250 npeaHasHayeHo 4ns 3anycka 12-BOmbTHbIX CBIHLIOBO-KICIOTHBIX aKKyMYNISTOPHbIX CYCTEM C TEKYLLMM HAMPSHKEHEM
MUHVAMYM 2 BOMbTa. EC HanpsKeHue akkyMynsitopa MeHee 2 BOSbT, CBETOAOL, MOBBILLEHIS HAMPSKEHNS HE FOPUT. 3TO yKasbiBaeT
Ha T0, 4T0 GB250 He MOXET 0GHapYXXUTb akkymynsTop. [Lns 3anycka akkymynsTopa ¢ HanpshKeHEM Hibke 2 BONbT MMEETCS (yHKLWS
PYYHOrO yNpaBneHyst, KOTopast No3BONSIET NPUHYAUTENBHO BKIKOYUTL (yHKLIMIO 3anycka. ECnv HanpsKeHie akkymynsTopa HKe 2
BOJTLT, CBETOAVIOZ MOBBILLIEHIS HANPSHKEHMS HE TOPT, @ BONBTMETP HE NOKA3bIBAET HAMPSHKEHE.

BHUMAHUE.

VCTIOMNb3YWTE STOT PEXKIIM KPAVHE OCTOPOXHO. OH MPEAHASHAYEH TOMBKO 19 12-BOJTSTHBIX CBUHLIOBO-KVCIIOTHbIX
AKKYMYNIATOPHBIX CUGTEM. OYHKLIAN SALLIATBI OT UCKP 11 OBPATHOW NONAPHOCTYA OTKIOYEHDI. MEPEL, MEPEXOOM B
3TOT PEXXVM OBPALLIAVITE MPUCTATIBHOE BHAMAHWE HA MOJIAPHOCTB AKKYMYJIATOPA. HE JONYCKAWTE COMPYKOCHOBEHIA
VI COEAVHEHNA NONOMUTENBHBIX 11 OTPULIATENBHBIX KITEMM AKKYMYTIATOPA, TAK KAK 3TO MOXET BbISBATb VICKPEHVE.
B 3TOM PEXVAME MPVMEHAETCS CBEPXBLICOKWVI TOK (10 5250 AMMEP), KOTOPbI [1PY HEMPABYTEHOM MCTIONb30BAHIAN
PEXIMA MOXET BbI3BATb VICKPbI 11 CW/TbHB I HATPEB. EC/IM Bbl TOUHO HE 3HAETE, KAK NO/b30BATHCA IAHHBIM
PEXIIMOM, BO3IEPXKVATECH OT EF0 VCTIONb30BAHIS 1 OBPATUTECH K CTIELIMATIACTY 3A MOMOLLIbIO.

Mutaxne USB-ycTpoiicTB U 12-BONLTHLIX YCTPOWCTB.

B GB250 nmetotes (2) pasbema USB-0UT 1 pasbem 12V-0UT (12V AUX/pasbem npukypueatens). MoakniounTe nio6oe CTaHAapTHoe
USB-ycTpoiicTBO 1n 12-BONLTOBOE YCTPOICTBO (10 15 A) K ykasaHHbIM pasbemam, a noTom BrtounTe GB250 ans nogaum nuTaHns Ha
Hero.



GB250* o

1o anll

5250A

12V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




1.) YpoBeHb BCTPOEHHO# GaTapem 0603Ha4aeT ypoBeHb € 3apsia.

2.) CeeToavop, owmOKm [0puT KpacHbIM, e o6HapyXeHa 06paTHas NoNApPHOCTb, W MUraeT «BKI.» V1 «BbiKN.» B pasnnyHoil
10cneaoBaTensHoOCTY (0T 1 A0 6 MUraHmid), YTo6bl COOBLUTL 06 OLLIMGKAX.

3.) lopsumii CBETOAMOA, YCTOIYMBO FOPUT KPACHBIM; YCTPOVCTBO MONHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUOMKAETCS K MAKCUMANbHON TeMnepaTyp-

HOV rpaHuLe. MuragT KpacHbIM; YCTPOVCTBO CAALLKOM rOpsiee 1St 3anycka OT BHELUHEO UCTOUHINKA, B 3TOM COCTOSHIM OCTYMEH TOMbKO
(OHapuK.

4.) XonopHblii CBETOAMOA, YCTOIUMBO FOPUT CYHUM; YCTPOACTBO NOMHOCTBIO UCTIPABHO, HO MPUBAKAETCS K MAHMAIBHOM TeMnepaTypHoii
rpamLe. MuratoLuyii CuHMIA; 610K CAMLLKOM XOMOAHBIA N1 3amycka OT BHELUHEr0 MCTOUHMKA, B 3TOM COCTOSIHIM AOCTYNEH TONbKO (hOHAPUK.
5.) Knonka nutanmus Power HaxxvuTe, 4T06bl BKIOUTb WK BbIKIIOYMTD YCTPOACTBO.

6.) CBeTopumop, nuTaHUs [opyT GefbIM, KOrfja YCTPOICTBO BKMIOHEHO.3aropuTCs OpaHXeBbIM CBETOM rocre 60-CekyHaHoro o6patHoro
0TCYETA BPEMEHM f10 TeX 1op, Moka 3aXMbl He BYfyT CHSITbI C aBTOMOBUIbHOMO akkymynsiTopa v GB250 He GyAeT BIK/KOYEH 11 CHoBa
BKINI04EH CHOBA.

7.) KHonka csetoBoro pexuma Light Mode [MpeaHasHayeHa st cynep-spkoro CBETOAUOAHONO CBETA B CeMM (7) CBETOBbIX pexxvmax: 100%
>; 50% >; 10% >; SOS >; Muranue (Blink) >; Jlyu (Strobe) >; BoikntouuTs (Off)

8. BonbtmeTp / Taiimep 06paTHOro oTcYeTa BCTPOEHHbI BOMLTMET OMPEAENAET HANPSHKEHNE aBTOMOBIIBHOTO aKKyMynsTopa ns pac-
LUVIPEHHOI AMArHOCTVKIA 11 OMPEAEnenist Hemonasiok. BonsTMETP aBTOMATIYECKY OMPEAENUT HaNpsbKeHue NioGOro akkyMynsTopa (Uni cucTeMbl
aKKyMyNATOPOB), KOrfia NPUCOEAVHEHDI 3XKUMbI, [JXE ECAIN YCTPOACTBO BbIKMIOYEHO. BonbTMETP onpeaenset Hanpshkenue ot ~3 Ao ~30
BOMST. ECAN HAMPsUKeHve NPYCOEAVHEHHOMO aKkKyMyNsTopa HIDKe 3 BOMBT, HIHEro He OMPEAENTCS. B Cry4ae Takoro HIUBKOO HarpshKeHie,
BEPOSTHA Harpy3Ka Ha akkyMyNITop, Harpvmep paGoTatoLLytit KOHAVLIOHED Wik (hapbl, MOITOMY OHI AOMKHbI GbiTb BbIKMOYEHbI NEPES, 3any-
CKOM TPaHCTOpTHOro cpeacTBa. Koraa yCTpoiicTBO BKMKYEHO 1 Nocne 06Hapy»KeHust GaTapey, BONTMETP GyaeT oTobpaxaTts 60-CekyHAaHbIN
06paTHbIii OTCHET BPEMEHI OXMAAHMS.

9.) Ceetoavop 3anyck Boost [opuT 6efbiM Mpy akTBHOM 3anycke. ECv YCTPOCTBO NpaBiibHO NOACOEANHEHO K akkymynsTopy, GB250 aB-
TOMATVHECKY OrIpEaenuT akkyMynsTop v NeperagT B pexiiM 3anycka Boost (ceeToavon GyAeT MuraTb GebIM Npit aKTVBALWW PYYHOTO PEXIMA).
10.) KHonka pyuHoro pexuma Manual Override [)n5 BrodeHns HaxwnTe 11 yaepxvisaite Tpu (3) cekyHzbl. BHUMAHUE: Otkniovaer
3alMTHbIE hYHKLMK M BPYYHYIO NEPEXOAUT B peXKum 3anycka Boost. Tonbko Anst ucnonb30BaHus, KOTAia HanpshkeHue Gatapen
CIIMLLIKOM HU3KO0e, 4T00bI Ero MOXHO GbINI0 0GHAPYXUTB.



Onpepenexve HeNoNagokK

l+

Owmodka
CseTopvop, 0wmoKm:
YCTO0i4MBbIi KPaCHBIi

CBETOAMOp, OLIMOKY:
MuratoLmi KpacHbIi npu
NPaBUITBHO MPUCOEAUHERHBIX
Kabensx

1 (opHa) BenbiKa
JlBoiHas (2) BenbiwKa

4 i (4) B

MNsaTumecTHblii (5) Benbiwka

LectumecTHbii (6) Benbiwka
Topsuwit ceeToamop:
YcTonumebIn

Topsuwmii ceeTopmoa: Muraer

Topsiunit ceetopmop; Muraer,
3aTem Bce CBETO/MOALI
BBIK/HOYAIOTCA

Mpuyuna/fencrene

QO6patHas nonspHOCTL/TIOMEHSIATE COBAMHEHME C aKKyMYNISTOPOM.

(OGHaPYXXEHO KOPOTKOE 3aMbIKaHVE Ha 3aXVMAX 15t aKKyMynsiTopa. / OGpaTUTeCh K MpoceccuoHany Ans
MIPOBEPKY aKKyMyISTOpa

06HapyeHO KOPOTKOE 3aMbIKaHIE Ha SKVMAX 1A aKKyMynatopa. / OTKIOYNATE BCE HarpysKiA, MOBTOPHO
MOACOEAVHITE 3KUMbI K aKKYMYNITOPY.

BbicoKoe HanpskeHve 06HapyXeHo Ha 3axximax (GB250 NoaKioueH K cucTeme ¢ HanpskeHnem Gonee 12
B, Hanpumep 24 B)

OLwmbKa Taitm-ayTa 3apsiaky (1. E. GB250 CnmLLKOM [0ro 3apshkarncs)

XGC OUT neperpyska no Toky (1. E. bonee 15 amnep notpe6nsetcs 13 nopta XGC OUT)

O6paTHbI 3aps 06HapyeH B GB250 yepe3 3axiMbl B pexxvme Boost (T.e. GB250 HaxomuTcs B pexime
PYYHOrO ynpaBslieHus, a 3aTem NoaKIIoYEH K CUCTEME C HanpsixeHnem 6onee 12 B, Hanpumep 24 B)

YCTPOIACTBO NOSTHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUBAKAETCS K MAKCHMAITBHOV TeMMepaTypHoV rpatuLe. / [laiite
YCTPOICTBY OCTbITH.

YCTPOIACTBO CAMLLIKOM ropsiyee ANIs 3anycKa OT BHELLHEO UCTOYHUKA, B STOM COCTORHWM A0CTYMEH TONbKO
hoHapwk. / [laiiTe YCTPOWCTBY OCTbITh.

YCTPOVCTBO CAMLLKOM HArpeTo A 3anycka Wi Apyrvx yHKUWiA. / [laiiTe YCTPOICTBY OCTBITb 11 EpeMecTUTe
€ro B G0ree NPOX/IaIHOE NOMELLiEHVE.



XonopHblii cBeTOAMORA:
YcToiumsbin

* Xonogwubiit ceeTopmoa: Muraer

Xonopnbiii ceeTopuop: Muraer,
3aTeM BCe CBETOAMOAbI
BBIK/HOYAOTCA

Ceertoavop Boost He
3aropaetcsi/Kabenn
N0/ICOEAMHEHbI NPABUIBHO

YCTPOACTBO MOMHOCTBIO MCMPaBHO, HO NPUBAIKAETCS K MUHMABHOM TemnepaTypHoit rpaHuug. / [laitte
YCTPOVICTBY HArPETLCS.

YCTPOVACTBO CAMLLIKOM XOMIOAHOE AUl 3aMyCKa OT BHELUHEro UCTOUHYKA, B STOM COCTOSIHUM AOCTYMEH TOMbKO
hoHapwk / [laiiTe yCTPOICTBY HArpeThes.

YCTPOACTBO CANLLIKOM OXTIXKAEHO /A1 3anycka uin Apyriax dhyHKLMA. / [laiiTe YCTPOACTBY HarpeTbes 1

nepemecTuTe ero B 60nee TENNoe NOMELLIEHIE.

HanpsbkeHve NoAcoeaMHEHHOTO akkyMynsiTopa HIbKe 3-X BONbT/BbIKMIOHITE BCE MCTOMHIKM HArpy3Ki Ui
VICNOMb3YIATE PY4HOI PEXKNM.

TexHnyeckue 0CoOEHHOCTH

Bcrtpoennas 6arapes: 242\Wh JluTuit Von 12V (Bxop): 12V/5A (14V Makcumym)
MakcumanbHblii Tok: 5250A 12V (bixop): 12V, 15V Makcumym

Temnepatypa ans padotbi: ot -20C 10 +50C 3awura umyuiectsa: P65 (C 3aKpbITbIMI NOPTaMK)
Temneparypa 3apsgku: ot 0C g0 +40C OxnaxxpeHue: ECTeCTBEHHAs KOHBEKLVS

Temnepatypa xpanenus: ot -20C 10 +50C (cpeaHan Temneparypa) - Fadapurbi: (4 x LU x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTUMETPbI

USB (Bbixop): 5V, 2,1A

Bec: 6,67 kunorpammsl (14,7 1)



OrpanunyeHHas rapaiTia Komnadun NOCO cpokom Ha oguH (1) rop,

BAXHO! CTI0/b3Y5A JAHHbIV MPOZYKT, Bbl COMALLAETECH C YCTOBYSIMY OTPAHWYEHHOV! TAPAHTM CPOKOM HA OfVH (1) FOZL, (ATIEE — <TAPAHTIS)
KOMITAHIAW NOCO B COOTBETCTBIM C YCTIOBUAM, U3NOXEHHBIMIA HXKE. HE CMONb3YWTE JAHHbIV TPOLYKT, NOKA HE MPOYUTAETE YCOBIAA TAPAHTUI.
EC/IV1 Bbl HE COMMALLIAETECb C YCNIOBUAMM TAPAHTIIW, HE CMONB3YWTE NPOAYKT U BEPHUTE EFO MOCTABLLIVKY.

JIAHHAA TAPAHTIAA NPEAOCTABNAET BAM ONPEAENEHHBIE tOPWAVHECKVIE MPABA, NP 3TOM Y BAC MOIYT BbITb [IPYTVE NPABA, KOTOPBIE 3ABUCAT OT PEMOHA
W CTPAHbI. EC/IVA 9TO HE SAMPELLIEHO 3AKOHOLATE/ILCTBOM, KOMMAHWA NOCO HE UCKIKOYAET, HE O PAH4VIBAET 1 HE MPUOCTAHABIIMBAET [IPYTVE MPABA,
KOTOPbIMYI Bbl MOXETE OBJTALIATb, B TOM YVICSIE TE, KOTOPbIE Bbl MOXETE MOMYHITB MPY HECOBSIOIEHIAN TPEBOBAHIN COMALLIEHIA O NMPOIAXE. 14
M0JPOBHOr0 O3HAKOMJIEHIASA C BALLIMMIA MPABAMM V3YHUTE 3AKOHOLATENBCTBO PEMIOHA W CTPAHBI.

HACKOJTbKO 3TO J10MyCTMO 3AKOHOAATE/ILCTBOM, IAHHASA TAPAHTISA W NONOXEHISA, YKASAHHBIE JATEE, ABNAOTCA SKCKMO3WBHBIMM 1

COIMACOBAHbBI CO BCEMM MHBIMI TAPAHTIAMIA, NONOXEHAAMI 11 YCNOBIAMM, KAK YCTHBIMY, MACHMEHHBIMIA, OBYC/IOB/EHHBIMIA 3AKOHOM, ABHBIMIA 11
T0/PA3YMEBAEMbIMY. KOMMAHIS NOCO OTKA3IBAETCS OT BCEX OBYC/TOBIEHHBIM 3AKOHOM 11 NIOZPA3YMEBAEMbIX TAPAHTIAI, B TOM YWGTIE OT TAPAHTIAN
TOBAPHOIO COCTOSHIAA W MPUTOHOCTY 1A MCTIOb30BAHMS 1O HASHAYEHVIO, A TAKOKE OT TAPAHTWI OT CKPbITBIX 11 JIATEHTHBIX JIEGEKTOB, HACKOMbKO
310 10NyCTVIMO 3AKOHOIATE/ILCTBOM. ECIIN XKE IAHHBIE TAPAHTII HE MOTYT BbITb OTBEPTHYTbI, KOMMAHIA NOCO OTPAHVYMBAET AJMTENBHOCTB U
CPE/ICTBA 3ALLVTbI NPAB 10 TAKVIM FAPAHTIAAIM CPOKOM AEICTBIAA JAHHOM KCTPECC-TAPAHTIAV A, NIO YCMOTPEHVIO NOCO, PEMOHTOM W SAMEHOV
MPO/IYKTOB, OMVCAHHBIX HWXKE. B HEKOTOPbIX PETVIOHAX W1 CTPAHAX OTPAHVHEHIE CPOKA IEVICTBUSE (W1 YCIOBIAW) NOZPASYMEBAEMON TAPAHTIAN
SATPELLIEHO, NO3TOMY OMACAHHOE O PAHNYEHIE MOXET BbITb HE MPUMEHVMO K BAM.

Komnatus NOCO rapaHTvpyer, 4to npogykTsl nop, 6peHaom NOCO B opurvHansHoii ynakoske (fanee — «popykt NOCO») He cofepxat AetheKToB MaTepranos 1

MPOM3BOACTBA MPY UCTONb30BaHNA B COOTBETCTBUM C OMyBANKOBaHHbIMM MHCTRYKUmAMI NOCO B Teverne OHOTO (1) FOJA ¢ faTbl nepBu4HON POSHINYHON MOKYMKN

WV JI0CTaBKI KOHEYHbIM MOKYNaTenem (aanee — «apaHTiiiHbiii nepuog»). Ony6nikoaxHble MHCTPpyKL NOCO MoryT BKH04aTh B CE6S, B TOM YICAE, CBEAEHNA, m
MPEACTABNEHHbIE B 3TOM rapaHTVI, TEXHUYECKVX CrieLmIKaLyax 1 PyKOBOACTBAX MoNb3oBaTens. [ins KoHeuHsIx nokynateneit B Eponeiickom cotose (EC), EBponelickoit

30He CBOG0HOY Toprogyv (European Free Trade Area, EFTA), CeBepHbix OKpyrax v BenukoGpuTaHi rapaHTUiHbIi CPOK MOXET GbiTb MPOAIEH MuHvMyM 10 JIBYX (2) JIET.
HALIMOHAJIbHOE 3AKOHOJATENIbCTBO B HEKOTOPBIX LLITATAX, CTPAHAX W/ PETIOHAX MOXET MPEAOCTAB/ATS PACLUMPEHHBIE FAPAHTUMHBIE CPOKW. B atom

CIy4ae NONOXKEHYS OrPaHNIEHHOI rapaHTI ONONHAIOT, @ He 3aMEHSIOT NPaBa, NPeAOCTaBNREMbIE 3aKOHaMV O 3aLLTe Mpas NoTpeGUTEneil.

OTBETCTBEHHOCTb KOMITAHI NOCO OrPAHIHEHA 3AMEHOM WA PEMOHTOM. KOMTMAHIA NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A JIOBOV CTIELMATISHOM,
CIYHAVHBIN, KOCBEHHBIV W/ LUTPAGHON YLLIEPB, BOSHUKLLIIN B PE3Y/IBTATE HAPYLLIEHIIS TAPAHTIAV AT YCITOBIAR, A TAKXKE [IPYIVIX BIIOB YLLIEPBA 1O
JHOBbIM JPYTUM HOPUAVNHECKIAM TEOPVAM, TAKVIM KAK MOTEPA MPYBbIIA, NMOTEPA IOXO/IA, NOTEPA BISHECA, MOBPEXKAEHIE UMYLLIECTBA, NIMHHARA TPABMA,



JIIOB0M KOCBEHHbI YLLIEPS MW YBLITKM

JlanHas rapaHTVA SBNSETCA HenepeaaBaemolt 1 He OXBATbLIBAET 3aTpaTbl Ha YNAKOBKY 1 TPAHCNIOPTUPOBKY Mpy Bo3BpaTe. [laHHas rapaHTs He NPUMEHsETCS: @) K yLuiepoy,
BbI3BAHHOMY HECHACTHBIM Cy4aeM, HeMpaBibHbIM UCMONb30BAHVEM, ACTONb30BAHVIEM HE MO Ha3HaueHVI0, BO3TOPaHIEM, KOHTAKTOM C XXUIKOCTbIO Y UHBIMU BHELLHVMM
npu4nHamy; 6) K yLuepoy, HHOMY of HEnpaBINIbHOI YCTAHOBKOIA, MOAMCOMKALWSIMM, PA3GOPKOI MM MOMBITKOIT HECAHKLVIOHMPOBAHHOMO
PEMOHTa; B) K KOCMETUHECKIM NOBPEX/EHVAM, TAKUM KaK BMATUHb! U LiapaniiHbl, KOTOPbIE He BAMSIOT Ha paGoTy MPOAYKTa; ) K yLLiepOy, Bbi3BaHHOMY aKCrnyaTaLviei
MPOZYKTA He B COOTBETCTBIN C OMy6NIMKoBaHHbIMI MHCTPYKLMAMU NOCO; ) K iecheKTam, Bbi3BaHHbIM 0BbIHHbBIM U3HOCOM Wi CTapeHUeM NPOAYKTa; €) K Cny4asm, Koraa
CEPUIHBIA HOMEP Gbin YAANEH K CTEPT C NPOYKTA.

Ecru B Teuenvie eiiCTBYIA rapaHTIHOro Nepuoga Bbl OTMIPaBIATE MPeTEH3Ito, Komnariis NOCO N0 CBOEMY YCMOTPEHVIO: a) BINOMHT PEMOHT MPOAYKTa, KOTOpbIA MpoLuen
VICMbITAHVS 1 MPOLLIEN MPOBEPKY (hYHKLVOHaIbHbIM TPEGOBaHISIM; 6) 3aMEHVT MPOYKT Ha Ty XKe MOZENb (1, C BALLErO COMacksi, Ha MPOAYKT C MAKCUMaIbHO MOXOXVMMA
ChYHKUVAMM, 4TO Y VICXOZIHOrO MPOZYKTA, HAMpyMEP Ha APYIyio MOZENb C TaKIMM e (YHKLISMY), KOTOPbIit SIBNISIETCS HOBBIM NI HAXOBMUTCS B @HANOMMYHOM COCTOSHIM,
TPOLLIEN VCTbITaHMS: 1 MPOLLIEN MPOBEPKY (DYHKLIVIOHANTbHbIM TPEGOBaHMSIM; B) OGMEHSIET MPOZYKT Ha BO3BPAT CPE/CTB, COOTBETCTBYHOLLVIX LieHe MOKYNKi. [inst 06pacoTkut
TIPETEH3MIA M0 OTPAHVHEHHOIA raPaHTUY HaM TPEGYETCA ONpezeneRHast MHOPMALAS, B TOM YYICTE MOATBEPXEHIE MOKYMKY. YT0GbI OTMPABYTb MPETEHSVIO M0 OrPaHERHON
rapaHTWu, CBSHKITECH €O CyxGoi nopnepxkit NOCO:

(Be6-caift) https://no.co/support (BenukoOpuTanus) +44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(3nexTpoHHas noyta) support@no.co
(CLLIA/Kanapa/Mekcuka) +1.800.456.6626 (EC) +3120214 0047 (finonms) +81 36893 3017



NOCO BOOST MAX GB250+

/N HEBSICNEKA [HCTPYKLbISA Na SKCMnyaTaLpli | rapaHTbIs

A3HAEMLECS | 3PASYMEHLIE YCIO IHOAPMALII:IK] MA T3XHIL3 HEEHCHEKI NEPAD

BbIKAPBICTAHHEM F3TATA PAZIYKT na VIAPY =
TOKAM, BbIBYXY, NAXAPY, sikis Moryub npeisecyi aa 3HAYHBIX TPAVMAV CMEPuI aﬁo ﬁen a CKI
MALIKODKAHHS MAEMACLII.

Yaap Tokam. Bbipat ysjnsie catoil anekTpbIYHYIo Npbinagy, sikast Moxa Gillb Tokam i NpbIBoagiLib Aa cyp'é3HbIx
Tpaymay. He paxLie LUHypbI cinkasatHs. He anyckarile y Baay, He Madbile  Baage.

BbiGyX. HekaHTpao0ubist, HECYMSLLATIbHbIA 400 NALIKOZKAHbIS aKyMYISTapb, sikist BbIKapbICTOYBAIOLLA
pasam 3 Bbipabam, MoryLib nafapsaa. He naxigaiilie Bbipat 6e3 Harmsay Naayac BbikapbicTaHHs. He
cnpaGyiiLie KapbiCTaLLia NalLKOMKaHbIM a60 3aMapOXaHbIM akymynsTapam. BbikapbICToyBaiiLe Bbipad Tobki 3
aKamynsTapami ajisHauaHHara HanpyxanHs. KapbicTaiiLiecst Bbipabam y NamsLIKaHHsX 3 J00pail BEHTbUTALIA

Maxap. Bbipab yaynse caboit aneKTpbI4HyIo Npbinagy, Akas BbinpaveHbaae LAnno | Moxa Bblknikaub anéki. He
HakpbIBaiiLie Bblpad. He KypbiLie | HE BbIKapbICTOYBANLIE KPbIHILLI ANEKTPbIHBIX iCKP Lii artio ¥ nepbisia npavbl
Bbipaba. TpbiMaliLie BbIDa0 Aanéka afi rapy4blx MaTapbisnay.

NawkopxaHHe Bayail. AnpaHaiiLie axoyHbls akynspbl § 4ac npavbl 3 Bbipabam. AKyMynsTapbl MOryLb
nafapeaLiLa i Bolknikaub pasnéT abnomkay. AkymynsaTapHas kicnarta Moxa BbIKnikalp pasapaxHeHHe Ba4ai

i cKypbl. Y BbINaKy nanagaxHs KicnaTbl § Boub! L Ha CKYPY, MPambliiLie Y4acTak npaToyHail YbicTail Bajoil i ﬂ’_‘ﬁ an"'MaHr'.’ MMTKOB?"
Hea/IKnajHa 3BSDKLILIECS 3 KATPONEM Na aTpyyBaHHIO. iHhapmaubli | naaTPLIMKI
Ta3aBbl BIGYX. [1pal(a § HenacpaiHaii 6niskaclli fa CIHLIOBA-KICTIOTHbIX aKyMynsTapay HeGscneyHa. 3BSIpHILIECA Aa:

AKymynsTapbl CTBapatoLib BbIGyXoBa HeGsICMeYHbIS radbl i Nepbisia CTaHAAPTHai akennyataubli. 1 3HK3HHS
PbI3blKi BbIOYXy akymynsTapa, NpbITpbIMAiBaiiLecs iHbapmaLpli npa Gscreky i iHCTPYKLbIA, BblAAA3EHbIX

BbITBOPLIAM AKYMYNSTADa ol M1060Ta iHLLAra AGCTAABAHHA, MpbiaHajatara A BhikapsicTais § Henacporaii | NAAAAAK] no.co/su pport
6niskacuj az, akymynstapa. AsHaémbLiecst 3 MapKipoyKai nepacLiAapori Ha Npbinaaax i pyxasiky.




Ba)kHbis napapbl Na Gsicnewbl

YBATA

PaXbIM pydHora KipasaHHs agmsHse yce Mepbl 65Cnexi. HanpasinbHae BbIKapbICTaHHE Mpbliagpl /00 A€ BbIKAPbICTAHHE He Y
afnaseaHacy 3 HalbiMi psxame%gaquﬂw MOXa MPLIBECLY /1A TPaymay a00 CMEpLY, a TaKcama aHynioe [apanTbIo, IcHye narposa .
naapy, BbIOyXy i anékay. He pasbipavilie, He pasbisarilie, He Harpasarilie fa Tamneparypbl Bbilwali 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbsaiLie
npbinagy. [lanseHas npbinaza npblHayana fis Yacosara BbIKapbICTaHHS Ha afKkpbITbIM NaBETPbI. MPbl BblKapbiCTaHHI Npblnazbl B2
yMOBaX NazBblLLiaHaiA BiflbroTHACL] TP36a NPbITPbIMAIBALILA NATPAGABAHHSY pasyMHaM acLSIPOXXHACLY.

ACLIAPOXHA

He panyckaiue sanilHara 3apaga YHyTpaHara akymynstapa npbinagpl. A3HaéMUECS 3 IHCTPYKLISA Na akennyataupli. He naniue, He
3ananbBaiiLe 3ananki i He fanyiuyariue Y3HikHeHHs ickpay y HenacpaaHar bniskacli af npblnajbl BOHKaBara CinkaaHHs. 3apampaiie
JHYTPaHbI akyMynsTap npbiiazbl TONbKI Y namsiukaHHi, skoe Jo6pa NpaseTpbIBaeLLa, Kai npbinaaa He BbikapbicToyBaeLiLia.

YBATA

Hebsicneka npblublHEHHs Tpaymay Ntoa3am. He BbikapbiCToyBariLe raTyio Npbinagy Npbl HasyHacwi Mio6bix NAWKOMKAHHAY e LHypa
CinkasaHHs a6o kabensy [N NainyqaHHa fa akymynsatapa. ['ata npbinaga He npbi3HadaHa [t BbIKapbICTaHHS § KamepLbiHbIM
PaMOHTHbIM NPaANpPbleMCTBe. Kani npbinazia He BbIkapbICToyBaeL|Lia, sie Tpaba 3ax0yBaLlb Y 3aKPbITbIM NaMALLKaHH. Mpbinagy Henbra
3axoyBaup a6o naifaLb Ha aaKpbITbIM NABETPbI, Kani SHa He BbKapbiCTOyBaewLLa.

AcabicTas nepacuspora. BbikapbiCToyBaiiLie npayKT TOMbKi Na siro NpbI3HaYaHHi. XTockL MaBiHeH Obilb Y MEXax AacsiraHs Baluara ronacy ato A0Chilp
6niaka, Kab MpbliicLi Bam Ha Aanamory Y BbinafKky Haj3BblMaiHaii cityaubli. TpbiMaiLe Kans csbe 3anac YbicTail Bafbl | Mbina Ha BbiNQaK aTpyyBaHHs
aKymynsiTapHait kicnatoid. Hacile akynsipbl 6sicnexi | axoyHyio afizexy naasac paboTsl Kans akymynstapa. 3aycéapl MbliiLe pyki nacns npawbl 3 akymynstapam i
3B53aHbIX 3 iM NpbIag, Y vac npaupl 3 akymynstapam He anpawoyBailg i He HaciLle MeTani4HbIA NPpaaMETbI, YKIo4ato4bl IHCTPYMEHTBI, raf3iHHiKi a60 0BENIPHbIS
Bbipabbl. Kani MeTan naaae Ha akymynsitap, 6H Moxa BblK/ikalp ickpy a6 KapoTkae 3amblkaHe, LTO NPbIBOASILL Aa YAapy aNeKTpbluHbIM TOKaM, naxapy,
BbIBYXY, SIKist, y CBat0 Yapry, MOryLib MPbIBECLL A2 Tpaymay, cMepui a0 natukompkaqHs Maémacyi. HenayHaneTHisi. HenajHaneTHis. Kani Bblpabam kapbicTatouua
HenayHaneTHis, aapocnbl «lakynHik», HaBbILUbI MPAZYKT, NaBiHEH nagpabsiaHa pacnasecui npa iHCTPYKUbI i NanspampKaHHs Aa nayatky BbIKAPbICTAHHS.
HeBblkaHaHHe raTara npagina 3'synseuua BbIKMOYHaM akasHacuio «[lakynHika», ki srampkaeuua kamneHcasalp NOCO mpbl Mt0GbIM - HEHAYMBICHBIM L
HSNPaBiNbHbIM BbIKapbICTaHHI NpajyKTa HenayHaneTHimi. MparnbiTaHHs. AKcacyapbl MOryUb YsynsLb HeBscneky nparnbitakHs Ans Assuei. He nakipariue
n3auen 6e3 Harmnsay 3 Bbipabam abo 3 MoBbIM Sro akcacyapam. [aTbl BbIpal He Lalka. KapblicTaHHe. AcuspoxHa kapbicTanuecs Bbipabam. Bolpab MoxHa



naLwKopagilb Npbl Y3a3esiHHi. He KapbCTallecs nalkompkaHbiM Bbipatanm, Y TbiM Niky, arne He abMsXK0yBatoubICs, Npbl packoniHax § Kopryce abo naluKomKaHH
Kabensy. He BblkapbicToyBaliLie NpazyKT 3 NALWKOMKaHbIM LLIHYPOM CifkaBaHHs. BinbroTHacLLb | BaakacLi MoryLb NawwKoAgiLlb Boipad. He kapbicTaiLecs Boipabam
260 Aro aNeKTPbIYHbIMI KamnaHeHTami nabnidy Baakacusy. 3axoysaie i akcnnyatyiue Bbpab y cyxiM Mecubl. He BbikapbicToyBaiLe Bbipat, kani éH cTay
BiNbroTHbIM. Kani Bblpab y)xo npalye i Hamakae, afkntoubILe Sro af akymynsTapa i HeaaknagHa crbiHiLe BolkapbicTaHHe. He akmtouaniie npbinagy, nausrHyyiwb!
3a Kabenb. Magpidikavbli.He cnpabyiiug amsHsLb, Maapidikasab abo pamMaHTaBaLlb No6yto HacTKy Bbipaby. Pas6ipaHHe Bblpaby MOXa npbiBecy Aa Tpaymay,
CMepLi a6o nalKompKaHHs Maémactl. Kani Bbipab nalwkomkaHbl, HacrpayHbl ao YCTynae § KaHTakT 3 BaaKacujo, CribiHiLe o BbiKapbICTaHHe i 3BsipHiLiecs aa
NOCO. Jlio6bist Maapiciikalpli Bolpaby npbiBsiayUb Aa aHynsBaHHs rapaHThli. AKC3cyapbl. [3Tbl Bbipab npblaHayaHbl Ans BbIKapbICTaHHS TOMbKI 3 akcecyapami
NOCO. NOCO He Hsice afikasHacLi 3a 6sicneKy kapbicTasbHika Lj nalKomkaHHi Npbl BolkapbicTaHHi akcecyapay, He 3augepmxatbix NOCO. Pa3msluyaHHe.
Mpaayxiniue ntobbl KaHTAKT KicnaTbl akymynsTapa 3 Bbipabam. He kapbicTailiecs Bbipabam § 3akpbiTaii 30He abo 30He 3 abMexaBaHai BeHTbISLbIsN. He
ycTanéysanue akymynsiTap Ha Bbipab. Pasvisiuyaiile kabenb Tak, kab nasberHyup BbinaakoBara NalKOmKaHHs LuAsxam nepamsldaHHs MabinbHbix YacTak
(VKMH04aI0YbI KaXKyXi | A3BEpbl), MaGiNbHbIX HaCTaK pyxasika (y TbiM Niky NonacLy BEHTbINATAPA, PamsHi i LWKiBb), 260 Taro, LUTO MOXa CTalb Narpo3ait Lj npbiBecw
[a Tpaymay a6o cMepui. MpawoyHas Tamnepatypa. [3Tbl Bbipab Npbi3HadaHbl A5 npavlbl Npbl TaMnepaTypsl HaakonbHara acspoaass ag -20°C ga 50°C.
He kapbicTanuecs Bbipabam nasa mMexami TamnepaTypHbiX AbisinasoHay. He kapbicTailecs XxanofHsIM 3aMapoxaHbiv akymynstapam. HeaaknagHa crbiiue
BblKapbICTaHHE Bblpabam, Kani akymynstap cTaHoBiLUA 3aHaATa UENnbiM. 3axoyBaHHe. He BbIKapbICTOYBANLE | He 3axoyBaiiLie Bbipab y Mecuax 3 Bbicokal
KaHUBHTPALbIS Mbiy a60 iHLLIbIX MaTapbisinay Y NaBeTpbl. 3axoyBaeLie Bbipab Ha poyHail cTabinbHail naBepxHi, kab npagyxinilb na3eHHe. 3axoysaeLie Bbipab y
cyxim MecLbl. Tamnepatypa 3axoysatHs ag -20°C - 50°C (A 0°C aa +40°C capapHss Tamneparypa). Hikoni He nepasbiluailie Tamnepartypy ¥ 80°C npbl ntobbix
ymosax. CymsiluyanbHacub. Boipab cymawyabHbl Tonbki 3 12-BOMbTHIMI CBIHL0BA-KICAOTHbIMI akyMynsiTapHbIMi cicTamami. He npaanpbiMaiile cnpobay
BblKapbicTaLp BbIPa6 3 Nt0GbIM iHLLULIM Thinam akymynsTapay. Crpo6a 3anycky akymynstapa 3 iHLUbIM XiMIYHbIM CKNaZam MoXa NpbIBECL Aa TpayMbl, cMepL a6o
nalKopKaHHs Maémacsly. Mepap cnpoBali 3amycky akymynsTapa 3BSKbILECs 3 fro BbiTeopLam. He cripabyiile 3anycujup akymynsitap, Kani Bam AaknagHa He
BAIOMbI Sr0 XiMi4HbI cKnag, a60 npauoyHae HanpyxaHHe. AKymynmap Y6ynaBaHbl NiTbili-iEHHbI akymynsTap nasiHeH Gbib 3ameHeHbl Tonbki NOCO, i
neparpaiasanb aéo mimaaBaHb\ acobHa af GbITaBbIx auxomy He cnpabyiile 3amsHilp akymynsTap camacToiiHa. He anpauoysawue NaLLIKOLpKaHbis ato
npaLAKanbis NITbIA-IBHHbIS aKyMyNsTapbl. Hikoni He BbwnBawue akymynsitap y Gbitasoe CmeLue. VTbmlsaubm aKyM\/ﬂﬂTapay Y 6biTaBoe cmeLjLe 3 ﬂyﬂﬂeu.u,a
He3aKoHHaiA crpasail § aanasefHacyj 3 A3spayHbIMi | heaspanbHbIMi NPbIPOaaxoyHbIMi 3akoHaMi. 3aycéabl nepafiaBailLie BbIKapbICTaHbIs akymynsTapsl ¥
MSICLIOBbI LIBHTP YTbini3aupli. Kani akymynstap ctay npasMepHa rapadbl, Mae acabiisbl nax, AadhapmaBaHbl, nepapasaHbl anbbo Mae aHamanbHbis 3'aBbl,
HeaaKnazHa CriblHiLe siro KapbicTaHe i 3Bshkbitiecs 3 NOCO. 3apaaka akymynsTapa. 3apaihxaiiLie Bbipab 3 Aanamorail ajtamabinbHail 3apaaHait npbinaab!
Ha 12 BonbT nacTasHHara Toky, sikas YBaxofgiLlb Y KaMnnekT, abo ceTkasail 3apaaHail npbinaasl XGC4. He BbikapbiCToyBaliLe YHIBEPCaNbHbIS G1IOKi CifkaBaHHs
a60 610Ki CinkaBaHHs iHLUbIX BbITBOPLAY. SIHbl MOryLb CTBApbiLb Cyp'E3HYI0 HEBSICTIeKy napasbl ANeKTPbIYHbIM TOKaM, LUTO MOXa MpbiBecl a Tpaymay,
nalKopKaHHs npbinadpl a6o Maémacyy. BblkapbiCTaHHe NalWKomKaHbIX kabensy abo 3apafHblx Mpbinaf, a Takcama 3apajika Y BiNbroTHbIX YMOBaX MOXa
npbIBECLY 4a napasbl anekTpblHbiM Tokam. NOCO He Hsice aaKasHacyy 3a 6sicnexy kapbicTanbHika, nalwKomkaHHe npbinagbl a60 Maémacui npbl BolkapbicTaHH
aKcecyapay i 6nokay cinkasanHs, He agobpatbix NOCO. lMepap naakmio4aHHeM ceTkasai 3apaaHaii npbinaabl XGC4 fa anekTpapaseTki nepakaHaiugcs, Wio y
5ie Liankam ycTayseHbl pas'éM LWHypa CinkasaHHs nepameHHara Toky. CeTkasas 3apaHas npbinaza Moxa Harpasalja naasac HapmarnsHaw akcnnyaral, i se




npausmbl KaHTAKT ca CKypai Moxka NpbIBECLy Aa TpayMbl. 3ajcéabl 3a6scneyBaiilie HanexHyio BEHTBINALLIO 3apajHalt npbinagpl § MecLbl fie YcTaHoyKi. [ns
MakciManibHara nagayaHHa TapMiHy CyxObl akymynsTapa cTapaiiliecs He 3apaibkalb npbinagy Gonblu 3a Thif3eHb 3anap, Nakonbki npasMepHas 3apagka
MOXa CKapaliLib TApMiH Cny6bl. HeBbIKAPLICTOYBAEMbI BbIPa0 NacTyrnoBa paapsixaetcs, i Tamy ro Tpada naj3apaasiLib nepag BbIkapbiCTaHHEM. ALKIYaiiLe
NpbINazy af KPbIHLbI CiNKaBaHHA, Kani SHa He BbIkapbiCToyBaewLLa. BbikapbICTOyBaiiLe Bbipal TONbKi Na Mpbi3HayaHHi. Me/bILbIHCKiS npbinagpl. Boipad
MOXa BbiNpamMeHbBaLLb NeKTpamarHiTHbI xBasii. Bbipa Mae MarHiTHbIs KamnaHeHTbI, sIKist MOryLib NepaLLKOASiLb NpaLa KapabIECTbIMyNsTapa, A3thiGpbinsTapa
Ui HWbIX Men, Mpbinad. [aTbis anekTpamarHiTHbIs XBani MOryUb nepalkampkalp KapablecTbiMynaTapam abo iHWbIM MeabiLbIHCKIM npbinagam. Mepag,
KapbICTaHHeM, napasvaynsiLe 3 BallibiM ypayom, kab aaeaaulia, Ui écLib Y BaC sikis-HeOya3b MeabILbIHCKIS npbinagpl, Y ThiM Niky KapabiscTbIMynsTapsl. Kani
BaM MajjaeLilia, WTo Bbpab 3amiHae MeAbILbIHCKbIA Npblnaase, CribHLe Sro KapbiCTaHHe HeafknagHa i 3espHelecs fa ypaya. MeablLbIHCKI YMOBbI
(xBapoobi). Kani j Bac Ecub sKis-HeOy3b MebILIbIHCKIS YMOBbI, AKifl, Ha BaLLy AyMKY, MOTYLIb MaLApneLb aj Bbipay, Y TbiM MKy, ane He abMshKoyBato4bICs:
npbinaaKi, cTpata NpLITOMHACLY, LK y Bavax, ranayHbls 6oni, napasmaynsiiie 3 ypayom nepap BblKapbiCTaHHEM Bbipaly. BbikapbiCTaHHe iHTarpasaqara
JiXTapblKa Bbi3Ha4ae afuyBaNibHacLb Aa CBATNA. BbikapbicTaHHe cBATNA Y paxbiMe Strobe (CTpoG) Moxa Bbikikab cyTapri § ioaaeil 3 (hoTaanuyBanbHbli
aninencisii, LWTo Moxa NpbIBECL 2 Cyp'€3HbIX Tpaymay a6o cmepLi. CBATAO. M03ipk Npama ¥ flixTapbIk MOXa NpbIBECL Aa He3BaPOTHbIX TPayMay 3poky. Bbipat
Mae MOLHbI CBETaAbIEN, ki BbiMyCKAe MaryTHbl MpameHb Y CambiM BbICOKIM PIXbiMe MpaLibl. AYbICTKA. BbKMoubiLie Bbipab nepaj BblkaHaHHeM mio6bix
npauaayp TaxHiYHara abenyroyBaHHs i YbiCTKI. HeapknagHa adbicLiue i npacylubile Bbipal, Kani éH yCTyniy y KaHTaKT 3 BajKacLjo Lj 3a0pypKBanbHikam.
BbikapbICTOyBaiiLe MAKKYHO 6e3B0PCaBYI0 TKaHiHy (Mikpadpiopy). asbaraiile TpanneHHs Binbravy y anTyniHbl. B a Crpora
BbIKOHBAILIE Yce YKasaHHi i iHCTPYKLIbli. He BblkapbiCTOyBaiiLie Bbipal y 30He 3 MaTaHLibliiHa HEBACMEYHbIM aCAPOAA3EM, Y ThiM iKY 3aMpaBayHbix CTaHLbi a0
abnacLieit, sIkist YTpbIMAiBatoLLb XIMIYHbIS P34bIBbI 260 YacLLiLbl (3epHE), Mbln a60 MeTaniyHbIs NapalUki. Bbicokacnepyas A3enHacb. [3Tbl Bbipab He nasiHeH
KapbICTaLLa Tam, A3 9ro nanoMka MoXa npbIBectyi a Tpaymay, cvepLy abo cyp'é3Hara nalKopkaHHs acapoanss. Papblé4acToTHbiA nepawkoppl. Boipad
pacnpauaBaxbl y afnaseaHacty 3 npasinami, skist parysiioroLb PaablE4acToTHbIA BbimpameHbBaHHi. BbnpameHbBAHH Bbipaly MOryLib aaMoyHa YrbiBaLb Ha npatly
{HLLara aneKTpoHHara abeTansgaHHs, Bblknikaioybl 3601 § npaupl. Hymap mapani: GB250/jaa3eHan npbinaza apnassae YacTup 15 Mpasinay FCC. Mpaua
naznapaaKoyBaeLLia BblKaHaHHIO f13B10X YMOY: (1) anaeHas npbinafa He MoXa BbiKikallb Nepalkozbl, (2) npbinaaa nasikHa npbiMaub MioGbist NepaLKoabl,
YKIoYatoubl nepaLuKkozpl, skis MoryLb MpbiBecUi Ja HanpasinbHaid npaupl. 3AYBATA: [lanaeHae abctangsaHHe Gbin0 nMpaBepaHa i MpbisHaHa afnaBeHbIM
abMexxasaHHaM Ans Nni6asbix Npbinag Knaca A, aropHa 3 yacTkait 15 Mpasinay FCC. [aTbia abMexasanHi pacnpaLasaHbl Ans 3a6ecnq4aHHA pasymHail abapoHbl
aJ1 NepaLLKoZ Npbl 3kcnnyaTaubli Bbipaby § kamepLpliHbIM acspoaaai. Beipab reHepye, BbikapbiCTOYBae | Moxa BbinpaMeHbBaLb paablEvacToTHbIS xgani. Kani 4
He YCTansiBaHb! i He BbIKapbICTOYBaEL|LA § afnaBeaHacyy 3 IHCTPYKUpISA Na akcnyaTaLlbli, Bblpab MoXa CTBapaLb nepaLlkozpl Ans paabiEcyssai. Skcnnyaraubis
[lafi3eHara abcTansaBaHHs Y XKbINoN 30He MOXa BbIKNiKaLb MepaLukofbl. Y raTbiM Bbinajky KapbicTaNbHiK nasiHeH Oyz3e NikBigaBalb NepawUkobl 3a acabicTbl
KOLLIT.




IHCTPYKLbIS KapPbICTAHHS

Kpok 1: 3apapgiue GB250. Y3poseHb 3apapa
Mpbinaga GB250 nactayngelilia 4acTKoBa 3apapkara, i fe Tpaba Liankam 3apajgillb Yac 3apapki: npbinagbi:
nepaf, BblkapbICTaHHEM. [MafKntoubiLe 12-BonbTHYHO ayTamabinbHyto 3apadHyto

npbinay NacTasHHara Toky, aKas YBaxof3iLlb Y KAMMEKT, 60 CETKABYIO 3apajiHyo 8.5hr 56W

npbinagy XGC4 na yeaxopHara pasapiva Ha 12 B (12V IN) npbinaael GB250. Yac
3apaaki GB250 Moxa bl PO3HbIM Y 3aneXHacLi af y3poyHto paspagy npbinagpl i
BblKapbICTOYBaHal KpbIHiLlb! CinkaBaHHs. MaKTbi4HbI Yac 3apaaKi MoXa GbliLib PO3HbIM
y 3aneXHacLy af CTaHy akymynstapa i y3poyHs paspagy.

Ipbl 3apaziLpl, Y3poBeHb 3apaja YHyTpaHara akymynsrapa afiocTpoysaewla 3 YHyTpaHb! y3poBeHb 3apaaa
[Janawmorail cATnoabIEay. CeATNoAbIENL! GyayLb Miraup Ha nagiuplsx «On» i «Offs.

MiraHHe cribiHiLLa Kani yce YaTbipbl CBATOAbIEA 3apaziki GyayLb yKtoyaHbl. Mpbl .
noyHali 3apajiLibl akymynstapa, 3snéHbl cesaTnoapién 100% Gyae YKnioyaHbl, a a - .
CBATNOAbIENLI 3apana Ha 25%, 50% i 75% nepaidayLib § cTaH «Off». Yac ap vacy, 25% 50% 75% 100%
35n8Hbl cBATNOAbIER 100% 6ya3e Mirallb, LUITO YKa3sae Ha Npauac TaXHIYHbIA

[nazapafki.

Kpok 2: MapkniouaHHe fa akymynsitapa.

YBaxJ1iga npasbiTayiLie i BoiBy4biLE KIpayHILITBa KapbICTANIbHIKA TPAHCTEpTHEra CPOAKY Y HaCTLbl acatiliBbix ManApaihKaxHsy | pakameH-
LyeMbix METaiay 3anyCKy pyxasika aji BOHKaBai Kpbiilbl CinikagarHs. [lepag 3apajikain a6aBsi3koBa BbICBATIIILE HAMPYXaHHE | XiMiYH!
CKITaJL akyMy/ISTapa, asHagMmiyLLbICs! 3 aanaBeaHbIM KIpayHILTBaM KapbicTabHika. Bbipal GB250 npbiaHauaHbl [yt 3aycKy pyxasikoy
TPAHCTIAPTHbIX CPOZKAY TONbKI 3 12-BOMIbTHBIMI CBIHLIOBA-KICIIOTHBIMI BKYMYNATapHLIMI CICTOMAMI. [epajl NamKIoY9HHEM fa akymy-
narapa nepaKaHamu,ecg LUTO éH 3" ﬂyﬂﬂeu,u,a 12-BONbTHalA CBIHLIOBA-KICNOTHAM akymynsTapHai cictaman. GB250 He nafbIXoasilb and
NGbIX HLLbIX ThiNay akymynsaTapay. BoiaHaylie npasinbHyio nansgpHacp Knem akymynsatapa. CtaHoy4as Knema akymynstapa 3eblyaiiHa
nasqayaeuya nirapami POS a6o P, Ui x cimBanam «+». AIMOYHast Knema akymynsrapa 3ebluaiiHa nasHadaeuua nirapami NEG a6o N, v



X ciMBanam «-». Hs nofkmiodaiTe npbinagy Aa kapbroparapa, nanisanpasofay abo ToHKix A3tansy 3 nictasora metany. MpbiBeaseHbls

HDK3I IHCTPYKUIi MPbI3HAYaHbI /15 CICTAM 3 3a3aMIIEHHEM aaMoyHara nontoca (Cambls pacnayciofkanbls). Kani Ha BallbiM ayTamabini
ycTansgaHas cictama 3 3a3sMieHHeM CTaHoy4ara nostca (CycTpakaewa BenbMi Pajika), asHaéMLECs ca aanaBeaHbIMI IHCTPYKLbIAMI

na 3anycky pyxasika af, BOHKaBaw KPbIHiLbl, SIKish NPLIBOA3ALLA Y KIPJHILITBE KapbICTasbHika TpaHCmapTHara Cpoaky.

1.) Magnyybilie CTaHoYubI (MbIPBOHbI) 3aLliCK A5 akyMynsTapa ia CTaHoy4ail Knembl akymynsitapa (POS, P, +), a aaMoyHb (HOpHbI) 3alick
L5 akymynstapa fia aaMoyHan knembl akymynstapa (NEG, N, -) abo Lwaci ayramabing.

Kpok 3: 3anyck.

1.) MepakaxaiLiecs, WTo yce cinasbis npbinazbl ayramating ((hapbl, paaplé, KaHAbILBISHEP i .4.) BbIKIOYaHb! NEPaZ YKNIOY3HHEM
ayTamabing.

2.) HauiicHiLe KHomky cinkasaHHs st nayaTky 3anycky. Y raTbl MOMaHT yce CBATIIOAbIEL! MipraHyLb aagiH pas. Kani Bbl npasinbHa
NaAKTIoYbINCS 12 akymynsaTapa, cnayartky 3arapbiLua 6enbl CBATNOMbIES NABbILLIAHHS HAMPYXKAHHS, @ 3aTbiM CBATIOAbIEL! 3apaaKi
akymynaTapa. acns BoiAyNeHHs akymynsrapa nayHewua 60-CekyHHbI afik 6nakaBaHHs na yace.

3.) Macnpabyiiuge 3anycuiup aytamatinb. Bonbluactb TPaHCNAPTHbIX CpoaKay 3anycLiLa iMrHeHHa. Hekatopbist TpaHCMapTHbIs CPoaKi
3anyckatouua nacns 30 CekyHz, 3 MoMaHTy fianyyaHHs GB250. Kani pyxasik He 3anyckaetia anpasy, navaxaiilie 20-30 CekyHA i
nacnpabyliuge 3Hoy. He cripabyiiLie 3anyckallb ayTamatinb 60/bLu, YbiM N (5) nacnsaoyHbIX pasoy 3a nepbisf Y nsTHauualp (15)
XBiniH. [lassonbLie GB250 aanadbilb Ha npausry nsTHauuaL (15) XginiH, nepLu Ybiv cnpabasatp 3anyckatp pyxasik 3HOY.

4.) MNacns Taro, sIK Bbl 3anycLini CBOA ayTamabinb, afnyubilie Knembl akymynsiTapa i 3Himite GB250.

60-cekyHAHDI Talim-ayT.

3papoTHbI azik 60-CekyHHara TaiM-ajTy nadblHaewLa nacns BbisineHHs axymynsTapa aytamacing. Mpas 60 CekyHz hyHKLUpIs
3anycky pyxasika af, BOHKaBavi KpblHilibl 6nakyeua. CBSTIOAbIER NaBbILLBHHS HANPYXaHHs 3racae, a CBATNORbIEAb] 3apaga yHyTpaHara
aKymynsTapa npbliagibl aA0CTPOYBaOLb Ory4bl Y3poBeHb 3apana. [ing agHayneHHs (yHKLbI 3anyCcKy af BOHKaBail KpbIHiLb!



HaujCHILLe Ha KHOMKY CinkaBaHH ANs aaKMtO4Y3HHS CinkaBaHHs npblnagpl. MoTbIM 3HOY HALLCHILLE Ha KHOMKY CinkaBaHHs 41 YKITO43HHS
CinkaBaHHs | NayTopHali aKTbiBaLbIi (DYHKLIbI 3anyCKy af, BOHKaBalA KPbIHLLbl.

YBATA.

60-CEKYHIHb! TAAM-AYT ATKIIIOUAELILIA Y PXKBIME PYYHOTA KIPABAHHS. KATTI F3Tbl POKbIM YKIIHOYAHbI, CITKABAHHE BY/13E
MAZABALILA TIACTASHHA. 11 MAKCIMATBHATA MABENIHOHHSA KOMbKACLY 3ATYCKAY PSKAMEHLYELILA /-VJ,KJ'I}OL{ALI,b MPLINALY
SHELLHETA 3ATYCKY AZIPA3Y XK MACTIS TACTIAXOBATA SATYCKY PYXABIKA AYTAMABIA.

Hi3ka HanpyXaHbisi akymynsiTapbl i py4yHoe CKacaBaHHe

Bbipab GB250 npbI3HauaHb! Ans 3anycky 12-BonbTHbIX CBIHLIOBA-KICOTHbIX akyMynsTapHbIX CICTAM 3 BsiryybiM Hanpyrai MiHiMym 2
BOfIbTa. Kayi Harpy»aHHe akymynstapa MeHLL 3a 2 BOflsTa, CBATIIOfbIEL NaBbILLIBHHS HarpyXaHHs! He rapbiLib. ['31a naxassae Ha Toe,
wTo GB250 He MoXa BbisBILIb akymynsTap. [ing 3anycky akymynstapa 3 Hanpyrai Hixail 2 BonbT MaeLila (hyHKLbISt py4HOra KipaBaHHs,
fKast 1a3Bansie NPpbIMyCoBa JKIMOUbILb (YHKLIbIKO 3anyCKy. Kani HanpyxaHHe akymynstapa Hixail 2 BT, CBATIOAbIEL NaBbILLIGHHS
Hanpy»aHHs He rapbiLlb, @ BATIETMETP He Naka3Bae HanpyaHHe.

YBATA.

BbIKAPBICTOYBAVLIE '3TbI P9XbIM BENIbMI ACLIAPOXHA, EH MPBISHAYAHbI TOSBKI 19 12-BOfSTHBIX CBIHLOBA-KICTIOTHBIX
AKYMYTIATAPHBIX CICTSM. GYHKLLbII ASAPOHBI AZL ICKPAY | 3BAPOTHA MANAPHACLY ANK/OYAHI. NEPAZ NEPAXQZIAM Y F3Tbl
PKbIN 3BAPTAVLIE MITHHYIO YBATY HA MANIAPHACLb AKYMYTITTAPA. HE JAMYCKAVLIE CYAOTBIKA ABQ 3/1Y49HHS CTAHOYHbIX
| AIMOYHIX KIEM AKYMYTISTTAPA, 50 I'STA MOXA BBIKFIKALS ICKPbI. Y TTbIM POXKbIME MPLIMAHAELILIA 3BbILLBLICOKI TOK
(A 5250 AMIEP), AKI MPbI HAMPABLTSHAM BBIKAPBICTAHHI POXbIMY MOYKA BIKIIKALL ICKPbI | MOLIHBI HATPSY. KA/ Bbl
CAMPAY/1b| HE BELAELIE, SIK KAPBICTALILIA F3TbIM PSXbIMAM, YCTPBIMAVLIECA AZL SITQ BbIKAPBICTAHHS | 3BAPHILIECS A
CMELBIAMICTA 3A IATAMOTAN.

CinkaBanHe USB-npbinag i 12-BonbTHbIX Npbinag,.

Y GB250 matouua (2) pasapiva USB-OUT i pasapiv 12V-0UT (12V AUX/pas,u,blM NpbinanbBasbHika). [aaKIoHbILLE N0GYI0 CTaHAAPTHYIO
USB-npbinaay abo 12-BonbTasyio npbinazy (oa 15 A) fa nakasaHbix pasfibiMay, a noTbiM yKntoubile GB250 Anst nagavbl CinkaBaHs

Ha se.
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1.) YHyTpaHb! §3poBeHb 3apaja akyMysTapa ajaHadae y3poseHb 3apaja JHyTpaHara akymynstapa.

2.) CesiTnoabIén nambinKi [aacBe4Bae YbipBOHbIM Konepam, Kaui BbisyneHa 38apoTHas nanspHackp, abo Miprae "ykmiodara" i "BbikiioyaHa”
¥ po3HbIx nacnsfoyHacusx (g 1 fa 6 miprae) ang nepagaybl yMoy nambinak.

3.) Ceatnoppién Hot (ropaya) rapbiupb YbIpBOHBIM, Kanli Npbinaja y NpaLoyHbIM CTaHe arne HabnixaeLita aa neparpasy. Miprae YbipBOHbIM;
npbinajia 3aHazTa rapayas, kab navallp CTapt, y raTbiM CTaHe AACTYMHbI TONbKi NiXTapbIK.

4.) Ceatnoppién Cold (xanopHa) rapbip CiHiM. Bbipad 3Haxoasilita y npauoyHbIM CTaHe arne HabnixaeLila aa Hixaiiluai aanyluyanbHai
TamMnepatypHaii Mskbl. Miprae CiHi; npbinaaa 3aHaaTa xanoaxasl, kab nepaicyy  CTapT, y raTbiM CTaHe JaCTyMHb! TONbKi iXTapbIk.

5.) KHonKa cinkaBaHHs nasiHHa ObiLb HALCHEHA, K0 YKIIO4bIL Lii BBIKMOYbILL G0K.

6.) CBATNOABIEA CiNKaBaHHSA rapbiLb GeMbiM Konepam npbl YKMio4aHbIM 6oke.bysi3e rapalp apaHasbiM nacns 60-CekyHaHara agiky yacy
YakaHHs, nakynb 3aLicki He ByzyLb 3HATbI 3 ayTamabinbHara akymynsaTapa anb6o GB250 He Gya3e aKioyaHbl i 3H0Y YKMOYaHbI.

7.) KHonka paxbimy cBSITa a3Banse BbibipaLb CAPOZ 7 cBeTNaBbix paxbivay: 100% > 50% > 10% > SOS > Mirante > CTpo6 > Bbikn.

8.B p / Taiimep 3Bap -a apniKy YOyzaBaHbl BarbTMETP CHbITBAE HAMPY)XaHHE akyMynsTapa TpaHcnapTHara cpogky Ans
navwbipaxai AbISrHOCTBIKS | NepagyXiNeHHs HacnpayHacLsy. BansTMeTp ajTamaTbiyHa cybiTBae Hanpy»axHe fobora akymynsarapa (aéo
aKyMyISTapHai CICTaMb), Karti akyMynsTapHble KIIeMbl 3My4arbl | § Yac BbIkioyaHara Bbipady. BankTmeTp Gyzi3e cubiTBaLb HanpyKaHHe namk
~3V i ~30V. Kani nagkmntoyaHbl akymynsirap Hixai 3a 3V, Hivora He 6yaae afntocTpoyeaLLa. Kani HanpyxaHHe 3'aynseLua Hiskim, To, XyTyail 3a
Jcé MaeL|Lia Harpy3ka Ha akymynsTap (HanpbIKNaz hapbl 260 KaHbILbISHEP NepamMeHHara ToKy), sikas nasiHHa GbiLib 3HATA Nepaj, HacTynHai
Cripo6ait 3amnycKy pyxaika. [akynb NpbIGOP YKNIoYaHbl i nacist BbiAyNEHHs GaTapai, BansTMETP afocTpye 60-CeKyHAHbI ailik Yacy YakaHHs.
9.) BycT3pHbI CBATNOABIER, 3arapaeLiLia 6enbIM Konepam, Kani 6ycTap akTbIyHbI. Kani npbinaza npasinbHa nagkmioyaqa aa akymynsrapa,
(GB250 ayTamaTbiyHa BbisyNse akymynsrap i nepaxoasitib y OYCTpHbI PXKbIM (6eNbl CBATNOABIER Mirae Npbl akTbijHal hyHKLbI pyyHora
CKacaBaHHs).

10.) Knonka Ppy4Hora ckacaBaHHs. Jins YKII043HAS, HaLcHiLe | TpbiMAiBaiiLe Ha npauary Tpox (3) cexyrz. YBATA: KHonka apknio4ae
PaxebIM Gscnexi i ypy4Hyio aKTL ycTapa. Tonbki gns Kani Hanpy Garapai

Hi3Kae AN BbisyNeHHs.




Mowyk HacnpayHacuay

l+

MNambinka

CaSATnOAbIER NaMbinKa:
Npausmbl KpacHbl Konep

Caatnogbién MNambunka:
Mirae 4bipBoHbIM Kadeni
napaKo4aHbl npasinbHat

1 (agHa) yenbika
NapBoitHas (2) yenbiuka

Yarbipoxpa3sosas (4) ycnbiluka

NsauipasoBbl (5) BbIGNICK

Nanasas (6) Yenbiwka
CBATNOAbIER NeparpaBy: He
Mmiprae

CasTnoAbIEA neparpaBy: Miprae

«CBATNOAbIER Neparpasy: yce
CBATNOABIEABI MiraloLb, NOTbIM
BbIK/IIOHAIOLLA»

MpbiybiHa / PawwanHe

3BapoTHas NanspHack / Mpass3ile PaBEPC NafKIIoH3HHA akymysTapa.

BoiayneHa KapoTkae 3aMblkaHHE Ha 3aLlckax s akymynsTapa. / Xai akymynstap npasepbilb npaceciaHan.
BbiAneHa KapoTkae 3amblKaHHe Ha 3auickax Ans akymynarapa. / ADKiodbILe Jce Harpy3ki, naytopHa
napnyyblLie 3aLlicki aa akymynarapa.

Bbicokae HanpyxaHHe, BbisyneHae Ha 3avjckax (GB250 naaKnioyaHbl Aa CicTaMbl HanpyxarHs 60/bL 3a 12B,
HanpsIknag, 24B)

Mambinka Yacy YakanHs 3apaga (r-3H. GB250 3aHazTa foyra 3apampkaeLyia)

XGC OUT 3BblILL TOKY (raTa 3HaubILb 6oNbLU 32 15 A y3maupseLua ag nopra XGC OUT)

3BapoTHast 3apajKa BbisynseLla y GB250 npas 3aLjicki Y paxbiMe YamaLHerHs (.3H. GB250 aHaxopgiliua ¥
PaXbIME PYYHON afIMEHI, @ 3aTbiM NaslyyaeLilia aa CicTambl Gonbluai 3a 12B, Hanpblknap 24B)

Anapar Lankam npauasaonbHbl, ane Habnbkaella fa BepXHsA TaMnepaTypHai Msxbl. /assonblie 610Ky
acTblLp.

Ipblnaga 3aHafTa rapayas s 3anycky, y raTbiM CTaHe JacTyMHb! ToNbKi NixTapbIk. / [aiile npbinazse
acTblLp.

Briok 3aHafTa rapadbl, kab 3anycujua i akTbisasaup yce iHLbia (hyHKUpli. / [1a3BonbLie 6110Ky acTbilp i
nepaxsicitie sro Y 601bLL XasoHbl Nakoi.



Bbipab Liankam npaLasaonbHbl, ane HabnikaeLila aa HiXHsIA MsKbl TamnepaTypbl. / [lassonbLe 6110ky
HarpaLiua.

Mpblnajia 3aHaaTa xanoaHast, kab nepaicLy § CTapT, y ratbiM CTaHe AacTynHbl TONbKi NixTapbIk / aiile
npbinaz3e pasarpaLiia.

CaaTnoabIiép xonapa: He mirae
* CBsATNOAbIER X0Nafy: Mirae

«CBATNOABIER XONapy: yce

TS B T T T Brok 3aHapra xonaaHbl, kab 3anycujuitia a6o BbIkapbicTaLb iHLLIbIA thyHKUBII. / [1a3BonbLie 610Ky HarpaLua i

HepaHsicilie AIro Y LEnnae namaIKaHHe.

BbIK/IIOYAIOLLA»
bycrap cBsTna He
apnocTpoyBaeLua npbl MazKnioyaHbl akymynsTap Hixali 3a 3- BonbT / ABKIIOUbILE Yce Harpy3ki i nacnpabyie 3HoY, ao YKMoYblLb
I'IpaBim:HI:IM HaAKﬂIO‘I3HHi P3XbIM Py4HOra CKkacaBaHHs.
Kabens
TaXHi4YHbIS1 XapaKTapbICTbIKi
Yuytpanbl akymynstap: 242\Wh JIiTbili-iHHbl 12V (yBaxop): 12V/5A (14V Makc)
MNikaBb! HasyHbI TOK: 5250A 12V (Bbixap): 12V, 15V Makc
Npauoynas Tamneparypa: An -20°C fa +50°C Koxyx kopnyca: IP65 (napTbl 3aMKHEHbISY)
Temnepartypa 3apagki: An, 0°C na +40°C AcTymKaHHe: HatypanbHash KaHBEKLIbIS

Tamnepatypa 3axoyBahnHsi: -20°C aa + 50°C (capagHss Tamn.) - Mameps! (4 x LW x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTbIMETPbI =
USB (Bbixap): 5V, 2.1A Bara: 6,67 kinarpamol (14,7 Ib)



ynisie rapaHTbIio Ha BbIpabbl TIpMiHam AfsiH (1) ro

BAKHA: MPbI BbIKAPBICTAHHI FITATA BbIPABY Bbl STAIDKAELIECS! 3 YMOBAMI AIHATATIOBAV (1) ABMEXKABAHA TAPAHTBII NOCO (<APAHTBISb), BbISHAHAHAI
HDK3V1. HE BbIKAPBICTOYBALIb BbIPAB, MAKYJTb YMOBBI TAPAHTBII HE BB MPAYBITAHBIA. KA BbI HE 3TO/1HbBIA 3 YMOBAMI FAPAHTII, HE BbIKAPBICTOYBAVILIE
BbIPAB | MABAPHILIE Ar0.

T3TAS TAPAHTDISI [IAE BAM M9YHbISt H0PbILbIYHbISI MTPABI, | BbI MOMALIE MELLb IHLLIIA MPABbI, KISt SATEXKALIb AZL LLITATA, KPAIHbI ABO MPABIHLIbIL. AKPAMS
[JIASBOJTEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BbIK/MIOYAE, HE ABMOYBAE | HE MPbINbIHAE IHLLIbIA MPABbI, KIS Bbl MOXALIE MELIb, YK/HO4AIOHbI Thid, AKIA MOTYLb
Y3HIKHYLb Y BbIHIKY HEALIMABEHACLI IATABOPA MPOAAXY. 151 TIOYHATA PA3YMEHHSA CBAIX NMPABOY Bbl MABIHHBI 3BEPHYLILIA JIA 3AKOHAY BALLIATA LLITATA,
KPAIHBI ABO MPABIHLIbII

¥ MEPb, JIA3BOJIEHAV 3AKOHAM, T3TAS TAPAHTBIS | BbIK/MOYHbIA MEPbI MPABABOV ABAPOHbI 3'AYNAOLILIA BbIK/MO4HbBIMI | SAMEHAIOLIb YCE IHLLIbIA TAPAHTBII,
MEPbI | VMOBb\ BYCHbIf, MCbMOBIA, CTATYTHbIA, HAAYHBIA ABO KISt MAPKYIOLILIA. KAMIMAHIA NOCO AJElMAYJ'I‘fIELLuAA,[l YOIX 3AKOHHBIX TAPAHTBI |
FAPAHTbIV\ AKIA MAPKYIOLILIA, YKIIOHAIOHb, HE ABMSDKOBAIOUbICS FAPAHTBIAMI MPBIJATHACLY ANt MOYHbIX MOT, | TAKCAMA FAPAHTBII AZL CXABAHbIX ABO
AVHBIX LlS(DEKTAY ¥ MEPbI, JIA3BOSIEHAV 3AKOHAM. MAKOMKI AT TAKIX TAPAHTBIA HEJTbrA AIMOBILILIA, KAMAHIA NOCO ABMZDKYE TOPMIH | CPOKI AI3EAHHA
T3TbIX TAPAHTBIA, HA POSTIIsL KAMAHI NOCO, PAMOHTAM A5O SAMEHAN I'IPAﬂYKTAV ATICAHBIX HDK3IA. Y HEKATOPbIX LLITATAX, KPAIHAX | TIPABIHLIBIIX HE
[JIATYCKAIOLILIA ABMEXABAHHI IBEAHHA TAPAHTBIN, SIKISt MAPKYIOLLLIA, ABO YMOY, TAMY ATICAHAE BbILLIG ABMEXABAHHE MOXA [IA BAC HE MPBIMAHALILIA.

Kamnaris NOCO npapacTaynsie rapanTbito Ha BipaGbl nag 6patzam NOCO, sikis smsubatola § apbiriHansHai ynaxojiupl («Bbipad NOCO»), Ha afcyTHacUb AacekTay
MarTapbisnay i Bbipaby Npbl 3BbI4alHbIM BbIKAPbICTaHHI § afinaBeaHacL 3 any6rikaaHbiMi pakameraabiaMi kamnawii NOCO Ha npausry ADHAIO (1) FOJA 3 parbl
nepLLanaYaTKoBait PO3HiYHail nakynki, a0 AaThl AACTayki KAHYATKOBbIM CNXKbIjLIAM-NaKyMHIKaM (<2 iHbI Mepbisigy). Ayt o i NOCO
YKITH04at0LLb, ane He abMshKoyBaloLLa iHapmaLlbisii, sikast 3MsLLYaeL|La § raTali rapaHTbli, TaXHIYHbIX XapakTapbICTbIKaX i KIPAYHILLTBE KapbiCTaNbHIKA. [ KAHYATKOBbIX
nakynHikoy y Eypaneiickim caiose (EC), Ejpaneiickaii sore ceabopara rasaio (EFTA), MajHoutaii [pnarbii a6o Banikabpbirarii rapaHTbiiiHbl Nepbisf MoXa nagojxbiliua
mitivym ga [1BYX (2) TALLOY. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX ABO MPABIHLIbIAAX HALIbIAHATIBHAE SAKAHAIAYCTBA MOXA JABAL BOSIbLLI MALLIbIPAHBIA
TAPAHTBINHBISA NEPBISADI. Takim YbiHam, nepasari ABMexaBaHail rapaHTbli Npbl3HayaHbl Ans AanajHeHHs), @ He 3aMeHbl NPaBoy, NPagyrme/KaHblx 3aKoHami ab abapoHe
Npagoy CaxbiyLOY.

KAMTAHIS NOCO HE HACE ALIKASHACL]| 3A JIIOBbIA CTIELIbIAIbHbISE, BIMATIKOBbIA, NACISIAOYHbIS ABO MPBIKTAIHBIA LLIKOZb, IR Y3HIKAOLD ¥ BBIHIKY
MAPYLLISHHS! FAPAHTbII ABO YMOBI, ABO MA JIIOBbIX IHLLIbIX MTPABABbIX TOOPbISIX, KISt YKTHOHAIOLIb, ATTE HE ABMSDKOYBAIOLILIA IMI, CTPATbI MIPLIBBITKY, CTPATHI
[JIAXOLLY, CTPATBI BISHECY, LUKOZY MAEMACLY, TPAYMbI ABO JHOBbIS ATHAYACOBBIE ABO YCKOCHbIA CTPATBI ABO LUKOZb."




T'9Tasi rapaHTbis He Naaarae nepaiasbl | He Nakpbisae BbiJaTKi Ha 38aOTHYIO YNaKoyKy | TpaHcnapTasakie. [arast rapaHThis He pacnay 112 Ha: (a) r Hi,
apapbisii, 3n0Y; HANP: BbIKApbICTaHHEM, arHEM, KaHTaKTaM 3 BaJIKacLo abo iHLLIbIMI 3HELLIHIMI pbIYbIHaM; (6) HAMPaBiNbHbIM

abbIXO/KaHHeM, HANPABINbHal YCTaHOYKalA, YHACEHHEM 3MSHEHHSY Y KaHCTPYKLIbIO, pasbopkail aGo cnpobalt HecaHKLbIAHABAHara PAMOHTY; (B) KACMETbIHHbIA NaLLKOZKAHHI,

HanpbIKnag, yEanyTaCLll a6o Aparit, KISt He JnbIBatoLb Ha (yHKLbISHaNbHACLb Bbipaly; (r) NaLKOMKaHHI, BblKnikaHbls akcnnyaTalpifil Beipaby na-3a Mexami

anyt st NOCO; (1) AacheKTbl, BbIKNIKaHbIA 3BbI4AIHBIM 3HOCAM a60 IHLLbIM YblHaM 3-3a HapMasibHara CTapaHHs Bbipady; abo (8) kani niobbl

CepbliiHbl HyMap ﬁbly BblfaneHbl 3 Boipady abo cancasatbl.

Kani Ha npausiry fapaHTbiiiHara nepbisay Bbl NafaeLe nparatsiio, kamnatis NOCO na cBaim MepkaBaHHi: (2) anpamanTye Boipad, siki npaiiLuoy npasepky i annassaae

HaLLbIM (hyHKLbISHANbHbIM NaTpatasaHHsiM; (6) 3ameHiLib Bbipal iHLLbIM BbipaGam Toii xa Majani (260 3 BaLLaii 3rofl Bbipabam, siki Mae Takis X a6o na cyTHacwi NajoGHbIs
(DYHKLBII, LLUITO | apbiriHanbHb! Bbipal - HanpbIknag, iHLLas Mafanb 3 TakiMi X thyHKUpIsM), siKi 3'synseLia HoBbIM aGo NafioBHbIM Ha HOBbI i Gbly NpaTacTaBaHbl | NpaiiLLoy
HalLbist (hyHKLIbISHAITbHBIA BbINPaGaBaHil; abo (8) NaBsipHe KOLLT nakynki. [lns anpaLojki npaTaH3ili na aGMexasanali rapaHTbli Ham natpatyeLua nayHast iHhapmavis, Y ToiM
niky i0Kaa nakynki. Kab nasatp nparaHaiio na abMexasaxalt rapanxTsli, 3BspHiLecst § cnyx0y naaTpsiMki kamnaxii NOCO na agpace:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST
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MEPEJ] BAKOPUCTAHHAM LIIET NPOAYKLLTYBAXXHO NIPOYUTAWUTE BCIO IHGOPMALYIHO LLOA0
TEXHIKW BE3MEKW. HepotpumanHs Lux iHCTPYKLl i3 TEXHIKK Ge3nekn MoXe CpuyuHuTI
YPAXEHHS ENIEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, MOXXEXY, wo B pesynsTati MoXe npu3Bect Ao
CEPHO3HUX TPABM, CMEPTI un I'IOlUKOﬂ)KEHHH MAMHA.

enexTp! Py [laHa MpOAYKLIA € eneKTPUYHIIM NPUCTPOEM, BUKOPHCTAHHA SIKOr
MOXe Npu3BecT 10 ypameHHﬂ eﬂeKTDMHHMM CTpyMOM i CHDMHMHMTM CeDMOSH\ TpaBMK. He ﬂepep\aawe Kabeni
KMBNEHHS. He 3aHyp|0we HDMCTDM Y BOZly Ta He HaMO‘-IWITe 10ro.

BunOyXx. BykoprcTaHHs HECYMICHOMO i MOLLIKODKEHOrO akyMynsiTopa, a Takox 3anueHHs /oro 6e3 Harnsy
pa3oM i3 NPUCTPOEM MOXE NPU3BECTY A0 BUGYXY. i Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuLuiaiiTe NpUCTpiit 6e3 Harnsy.
He Hamaraitrecs 3anycTuti HOLIJKO[J)KEHVM u SaMBDSHMM aAKyMynsTop. HDMCTDM C/1If1 BUKOPUCTOBYBATU NLLIE 3
aKyMynaTopamin PeKOMEH0BAHONO BOMLTaXY. BUKOPUCTOBYiATE NPUCTPIit Y A0OPE NPOBITPIOBAHMX MPUMILLEHHSIX.

Moxexa. [laHa npofykuis € eNEeKTPUYHIM NPUCTPOEM, KA BUAINSE TENNO | MOXKE CNpUYMHATY oniki. He
HakpyiaitTe npucTpii. TMig Yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO He KyPiTb Ta He BUKOPCTOBYITE Gyab-sike [kepeno
€NeKTPUYHo ickpy 4 BorHt. TpumariTe NpucTpiit nopani Bif NerkoaaiM1cTux Matepianis.

MowkomxerHs oyein. Mia yac po6oTy 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXVICH OKYNAPN. AKYMYTISTOPI MOXYTb
BIBYXHYTM Ta CPUYMHITYA MOSIBY NIETIOUMX YnamKiB. KicnoTa B akyMynsTopi MOXe Npy3BecTy 0 NOLLUKOMKEHHS!
0ueld i kipu. Y pasi if noTpannsHHs B 04i 4 Ha LKIDY, NPOMUIATE YpaXKeHy AiNsHKY BEMMKOKO KINbKICTIO Boay Ta
HeraiHo 3BEPHITLCA [10 TOKCKKOIIOra.,

BuGyxoBi ra3u. besnocepeaHs poboTa 3i CBUHLIEBO-KUCTOTHYM akyMynsTopom € HebeaneuHoto. Min yac
3BI14aiHOI POGOTY aKyMynsTOpY BIPOGNSIOTH BIGYXOBI ra3i. LLIoG 3MEHLLMTI puauk BUGYXy akymynsTopa,
[IOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLI i3 TEXHIKY Ge3rexy, a TaKoXK IHCTPYKLLI, BKa3aHwX BUPOGHWKOM akymynstopa
Ta BUPOGHUKOM By/b-AKOro 06naziHaHHs, ke Gy/e BUKOPMCTOBYBATCS GE3NECOPEAHbO 3 aKyMyNSTOPOM.
HEDEFﬂHHbTe nonepepkyBasibHI MapKyBaHHS Ha LIMX NPUCTPOSX | HA ABUMYHI.

MAX GB250+

HEBE3MEKA MoCibHIK KOpKCTyBaya Ta rapaHTis

YKpaiHCbKa

Jinsi OTPUMaHHA A0TaTKOBOI
iHchopmaLyi Ta niATPUMKK
BiBipaiTe:

WWW.No.co/support




ikn 0e3neku

Baxnusi 3a

YBATA

Py4HIN pexum BIKHO4AE BCi 3ax0ay 0e3nexu. HenpasinbHe BmgogwcraHHﬂ Ta/abo irHOpyBaHH HaLLIX PEKOMEHAALLV 3 BUKOPUCTAHHS
MOXE MPU3BECTH [0 TBaBM a00 CMEPTI Ta 1030aBITh BAC rapaHTil. 3arposa NOXexi, BUOYXy Ta onikis. He posbupaliTe, He amaTe i He
HarpisaiTe suLLe 60°C (140°F) Ta He cnamioiTe. Ligi npncTpii npusHaseHini Ang TMMYaCcoBOro BUKOPUCTAHHS Ha BISKPITOMY MOBITPI.
TPy KOPUCTYBAHHI LM MPUCTPOEM Y BOMIOTAX YMOBAX CAifs, OTPUMYBATUCA PO3YMHO 0OEPEXXHOCTI.

3ACTEPEXXEHHA

He nepesapsimKaiite BHYTPILLIHIN akymynatop. JvBITbCS IHCTPYKLiKO Py4HIIA pexxvm. He nanitb, He 3anantoiTe CipHuK i 3anobiraiite
NosIBi iCKOP M06AN3Y BIIOKY XXVBNEHHS!. 3apsipKanTe BHYTPILLHIA akyMyNnsTop uLLe y Ao6pe NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLIEHH], KON BIH He
BMKOPVCTOBYETHCS.

YBATA

Hebeaneka TpasmyBaHHs Niofielt. He BUKOPICTOBYIATE Liei MPUCTPIN AKLLO LUIHYP XIBREHHS a0 Kabeni akymynstopa 6yaib-skum
YMHOM NOWKOMKEHI. Ligi npucTpii He npuyaHaYeHii st BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIAHOMY 06'€KTi 3 HAZiaHHs PEMOHTHIX nocnyr. Ligit
MPUCTPIl NPU3HAYEHA [Nt 36epiraHHs B MPUMILLIEHHI, KON BiH He BIUKOPUCTOBYETLCA. Liei NpucTpilt He cnif 36epiratit i 3anmwaTit Ha
BIZIKPUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BIKOPWCTOBYETHLCS.

PEXEHHA LOA0 T

Oco6ucTi 3axopy Ge3neku. BukopycToByITe MPUCTPIi NLLE 3a NPU3HAUeHHsIM. Baxniso, 1106 Henofanik nepebysana 0coba, sika Morma Gu npuiTy
BaM Ha I0MoMOry B pasi Haa3BI4aiHoi cyTyaLi. Ha BUNaZoK YPaxeHHs KVCIOTOI0 akyMynsiTopa NoTRiGHo MaTy NGMM3y 3arnac YiCTol Boav Ta muna. fMig
yac poboTU Mo6AM3Y akyMynsTopa BUKOPUCTOBYIATE 3aXVCHI OKYNAPY Ta OAST. 3aBav MUiATe pykw nicns 6e3nocepenHbol pOBoTY 3 akyMynsTopom Ta
{HLLVIMV BIANOBAHIMM MaTepianami. 3a60POHAETHCS HOCKTY Ta KOPICTYBATUCS Oy fib-AKVMIA METANEBVMM NPEAMETaMM Mif, Yac poBoTY 3 akyMYMSTOPOM,
Y TOMY 4¥ACAi HCTPYMEHTaMU, TOMHHYKAMY YW MpUKpacamu. TTpv NOTpanisHHi MeTay Ha akyMysIsSTOp MOXKE BUHVKHYTY ICKpa Y1 KOPOTKE 3aMIIKaHHS, L0
MOXE MPU3BECTV [I0 YP@KEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXi 260 BUOYXY i CTIDULVHIATIA TPBMY, CMEPTb i1 NOLKOMKEHHS MaiHa. HenoBHoniTHI
0C00M. 5IKLL0 [oKyreLlb NpUaGaB Lie MPIUCTPIN [N BUKOPVCTAHHS HEMOBHOMITHIMIN 0coGaMu, TO Mepef BUKOPVCTAHHSM [I0pOCia 0co0a, sika npuadana
MPYCTPIA, NOBMHHA HaJaTV AETanbHi IHCTPYKL Ta 3acTepe)xeHHs Oyfib-Akili HenoBHONITHIA 0C0GI. B iHLLOMY BNaaKy BCS BiAMOBIAANbHICTb NSrae Ha
[okynug, sk TvM camim 3HIMag BinoBiaanbHICTb i3 komnawil NOCO 3a Gyjib-sike HeHanexHe Ui HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHS! MPUCTPOK) HEMOBHOMITHIMM
ocobami. HeGeaneka 3apyLLieHHst. AKCecyapu MOXYTb NPU3BETY A0 3aZyLUEHHs AfTeil. He sanuuaiite AfTeil 6e3 Harmsily pasom i3 MpUCTPOEM Yut Byfib-



AKVMM aKeecyapami. LA iposyKLis He € irpatikoo. MepemitieHnsi. MepeniluaiiTe npycTpi Ayxe 06epexHo. MpUCTPiid MOXHa NOWKOATY Mpn yaapi. He
BIKOPVCTOBY/TE MPUCTPIiA 38 HASIBHOCTI MOLUKOIKEHb, i BKIIIOH@IOT, CEPEL IHLLOM, TILLWHY KOPYCY i MOLUKOMKeH KaGeni. He BukopucToByiite
MPUCTPIIA NPV NOLLKOIDKEHHI KaGeNio XVBNeHHs. BonoricTb i piyHy MOXyTb MOLLKOAWTIA MPUCTPIA. He posTaLLoBYIATe MPUCTPIA i Oyfib-AKi enekTpuyHi
KOMMOHeHTV No6AKay piayH. 30epiraiiTe Ta BIKOPUCTOBYIATE MPUCTPIiA Y CyxoMy MPUMILLIEHHI. He BUKOPMCTOBYIATE MPUCTPIM, SIKLLO BiH BOMOMA. SAKLLO
MpUCTPIi HAMOKHE Mg, 4ac poBOTY, it eAHANTE 11010 By akyMysTTopa Ta HEraiHo NpUNHITL BUKOPVCTaHHS. He Bify e AHyIATe NPUCTPIA LLITSIXOM BUTSITHEHHS!
Katenis. MogudikavliiHe Hamaraiitecs nepepobnsTiA, PEMOHTYBATY UM 3fjiicHIOBaTY Byfib-siki MoavdikaLi npucTpoio. Po36upaHHs MpKCTPOI0 MOXKe
MPU3BECTY [0 TPABM, CMEPTI 41 MOLLKOKEHHS MaiiHa. Y pasi MOLLKOMKEHHS, HECMPABHOCTI YiA HAMOKAHHS MPUCTPOIO MPUMMHITH V00 BIAKOPVCTAHHS Ta
3BePHITbCS 210 kommanil NOCO. Byab-ski MoaydbikaLii npoyKTy NpUnMHSTB Ajto BaLLoi rapaHTil. Akcecyap. Ligi MpucTpilt MoxkHa BIAKOPHCTOBYBATY uLLE
3 akcecyapamu Bif, komnanil NOCO. Komnaris NOCO He Hece BinoBiaasnbHOCT 3a 6eariexy KOpUCTyBaya Y LKOAY, 3anofisHy Mifl Yac BUKOpVICTaHHS
akcecyapis, He 3atBepmhxeHinx komnarieio NOCO. Po3milLieHHs. He fionycKaiTe KOHTaKTy akyMyNSTOpHOI KVCAOTY 3 MPUCTPOEM. He BUKOpUCTOBYITE
MPUCTPIIA Y 3AMKHYTVX YA 1OraHO MPOBITPHOBAHVX MPUMILLIEHHSX. He poaMmiLLyiATe akymynsitop 38epxy Ha npucTpoi. PoawmiLLyiiTe 3aKiHYeHHs kabenis Takvm
YWHOM, (L{06 YHUKHYTV BUMa[KOBOrO NOLKOMKEHHS Mifl Yac pyxy AeTaneii aBTomo6ing (y Tomy Wichi KanoTa i ABEpLST), AeTanei ABUryHa (y Tomy i
Jionareil BEHTNSTOPA, PEMEHIB | 6110KiB) 260 Gy/ib-40ro, LLIO CTAHOBUTL HEBE3MEKY, Sika MOXE CTIPUYVHITY TpaBMy v CMepTb. PoGoui Temneparypm.
Lle npycTpiit npuaHayeHui ans poboTiA Mpu TemnepaTypi HaKoMMLLHBOO cepenosiLLa Bin -20 °C ao +50 °C. He BYKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi Mo3a LM
[NianasoHom Temnepatyp. He HamaraiTecs 3anyCTUTVi 3amepaniii akymynsTop. Y pasi HaaMipHOro HarpiBaHHs akymynstopa HeraiHo MpuniHiTb
B/KOPVCTaHHS! MPICTPOLO. 30epiraHHs. He BIKOPVICTOBYIATE Ta He 30epiraiiTe MPUCTPIA Y MCUSX 3 HAAMIDHOK KOHLIEHTPALIEX MMy Yi aePO30NbHIAX
pevioByH. 36epiraifTe NpICTPiiA Ha piBHYX, Ge3Me4HYX NoBepXHsIX 663 puaVky nagiHHs. 30epiraiiTe MUCTPIN y Cyxwx MpumiLLieHHsX. MpucTpiit cnig 36epiratn
npu Temnepatypi Big, -20 °C fo +50 °C (Cepeats Temneparypa i 0 ° C 1o + 25 ° C). Y xoaHoMy pasi He NepesuiLLiATe TEMMEpaTypHOro MokasHInka y
80°C. CymicHicTb. [pyCTpili CymicHWIA nLLE 3 12-BOSISTOBIMM CBUHLIEBO-KICAIOTHIMM aKyMyISTOPHUMI CUCTEMamK. He HamaraiTecs BIKOpUCTOBYBaTY
MPUCTPINA i3 BYfIb-SIKUM IHLLIM TUNOM aKyMynsiTopiB. 3anyCcK akyMynisTopiB iHLLIOMO TUMy MOXE MPI3BECTY 10 TPaBM, CMepTi a0 NOLIKOIKEHHS! MaliHa.
[epLu HiX CrIpoGyBATI 3aMyCTUTY aKyMYSTOP, 3BEPHITLCA 10 BIUPOOHIKA akyMynsiTopa. He 3anyckaite akyMynsitop, sIKLLO B He BNeBHeHI B XiMiYHOMY
cKnagi abo Hanpyai akymynsTopa. AKymynsirop. BOyzoaHui NTiiA-ioHHNiA akymynsTop y NpUCTPOI MoBvHeH 3amiktosaTyicst e komnarieto NOCO, a
nicAst BUKOPUCTAHHS! 100 MOTPIGHO NepepoBuTin a6 YTINisyBaTV OKPEMO Bif, MoGYTOBYIX BiXOMiB. He HamaraiTecst 3amiHATV akyMynsTop CamocTiiHo Ta
He TOpKATeCs MOLLKOIDKEHOMO i1 MPOTIKAK0HOro NTil-IoHHOrO akymynsitopa. Hikonmn He: BUKIALaITe akymynstop pasoM i3 MOGYTOBMMM BiIXOZaMu.
[ToMiLLEHHS aKyMynSITOpiB Pa3oM i3 MOGYTOBVMI BILXOLAMM € HE3AKOHHIM BIAMOBIAHO 0 AEpXaBHIX | (heepanbHuX eKONOrivHIX 3aKOHIB i HOPM.
BuKopuCTaHi akymynsTopu 3aBay i, BiAnpaBnsTiA B MICUEBIA LEHTP yTANi3aLi akyMynsTopiB. SKLLO akymynsTop MPYCTPOK HAALTO rapsuii, BARINSE
3anax, 1echopMOBaHIIA, NOLLKOMKEHI 260 i, Yac poboTY MPOSIBISIE Ce6e HE3BINYHO, HeraiHo MPUMMHITH 10r0 BUKOPHCTAHHS Ta 3BEPHITLCS 10 KOMMaHil
NOCO. 3apsigka akymynsitopa. 3apsybkaiiTe npucTpiit 3a Aonomoroio 12B aBToMoGiNGHOMO 3apsiaHoro MPUCTPOI0 260 MEPEXXEBOMD 3apsiiHOMO
npucTpoio XGC4, Lo AayTb B KOMMEKTI. He BUKOPUCTOBYITE YHIBEPCAMbHI 60 CTOPOHHI afammepi XKVBMEHHs, OCKINbKY BOHI MOXYTb CTAHOBUTY



CEP03HY HEOE3MEKy YPXKEHHA ENEKTPUYHIAM CTPYMOM, LU0 MOXE MPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHS JIHOMMHN, MOLIKOKEHHA MPUCTPOIO Ta MaitHa.
BukopuCTaHHs MOLLKOIKeHIX kabenis abo 3apsiHX MPUCTPOIB, 60 3apsikaHHs Mpy HASBHOCTI BOMOTA MOXKE MPW3BECTU [10 YPAKEHHS eNeKTPUYHIM
ctpymom. NOCO He Hece BiANOBiAanbHOCTI 3a 6eanexy KopycTyBada, MOLLIKOMKEHHS MPUCTPOIO 260 NCYBAHHS MalHa Mpy BIUKOPVCTaHHI akcecyapis abo
npunaaas, wo He sameepmxeni NOCO. [Min Yac BUKOPUCTaHHS MEPEeXeBOro 3apsHoro npuctpoio XGC4 nepekoHaiTeck, LU0 BAKa 3MIHHOMO CTRyMY
MOBHICTIO BCTaBMEHa B aAianTep, NepLu HxX Mif'eaHaTy oro 10 poseTky. [Mif yac 3B14aiiHOMO BUKOPICTAHHS afiarTep XKVBNIEHHS! MOXE HarpiTics, a
TPUBAWIA KOHTAKT 3i LLIKIDOIO MOMKE CTIDUYMHIATY TINECH! YLLIKOMKEHHS. CAiKyWTe, 1106 anarTepi XVBEHHs Manu 0CTATHIO BEHTUSILLIO, KOMM BIA HUMI
KopucTyeTech. LLI06 3a6e3neyuv MakcManbHA TEPMIH CRYXXG1 akyMynsTopa, YHVKITE 3apspKaHHs MPUCTPOIO MPOTAMOM GibLuE SIK TUKHS, OCKIIbKiA
NIEPE3apsUPKEHHS MOXKE CKOPOTUTY YaC OG0TV akyMYSTOpa. 3 YACOM MPUCTPIA, LD He BUKOPVICTOBYETLCA, PO3PATMTECS | M1EPEZ BUKOPUCTAHHSM 110r0
1I0TPIGHO 3. BAKINI0NITS NPUCTPIVA Bif, [DKEPEN XVIBNEHHS, KO BiH HE BUKOPIICTOBYETLCS. BIKOPUCTOBYHATE NPICTPIV NLLE 34 MPI3HAYEHHSM.,
MepuuHi npucTpoi. MpyCTpiii MOXe BANPOMIHIOBATY ENIEKTPOMArHITH Nons. TOVCTPIVA MICTUTL MarHITH! KOMTOHEHTU, ki MOKYTb NEPELLIKOIKETI pogoTi
KapgioCTUMYNSTOPIB, AeCHiGPUASTOPIB Ta IHLLX MEAVHHIX MPUCTPOIB. Taki enexTpoMarHiTHi Nons MOXYTb NEPELLKOIKAT POBOTI KApZioCTUMYNSTOPIB YA
{HLLMX MEMUHIX NPUCTPOIB. Y pasi, SIKLLO BI BUKOPICTOBYETE Oy/b-sKIVA MEMMUHIIA MPUCTPIA, Y TOMY YvCAi KapajoCTUMYNSITOP, MPOKOHCYNBTYIATECS 3i
CBOiM Nikapem, NepLL HX BUKOPICTOBYBATY AaHMI MPUCTPI. SIKLLIO Y BAC BIHINKAKOTb MA03PMA, LLIO AaHUIA MPUCTPIV MOXe NEpeLLKO/KaTV poboTi NEBHOM
MEAM4HOr0 MPUCTPOKO, HEraHO MPUMKHITB AOMO BIAKOPVCTAHHS! Ta MPOKOHCYNbTYIATECS 3i cBOIM flikapem. MeaMYHMIA cTaH. Y pasi, SKLLO Y BaC € npobnemm
31 3710POB'AM (SIKi BKMIOYAI0Tb, CEPeS iHLLIOMO, eNiNenTVYH Hanazy, MPOBa/IA B nam'siTi, NEPEBTOMY 04Vt 4K FonoBHi 6011, | Bv BBAXKAETE, LLIO AU MPUCTPIA
MOXE HEratviBHO BMAMHYTI Ha HBOrO, MPOKOHCYMbTYITECS 3i CBOIM Mikapem, Meplu HbK BUKOPWCTOBYBATI MPUCTPIA. BUKOPUCTAHHS! IHTErPOBAHOM
TOTYXKHOIO JTiXTapst € HEOE3MEUHM Y Pasi HyTnMBOCTI A0 CBITNa. BUKOPMCTAHHS CBITIIa B PEXMMI iMMYSISCHOI ammii MOXE CIpUYMHITIA eMiNenTiyHi Hanaam
B JltofieVt i3 CBITNONYTIMBOI ENNENCiero, L0 MOXKE MPU3BECTY 10 CEPVO3HYX TPaBM Yy cepTi. CBITNO. Mpsvuil nomsy, Ha NixTap MOXKE CrPUSMHIATA
nocTiltHy BTpaTy 30py. MPUCTPIlt OCHALLIEHO CBITNORIOHOR DOKYCHOKO N1aMMOK0 3 BUCOKOK) CBITIOBIAUEHO, fKa BUMPOMIHIOE NOTY)XXHMIA NPOMiHb CBiTNa Ha
HABIALLIOMY PiBHI. O4MLLEHHS. TTepen 3AIVICHEHHSM TEXHIYHOrO 0BCTYTOBYBaHHS i1 OUULLIEHHS Bif €HAVTE MPUCTDIN BiZ [DKEPENa XXVBMEHHS. Y pasi,
SKLLO HA NPVCTIl noTpanuna pimvHa 4 Gyab-akvid 3a6pyaHioBaY, HeraiHo MpOTPITh i BUCYLLITH 10r0. BrkopycToByiTe MKy, 6e3BOPCOBY TKAHUHY
(MikpochiBpy). YHIKaiATE NoTpansHHs Boror B 0TBOpY. BuGyxoHeoeaneuHe cepenoBuLLe. [l0TpymMyiiTecs BCix 3HakiB Ta IHCTRYKLA. He BUKopu1cTOByiTe
MPYCTPIA Y MPUMILLIEHHI 3 NOTEHLLIHO BUGYXOHEGE3MeYHM CEpEIoBILLIEM, Y TOMY YCHi B MICLISIX 3anpaBky abo MiCUSX, [ 3HAXOASTHCS XiMibHI PE4OBIHM
260 [pi6Hi YacTouKy, HaNPUKNag, 3epHO, MAN Y1 METanesui NOPOLLOK. JlisnbHICTb, L0 NPM3BOAMTL A0 CEpio3HUX HachiaKiB. Lie npucTpiit He
NpU3HaYeHUA AN BUKOPUCTAHHS B TX BINAAKaX, KOMA MOr0 HECMPaBHICTb MOXe MPI3BECTU A0 TPpaBM, CMepTi ab0 XK 3aBaaTi Cepiio3HOi LUIKOM
HABKOMMLLHBOMY CcepeaoBvilLly. PapioyacToTHi nepewukopm. [pucTpilt po3po6fieHo, MPOTECTOBAHO Ta BUFOTOBMIEHO BIAIOBIHO A0 Mpasii, LU0
PEryMIoiTb BUAINEHHA PaajoyacToT. Taki BUGINEHHS, CTIPUHIHER] MPUCTPOEM, MOXYTb HEraTUBHO BIVIAHYTY HA POBOTY IHLLIOMO E/IEKTPOHHONO 061aaHaHHs
Ta npu3BecTY 10 Koro HecripasHocTi. Homep mopeni: GB250..|eii npucTpiii Binnosinae yacTuHi 15 npasun deaepanbHol Kowmicii 3i 38's13ky. Voro po6ota
3K Bif [1BOX HACTYMHIX YMOB: (1) LieV NPUCTPIV He NOBWHEH CTBOPIOBATY LLIKIIMBYX NEPELLKOM; (2) Liei NPUCTPIA NOBUHEH npuiivaT Gyib-ski



MEPELLIKOAV, Y TOMY Y Ti, ki MOXYTb CripnimHITy 3601 B poori. MPYMITKA: Lie obniagHaHHs 6yno MpOTECTOBAHO Ta BU3HAHO TakyM, LLO BIAMNOBIAe
06MEXeHHIM Knacy A LcpoBIX NMPUCTPOIB BIAMOBIAHO 10 YacTuHi 15 npaeun MenepanbHoi Komici 3i 38'a3ky. Lli 06MexeHHs npysHadeHi ansa
3a063Me4eHHs HaNEXXHOr0 3aXVCTY Bifl LLUKIZZMBYX NEPELLKOA, Y Pasi KOMEPLIAHOMO BIKOPICTaHHS 06naaHaHHs. Lie o6naaHaHHs BUPOOsie, BUKOPUCTOBYE
Ta BUAINSE PagioyacToTy i, B pasi HELOTPMMAaHHS IHCTPLIYKLA 3 eKcrnyaTalli Ta BCTAHOBMEHHS, BOHO MOXE CMPUYMHIATY LKIAWBI NepeLuKoay Ans
Paio3B'si3Ky. BiKopyCTaHHS! LIbOr0 06M1afiHaHHS B XKUTIIOBMX 30HaX IMOBIPHO CrIpVHVHIATL LLUKIABI NEPELLKOAM, B TAKOMY pasi Kop1cTyBaY 6y/ie 3MyLLEHMI
BUMPaBIATY HACTIIKV NEPELLIKOM 33 BACHI KOLLITH.

Kpok 1: 3apsipka npuctpoto GB250.

. o . HominanbHi
(GB250 nocTaBnsieTbCs HaCTKOBO 3apDKEHUM i Nepes, BUKOPUCTAHHSM Oro MoTPIGHO napameTpu
nosicTto 3apsauT. Mig'eaHante GB250 3a aonomoroto 128 aBTOMOGINLHOMO 3apsiaHoro Yac noBTopHOI 33EﬂAH0 )
MPVCTPOIO a60 HACTIHHOO 3aPsTHOTO MPUCTRO XGC4 0 12B BxigHoro mopty. Yac 3apapKu: nphcTpoio:
MOBTOPHOI 3apsiaKY 3aNIEXaTVME Bif} PIBHS PO3PSPKEHHS Ta [DKEPENa XKVBNEHHS, SIke
BUKOPVCTOBYETHCS. PeasibHi NOKaSHUKI MOXYTb BIARI3HITMCS BIANOBIAHO Bif, CTaHy 8.5hr 56W
aKymynsTopa i PIBHS PO3PSKEHHS.
Miz, 4ac MOBTOPHOI 3aPAKY PIBEHb 3aPAKAHHS BHYTPILIHBOrO aKyMY/IATODA BKASYIOTb PiBeHb BHYTPILLHLOTO aKymynsiTopa
CBITNOAIOAH! IHIVKATOPY 3apAAKA. Ha CBITTOIONHIX HAMKATOPAX NOBIMbHO GRMATIMYTH
“YBiMKHEHO (On)” Ta “BimkreHo (Off)” | BOHW NOYHYTb CBITUTUCS, NOKY BCI HOTUPH .
CBIT/ORIOAHI IHANKATOPY 3aPSLKKN HE BBIMKHYTLCS. KO akyMynaTtop 3apsbkeHo MoBHICTHO, ] - .
3aCBITUTLCS 3eNeHMiA CBITNOAIOAHIA iHavkatop 100%, a CBITNOMIOAHI iHAVKATOPI 3apsaKi 25% 50% 75% 100%

25%, 50% i 75% BUMKHYTbCS. Yac Bin vacy 3eneHuii caitnopionHuid iHavkatop 100%
GmatiMe, BKasyr4w, LU0 BiAOYBAETHCS MIATPVUMAHHS 3aPsiaKM.



Kpok 2: MipgKntoyeHHs A0 akymynsTopa

YBaXHO NPO4MTAIATE Ta 3p03yMITE MOCIGHIK KOPVUCTYBaYa TPAHCMOPTHOO 3aC06Y LIOAO KOHKPETHIX 3aXOAiB GE3MEKV Ta PEKOMEH0-
BaHVX METOAB 1A 3aMyCKy TPaHCTIOPTHOro 3ac00y 3a ONOMOrO0 MYCKOBOMO MPUCTPOI0. BIASHAHTE HAMPYTY Ta XiMIYHIVA CKMaj aKkymy-
NIATOpA, 3BEPHYBLUMCh [10 NOCIOHMKA KOPMCTYBAYa BALLOMO akyMynsTopa 0 BUKOPMCTAHHS LIbOro MprcTpoto. GB250 npuaHayeHnii ans
3aMyCKy JInLLIE 12-BONbTOBYX CBUHLIEBO-KVCTIOTHUX akyMyNATOPHIX CUCTEM. MepLu HiX Mify'eHaTV [0 akyMynsTopa, NepeKoHaiiTecs,
LU0 Y BaC 12-BONTOBA CBUHLIEBO-KICTIOTHA aKyMyNaTopHa cucTema. GB250 He nigxoauTh Ana 0y/ib-AKOT0 iHLIOTO TUMY akyMynaTopis.
Bu3HayTe npaBubHy MONsIpHICTb KiieM Ha akyMynsitopi. M1t0coBa Kiema akymynsTopa 3asgiyail nosHaueHa Ly nitepamu ao
cumsonom (POS, P, +). MiHycosa Kriema akymynstopa 3a3si4aii nosHauera Lyu Jiirepamu abo cumsonom (NEG, N, -). He nigkniodaite
[0 kap6topaTopa, NiHiA nofadi nanvea abo TOHKIX eTaneli 3 IMCTOBOro MeTany. HaBefieHi HKUe IHCTPYKL CTOCYIOTECS CCTEMM 3
MiHYCOBUM 3a3eM/IEHHAM (Ha4aCTilLe). FKLLO BaLL aBTOMODIb MaE NOCOBE 3a3EMIEHHSA (AyXKe PIKO), 03HAVOMTECA 3 NOCIGHNKOM
TPAHCTOPTHOrO 3aC00y, LL06 OTPUMATY BIAMOBIAHI IHCTPYKLYT s 3amyCKy.

1.) MigKnIoHiTL NAOCOBIV (4ePBOHNI) 3aTncKad 0 Miocosoi (POS, P, +) Knemm akymynsTopa Ta MiHyCOBIIA (HOpHIIA) 3aTvCKaY 10
miHycosal (NEG, N, -) Knemm akymynsitopa a6o Luaci aBToMoGins.

Kpok 3: 3anyck Bif 30BHILUHBLOIO JKepena

1.) lMepLu HiX 3anyckaTy aBTOMOGITb Bifi, 30BHILLIHBOrO [PKEPENa, NepeKoHaNTECs, LLIO BCi eNeKTPUYHI HABAHTXEHHS Ha aBTOMOGIb
(nixTapi, pagio, KOHAMLIOHEP TOLLO) BUMKHEHO.

2.) HatnecHiTb KHOMKY XKMBMEHHS, L1400 MoYaTyt 3anycK Bif, MyCKOBOrO NPUCTOIO, | BCH iHANKATOPH GIIMMHYTL OAVMH Pas. FKLLO B
MPaBINLHO MAKIIOYEHT 0 akyMyNATopa, 3aropuTbCs GINNIA IHAUKATOP 3anyCKy, a IHAVKATOPI 3apsy akyMynsTopa 6yayTb 6aumaTy
OZMH 32 OfIHNM. 3BOPOTHMIA BIAIK Y 60 CeKyHZ PO3NOYHETLCS, SK TinbKM Gyae BISBNEHO akyMyNsTop.

3) Cnp_oﬁéme 3anyCTIATY CBi aBTOMOGIb. BiNlbLUICTb aBTOMOGINIB 3anyCKAIOTHCA MUTTEBO. JiNd igsiKix aBTOMOGINIB HEOOXIAHO, LLI06
npueTpiin GB250 6y nigkmoyeHi npotsrom 30 CeKyHZ /10 Mo4aTKy 3arycKy aBTomMo0ins. SIKLLO aBTOMOGIb He 3anyCTUTLCA 3pasy,
3ayexaiite 20-30 CekyHA i cnpobyiTe 3HOBY. He HamaramTecs 3ajiicHioBaT Ginblue n'sTu (5) 3anyckiB NOCNiNb NPOTAroM ' ATHAALSTY
(15) XBVg]MH. [lo3BonbTe NpucTpoio GB250 nepenoynTit NpoTAroM M'aTHaaUsTH (15) XBUNKH Nepef, HacTYNHOK CNPOBOHD 3arnycky
aBTOMOGINS.

4.) 3anycTuBLLM CBil aBTOMOGINb, BiZ'€AHANTE akyMyNATOPHI 3aTuckavi Ta 3abepiTb NpucTpiin GB250.



60-CeKyHAHMIA 3BOPOTHUI BipNiK Yacy.

LLloitHo Oyzie BIAABNEHO aKyMynaTop, MOYHETHCA 3B0POTHAI BTk Hacy y 60 cekyHy, 1o 3akiHdenHi 60 cexyHa, (yHKLito 3anycky byne
BIJKITIOYEHO. IHAVKATOP 3anyCKy BUMKHETHCS, @ iHAKATOPM BHYTPILLHBOMO 3apsifly BKa3yBaTVMYTb MOTOYHUI PIBEHb 3aPSiY MPUCTPOK.
LL|06 CKvHyTV CDYHKLLO 3aMYCKY, HATCHITb KHOMKY XMBIEHHS, LLIOG BUMKHYTIA NPUCTPIi. 3HOBY HATUCHITL KHOMKY XKVBTNIEHHS, LLIOG
YBIMKHYTV TIDUCTPIlA Ta NepesanyCcTuTy (yHKLIo 3amyCcKy.

3ACTEPEXEHHS. .

60—CEKVI-’_1faHVIVI 3BOPOTHIA BIANIK YACY BUMKHEHO (111 YAC BUKOPUCTAHHA PYYHOTO PEXKIAMY. Y PYSHOMY PEXXIAMI
JKVBJIEH Byll_lE I'IOCDAB/-\TI/IC HAEA} |. PEKOMEHNYETECA BUMKHYTIA MYCKOBIAV MPUCTPIN BIZPA3Y MIC/IA SANYCKY
TPAHCMOPTHOIO 3ACOBY, LLI0B MAKCVMIYBATW KIJIbKICTb 3AMYCKIB.

HU3bKOBONBLTHI aKyMynsiTopy Ta py4He po36JI0KYBaHHS

GB250 npuaHayeHmit ans 3anycky 12-BONLTOBUX CBIHLIEBO-KICAOTHIAX aKyMyNSTOPHIX CUCTEM, LLO PO3PSAMACS 0 2 BOMBT. SAKLLO
BaLL aKyMyNIATOP PO3PAAVBCS HIXKYE 2 BOMLT, IHAUKATOP 3anycky Oyze BUMKHEHO. Lig CBifuuTb, 1140 GB250 He MoXe BIABnT
AKyMYNATOP. AKLLO BaM MOTPIGHO 3aMyCTUTV akyMynsTop, LLO PO3PSAVBCS HIDKYE 2 BOMBT, € PY4HNIA PEXUM, LLO J03BONSE NPYMYCOBO
"YBIMKHYTU" (DYHKL{HO 3aryCKy. AKLLO akyMyNnsTop PO3PSAVBCS HUXKYE 2 BOLT, IHAMKATOP 3anycky 6y/e BUMKHEHO, a BONIETMETP He Oyae
roKa3yBaTy Hanpyry.

3ACTEPEXEHHSA. . . "

BIKOPWCTOBYWTE LIEV PEXXIAM 3 OCOB/IMBOIO OBEPEXKHICTIO. LIEV PEXXIAN [TPUSHAYEHIN 1A SAP%KAHHH JWILLE ”
12-BOJNLTOBYX CBYHLIEBO-KNGTIOTHUX AKYMYNIATOPHIAX CUCTEM. OYHKLIII BAXCTY EE,[[[]IC I TA BAXICTY B;ﬁl 3BOPOTHOI
MONAPHOCTI BUMKHEHO. MEPE/] BUKOPUGTAHHAM LIbOT0 PEXXVIMY YBAXHO TMEPEBIPTE MOJIAPHICT AKYMYTIHTOPA.
CIIAKYVITE, LLIOB MIFOCOBIAN | MIHYCOBIAV SATUCKAYI AKYMYTIATOPA HE TOPKANICA | HE 3'€AHYBATNCA, OCKITbKI LIE
MPU3BEAE 10 T0ABI ICKOP. Y IOMY PEXXMI BIKOPUCTOBYETHCA IYXKE BUCOKIM CTPYM (10 5250 AMIIEP), LLIO MOXKE
MPU3BECTVI 10 MOSABI ICKOP TA HATPIBAHHSA 110 BIUCOKQI TEMIEPATYPY P HENMPABTIEHOMY BUKOPUCTAHHI. AKLLIO B HE
BIEBHEHI Y BUKOPUCTAHHI LIbOTO PEXIMY, HE HAMATAWUTECA | 3BEPHITLCA 3A JONMOMOTOH0 10 CIELIANICTA.

Mopaya xuBneHHs Ha Baw USB Ta 12B nﬂchpo'l'.
GB250 mae (2) noptin USB-OUT Ta nopr. 12 V-OUT (nopr 12V AUX/npukyptosav). Mia'eHaite Gyab-skuil cTanaapTHuin USB-npucTpiit um
12B npucTpin (00 15A) Ta "yBIMKHITL" GB250, 1406 noYaTit XXvBIATY NPUCTPOL.



GB250* o

1o anll

5250A

12V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




1.) PiBeHb BHYTPILUHLOrO aKyMynsTOpa BKaaye PiBeHb 3apsiaKil BHYTPILLHLOrO akymynsTopa.

2.) CsiTnopiopHuii inAVKaTop NOMUNKY CBITUTHCS YEPBOHUM, AKLLIO BIUSBNEHO 3BOPOTHY NOASPHICTb, a60 6nvMae “yBiMKHEHO" Ta
“BUMKHEHO” B Pi3HIX MOCAIZOBHOCTSX (Bi4, 1 40 6 6nvmaHb) ANs nepeadi AaHiX npo NOMUIKK.

3.) CeiTnopioaHMiA iHAVKATOP HarpiBYy CBITATLCS YEPBOHIM KOMLOPOM: MPUCTIA NOBHICTIO CMIpaBHWIA, e HaGAMKAETbCS [0 MaKCUMabHO-
10 TEMNEPaTypHOro MiMITY. BAvMage YepPBOHWM; NPUCTPIN 3aHAATO rapAYNIA, LG NEPEiiTY 0 CTAPTY, Y LIbOMY CTaHI AOCTYNHMIA NULLE NIXTAPUK.

4) CBITHOAIOAHMVI IHAIIIKHTOP OXOHOA)KEHHH CBITUTBCS CUHIM KOﬂbOpOM ﬂpMCTpM MOBHICTIO CFIDaBHVM ane HabnuxaeTbes no MiHiMaIbHO-
o TeMneparypHoro ﬂWIIT\/ MuroTmMBIIA CuHil /10K 3aHafTo XOﬂOﬂHI/IVI I.I.l06 noyary, Tinbku ﬂ\XTaDV\K D'OCTyI'IHVH/I Y UbOmy CTaHi

5.) HaTCHITb KHOMKY XXMBAEHHS, LLI00 yBIMKHYTY (“On”) Ta BMKHYTY (“Off") npucTpiii.

6.) CBiTNOAIOAHMIA IHAVKATOP XUBNEHHSA CBITVTLCA BIVIM KONHOPOM, KON NPUCTPIN YBIMKHEHO (“On”).3aropuThCs NoMapaH4esiM Konso-
pom nicnst 60-CexyHAHOro 3BOPOTHOMO BiSTIKY, MOKM 3aTicKayi He ByAyTb 3HSTi 3 aBTOMOBINBHOMO akymynsTopa a6o GB250 3HoBY He BIMKHE
KUBNEHHS Ta He YBIMKHE 110r0.

7.) KHonka pexumy niacBivyBaHHs. BMvkae Haz sickpase CBITNIoAoAHe NiacBidyBaHH: B 7 pexvmax: 100% > 50% > 10% > SOS >
Brvmans > Imnynsc > Bimkrero (“Off”).

8.B p / Taiimep 0 Biniky B6y10BaHuin BONBTMETP 34TYE BONbTAX aBTOMOGINBHOMO akymMynsTopa, 3abeanesyioqn pos-
LUMPEHY AjarHOCTIKY Ta BupiLLeHHs npo6nem. BonkTMETP aBTOMATUHHO 341Tae BOMbTaX 6y/ib-SKOro akymynstopa (41 akyMynsiTopHOi cucTemm)
NPV NIAKIIOYEHHI aKyMYNSTOPHKX 3aTVCKAYIB, HABITb SKLLO NPUCTPIA BUMKHEHO. BONBTMETP 34MTyE BOMBTAX Y AianadoHi sig ~3 B a0 ~30 B.
SIKLLO BONMbTAX MIAKIIOYEHOr0 aKyMyNSITOpa HIKYMIA HiX 3 B, HIHOro He BifoBpaaTMEThCS. SKLLO BONMbTAX HACTINIbKIA HUSBKWIA, IMOBIDHO
{CHYE HABAHTAXKEHHS! Ha akyMyNsTop, HaMpUKNag, YBIMKHEHI NixTapi Yv BEHTUASTOP 3MIHHOTO CTPYMY, siKi CAif BUMKHYTY, NepLL Hb 3aBecTu
aBTOMOGiNb. [0KY NPUCTPIN YBIMKHEHO | NiCAS BUSIBNEHHS akyMynsTopa, BOLTMETP Bifobpaxative 60-CeKyHaHuIA BIAIK Yacy 0uikyBaHHs.
9.) CeiTnopjiopHuin iHAMKaTOP (hYHKLOHYBaHHS CBITUTLCS GiNMM KONbOPOM, KOMW MPUCTPIl akTVBOBAHO. FKLLO npucTpiit GB250
MIKIIOYEHO 0 aKyMynsTopa NpasusIbHO, Bit ABTOMATIYHO BIAYYE aKyMYNISTOP | aKTVBYETLCS (CBITNOI0AHNIA iHAVKATOP NoYHe GrvMaTy Ginim
KONbOPOM, KO/ aKTVIBOBAHO (DYHKLLIO PYYHOrO PO3GIIOKYBaHHS).

10.) KHonka py4Horo po36noKyBaHHs. L1106 akTiiByBaTy, HATUCHITL Ta YTPUMYIATE NPOTSTOM TPbOX (3) cexyHz, YBATA: BUMMKAE 3axXucT i
BMUKaE (“On”) npumycoBmii 3anyck. TiNbKK A1 BUKOPUCTaHHS, KON Hanpyra akyMynsitopa 3aHapTo HU3bKa [Isl BUSIBNEHHS.




Mpobnemu Ta cn
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Momunka

CaiTnopioaHui ingukaTop
NIOMWIIKM: CBITUTBCS YEPBOHUM
KOMbOpOM

CaiTnopioaHuin inaukaTop
NOMMWIKM: GNMMAE YEPBOHUM
Konbopom.Kadeni nigkntoyeHi
npaBubHO

OpmnmnyHui (1) cnanax
MopgiiHwiA (2) cnanax
YeTsepHuii (4) cnanax

N'saTukpaThuii (5) cnanax

Llicb (6) cnanax

CiTnopiopHwit inaukarTop
HarpiBaHHs: CBITUTLCS
CaiTnopiopHwit inaukarTop
HarpiBanHs: 6numae
CaiTnogioaHuit inaukaTop
HarpiBaHHs: 6numac, a Togi
BCi CBiTNOAIOAHI iHAKaTOpK
BUMMKAIOTbCA

BUPILLEHHS

MpuymHa/PileHns

3MiHeHa nonapHIcTb / 3MIHITb NAKMTIOYEHHS 40 akymynsTopa.

Bussnexo KOPOTKE 3aMMKaHHA Ha 3aTyCKayax akymynsaropa. / Hexaii aKyMynaTop NepesipuTbL FIDOCDGC\OHSJ'I.

BisBNEHO KOPOTKe 3aMUKaHHs! Ha 3aTuckayax akymynstopa. / MpubepiTs yce, niaknioyiTh 3atuekadi 4o
aKyMyfISTOpa MOBTOPHO.

Buicoka Hanpyra, BUsiBfieHa Ha 3aTuckayax (GB250 nigkmtoueHnii o cuctemu Hanpyru Ginblue 12 B,
Hanpvknan 24 B)

lomunka Yacy ovikyBaHHs 3apsifly (To6To GB250 3aHa/TO J0BrO 3apsKaeThes)
XGC OUT Hag cTpymom (To6To GinbLue 15 amnep BuBoavTECA 3 nopTy XGC OUT)

losTOpHE 3apsmKaHHs BUBNSETLCA B GB250 Yepes 3atuckadi B pexvmi Boost (To6To GB250 3HaxoaTses B
PY4HOMY PeXVMI, @ MOTIM NiSKMI0YAETbCA A0 CUCTEMM, L0 NepesuLLye 12 B, Hanpuknag 24 B).

MpVCTpiit NOBHICTIO CMpaBHWIA, ane HaGNMKAETLCA A0 MAKCUMASTbHOMO TEMMEepaTypHoro NiMity. / [loseonkte
MPYCTPOIO OXONOHYT

MpuCTPili 3aHAATO rapAYMiA ANA LUBIAKOTO 3aMyCKY, Y LibOMY CTaHi AOCTYNHWIA v NixTapuK. / [aiite
MIPUCTPOIO OXOMOHYTH.

TpUCTPIlt HAZATO rapR4WiA N9 3IACHEHHS 3anyCKY YK iHLLMX (yHKLiA. / [l03BONbTE MPUCTPOIO OXONOHYTI Ta
MEPEHECITb 110ro B NPOXONOAHILLE CEPEAOBLLE




CBiTnopioaHwit inavKaTop
OXONO/DKEHHS: CBITUTBLCS

* CsiTnogiogHui ingukaTop
0XONOMKEHHSI: Gnumae
CaiTnopioaHwi inavKaTop
OXONOJPKEHHS: 6NMMac, a ToAi
BCi CBIT/NOAiIOAHI iHAVMKaTOpN
BUMMKAIOTbCS

CBiTnopioaHwit inavKaTop
(DYHKLiOHYBaHHS He
BMUKaETbCA.Kabeni nigknioyeHi
NPaBWILHO

[puCTpilt NOBHICTIO CNPABHWIA, arne HaBMKAETHCS [0 MIHIMaNbHOro TeMrepaTypHoro NiMity. / [lo3sonbte
NPYCTPOIO PO3irpiTHCS.

[puCTpilt 3aHaATO XONOAHWIA ANt LUBMAKOTO 3aNYCKY, Y LibOMY CTaHi JOCTYNHUIA nnLwe nixtapuk / [lo3sonbTe
npunagy nporpitues

MpucTpiit HafiTo XONOAHWIA A5 3AIICHEHHS! 3anYCKY UM iHLLWX DYHKLA. / [l03BOMLTE NPUCTPOKO PO3irpiTics Ta
MEPEHECITb 00 B TENiLLe CEperoBuLLE.

BonbTax nifKnio4eHoro akymynstopa MeHLUWIA Hix 3 B/ YcyHbTe BCi HaBaHTaXKeHHs Ta cripoGyiiTe 3HoBy, a60
CKOPVCTAIATECS PEXXVIMOM PY4HOrO PO3BIOKYBAHHS.

TexHiyHi xapaKTepucTUKmn

BHyTpiLuniit akymynsirop: 242Wh JTiTili-ioHHuin 12V (Bxip): 12V/5A (14V Makc)
MikoBe 3HaYeHHs cTpymy: 5250A 12V (Buxip): 12V, 15V Makc

PoGo4a Temneparypa: sig -20°C 1o +50°C 3axuct kopnycy: IP65 (noptu 3akpuTi)
Temnepatypa 3apspku: Big 0°C 1o +40°C 0xonopKeHHs: [prpoaHa KOHBEKLst

Temnepatypa 306epiranhst: 8if -20°C 10 +50°C (cepenHe 3HaverHs)  Poamipm (A x L x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTumeTpu

USB (Buxip): 5B, 2,1A

Maca: 6,67 kinorpamis (14,7 Ib)



0omexeHa rapauTis NOCO Ha 1 (opuH)

BAXIIMBO! BUKOPVCTOBYIOUM LIEV BPIB, BY TIOTO/KYETECS JOTPYMYBATCS YMOB OBMEXEHO! TAPAHTITNOCO TEPMIHOM HA 1 (OZIVH) PIK («T/APAHTISh),
BIKNAZLEHVX HVDKYE. HE BIKOPVICTOBYWTE BYPI, JOKI! HE MPOYUTAETE YMOBY TAPAHTIL. IKLLIO BIA HE 3TOZHI 3 YMOBAMM TAPAHTII, HE BUKOPVICTOBYVITE
BIAPIB | TIOBEPHITB 110T0.

LU TAPAHTIS HATIAE BAM KOHKPETHI FOPYIHHI MPABA, | BIA MOXETE MATY IHLLI TIPABA, AKI SATIEXKATD BILL LLITATY, KPAIHU ABO PETIOHY. 3A BUHATKOM
BUMAJIKIB, NMEPEJBAYEHIIX 3AKOHOM, KOMMAHIA NOCO HE BUKITKOHAE, HE OBMEXYE | HE MPU3YMMHAE IHLLI TIPABA, KI BIf MOXETE MATI, B TOMY YCAITI, LLIO
MOMKYTb BAHVKHYTV BHACIIZLOK HEBINOBIAHOCTI ZI0rOBOPY KYMIB/I-MPOLAXY. /115 TOBHOMO PO3YMIHHA CBOIX MPAB BAM CFIlZ} O3HAVOMMCA 3 SAKOHAMM
BALLIOTO LLITATY, KPAIHU ABO PETIOHY.

Y MEXAX, [I03BOJEHVX 3AKOHOLABCTBOM, LA TAPAHTIA TA BUKNAZIEHI SACOBM SAXVCTY € BIAKIIIOUHIAMIA | SAMIHIOKOTb COBOIO BCI IHLLI TAPAHTII, 3ACOBHA
MPABOBOIO 3AXUCTY TA YMOBM, YCHI, M/CBMOBI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM, SBHI 4l TAKI, LLIO MAIOTBCA HA YBASI. KOMITAHIS NOCO BIAMOBNAETHCA BIZ YCIX
BCTAHOBJIEHVX 3AKOHOM I HESIBHYAX FAPAHTIA, 30KPEMA TAPAHTII MIPYIATHOCTI A1 [IPOLIAXKY TA PULATHOCTI i1t MEBHOI METIA, A TAKOXK TAPAHTI LLIOZIO
TPYXOBAHYX IEQOEKTIB, Y MEXKAX, [I03BOJTEHVX 3AKOHOM. SIKLLIO B TAKIAX TAPAHTIN HEMOXK/IVBO BIIMOBUTHCS, KOMAHISt NOCO OBMEXYE TEPMIH il
TA 3ACOBI MPABOBOIO 3AXVCTY TAKVX TAPAHTIA TEPMIHOM ZUi LT MPSIMOI FAPAHTII TA, 3A BUEOPOM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO BIAPOBIB, O CAHIX
HIDKYE. IESIKI LLITATIA, KPAIHY TA PETIOHY HE ZOMYCKAIOTb OBMEKEHHA TEPMIHY Ziii HEABHOI FAPAHTI ABO YMOBIA, TOMY OMCAHE BHLLE OBMEXEHHS MOXE
HE MOLLMPIOBATUCA HA BAC.

Komnaist NOCO rapaHTye, 1140 Bipo6u nia 6pexaom NOCO, Lo MicTATbCS B opuriHanbHilt ynakosLy («Bupo6u NOCO»), He MaioTb AecheKTiB MaTepianis | BUroTOBMEHHs
33 YMOBM HOPMA/TbHOr0 BUKOPUCTaHHS BIAMOBIAHO A0 ony6nikosaHmx iHCTPyKLii NOCO npotsrom 1 (OZIHOM0) POKY 3 aati nepsiHHai po3api6Hoi kynisni a6o aatu
JI0CTaBKI KIHLIEBMM KOPUCTYBA4eM (<[apanTiiHuii nepion»). Ony6nikosati iHcTpykuii NOCO BKt04atoTh, 30Kpema, iHthopMaLiero, Lo MICTUTLCS B LA FapaHTi, TeXHiUHMX
XapaKTepucTUKaX | NociGHIkax kopucTysava. [inq kikuieswx cnoxvisauis 3 €sponeiickkoro Coiosy (EC), EsponeiichKoi 30Hw BinbHoi Toprini (E3BT), Misriurux Monicis
260 Benuoi bpwTarii rapaHTiviHmi TepMiH MOXe GyTiA NOOBXEHNI LoHaMeHLwe A0 2-x (ABOX) POKIB. Y AEAKUX LLITATAX, KPAIHAX ABO PETOHAX HALIOHATIbHE
3AKOHOABCTBO MOXE MEPEABAYATU TPUBATILLI TAPAHTIVIHI NEPIOZN. Omxe, nepesari O6MexeHoi rapaHTii puaHayeHi Anst A0NOBHEHHS, a He 3aMiHu Npas,
iepe/iGaYeHvIX 3akOHOABCTBOM PO 3aXMCT NPaB CTIOMKVIBAYIB.

BIANOBIIAMBHICTb KOMTMAHI NOCO OBMEXYETHCS BAMIHOIO ABO PEMOHTOM. KOMMAHIA NOCO HE HECE BIAMOBIZATILHOCTI 3A BY/Ib-IKI CTIELIATEHI,
BUMAZKOBI, MOBI4HI ABO LLUITPA®HI 3BUTKW, LLIO BHVKIN B PE3YNIBTATI BY/Ib-AKOT0 MOPYLLIEHHA TAPAHTII ABO YMOBIA, AGO BY/Ib-AKIX HLLINX 3ACTOCOBHIAX
MPABOBIIX HOPM, 30KPEMA 3A YNYLLIEHY BTOZY, BTPAYEHI MPUBYTKIA, BTPAYEHINIA KOMEPLIIAHI MOXIIMBOCTI, MAVHOBY LLIKOZLY, TITECHI YLLIKODKEHHA ABO
BY/1b-AKI HEMPAMI ABO MOBINHI 3BUTKIA YW LUKOAY BY/Ib-AAKOTO XAPAKTEPY.



Ls FapanTist He nignsrae nepesayi Ta He MoKPVIBAE BITATV Ha 3B0POTHY YNakoBKY Ta TPaHCMIOPTYBaHHS. LI FapanTis He MOLLMPIOETLCA Ha: (a) MOLUKOZDKEHHS, CrIpU4VHEHi

BUNAAKOM, 311C Henp: PUCTAHHSM, NOXKEXEIO, KOHTAKTOM 3 PifHOIO aG0 IHLLVIMM 30BHILLIHIMY NPUYMHAMM; (6) HerpaBUNIbHIAM
MOBO/PKEHHSIM, HEMPABIbHOIO YCTAHOBKOI0, MOANMIKaLieto, postupartsm abo cnpoGoio HecaHKLuouoaaHoro PEMOHTY; (B) KOCMETWYHi MOLLIKODKEHHS, AK-OT BM'ATUHM 260
oApANUHM, AKi He BNMBAIOTb Ha (hHKLIOHALHICTL BUpoby; () 1 HA, CIIPULUHEH] eKC Bupo6y 3 nop: oyt THCTPYKL KoMnaHi
NOCO; (z) AecheKTw, Cpu4MHeHi HopMaNbHIIM 3HOCOM 260 Taki, LLIO BUHUKNM IHLLIMM YYHOM BHACILOK HOPMaNbHOTO CTapiHHS Bupoby; (e) cuTyaui, Kon 6yfb-akuii cepiitHnii
Homep GyB BianeHuit 3 Bupoy a6o sincoamit

$IKI0 NpOTAroM FapaHTilHoro Nepiofly BY MoaacTe npeTexsito, komnakis NOCO Ha cBiit BUGID: (a) BinpemoHTYe Bupi6, sikuii GyB NpoTecTOBaHWIA | BIAMOBIAAE HALMM
(hyHKUOHabHYM BiMOraM; (6) 3aMiHITb BIpiG Ha 3amiHHuiA BIPIG Tiei X Mozeni (260, 3a BALLIOKD 3rofi0io, Ha BUPIO, kil Mae Taki X aGo Maibke Taki X XapakTepucTUKiA,
SIK OpUriHanbHUIA BUpi6, Hanpukna, iHLLY MoaEnb i3 TMI CaMUMV XapaKTepUCTUKaMK), KA € HOBIM 260 Maiike HOBUM, GyB MPOTECTOBAHMIA i BIAMOBIAE HALLMM (hyHK-
LiioHasbHYM ByMOraM; (B) 0GMiHsie BUpI0 i3 BiALKOAYBaHHSM LiiHM Kynigni. [lnst po3rsiay npeTenaiit ofo O6MeXeHoi rapaHTii Ham NoTpiGHa nesHa iHhopmaljis, 3okpema
nifTBepmKeHHs nokynky. L6 nopaty npeTexsito 3a OGMEXEHOH rapakTieto, Gy/ib nacka, 38'KITbes 3i cny60io nigrpumky komnanil NOCO:

(BeGcaitt)  https://no.co/support (Benuka bpuranis) +44 20 4520 7738 (ABctpanis) +61 2 4062 0068
(En. nowra) support@no.co
(CLUA/KAHAZIA/MEKCHKA) +1.800.456.6626 (EC) +31202140047 (Ainowis) +81 368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

OPASNOST Korisnicke upute i garancija

9@%%%@9

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanije qvih sii nﬂurnosmh uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM
UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI
ili OSTECENJA IMOVINE.

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mo€iti uredaj

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni

i o3teceni jer mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte
pokuSavati brzo pokrenuti oSteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore
preporucenog napona. Proizvod koristite u dobro prozracenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati
proizvod. Nemojte pusiti il koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa pr0|zvodom Nemojte
drZati proizvod u blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zatitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze
raznijeti krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moZze uzrokovati iritaciju ociju | koze. U slucaju kontaminacije
ociju ili koze, isperite zahvaceno podrucje Cistom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za
komrolu trovama

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiselin je opasan. Akumulatori
proizvode eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije
akumulatora, slijedite sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme
koju cete koristiti u biizini akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuée oznake na tim proizvodima i na
motoru

Bosanski

Za vise informacije i podrsku
posjetite:

WWW.N0.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mijere su iskljucene. U slucaju neispravnog rgkovana’g i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim
Freporuk@ma, moZze doci do OpOV(ede ili smrti, te poniStenja garancije. Postoji rizik od pozara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati,
omiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu, te je U mokrim uslovima potrebno
koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnienje u blizini napojnog seta. Internu
bateriju punite samo u dobro prozra¢enom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oSte¢enje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije
namijenjen za upotrebu u komercijainim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom
prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na otvorenom kada je van upotrebe.

Licna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa li dovoljno blizu
da moze priskociti u pomo¢ u hitnom slucaju. U blizini drzite Cistu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale
koje prekrivaju cijele o€i i zastitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim
povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi nikakve metalne predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove
ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moZe doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu izazvati elektricni udar, poZar ili eksploziju
koji mogu dovesti do povreda, smrti ili oStecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba
koja je kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe malolietniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost
kupca koji pristaje nadoknaditi Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogreSnu upotrebu maloljetnika.
Opasnost od guSenja. Dodatna oprema moZe predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavijati diecu bez nadzora u blizini
proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. PaZljivo rukujte sa proizvodom. Proizvod se moZe oStetiti ako se
udari. Nemojte koristiti o$teceni proizvod, ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte koristiti proizvod sa



o3tecenim kabelom za napajanje. Vlaga i tekucine mogu oStetiti proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini
tekucina. Cuvajte i koristite proizvod samo na suhim mjestima. Nemojte raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada,
iskljucite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemojte iskljuCivati povlacenjem kabela. Modifikacije. Nemojte pokuSavati
mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. Rastavijanje proizvoda moze uzrokovati povrede, smrt ili o3tecivanje imovine. Ako se
proizvod oSteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda
ponistiti ¢e garanciju. Dodaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za
sigurnost korisnika ili Stetu radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj tekucine sa proizvodom.
Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ograniéenom ventilacijom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike
kabela smjestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljuéujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujudi lopatice ventilatora, pojaseve i
remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad
proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti
akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite Koristiti projzvod. CGuvanje. Nemojte Koristiti ili uvati proizvod na mijestima sa
visokom koncentracijom praSine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvajte proizvod na ravnoj i ¢vrstoj povrSini kako ne bi pao. Cuvajte
proizvod na suhom mijestu. Proizvod se treba cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prose¢na temperatura 0°C do + 25°C). Temperatura
ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Produkt je kompatibilan jedino sa 12 volt acid baterijama. Nemoj te pokuSavati druge
tipove baterija u proizvod. KoriStenjem drugih baterija moze rezultirati povredama, smrcu ili o3tecenjem imovine. Prije koritenja baterija
kontaktirajte proizvodaca. Nemoj te koristiti baterije ako niste sigumi u specifikaciju sastava il voltazu baterija. Baterija. Ugradenu litij-ionsku
bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva.
Nemojte pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati sa oSte¢enom il litij-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju
u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drzavnim i federalnim zakonima i
propisima o zastiti okoliSa. IstroSene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako
ispusta neobiCan miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu neuobiCajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim koriStenjem i
kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Napunite proizvod sa 12 VDC auto punjacem ili XGC4 zidnim punjatem. Nemojte koristiti genericke
ili druge punjace jer predstavijaju oziljan rizik koji moze rezultirati povredom osoba, uredaja ili imovine. Koristenje oSte¢enog kabla ili punjaca
kod punjenja moze izazvati strujni udar. NOCO nje odgovoran za korisnikovu sigurnost, oStenje uredaja ili ostenje imovine kod koristenja
dodataka za napajanje koje nije dozvolio NOCO. Kada koristite XGC4 zidni punja¢ budite sigurni da je uticak potpuno utaknut prije ukljucivanja
u struju. Adapter za napajanje moze se zagrijati tokom normalnog koristenja dok kontakt sa njim duzi moze izazvati povrede. Uvijek osigurajte



cirkulaciju sviezeg zraka za vrijeme koriStenja adaptera. Da bi osigurali maksimalno trajanje baterije izbjegavajte punjenje proizvoda vise od
jednog puta sedmicno jer prekomjerno punjenje moze skratiti trajni vijek baterije. U toku vremene na koriStenja baterija onda se prazni i mora
se ponovo dopuniti. Odspojite proizvod sa punjenja kada se ne koristi. Proizvod koristite samo za njegovu svrhu. Medicinski uredaji. Proizvod
moze emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrZi magnetske komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili drugih
medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja. Posavjetujte se sa vaSim ligkarom prije
upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaseg medicinskog uredaja,
odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog ljekara. Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vasem
miSlienju proizvod mogao utjecati, ukljucujuéi izmedu ostalog ako doZivijavate napadaje, nesvjesticu, zamaranje oiju ili glavobolje, posavietujte
se sa svojim liekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svjetilike moze prouzroCiti preosjetljivost na svjetlo. Upotreba
stroboskopskog svietla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, $to moZe rezultirati ozbiljnim povredama ili smréu.
Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietiliku moZe uzrokovati trajno oStecenje ociju. Proizvod je opremljen snaznom predfokusiranom LED
lampom koja emitira snaZan snop svjetla na postavci za najjace svietlo. GiSéenje. Iskijucite proizvod prije njegovog odrZavanja li ¢iscenja.
Cistite i osusite proizvod odmah nakon §to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta
Cestice (od mikrofibre). Pazite da vlaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje. Postujte sve znakove i pridrZavajte se svih uputa. Nemojte
Koristiti proizvod u potencijaino eksplozivnom okruZenju, ukljucujuéi mjesta na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrze kemikalije ili
Cestice poput siemena, pradine ili metalnog praha. Aktivnosti sa znacajnim posljedicama. Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod
koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt li ozbilinu Stetu uza okoli$. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran
i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad druge
elektronicke opreme i uzrokovati njinov kvar. Broj modela: GB2500vaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o
slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje
koje mogu uzrokovati neZeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitaine
uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ograni¢enja osmiSliena su radi pruZanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema
radi u komercijalnom okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moZe zra¢iti radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koristena
u skladu sa uputama iz priruénika, uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u stambenom podrucju moze
uzrokovati $tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom tro$ku.



Kako Koristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjac/starter GB250.

GB250 dolazi djelomicno ne napunjen u kutiji te ga je potrebno napuniti do kraja za Vriieme punjenja:  Razred punjaéa:
koristenje. Spojite GB250 s 12 V ULAZNIM portom pomocu 12V DC auto punjaca jeme punjen) punl
ili XGC4 zidnog punjaca koji je obezbjeden uz uredaj. Vrijeme potrebno za punjenje 8.5hr 56W

(GB250 razlikuje se i zavisi od nivoa ispraznjenosti i izvora napajanja. Stvami rezultati
mogu varirati zbog stanja baterije i nivoa ispraznjenosti.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama Indikator razine unutarnje baterije

punjenja. LED lampice polako Ce se paliti i gasiti i trajno ce svijetliti kad se ukljuce sve

Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica - - . .
sa 0znakom 100% trajno e svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% Ce se

iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno Ce pulsirati oznacavajuci da je u 25% 50% 75% 100%

toku punjenje za odrZavanje.

Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

Pazljivo sa razumjevanjem procitajte korisni¢ko upustvo sa specifikacijama i preporucenim metodama za startanje vozila. Budite sigurni

da odredite voltazu i hemiju baterije po upustvu za koriStenje ovog proizvoda. GB250 moze koristiti samo 12 VOLT lead acid bateriju. Prije
povezivanje baterije provierite da li je vaSa baterija 12 volt lead acid baterija. GB250 nije preodreden za nijedan drugi tip baterije. Plusni dio
baterije je obilieZen slovima ili simbolima (POS,P+). Minusni dio baterije je obiljeSen slovima ili simbolima (NEG,N,-). Nemojte povezivati sa
karburatom, dovodom goriva, limom ili metalnim dijelovima. Ove instrukcije odnose se na negativne uzemljene sisteme (najvise). Ako vase [Bs
vozilo je na pozitivnom (vrlo neubicajeno) potraZite dodatne upute za praviino startanje.

1.) Spajite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitivaim (POS,P.+) baterijskim terminalom, a negativnu (crnu) baterijsku klemu s
negativnim (NEG,N, -) baterijskim terminalom ili Sasijom vozila.



Korak 3: Brzo pokretanje.
1.) Prije brzog pokretanja vozila provierite jesu li svi potroSaci struje (svjetla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni.

2.) Pritisni dugme za paljenje i LED ¢e zasvjetliti jednom. Ako ste pravilno povezali baterije bijeli LED ¢e se upaliti a LED za punjenje baterije
¢e nestati. Odbrojavanje od 60 sekundi ¢e startati ¢im baterija bude detektovana.

3.) Pokusaite pokrenuti motor vozila. Veéina motora vozila odmah ce se pokrenuti. Nekim vozilima ¢e trebati da punjac/starter GB250
bude priklju¢en 30 sekundi prije nego $to se njihov motor pokrene. Ako se motor vozila ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i
pokuSajte ponovo. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti vozio viSe od pet (5) puta uzastopno unutar petnaest (15) minuta. Pustite da punjac/
starter odstoji GB250 petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja brzog pokretanja vozila.

4.) Kada pokrenete motor vozila, iskljucite stezaljke baterije i uklonite punjac/starter GB250.

Mirovanje od 60 sekundi

Qdbrojavanje od 60 sekundi zapocinje ¢im se detektuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljuuje se opcija pokretanja. Iskljuéit ¢e se
LED indikator za punjenje i LED indikatori punjenja interne baterija prikazat ¢e trenutni nivo punjenja jedinice. Da bi se ponovo zapogela
opcija pokretanja, pritisnite dugme za pokretanje da biste iskljucili jedinicu. Ponovo pritisnite dugme za pokretanje kako biste ukljucili
jedinicu i ponovo zapoceli funkciju pokretanja.

OPREZ.

MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRS KADA JE,
AKTIVIRANO RUCNO PREMOSTENJE. DA BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ POKRETANJA, PREPORUCUJE SE DA SE ISKLJUCI BOOST
JEDINICA CIM SE VOZILO POKRENE.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje
(GB250 je napravijena da starta sa 12 VOLT lead acid baterijom na 2 volta. Ako je baterija ispod 2 volta led svjetlo ¢e biti ugaseno. Ovo je



indikator da GB250 ne moZe detektovati bateriju. Ako trebate pokrenuti bateriju koja je ispod 2 volta u uputama postoji mogucnost koja
dozvoljava prisilno pokretanje funkcije. Ako je ispod 2 volta led svjetlo ¢e biti ugaseno a voltmetar neée prikazivati voltazu na displeju.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE Uz NAJVECI OPREZ. OVAJ NACIN RADA KORISTI SE SAMO ZA 12-VOLTNE BATERIJSKE SISTEME S
OLOVNOM KISELINOM. ISKLJUCUJU SE | ZASTITA OD VARNICENJA | ZASTITA OD OBRNUTE POLARNOSTI. OBRATITE PAZNJU NA
POLARTITE BATERIJE PRIJE KORISTENJA OVOG MODA. NEMOJTE DOZVOLITI DA POZITIVNI | NFGATIVNI DIJELOVI BATERIJE DODIRUJU
ILI BUDU POVEZANI JEDNI SA DRUGOM DOK PROIZVOD GENERISE ISKRE. OVAJ MOD GENERISE VELIKU PROVODNOST (1D0 5250
AMPERA) | MOZE IZAZVATI ISKRE | VISOKU TOPLOTU AKO SENE KORISTI PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI U KORISTENJE OVOG MODA
POTRAZITE PROFESIONALNU POMOC.

Napajanje USB & 12V uredaja.
GB250 ima (2) USB IZLAZNA porta i 12V IZLAZNI porta (12V AUX/ upalja¢ ulaza). Ukljugite u standardni USB.
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1.) Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

2.) LED lampica greske Svijetli crveno ako se otkrije obmuti polaritet ili trepce "ukljuceno” i “iskljuéeno” u raziicitim sekvencama (od 1 do 6

treptaja) kako bi se prikazali uvjeti greske.

3.) LED vruéeg modusa svijetli stalno crveno: jedinica je potpuno funkcionalna, no priblizava se gornjem temperaturnom pragu. Treperi crveno;
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju.

4.) LED hladnog modusa svijetli stalno plavo: jedinica je potpuno funkcionalna, no priblizava se donjem temperaturnom pragu. Trepcuca plava;
Jedinica je prehladna za pokretanje, u ovom stanju je dostupna samo svjetiljka.

5.) Pritiskom na gumb za ukljucivanje uredaj se ukfjucuie ili iskljucuje.

6.) LED lampica ukljucivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen. Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja viemenskog ogranicenja od 60
sekundi sve dok se stezalike ne uklone iz akumulatora ili dok se GB250 ne iskljuci i ponovo ukfjuci.

7.) Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svietla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop
> Iskljuceno

8 . Voltmetar / tajmer Ugradeni voltmetar oCitava napon akumulatora vozila radi poboljSanja dijagnostike i rieSavanja problema. Voltmetar ce
automatski o¢itati napon bilo kojeg akumulatora (ili baterijskog sustava) kada se prikljuce stezaljke baterije, ¢ak i ako je uredaj iskljucen. Voltmetar
Ce ocitati napon izmedu ~3V i ~30V. Ako prikljuceni akumulator ima napon manji od 3V, nece se nista prikazati. Ako je napon tako nizak,
vjerojatno je neki potrosac kao Sto su svjetla ili Klimatizacijski uredaj prikljucen na akumulator te ih treba iskfjuciti prije pokusavanja pokretanja
vozila. Dok je jedinica ukljucena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ¢e prikazati odbrojavanje viemenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9.) LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa akumulatorom, punjac/starter GB250 automatski
Ce detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje (LED lampica svijetliti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruCnog premostavanja).

10.) Rucno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava
sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.



Rjesavanje problema

l+

Greska

LED lampica greske: Trajno
crveno

LED lampica greske: Bljeskajuce
crveno w/kabeli pravilno
prikljuceni

Jedno (1) treperenje

Dvostruki (2) blic

CGetverostruki (4) blic
Petostruki (5) blic

Sestostruki (6) Bliesak

LED visoke toplote: stalno
svijetli

LED visoke toplote: Trepce
LED visoke toplote: Bljeska

a zatim se sve LED-lampice
iskljuéuju

Uzrok/Rjesenje

Obrmuti polaritet/Prikljucite akumulator obrnuto.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Neka strucnjak pregleda bateriju.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Ukloniti sva opterecenja, ponovo spojiti kieme s baterijom

Visoki napon otkriven na stezaljkama (GB250 je povezan na naponski sistem veci od 12V, kao $to je 24V)

Pogreska vremenskog ograni¢enja punjenja (. GB250 se predugo naplacuje)
XGC OUT preko struje (tj. Vise od 15 ampera se crta iz XGC OUT porta)

Povratno punjenje otkriveno je u GB250 putem stezaljki u pojacanom nacinu rada (. GB250 je u ruénom
prebacivanju i zatim povezan na sistem veci od 12V, kao $to je 24V)

Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / pricekajte da se rashladi

Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Jedinica ima previsoku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koristenje drugih funkcija. / pricekajte da se
rashladi jedinica i dovedite je u hladnije okruzenje.



Hladni LED: stalno svijetli Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekaijte da se jedinica zagrije
* Hladni LED: Trepée Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju / Omogucite jedinici da se

zagrije.
Hladni LED: Bljeska a zatim se Jedinica ima prenisku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koristenje drugih funkcija. / pricekajte da se
sve LED-lampice iskljucuju jedinica zagrije i dovedite je u toplije okruzenje.

Svjetlo punjenja se ne ukljucuje | Prikljuceni akumulator ima napon manji od 3 volta/lskljucite sve potroSace energije i pokusajte ponovo ili

w/kabeli pravilno pr ktivirajte rucno premostavanie.
Tehnicke specifikacije
Unutarnja baterija: 242Wh Litij-ion 12V (ulaz): 12V/5A (14V Maks)
Vr$na nazivna struja: 5250A 12V (izlaz): 12V, 15V Maks
Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Zastitno kugiste: IP65 (w/ulazi zatvoreni)
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Hladenje: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.) Dimenzije (D x § x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izlaz): 5V, 2.1A Tezina: 6,67 kilograma (14,7 Ib)



od jedne (1) godine.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE DA BUDETE OBAVEZANI USLOVIMA JEDNOGODISNJE (1) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIJE NOCO
("GARANCIJA") KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA GARANCIJE,
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

OVA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU OD DRZAVE ILI POKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO
ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI 1Z NESAGLASNOSTI
UGOVORA O PRODAJI. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJER! KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE |
USLOVE, BILO USMENO, PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
GARANCIJE O PRODAJI | SAGLASNOSTI ZA ODREPENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANICENJA REGULISANIH ZAKONOM.

U KOLIKO SE 0D TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA TRAJANJE OVE IZRICITE GARANCIE

1, PO SV0JOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE
PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCIJE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA NE ODNOSE NA VAS.

NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (,NOCO proizvod”) za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u skladu
sa NOCO-ovim objavijenim smjernicama u periodu od JEDNE (1) GODINE od datuma originaine maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (,Garantni
rok”). NOCO-ove objavijene smijernice ukfjucuju, ali nisu ogranic¢ene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacile i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnjih
korisnika u Evropskoj unii (EU), Evropskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama li Ujedinjenom Kraljevstvu, garantni rok se moze produZiti na najmanje DVIJE
(2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garancije imaju za cilj da
dopune, a ne zamijene prava predvidena zakonima o zastiti potroSaca.

ODGOVORNOST NOCO-a JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUCAJNE POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE
STETE KOJE PROIZILAZE 17 BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIJE IL| USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORII, UKLJUCUJUCI IMOVINSKU STETU, LIENU
POVREDU ILI BILO KOJI INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija Je neprenosiva i ne pokriva tro$kove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) Stetu uzrokovanu nesre¢om, zloupotrebom, pogresnim
koristenjem, pozarom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogresno rukovanje, nepravilnu instalaciju, modifikacije, rastavijanje ili pokusaj neoviastene
popravke, (c) kozmeticka osteéenja - kao Sto su udublienja ili ogrebotine - koja ne utjeéu na funkcionalnost proizvoda, (d) o$tec¢enja uzrokovana radom proizvoda izvan NOCO-



ovih objavijenih smjernica, (€) kvarova uzrokovanih normalnim habanjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje Proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen s
Proizvoda ili o8tecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO ¢e, po svom izboru: (@) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nase funkcionalne zahtjeve, (b) zamijeniti
proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili sustinski slicne karakteristike kao originalni proizvod — npr. drugaciji model sa
istim karakteristikama), koji je nov ili kao nov i koji je testiran i zadovoljio nase funkcionaine zahtjeve, ili (c) zamijeniti proizvod za povrat vase kupovne cijene. Potrebne su nam
odredene informacije, ukfjuéujuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva za ogranic¢enu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ograni¢enom garancijom, kontaktirajte NOCO
podrsku na:

(Web) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

OPASNOST KorisniCki vodic i jamstvo

@%@B%@D

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA
PROIZVODA. Ako se ne gndrzavate ovih sigurnosnih upyta, moZe doci do ELEKTRICNOG
UDARA, EKSPLQZIJE P

=
ZARA, koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i H t k
MATERIJALNU STETU. rva S I

Elektricni udar. Proizvod je elekiricni uredaj koji moZe dovesti do elekiricnog udara i uzrokovati ozbiline
ozliede. Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$te¢eni akumulatori mogu eksplodirati ako ih
takve koristite u uredaju. Ne ostaanJte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog
izvora ako je akumulator oStecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporu¢enog
napona. Uredajem rukuijte u podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj.
Nemojte pusiti ili koristiti izvor elekmcmh iskri ili vatre za vrijleme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje
od zapaljivih materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za ofi prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i
storiti letece ostatke. Kisglina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost oCiju i koze. Ako dode do
oneciscenja odiju ili koze, isperite zahvaceno podrucje pod miazom vode i obratite se sluzbi za stanja s
trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterge je opasan. Akumulatori stvaraju
eﬁsplozlwvne plmoale za vrijeme nﬁ)rma\nog rada akumu\atorakRa i srganjenja rmkzilj od ef((sp\olzue

akumulatora, pridrZavajte se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i
proin/ogaé opreme koju namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pregledaijte oznake za oprez na ovim WWW. no.co/ Suppo rt
proizvodima i motoru.

Dodatne informacije potrazite
na:




Vazna upozorenja o sigurnosti

OPREZ
Ruéni nain rada onesposobljuje sve sigurnosne mjere. Kada se ne koristi pravilno iili u suprotnosti s naSom preporucenom uporabom,
moze doci do ozlj ede il smrti, a vaSe jamstvo postat e nitavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, gri jat

iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj jé namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzetl razumne mjere kod
koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.
UPOZORENJE

Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice
napajanja. Unutarnji akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ

Rizik od tjelesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanie ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj
nije namijenjen za uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba Cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi.
Uredaj se ne smije drZati ili ostavijati na otvorenom kad se ne koristi.

Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio
u pomoc u hitnom slucaju. U blizini imajte Cistu vodu i sapun, za sluéaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za oci i
zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne
nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze doci
do iskrenja ili kratkog spoja i posliedicno do elektri¢nog udara, poZara, eksploziie, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu.
Malodobne osobe. Ako je ,kupac* predvidio da ée uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu kupca obvezuje se da e sve
malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e , Kupac* biti iskljucivo odgovoran za obestecenje
turtke NOCO zbog neZeliene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnest od gusenja. Dodatna oprema opasna je
za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanie.
Paljivo rukuite proizvodom. U slu¢aju udarca, uredaj se moze oStetiti. Nemojte koristiti oSteceni uredaj, $to bez ogranicenja ukljucuje napukline
na kucistu i ostecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s oSteéenim kabelom. Vlaga i tekucine mogu ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte
uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se



smoci. Ako se uredaj smoci za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice
tako da poviacite kabel. lzmjene. Ne pokuSavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moze do¢i do
ozljeda, smrti i materijaine Stete. Ako se uredaj oSteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO.
Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom
tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigumost korisnika i oStecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto.
Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrucju ili u podruju s ogranicenom
ventilaciiom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna oStecenja djelovanjem
pokretnih dijelova vozila (ukljucujuéi haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne
predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim posliedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad u okolini s
temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah
prekinite s upotrebom uredaja ako se akumulator prekomjerno zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podrucjima s visokom
koncentracijom prasine ili drugih Cestica u zraku. Uredaj pohranite na ravnu povrSinu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na
suhom mijestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosje¢na temperatura od 0 ° C do + 25 ° C). Ni u kojem slu¢aju temperatura
ne smije biti veca od 80 °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan iskfjucivo s 12-voltnim olovnim akumulatorskim sustavima. Nemojte
pokuSavati koristiti proizvod s drugim vrstama akumulatora. Startanje akumulatora koji se temelie na drugim kemijskim spojevima moze rezultirati
ozliedom, smrcu ili oStecenjem imovine. Prije nego Sto pokusate pokrenuti akumulator obratite se proizvodacu. Nemojte startati akumulator ako
niste sigurni na kojem se kemijskom spoju temelji ili kakav ima napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti
samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od ku¢anskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukujte
oSteéenim akumulatorima ili onima iz kojih istiece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kuéanski otpad
je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i propisima o zatiti ljudskog okolisa. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za
recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno topao, ako Siri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah
prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Proizvod napunite ukljucenim automobilskim punjatem napona od 12
VDC ili zidnim punjaem XGC4. Budite oprezni kod koristenja generickih adaptera ili adaptera trecih strana jer mogu predstavijati ozbiljan elektricni
rizik od tielesne ozljede, kao i ostec¢enja uredaja i imovine. Koristenje oStecenih kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna viaga moZe rezultirati
strujnim udarom. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika, oStecenje uredaja ili imovine kod koriStenja dodatne opreme ili potrepstina koje
nije odobrila tvrtka NOCO. Kada koristite zidni punja¢ XGC4, provierite je i utikac do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite na strujnu
utiénicu. Ovaj adapter napajanja moze se zagrijati tiigkom normaine uporabe, a duzi kontakt s kozom moZe izazvati tielesnu ozljedu. Uvijek tijekom



upotrebe osigurajte dovoljnu ventilaciju oko adaptera napajanja. Da biste osigurali maksimalni Zivotni vilek akumulatora, ne punite proizvod duze
od tjedna jer pretjerano punjenje moze skratiti zivotni vijiek akumulatora. Kroz vriieme proizvod koji se ne koristi ¢e se isprazniti i potrebno ga je
ponovno napuniti prije uporabe. Odspojite proizvod iz izvora napajanja kad ga ne koristite. Proizvod koristite samo za njegovu Medicinski
uredaji. Uredaj moZe odaSiliati elekiromagnetske valove. Uredaj sadrZi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sréanih stimulatora,
defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad sr¢anih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako
imate ugraden srcani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavietujte se s ljecnikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad
medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potraZite savjet lijieénika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na
koje mislite da bi uredaj mogao negativno utjecati, Sto bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u o¢ima ili glavobolje,
potraZite saviet lijeénika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene svietilike velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo.
Koritenje svietla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moZe uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje
moze dovesti do teskih posliedica ili Cak smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svjetiljku moze rezultirati trajnim oSte¢enjem o&iju. Uredaj je opremljen
LED svjetlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilie snaznu zraku svietlosti pri najvecoj postavci. Ciséenje. Iskfjucite uredaj prije
odrZavanja ili ¢is¢enja. Odmah oistite i osuSite uredaj ako dode u dodir s tekucinom ili drugim izvorom one€iscenja. Koristite meku krpu bez
dlagica (s mikrovlaknima). Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna okruZenja. PoStujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u
potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili Cestice kao $to su
zmca, prasina ili metalni prah. Aktivnosti s teSkim posljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze
dovesti do ozljeda, smrtnih posliedica ili ozbiinog onecis¢enja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden
tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme
i dovesti do njena kvara. Broj modela: GB250Uredaj ispunjava zahtjeve ¢lanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podioZan sliede¢im dvama
uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primiiene smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu
dovesti do nezelienog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitaine uredaje klase
A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja predvidena su za pruZanje razumne zastite od Stetnih smetnji prilikom koristenja opreme
u komercijalnoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moZe zraciti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s
uputama za koristenje, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vierojatno ce uzrokovati - [y
Stetne smetnje pri Cemu ¢e korisnik morati ukloniti te smetnje 0 svom troSku.



Upute za uporabu

Korak 1: Punjenje uredaja GB250.

GB250 isporucuje se djelomicno napunjen i treba ga napuniti do kraja prije uporabe. Vriieme punjenja:  Brzina punjenja:
GB250 spojite na 12 V ulaz koriste¢i ukljuceni 12 VDG automobilski punjac i zidni d punjent punjeny
punja¢ XGC4. irileme za ponovno punjenje modela GB250 razlikovat ée se ovisno o 8.5hr 56W

razini ispraznjenosti i koriStenom izvoru napajanja. Stvarni rezultati mogu se razlikovati
ovisno o stanju akumulatora i razini ispraznjenosti.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom Razina unutarnje baterije

napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati izmedu ukljuéenog i iskljucenog stanja

pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva cetiri LED indikatora punjenja. Kada - - . .
je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator Ce svijetliti bez prekida, a

LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% Ce se iskljuciti. S viemena na vrijeme, 25% 50% 75% 100%

zeleni LED indikatora koji ukazuje na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati,
tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje.

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

PaZljivo proCitajte i nastojte shvatiti viasnicki prirucnik vozila kako biste saznali mjere opreza i preporucene metode startanja vozila.
Svakako u viasnickom priru¢niku akumulatora provjerite napon i vrstu akumulatora prije koriStenja ovog proizvoda. GB250 sluzi iskljucivo
za startanje 12-voltnih olovnih akumulatorskih sustava. Prije prikljucivanja na akumulator, provjerite da se radi o 12-voltnom olovnom
akumulatorskom sustavu. GB250 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora. Identificirajte ispravan polaritet priklju¢aka
akumulatora na akumulatoru. Pozitivan prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (POS,P+). Negativan
priklju¢ak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (NEG,P,.+). Nemojte niSta prikljucivati na rasplinjac, vodove goriva

ili dijelove od tankih limova. Upute u nastavku su za sustav s negativnim uzemljenjem (najuobiCajeniji). Ako vaSe vozilo ima sustav s
pozitivnim uzemljenjem (vrlo neobicna), u priruéniku vozila potrazite upute za pravilno startanje.



1.) Pozitivnu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) prikljucak akumulatora, a negativnu (crnu) stezaljku
akumulatora na negativni prikljucak (NEG,N,-) akumulatora ili $asiju vozila.

Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.
1.) Iskljucite sve troSila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

2.) Pritisnite gumb napajanja da biste zapoceli startanje i sva LED svjetla ¢e jednom trepnuti. Ako ste uredaj ispravno prikljucili na
akumulator, zasvijetlit ¢e se bijelo LED svjetlo pokretanja, nakon ¢ega ¢e se zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim se otkrije
akumulator, zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3.) PokuSajte pokrenuti vozilo. Vecina vozila odmah ¢e se pokrenuti. Za neka vozila potrebno je spojiti GB250 do 30 sekundi prije
pokretanja. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20 do 30 sekundi pa pokuSajte ponovno. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od
pet (5) puta uzastopno u razdoblju od petnaest (15) minuta. Ostavite GB250 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte
pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4.) Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB250.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit e
onemogudena. Iskljucit ¢e se LED svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu
napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavm funkeiju startanja, pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili jedinicu. Ponovno pritisnite
gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ. =
ISTEK VREMENA OD 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NAGIN RUGNOG UPRAVLJANJA. STRUINO NAPAJANJE CE
SE NASTAVITI DOK JE AKTIVAN NAGIN RUGNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCULE SE DA



ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ruéno premoscéivanje

GB250 dizajniran je za startanje 12-voltnih olovnih akumulatorskih sustava s naponom snizenim do 2 V. Ako je napon vaSeg akumulatora
ispod 2 V, LED lampica pojacanja bit ¢e ,iskljucena”. To je pokazatelj da GB250 ne moZe otkriti akumulator. Ako trebate pokrenuti
akumulator s naponom manjim od 2 V, starter je opremljen rucnim premoSc¢enjem koje dozvoljava prisilno , ukljuéenje” funkcije startanja.
Ako je akumulator ispod 2 V, LED lampica pojacanja bit ¢e iskljucena i mjera¢ napona nece prikazivati napon.

OPREZ,

OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ IZUZETAN OPREZ. OVAJ NACIN RADA NAMIJENJEN JE ISKLJUCIVO ZA 12-VOLTNE OLOVNE
AKUMULATORSKE SUSTAVE. ONEMOGUCENE SU ZNACAJKE ZASTITE OD ISKRI | ZAMJENE POLARITETA. OBRATITE POSEBNU
POZORNOST NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE KORISTENJA OVOG NACINA RADA. NEMOJTE DOZVOLITI DA SE POZITIVNA |
NEGATIVNA SPONKA BATERIJE DODIRNU ILI IH PRIKLJUCITI JEDNU NA DRUGU JER CE NASTATI ISKRE. OVAJ NACIN RADA KORISTI VRLO
JAKU STRUJU (DO 5250 AMPERA) KOJA MOZE PROUZROKOVATI ISKRENJE | VISOKU TEMPERATURU AKQ SE NE KORISTI ISPRAVINO.
AKO NISTE SIGURNI U VEZI S KORISTENJEM OVOG NACINA RADA, NEMOJTE POKUSAVATI | POTRAZITE PROFESIONALNU POMOC.

Napajanje USB i 12 V uredaja.
(GB250 ima (2) USB izlazna prikljucka i 12 V izlazni prikljucak (12 V AUX/ prikljucak za upaljac). Prikljucite bilo koji standardni USB uredaj ili
12 V uredaj (do 15 A) i ukljucite GB250 da biste poceli napajati svoje uredaje.
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1.) Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutarnje baterije.
2.) LED greske svijetli Svijetli crveno ako se otkrije obrmuti polaritet ili trepée "uklju¢eno” i “iskljuceno" u razliéitim sekvencama (od 1 do 6 treptaja) kako bi
se prikazali uvjeti pogreske.

3.) LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj graniénoj temperaturi. Trepcuce crveno;
Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svietiljka.

4,) LED indikator niske temperature Svietli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. Trepéuca plava;
Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju.

5.) Pritisnite gumb napajanja za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.

6.) LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen. Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja vremenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se
stezalike ne uklone iz akumulatora ili dok se GB250 ponovno ukljuci i iskijuci

7.) Gumb nacina rada svjetla siuzi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo: 100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska
bljeskalica > iskljuceno

8. / j j Ugradeni voltmetar prikazuje napon akumulatora vozila i omoguuje naprednu dijagnostiku i riesavanje problema.
\oltmetar automatski prlkazuje napon bilo kojeg akumulatora (i akumulatorskog sustave) kada su spojene stezaljke akumulatora, ¢ak i ako je uredaj
iskljucen. Voltmetar prikazuje napon izmedu ~3 Vi ~30 V. Ako spojeni akumulator ima napon manji od 3 V, nista se nece prikazati. Ako je napon toliko nizak,
akumulator je vjerojatno opterecen trosilima poput prednjih svietala ili AC ventilatora, koja biste trebali iskfjuciti prije nego pokusate pokrenuti vozilo. Dok je
jedinica ukljucena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ce prikazati odbrojavanje viemenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9.) LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredayj ispravno spojite s akumulatorom, GB250 ce automatski
prepoznati akumulator i uéi u nacin rada brzog punjenja (LED Ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10.) Gumb za ruéno premoscivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZte tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno
prisilno ukljuuje funkciju brzog punjenja. Samo za uporabu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.
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GreSka

LED greske Stalno svijetli
crveno

LED greske: Trepce crveno kada
su kabeli pravilno spojeni

Jedan (1) treptaj

Dvostruki (2) bljeskalica
CGetverostruki (4) bljeskalica
Petostruki (5) bljeskalica

Sestostruki (6) Bljesak

LED visoke temperature: Svijetli
stalno

LED visoke temperature: Trepce
LED visoke temperature: Trepce,
zatim se svi LED indikatori
iskljuce

Razlog/rjeSenje

Zamijenjeni polariteti/Zamijenite spojeve akumulatora.
Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Neka baterija provjeri strucnjak.

Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Uklonite sve uredaje , ponovno prikljucite sponke na
akumulator.

Visoki napon otkriven na stezaljkama (GB250 spojen je na naponski sustav veci od 12V, poput 24V)
Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (tj. GB250 se predugo naplacuje)
XGC OUT preko struje (. Vise od 15 ampera se crta iz porta XGC OUT)

Povratno punjenje otkriveno je u GB250 kroz stezaljke u nacinu pojacanja (. GB250 je u ruénom prebacivanju i
zatim povezan na sustav veci od 12V, kao Sto je 24V)

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetilika. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili koriStenje drugih funkcija. / Pricekajte da se
uredaj ohladi i premjestite ga u hladniju okolinu.



LED preniske temperature:
Svijetli stalno

3% | LED preniske temperature:
Trepce
LED preniske temperature:
Trepce, zatim se svi LED
indikatori iskljuce

Svjetlo brzog punjenja ne
ukljuéuje se kada su kabeli
pravilno spojeni

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi. / Omoguéite zagrijavanje
uredaja.

Uredaj je prehladan za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetiljka / Dopustite da se jedinica zagrije.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekaite da se
uredaj zagrije i premjestite ga u topliju okolinu.

Spojeni akumulator ima napon manji od 3 V/Odvojite sva troSila i pokusajte ponovno ili upotrijebite nacin rada
ruénog premoscivanja.

Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: 242\Wh Litij-ionska 12V (ulaz): 12V/5A (14V Maks)

Vr$na nazivna struja: 5250A 12V (izlaz): 12V, 15V Maks

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Zastita kucista: IP65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Hladenije: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.) Mijere (D x S x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri

USB (izlaz): 5V, 2,1 A

Tezina: 6,67 kilograma (14,7 Ib)



VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, PR\HVA@ATE UVJETE JEDNOGODISNJEG (1) OGRAN\CENOG JAMSTVA TVRTKE NOCO ("JAMSTVO") KAO STO JE NAVEDENO U
NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

OVO JAMSTVO DAJE VAM POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKQVATI PO DR2AVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA.
OSIM KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANIGAVA ILI DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI | ONA KOJA MOGU PROIZICI 1Z
NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJNOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI DOPUSTENOJ ZAKONOM, OVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA
SU USMENI, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI ILI PODRAZUMIJEVANI. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREBENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENQJ
ZAKONOM. U SLUCAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG IZRICITOG
JAMSTVA |, PREMA NOGO-OVOJ OPCIJI, POPRAVAK ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAVE, ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU OGRANICENJA
KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO - ILI UVJET - MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS.

NOCO jam¢i za proizvode s markom NOCO sadrZane u originainom pakiranju ("NOCO proizvod") u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normaino u skladu
s objavljenim smjernicama NOCO-a u razdoblju od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnje ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca ("jamstveni
rok"). Objavljene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ogranicene na, informacije sadrZane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacije i korisnicke priruénike. Za kupce krajnje
korisnike u Europskoj uniji (EU), Europskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama i Ujedinjenom Kraljevstvu, jamstveni rok moze se produziti na najmanje

DVIJE (2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti
Ogranicenog jamstva imaju za cilj nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zastiti potroSaca.

ODGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRANICENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCVAJNU‘ POSLJEDICNU
ILI STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJEM JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORII, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICENO NA, GUBITAK
DOBITI, GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, OSOBNE OZLJEDE, BILO KOJI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troskove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne odnosi na: () Stetu uzrokovanu nesrecom, zioporabom, pogresnom
uporabom, vatrom, kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) loim rukovanjem, nepravilnom instalacijom, preinakama, rastavljanjem ili pokusajem neoviastenog



popravka, (c) kozmetickim ostecenjem - kao §to su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utjecu na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan
objavijenih smjernica NOCO-a, (e) ostecenja uzrokovana normalnim troenjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen
ili skinut s proizvoda.

Ako tijekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ce, prema viastitom izboru: (a) popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti Proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili bitno slicne znacajke kao izvorni proizvod — npr. drugaciji model s istim
znacajkama), kaji je nov ili kao nov te je testiran i prosao nase funkcionalne zahtjeve, i (c) zamijeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izviesne podatke,
ukfjuCujuci dokaz kupovine, kako bismo obradili reklamacije unutar Ogranicenog jamstva. Za podnoSenje reklamacije unutar Ogranicenog jamstva, obratite se korisnickoj
podrsci tvrtke NOCO na:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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HE0| ALSE MAjsloz o5 3 23 HiE2| 22mJf M2 HEsL GIBEX| Jx2 (AL, 0] RES O
H27] £7|(ZI0 5250 AMP)I 20l &2 AI3lE 2 AntAet nee Yo 4 AELICE o BEo| AFBH0 ofs
SHAISIR| of2 Z R, AFSSHX| D1 TE7te| RS HodAR

et 12v- OUT EE(12V AUX/ Bl 2t0JE| ZE)7t JUELICE EE USB 7|7[LF12V 7|7 |(

USB 2 12V 7|7|0f| Mgl 23,
E 2 = I
50 "7{7|(On)"E «1&li5t0] 7|7 |ofl TS ST Ch

GB2500]= USB-OUT &
Z|CH 15A)E 1511 GB2!



GB250* o

1o anll

5250A

12V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




83 X8
1) LS BHE{2] 2{/8: LHS BiE{2]of S 2 &S LIEfLIC

2) QF LED: & 240| ARSI WMOR AL} OF XS HLs}7| Al Cifet ah2 7H3Y A 02 ZereiLict
(1~ 6t 2tatol).

A==

3) 8 LED 7} 18 W7o 2 %) B%|7} 2FHi3| SRSl S Aso] Hastn AaLITh Mo Zistel; FRI7t ]
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|3 MF HA: 5250A 12V (&3): 12V, Z/cff 15V
IS 2E:-20°C~ +50°C BHE{Z] E5: IP65 (W/EE £3))
S8 2&: 0°C ~ +40°C LHZk: Natural Convection
37| - ZIOJ(L)XZE(W)x=O0|(H):
HE 25 20°C ~ +50°C (U7 25) EIQDE [(LXZ(W)x=0I(H): 31.75 x 20.83 x 3.39
USB (&2): 5V, 21A 27: 667 Z2324 (14.7 Ib)
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= 2t 24, (d) NOCOOIA AN Bt X|ES E=451X| g2 HIE RS2 Qlol Ldst &4, () YYZQI 0tR Ei= ME2| FYHQl e F52 Qlol Welist
2, () MBollM L& ST HAZ| AL SIEE F2.

BF 7|7H B0l 52 F51H NOCOE Mol| Wt CHS & 5HtE MERHLICE () HIAES X 7|5 2218 s1fst iE2| 22|, (b) St ZHo| M
HIF E= 72 M S0 7ML HAES AHX gAte] 7|5 2718 SHtsh A MBS (= AFgAe| S2| 5loj| fI2i HF3 SUSHLE 8 B2 ASH
758 & MEOI: S8t 7|52 7R e BE)CR WA, (o) 70 714z AIE e, AEt 2F Y7 E A2[ckH 2 3YS =36 5 FEIt
TRFIL|CE H$H HE HT Al Of2ff 122 NOCO X0l 22|sHHAIL.

(&) https://no.co/support (Y¥3) +4420 45207738 (8%F) +612 4062 0068
(0|H[Y) support@no.co
(0|Z/FHLICHHA|Z) +1.800.456.6626 (EU) +3120 214 0047 (Y&) +81368933017



NOCO BOOST MAX GB250+

VA1 AP iER R mRIE

@ ERAFRENEFHAMERETN, FETFRETN, SNTEERMNTE | :

R AR RIE. KR, EMFEEASGE. T, SIMmRE.
Lo ME., FERTERAS, WEATY, TSI RMEMERTEASGE,. 1)

”? BRI, DR REAFRDRA,

HE. AP @MTERALE. THE, RNt ETERSIRIRE, R4
& BEGIENEE. AERENDARANDERENEN. K RRATA%E

RSB L, BERSE AR R.

KR, AF@TIRIFERANRS, TERSERG, ARSMBER R,
& EAAFRE, AIRESE AR ER, DIEAFaREET

EBIRIHL.

RIS, R(EAFQN, AAMPEE. St DIRE, 7 A TR T

FEA TR PTRIERAR R B, BRI F B R R BERAA LA, B LR o "

AL BB YEHIR . HAHIARE PSS

IBIFMESE. ERRRAMNLFEL SRR, BMEREFER, Tar-ERE
SR, AFEERMRIFRERIE, B RETARAAT RNREIES|. Bt
PR AR Bt P MO AP R BN AN AR 2155 WWW.NO.co/support

BROAERN EURRLERE FEENERER,




2I$

%E)ﬁ%‘ﬁ*’“ﬁﬁﬁﬁﬁyéﬁﬁm WREAAN A/ FARIEH M EORERIE, FIeRSMAERIEL, HE
BEENREREN. BRENK, BIFNABIGR., BE2IF. HE. MMHREG0°C (140°F)bA L8z,

RRERITEFINGIER, FEER MERRESM D,

ma

RN RITE, SUEMEED, FEEDRANERE. SAETERATE, AR, REEEE
HE%‘E’]EWXW\]“BEE/‘@MEE

+ ==

ﬁﬂii)\%f’ﬁgwih R BREI M BLE AR, ETREAAT R, FRETEATHWLEE
R, RN, FRENREER, FEN, MEBRREREEN.

TAEREESEW., AraREEaERE LEA, IR RIER, B AR ILEREFHEERE
5 ERERE NS ERAT @, P RMERRED, BEEWIGIGEEE T KRRES, £
EHE R MBS &M B R RBP IR, AIBEMRARMRELIFERF, HITEXBIMIIT
ERIZAES B EIE T A, FR, MNENNEAREYG. h—SRYMGEERENE, FIRERNR
KIS |REE, SHEREMASHE, FEUSMYIRAARE, KR JRIE, REFEERE. WX
ETEUARRENEAAT @, WL @RINEADRREEILECARRFEANERAT @R ZE, [i%H
REFANRBFMEIES | R ES, M MLE"REETU—FH, WIE UARELR, FEFEMZEER
B ERE BB M, BRENOCONSAMRZINE, EREM. ArmidaiE/lZE2R
e, PNEREMEARENER ML) LEEMAT R RMEARE, AF=mitdEna, 438, FJvhst
AP, WHERISEREAT M, DIEMEIEIN TR RRABARBERRIT =m0, VIIEHREAEIR
G5 m—RER, RN RERIARAT . VI EERIAMIAANEAT R EEI B S AR, 15
ETRIME MRIER G AT R, WAFRBOOE, DDRERT @, AT RERFEFOE, B5E gy




TSR BIAER R (A, PIENERII AR, Bk, EREN, BeRERA R
EAED . DEATREINSRASMHE . ECRMIREK. WAFRDERK. LEHE. EMIEE
TRIK, B ILERFIBAINOCO, FEXNAFRIAEIHLRIEALR, B, AF@RINTSNOCOR
Bt —i2 e M. M5IENOCOINAIEL A —E(#M, NOCOM(EMENLEHMHMAnE, EAMS. B
RAULEMNBRRIEMAT @, DDEBEARSSTRENE A RIEA @, T7EBMRER"RE, &
ESZ%%T‘T\ ROMEADEIEAER G (BEAMNEREN]) | RpEMG (BEREBH. K, MK
1) BB DRSBTS BAS (R B ERNUE. BMERE. AP s
KET20EE50EREPRIE, TNERECEINRIEAR @, P7)RHNDEFEMNEM, WM
w, B LEILERAT R, #F. 1§ TS A 2 RS RS TEAT B, BIETE. T
B 5iE TRENTEERAT M. ETRNESERAET R, FRBENBET T20EE50E 2E (F
HRECCE+25C) ., TILWETZEFMEREBIIRENSOEMIMET, REM, Ar-mRINI12ViE
BREMAS. i%%—:\lﬂE$Fu:@TEfM¢ SHIERh . RENEAMER BN FRE R ES %5(/\51173
= FETEIIRA, ErhRiEl, BESREMAETEERR, ATHERENN P ETPENEE, BDE
e, R, AFRAEBENEETF B FHANOCORR, EEMNIRREIRSFLEIKESER. 5
SUECERNERE, TZECATDERRRRNESD, P7EERESRELR—EES,
R ERMAZRERIR—REF 2 B RKFBBUN RN BUSHIRGRT FGIRIEET . FIEREIMEE it
BRI, §D$Fqu’JEE/ﬁl#%mm EHFIR, TR, BFF, FHEHMRENR, 155 HELERH B
NOCO. FEH, IEEAMENMIAMIVEIRERF EEEEYXGC@*‘C EEE%jUZNﬁDD tH. THERERE
EE%EHE’]%E@EE%% ERENPIEFRTENBSN, REAG, RENMY), (ERIFMBLETT
EE%% PEEATN TR, MAIESHARE, S(ERRENOCON ERI AL IR, NOCOFRXMPE %
. BERTIMIRARIBEARA, ERXCCAEN RHERH, BAMROELCR2EA GRS,
REBRRIIEKIEN BIRIEE, EEA?LEEE%EIE%@%JJEEP—JE:XN JmET\Eﬂ'ﬁ&HHg%ETH: ERLA
ShE, {Eﬁﬁﬁif BIRERLER B EIRIA LR REAIEN,, NFfR& RIS, — IR RIEE
BY—F, FAZERBAESRERNSM, BENBENER, $Fﬁ:ﬂ€1§)ﬂﬁﬂ%%ﬁ&%, FEEFARIA
FEFT % 7H§ﬁﬁﬂj‘ ERATRSERITT. ATRRATAEMEMEE, BTRE. ~ATaEs



RIS, KT SEATEETROMEE, DERTEURAET SENBHE, QUGS
ORISR B METEE, WA T LRSS SNENES 28, ERAFCEEbE
EMEN. Bille NEEATSESTHAETRE, AR BILERASR, HENEENENL, &
TR, RO TEEEEE,. RUAE. WHBE. SRREMES, BAAF SIS Mo AL
I, A SAEAENE B, BRAAAET SN B AR SR NERR, BRI
SHRLSRIRRE EE R RS, MO  EASHEILE, 1%, HiEONmLEIREs)
XAME, ArREEShELEDMRE, BRTERBN R LBI A, WE, TR
A LIER, RSSO REVEIR, AT R EEERALE ), B5 LA AR AT S, A
FINEE (BEATA) Wb, BOLLTLAMEMKS, BIBSHEE, BOTmaiinRiEsl. 2708
PRSI TREAS B, SENAKS LAY, L4 JSEHFSN.  BESE
fEs, B SAEETESIASOE. T SFERTEO GRS, REenE
it ACSiErasmEs fliait. M. AIBEE, PGk AT IR I A B 7 2
WIRIPE R R E AR, WS GBISOABBIAFCC Part 1524, Breanaian
FATMEE () 7@%@31\%&@%%, (2) AEENTRASEATH, OaErISHARERERD
Fif, i AEELIN, BHOFCC Part 164 INASAISE B AVEAIRG, LIRAIGTEY
TR R R ER B S A BT, AEEF L, [BM. FOAA NI ARIRiES, 28
RASAAEEN, ASUUTRIED, DA EARENENAE T, EEEX R ARE RIS
SERAETI, RAEERARETAERNTIL.



Eﬁﬁ%i

—i: iEGsto TEE, ZESEEEE
mmameazf)o AT, ERAILATHE. (EFRMINS 7 e ) =
H2VEREH T EEE‘ETXGCN'*T SHEREGB250512V INFEO
&%, GB250RYTTHFAE ﬁmm ‘JW\J FBETREE N R EBIR 8.5hr 56W
gxﬁ'ﬁmo ;&I?méué'ﬁﬂﬁ EF%@ PHIERREFREBIME

) REHthEE

R, AERMITEEEMITELEDI xR, LEDITRHEEN

5, AERTII LB, BEe i nB EDITISR. BN
BRbRBRaE, SEMI00% EDIBARE, Mo, 50%, —1 |
75% 7 ELEDITERIER., F@MI100% LEDIEASNE, S
IETEHTHIP 7R, 25% 50% 75% 100%

E4 BT RS EMEE,

mﬁiE\ih*&fiﬁzﬁniﬁ)ﬂwﬁﬂﬁ%EP§'J&E’]XT$_E7J1§/ RS TR BTN A, FRA R
al, laE-IEInEEEmEE BHNEFIZED, WARDNEELEAFRITE, GB250RsERM2VEAERE
tﬁ?éﬁ SEhEER, TESRIAR MEIOS12VEE PRt A T,  GB250RIEA RaIELATEA Bt
IERIRASE B $ad m? %Tﬂﬁﬁfb*&lﬁyaﬁ(ﬁﬁMT%l"ﬁZlﬁ/ (POS, P, +) . EIMEIRIGZ
HinA A N FRSER (NE 0) . OEAT RSN, HEREL S EEEE, D N Egl
BRTIREEART (& ) ﬁDIﬂTE’JmE;&ﬁHE‘Jerff&&ﬂﬂf&%é;b (FER) , BERSERFA
B, TERIEMEDES.

1) J%E’f& (11) FERRIER (POS, P. +) MithinF, Kaik (RE) BitsoEER
(NEG. N, -) EBitinFaFmKa.,



£=H: RaS%F.
1) RapSERD, BWINAFIEBERNNEE (LT, KEN. =R%) EL28MxL,

2) FEAF mRIRIRH, FHARSSE, FIBLEDITRANGI—R, N5 BMERIER, BeriEs)
LEDIT 6 aste, BitinBLEDITRatt, MNEIBIE, JBIaIFABOT IR G,

3) BERAE, ABOSED EFIER), FLL5 Em%@@%O:@iSO%’)L\XLﬁﬁEEEBD ARG R REE
Eﬁngi ;”ﬂiémiso WEBI., 215D HAESRNENSFBI5R, B1LGB250IR 57/
ﬁl SRS

4) REEME, BERMRFIT, ECGB250E

60V EBRY

—EfliEas, 45’;1EDF‘E}J60$’1 [iThY, 60WfE, BSIREEITIRESEiA. FELEDIGIER, PR
7 BLEDIIE TR BRI R KT, EEBERIERMINGE, RRRRE, ENRERR, BRERR
B, IIMRERRAEREIREMNIIEE,

EEED,
ERTRISERN, ZH0DBE, UFMBISWEN, BREHE, HTRAREIENEIERM
B, BENEF RSB EIX AT EEE,

{RFEE Rt AR FEhiBiz,

GB250,@E7§E}J12V%&E&%A§% a, RENNEEZ2V, METAREBNBERT2Y, ©5) LEDRTS
=ie, IXRRCB2S0RN ARIBETERARIM, afE) FJUR IR T2V, TL/(1§F€$Fqu’J%n7J§E
BINRE, LSRR RANNEE, MERILBERT2V, fs) LEDBRARE, BERTAADRE

[E.



EEEW,

ERFEREERNEEI 0, ARERAERTI2VAARBn AL, )(TJZTWHID““&IEﬁ*&ﬁﬁ“ﬁ%?‘i%ﬁ})j
THREII KM @E %EBL}IE 2, 1ﬁIEE$#J#1}\EETEE‘JIE) WRimF . PIDILAT G IE ik Btk F
THRRRE R —ie, DS E, AR ERRSER (5 ﬂi5250$tt**) ﬁﬂfﬁﬁﬁ?éj’é‘é’é%\t)\
LEASET 1?x§ﬂ|€ﬂ?$/§%$’f§iﬂﬁﬁﬁﬁ7§/£ BEIREUNE, DPECET,

£RUSBTI12ViZ & {HE,
GB250%5 A PUSB-OUTHEOAI—™M2V OUTHL (12V AUX/RUERIED) . AR EUSBIEES12V
BE (BKI15RIE) , AEHFGB250, FHARNIREHE



GB250* o

1o anll

5250A

12V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




1) REREER ERAESLNAEE.

2) MRBTT IRNBIER, NALTERE, BEAETINE UIHORS WX b
HER.

3) BELEDT IESTIRE, RrArSErReEy, EEBIRSRER, O BERATE
R, RS TRETFEER,

4) [EBLEDST ARENEEY: BECRDIET, BHORETR. 2ROV BELMAAE, &
RS FRATBHA,

5) RN FFAAT- RO,

6) BARTIT A SRANEASNENDTIRARE, EODMNENERE, BERFI2—HERE,

EEOSE Rt B EIE RSB CRoE0MTR B 31117 R TI .

7.) ST IR TR SBRBLEDITHTIISARE : 100% > 50% > 10% > SOSKHNE > )z >
BRI > 4T

8) BER/BBGHIE NEBERDTAEEOOLERN, REBEODITRIELE, SBtHRETE

EESit L, BETRNATS, SERMESHRNELE (FRERA) WEENE, SRRV

230V 2 RVREMIE, EENEEREETIV, BARDnME, RSN, RIEZATRSDES
11, SUARSEDUERLSIX LORRE D). SHIUTTERNEISE, BERERTO0D
BRS IS,

9) EENMMES TR RAAERN AR A SNENIEETIRARE, 1A RSN ERESE

%, CB2SORREMBREETHENEDRS (FHBRRHE, AENEHEDTITERIE) .

10) FHBLE KEFHREEDOEREHTHRBES, BE: WEREELRSRIPHEHERNRTE
ke, (VERBET T AN R,



5 W B)RA R R IR TS %

l+

iR

HIRETIT: ABRTITRE

EIRERT ABRRITW
RN R IE

g (1) A

W (2) AFAT

mufg (4) AV

At (5) AF
Sextuple (6) [A¥k

Hot LED: Xi2

Hot LED: [Azh

Hot LED: ARIfEFIELED
BRAT BR

Cold LED: =i2

Cold LED: A5}

Cold LED: [NzhiSEi%E
LEDETT R
ENNEER RIS E =i
FELEIRIER

[RE/BRRFE

Rt IE SAAREI B /Bl Sk St IE SRS

eI FAMIEIAEEE, / HEWARKEHE,

TRt EAONEIRES. /BRI RE, BINEERILNE,

FEHEAMONEZIEE (CB2S0MEERIAT12VABERS, Bla24V)

FEREBATEEIR (EIGB250MHEE 7S FERTElT )

XGC OUTiTEES A (ENMXGC OUTiH IRBNRIT 15 IERI B )

ERERERT, BRI REBEQNZIGB250 (B, GB250ATF “FahE@="Ik
B, REEETIATI2V (fla024V) HEL)

AERGEREEER, BERIRSRERS. /BLRERH,
BEARMTEE, EWRSTREFEEIA. [ALR&LA,

KBRERS, TR, IMAREEREMINGE. /BEEERA, BREMT
BERTE,

AFEREER2IER, BERAKTRERG. /FILEERER.
BERNRAMAERH, FEIRSTREFBETR/ VPRSI,

KRBREXM, FrIREIEM, INAEEEREMINEE. /BERERERT, BXE
IREVBANBRAIIRE .
EEENHBIBEETS-volts/ BRI HRENNEERER, AEEBFHE

=R,



AU

RERM: 242Wh BEF 12V (BA): 12V/5A (14V §K)

HEIEERTR: 5250A 12V (§@H): &A12v, 15V

BERE: —20°C E+50°C IIEIRIF: P65 (EFEIRXHIAT)

REBE: 0°C £+40°C RED: BANR

fEFRE: -20°C Z+50°C (‘FHIEE) R~ (&xf@x@) : 31.75 x 20.83 x 3.39 A%
USB (%) @ 5V, 27A BE: 372 2 (147 1b)

NOCO — (1) FEERIRIE,

BERA0: ERFREIRTERRIES TR NOCO — () FRRRE (RIE7) RINKR, ERRRERRZA, BERE
. MRETEBRIERR, BOEAETR, FHBELEE.

ARG T EIFERVERNA, FEEATEREEN, ERGEMSOEMNT, FRERLIFROERI, NOCO TR, REISE
g; ‘;ﬂi BEMARIEMART], BIERLEEESRTHAMEM TR EMF]. HRD TRERT], EROZEREMEN. BRI
&

EEEAVITER, AMREMMEMNUEREGRHIN, HARIMUTERMOL, BE. AT, ARSEERIORIE. HRERTR

1, ERLIHIEEPN, NOCO TEGBATHREMIERIIRIE, EHEETRT G HIEAIHTE IS RITRRIE L R A IR BTG
FERYPRIE. ERBERFLLERIEAYIER T, NOCO Wb RIERIRARRANMIEEIRBIFE AR ARIEAIRARRA, FEH NOCO B 4HES]
BT MR, FEN, BRTSFAFRGBRTRIESFHAOMR, FEit ERREITERERTE.

NOCO RIFRBEFEEH) NOCO @i#r=@ (“NOCO F=f@”) 7EHER NOCO AfiViEREREMA, MENTENIBRmRE
BPMWEENRE AR, IRMTZHmERM— (1) FHORE (“RISE) . NOCO RFiER BIEERRTARIE, FAME
FMRPFRPESIES. KB (EV), BUNBHESEKE (EFTA), LBt ESH RENKELBPBIE, REBIEMNERE
™ (2) F, AREN. ERNE, EFERTESMEETRORER. Eit, BRRIETE FROME S E TR RBRIPER




MEHIARF]

NOCO MZHEURTEHEAE, T RABRMEAFHRBEAEMERPICMSBIEDTHHR. BAR, GERENERERE, &
EERRTAIERA . WARBK, WSRK. M=k, ASHENEAEENERENBRIIRE, NOCO TFIBEMARE.

FRIERFREL, BTRZERERMTMAR, AMRETEMT: (a) AEH. WA, KA, KR, RIEESEMINDREEM
IR (0) AMBARY . RBAY, Bk, IRESREFHTREBANAVEE; (c) REMFMINGEMSNURIL (BIANMYRELIR) 5 (d) K
%.’,:itr%loco NRRERRIFFT RTISAMINRE; (o) BIERERN RAEBEMAMERIIERE; 5 (f) 7R LIERFTISEHRBIT
SRR,

WREAERISHAPIRH RS, NOCO ¥EITEE: (a) *ﬁﬂﬁééL,Jﬂﬂﬁ#Lﬂﬁzﬂ]E’]HJEEEXE@F‘W ( )ﬁﬁﬁ#ﬁﬂﬁ:?ﬂﬁ%ﬁf‘uu%ﬁ?ﬁe
A& MEEREE, RS RIGFREFERSEAELIIEN & (i, BAIERIEEN S) REMRAT @ oY)
s, BRMAHED T RIINEER; H#E (o) BE~m, #u@a@m;qmm:
STIERR) SRAMERIRREER. EEREBRRSER, HBIUTHRBER NOCO THEBIT:

JETA HNABRERS (@

(MiE)  https://no.co/support (3%E) +44 20 4520 7738 (RAFIL) +612 4062 0068
(EBFHRH)  support@no.co
(EE/MEKA/EFES) +1.800.456.6626 (EX88) +3120 214 0047 (B4s) +813 6893 3017



NOCO BOOST MAX GB250+

AN fEkE RFiErm Kk ERRE

ERAERMNFFRMERETA. BETRETR, SRITTEEMMNTE e

ROBE. BE XK EMREARSE. T, SRR, N

fBE. AERNEHRALR, NEARE, JEsIRBEMENREASER. 1) /XA

NEEERAR, D2FRAEFERSRKF.

B, AERMAEREEE. TRHE. RENED LIRSS RIS, ERAE

N RBANES . Y7)EARBCBRRACLRENED, FERRAIBE

HEEENEN L, FESIRERERFER.

K&, AERDAELESHNESR, TJRESNRE. F2RRMEELER,

ERAERN, FORESELEUENERIUERE, DDEFERTEEE

IS MBI,

IRIESZE. REAERN, BRNEER. BN—BRIF, KA rIaErERE.

BRI AR RS, (RUTNERBNEBRRIZBRIRENNE, #5 LA T "

TR RIERER AL BB RSP, iﬂﬂiﬁﬂ%&gﬁﬂﬁﬁia
EIR

IBIFMEREE. TENRORBSINAER T ORI, BMPEMEFLER, TEELIRE
MRS, REEEMBRIENERE, FRRETMEAERNREIES|. Bt
ER UK EMRE MEREEOINTERIAE R ENEERMNENT 25, WWW.NO.co/support

FROMAES I Z L MRELRE FERINERET.

BPDPU®



-

~I$

FPRIBEILME L 2. URERAEN/HERKFIEZNERL, AIESERASET, T
EREIRIBRA. EmFEX. BIEMBRYEIR. B52IFE. EE. MAEBIEC0C (140°F) SiZtRARE
fo AERBEBRHEEINGIHER, ENRRE MEBREERERIMD,

ma

FEAAH DB EERE, FLNEHNEE. FECERAMITRE, BXENsEAE, RAE
HERERE, KERRFNHEBNTE RS,

+ ==

T%I?’U\EA%%HIKM WRB RGN ENBREETARR, FTREALER, FRIFETERREREES
FAN{ER. ANRBEIFMERBETFREEZEN. HER HTT{?H—EKM%TESUZESZEREé’h

BACEREIESIE AERIEEHERERLER, SERESIER, BTl AEEREEETHEEES
LERERENADTIRERAER, EREMERRRE, B f’E%Iﬁiﬁi‘E% ERTRKNERES. FEi
MHEESRRS MBI TIRRE B IR RBER, RIZENLERYERNERFEF, ETENE O TR
DEIE A CE TR Fk. SENOTOSENE. B SmIEREENE, TRERE kTS
RAEEs, BHEEEMASSE . JELSIERAEE, A, BIF. REEEBE., 0 EEE 5
EARMEALERRER, E%EZliéqu‘]EJZEAJA\*EH%E%Eﬂiﬁ&ﬁ)\i@ﬂﬂiéuuZﬁu REACENDY
E)\j:}ﬂﬁ‘ﬁﬁﬂ}agl&ﬂi MIBEE RAUTI 5, [WEE) NASeE, 1HEANLER
EERE AN ERAED, HRENOCOTBAMESE%L, Z0Rl. AEQRaEraEza
IR, DIIDREMEABENIER NEREEBAES RN, AEATIRE, RE, #I0E
BAEmR. MECTREARAER. V7)ERORIEARRENERBRSBENER. VT EERNER
RELAE SR, MRRER RS RRAER, VA TIRENIIREAERSEAERET. 5
ERBRIE T RERFEFLER, WAERENDR, D2RFEFER. UAERERFETELE, #5LY g




el JSEEMAEERR(EILER, VENERISTI7NIER. R, TI2ERENR, RSERAERE
&, DBRAERPINERAGEE, SECSLETIIRIR., NAERCAIER. BENE. SUEBBIER
B8, FERZLLEMINBAINOCO, (HUHAERIMENNGLRERN. B, KEMIDBAIENOCORME
ﬁ—ﬁﬁﬁﬁo AELAENOCOB R Et —ike (3, NOCO%’M@%%E@?@%?&%W*%EO {EMAthEE, B%
AENRREBAER, PPERENYTENRENSIREAER, V2EBURERER L, RINE
BETASRIMEAERASET (BIESEERSPY) | SIETM (BERR, KE. TBR) BR, L/(
RACREIEM T B A BB S MEERRMONE. BERE. Zkéuuuxﬁ?ﬂ%EESOFi

20ERNRETIRIE, PINEIREEEIMNREAER, D7BRBCLORENEM, ME B, E%%J:f“
IHEMAAER. @#F. V7EZENZFHITFIRE MBS ERER. HETIE. 85 TR
ENTEFREER, TR ENAER, FREERBROEET T20E 2 (FIRECE
+25°C) , BRI EFHDREBBEEOENRIET, REM, AERERAKRERETNRL
Y, V7ESERAMBRNEMIGEEAER. BIEMEEMENIENDPIaEEHMASEE, FET N
BERK, FESERMEEN R, AAMEZENNRIEE, NRTEEBHNARIETENER,
P7EEREEN, B, AERNEOEEETEDLARNOCORE, EENNAIRKEIIRSFHEIK
PER, P ESBCERNEE, T%EEE@EW}E@‘}&E&E’J%E@/& fﬂ%}E?ea/ﬂjEﬁi%Eu&—
EER, EESONREUR—EER igﬂ?“?ﬁﬂlﬁ&)llﬂf Laiﬂﬁ RBIIEET . SICESIIAZ]
SR EEIK A, &D$?nuﬁ’]%/m;€%‘%/ BREN, B, 28, E‘Zﬁﬁﬁﬂ;s%f%% w5 LI
{EFIEAINOCO, RE. (FAMINI2VDCERABENXCCIER ABRATERLE, NEHA
Eﬁﬁ@%iﬁﬂ’ﬂ%ﬁﬁ@ﬂ%, BARCHAIRRFEINAS. RENPESHEENBRESRER. (CRRERN
BN ED, "E?ilﬁﬂﬂiaiﬂq:‘%ea RTINS, WERRENOCORRIMIAE L EIR, NOCOAFR
LHMENZRE, REEEAVERLE LEQSE, [EAXCCAENTEER, BIRGACTERTEANE
,F@EE%‘% AEA B ERE\BREE, AESBHERT, DRORSIEsE, mERaREEE
@ﬁ?ﬁl%??ﬁ% EERERERENN, ARFLAN—EE2H0EE. ARREIENREERE
i, EERERAEMTERE_ENEE NABEsSreREeEnsn, EatiHEARETHE
HRABE, LWERANEANENRTE. £F ERERMNERESEE. EEAEREREETHE. BR



BE, FTESTLSRMENS SANETEETEOEINE LEXEEULIIERALENT
BE(, BUSTLETALENDERKOEANE, ADTLEEROEOEInEN T IRALE,
ERAERIEAE RS, BN T REAER AR TENBEER, #5 L CIHERAES, 1
D BimED BEWA. BAMTLDEme DESE. Boms. EALLbER, BALED
HE M AATTE, FRAERINENRENER, EREAAEFUON AT B
falf, PCER T BB S R e, MEMREASGESSET, X, HEaa
SR TTANIRIESH A S, AERRABR EDERES, BREE BRI HIAZE. B
B, ECARRELHRLEN, ALOEAESNEE, IR IEE TR o, B A
BRoGAED, BEAICE (BEEE) 06, A7RN0REEKS, SEEMEEE, BoTha
BRRIZE|, DB HRREE MYEAER, DEHRNEE BN, Bk, SemhR
Siieks. ERGMITER. FICNALMESTESNASEE. L. AEERSEENEET
tRe. WARMETE AESENRASERGONG NS THE AEEnmERTREs
P BB T R EREENE BN ERELLENE, MW GB2S0KREFEFCC Part 15(f,
AR ED A AN R (o) RERTS RN (o) hE B AR,
DIETTSHCRRIENTIE, E RSEOBAN, BIGERCC Part 16 AISARNIEE EAEENR
B, BRSNS EA T RS R BN L ERE AT AE T, AREEL, (2, WHAS
HEEEAREE, SRR ERAAER, BHOGTARE, AN EeEENENAS TR, G
EERFAEERTADENASTE, EREREa S EEMEROTE.



{ERGA:

__Jf: ;EGB2501L:¥.° ﬁ%ﬁ%iﬁ%&‘
CB2EOR BB EMARE, HEANEERSAE, LRI SEISH: =
12VEML$§Q u%a%YXGCA e B AiEIEGB250, HIE12V IN
il uGB250E#ﬁ/ua@ Fﬁﬂ% R I E IS R 8.5hr 56W
BATRGE, BRE R oI Bty B 2.,

EEREE
ZER, NEEPNTESHTELEDERER. LEDESEERNE), MEERE
5’*1%2%51“7‘51?1]:%@] E:"E%EBE%E/u%LEDI“i’]nt BRE
SOLBEA, BEN00% LEDISRERE, mosth, 0%, —1 |
75%K97s BLEDIEHESB, ARERI00% LEDEBAREE, Bx
IETEETHEER S, 25% 50% 75% 100%

F4 EAERETEMEE,

FHERAS LEREM, 7 RENEERSEBNNAR IR SRS . TIERAERN, BNSE
THEERAE, UEEE 0BRSS, GB2501§@%f’EEq&FS@ﬂ%K#ﬁ"E&ZEa/ﬂj% 7, {EiE

&@&Zﬁu ®E M\ﬁﬁ%ﬁﬁﬂﬁmwﬁi%f"@&‘i%Aij? i GBZ5OTL:.HE1TH1TE R, IEHER S

|+
W

HEYIE B, %/EE’JEH{L%L/(L“%!_E R8R (PO +) RIZH . BIIEIRER ISP E et
58 (NEG, N. -) ZRiZa. V)78 mas lﬁxﬂiaﬁﬁﬁﬁégﬁfﬂiﬁéﬁ AT SRR Stz
}%7 (a-%%) MRFHEMSEMEAS GFEER) | SREmeiRE g E RIS
N

1%@%@ ({Ig) SKEEE=Em (POS, P, +) BittinF, WHEIE (RE) SREEEGE

N, -) EithimFeiEmEas.



£z HENSE.
1) BEESER], AERNEIEEREENNRE (FEE. KEE. =R%) ESE2mEL.

2) T BRI BIATSIERE), FTALEDRIEPIR R, NRREHEEER, HENEELEDES
Hic, Bt BMLEDRTERIE. BRRE R, oMMt IaRERA.

3) ERliESE, AFHSERE L] E), FL/SBEEEGB250E 30 LA AELE), IREREER
%E%tggﬂé20i30?&é§ﬁ DS EBNERE S RESERE5R, BMOB250(K L1581
ST It

4) REEHE, BEBMRFIT, ECB250E

60T EIEHES

—EmRRIEEmEE COMAEISERRN. KBo0ME REBEINENTIEILEE, Boost LEDIE
TEBIER, NIE A BENEEEn SR DR EkT, %Eﬁ}a@é RENTHEE, ARTERIEELIR
HsBER. BARERZEBEIRERR RNREMRBREEREIRE.

AEEIHE,
ERATRIER, cOWEIEISEILEE, FMBEMINGERMRER, SEEREHER. ATRBESE
ERBEORK, BETEMAEE, RIREAFBOSEEE,

BEBTHURTHIEE, ) \
GB2500 A1 FN BB BB E R S R B 2 MRMOE BN,
DLEDIES T , ok roBe0 T AT AT, EMES A RSN D ENBIERD o

BT, utmmmwam THR BIEREIE. NRB BRI, B EDREAE
il R



BRRNIAFHAREEMARG, PIXEIIERIZFREDE i’]f’ L&
= HEIIEIE, ’E)J%D%EIE%W%AEIE@&%%UZMZ‘— e, DRIRERS
B, IR ERIESHE) g;%g%%ﬁﬂ SRIEFAE, PIMSIRRKILAIEE, BN AL

TR AIEREE AR, A1)

BUSBHIN2VEREHE,
GB25075 2fAUSB-OU T i I F1—{E12V-OUTi O (12v AUX / BEZRIRO) o BNTEREUSBR A2V
BIE (SELREE) |, AEHENIGB250LARIA A IRIIERIEIHE,

AR

H. E@Eﬁﬁﬁﬁ%iﬁZﬁu, Ei?i%’%
=21
7



GB250* o

1o anll

5250A

12V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




1) NETHEE FRNEENTEE.

2) MRITE MREASSEAR, ALIENS, SESHOUFON T’ (5o e
IR,

3) WELEDE I LMTARE, RAFAESBERSER, ORBIRmBERE. MRS REHTE
RS, EURETREF R,
4) (UBLEDHE BURENES): SUDELE0, ERDRNTR. SELMI REOITIEND, &
HREFREFBE
SR —

&) RO £ERD AN IMTEERE, FONRNEMBERIL, RERTEE—HRE,

SEA S b L T BIE R HGBS0R i B T AR B RITH.

7.) BB TEBIRE IR rTiiRE S SLEDERICIEIEEET: 100% > 50% > 10% > SOSKIEASE > FiE) >
TRIRFIED > BAKE

8.) BRER/EIMGIFEE NESEXR

BTREENNBEEY, ?zfﬁET:E’J DT REIERIE, EEMMIGRFE
EAB L, BB EEAER, RINBERENERVE@E (SEMARL) NEEHE. %Vii’%%ﬁaﬁisvi
30VZMEERIE, MERMNEERMNY, SAERTHIE. SRREL, RAIEEHNERE.

BREREEHANATHH LNRETERE). EARTRERARIE DR, BB ?%%#“KETBO*'/I\EE%@UE‘W%B

9.) EEENTHRERITME EEITNRERRUER B ENESRRTERERE. UAERSEEMINERIE
H, GBSO BERETNMENLIER (FHBIENEER, HENEEERTESENS) .

10.) FEn@iRi RIZFPBTHDEHRR@FEBREN, BE: WRAISE IR REIREIEFIHIEE
BIhRe. (EEEHERBRMEERAZIISER.

éﬁ*




B RERE R AR A

l+

fHER

HIREETE: ABETESR
fEEREETE: A BRETIER
BN ARIEIRIETE

B=— (1) &R

© (2) PR

s (4) BITE

Ai (5) BAE

Sextuple (6) B9

Hot LED: Xi2

Hot LED: F3Eh

Hot LED: PIEh#&FR%ELED
BETIE 1B

Cold LED: =i2

Cold LED: F3gh

Cold LED: Bi@h&FRELED
BETIRIE
IR B REEm
FAEIFIETE

[RE/ R E

B SIREE/FEEihE SRS,

Bt EARAEIAER. / HEXABREEIM,

Bt EARARIAER. /BIRFTEaHE, 18RTEImEREE)

TEHRBRAEISE (GB250BERIANI2VAIBEAL, #l24v)
(ENGB250fitER B EIBR)

XGC OUTBER (BIHEXGC OUTIR IR EBI@15ZIEHER)

AR, BiBRAKREEFHRAFIGB250 (BN, GB250MMN “FEEE"IK
8, ABEERIARN2V (Bla024V) H9ZRSE)

FEDEFTZER, ELBI&SRERS. /HREERE.
REAAMBERD), EHRETREFEETM. /ERELA.

REREXD, TAEBEM, TREEEREMINE, / FEREERY, ERERIIR
ERNIRE,

FEDEFZZER, ECRIKMBERS. / FREERERT.
RBRRMEERE), ERETREFEEIMR/RARETE,

REREAR, FARBED, IAEEREMINGE. / FRkERERA, ERER
FBABENIRE.

}EF}%E@@@@@{KFB —volts/EBIEIFFIE R ENNEERB, AEERFIE
ZIRT

“N‘*




ks

NEE: 242Wh $2EEF 12V (E&AN): 12V/5A (14V HK)

FEEIEEER: 5250A 12V (#@H): &A12v, 15V

BEBE: —20°C & +50°C IIRRIRE: P65 (EIEIRRIRARS)

RERE: 0°C & +40°C Rl BRYR

HERE: -20°C Z +50°C  (F58E) R~ (ExE8x@) : 31.75x 20.83 x 3.39 A%
USB (&) @ 5V, 21A BE: 372 2 (147 1b)

NOCO — (1) FERIRE.,

EERZIR: FAAERZTHREZETUT NOCO — (1) FARRE ( MRE) ) KRR, EHEREERZE, SDERZE
. MRFEIRRERR, ADERZERIERE.

UCRER FARSERVERIER, TEMATREMAEMN, ERWEMEEMAET, WRIFERRZ, NOCO TEAHR, REEEIRAIE
FENEMET, BEEEESRTHMARELNEN, 27T R0 7TRMRIET, BERMRAMEMN. ERNEHIER.

MERANEEN, AREMRENEIIEREEHHMNE, WMKAEMRE, MRUERGGE, TRENME. S|, AT, AT

AR, EARATHEEN, NOCO SRFIEAEMERRE, SIEERRINEHEMSERRBRAENRE, Uk BT
TRIGRIRE. FULBREMS, NOCO IR EAIRRMMIIEI RS SARTRENGRARN, AR NOCO EEMENTR TRE
G BN EIRMER R RATERRETIEEAGSEISR, FUt ARSI TTAE BRI,

NOCO REREEAEANNOCO SISER (1R NOCO B8 ) 18 NOCO UMHIES IR EREs, SBIT MR
() ENREHERAT L S, SRR MEENRENN (B MRAK ) . NOCO HibHIEs| SIEERRRARE, R
BREFMAES HPERE (EU), SIEBESE (EFTA). Northern Polices Syt EIB A MEMEE, REHIFIE
EZEROM () . HHpi. BXGE, BRAETEAEERNRE, B, AREANTREEHAMNERSEERE




SRERVER.

NOCO WEFRRNERIAHE, HINEERRES G EAEMAFERATERAIEEEAR, BR, BRIEHEMITIEE, NOCO
TRIBEARE, SEETRIFIMIAR. WNRK. FHR%. MERK. ASBSE, NEARESRRIHRKTIAR.

2M%§T IR, BTREREARMNENER, ARETEMN: () BEH, BA. XA, AKX REBEENEMINDREEMNE
(b) RIBAE, RRAE, K. FHNEARCRENME, (o) SMITZEERDBENERIR (FIMIMYRSEIR) , (d) A7 NOCO
kﬁﬂ’]*a%lZ?F?ﬁf'ﬁéuuﬁﬁl_ﬁiﬁ’]}ﬁ@ () AIEFERAHMRRERIREERNEZEMN, = () EREAFIISRRSIFTIRER.

WTERBHINEHERE, NOCO EITEE: (a) #ECARIBARMINEERNER, (b) ERERLRNERERERZER (31
"EEE, RRERESERSENEAENER (Fll, RAHERNENTEESR) ) , ZERASHSEALESH, WACLER
RIEBBRANEESR, 3 () FLERWESHEER, RRZESNHEY (DEMEER) REPERREZE, BREER
RERERRE, BHEBUT G NOCO BRZIE:

(4845)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(EH) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 214 0047 (JP) +813 6893 3017



%Y 7Inn X7 7'W7 nnimnn

NWY1 WK Il 0nina 0ma 190 ("NOCO wvim'") nnipnn nmixa 07720 NOCO animn v nimnk 7907 natnnn NOCO
170NN RN IR NN NFRIVAED WD Tvmn (1) nnk mw 7w noipn? NOCO ' v Inonsnnw Nirnin? D NN 721 win'y D
D100 D'0I9NA,IT NIMNKA 71790 VTN IR N0 2,077 NOCO 1 2v inosnnw nirminn .("niMmnxn noipn”) n¥pn wan T
RN 720 WTKaL(EFTA) 'onrkin 'woinn anon Aika ,(EU) 'k TIN'KA DX 'WNNWN DN D'WON 1Y .WNNWN'? DD
V277 'YV 7INN,DMI0N NITINNA IX NPT .NINSA 757 (2) DMWY 7w NDIPN? TIRNNY N'IYY NIFMNKD N9IPN 110N IX 19X

.PI¥N NN IR T2V NIWIMN DT DX L9207 X71,077UNT 1TV N72amn NIMNKD 7w DTNNN 12197 AN NIDNKR NIMNK NIDIEN

51 D'WANN D'YIIY DUIX'D IX DUANXIN DM 0 TN 0pn? nmnka xken X7 NOCO iz ix no7nn? n'7aam NOCO »w niann
Y29 w7 711,070V [TAIX ,NI0N [TAIX ,D'NIN [TAIX NN 2 ,NRN7 ,MNNK N'U9UN NMIKT 72 NNA0N2 IX ,'KIN IX NINNK 7w n19n
STINXIN IR 9PV P2 IR [TAIR 7 IR wo1d

LAY WIN'Y ;NMINNN DRYIND DAY 272 (X) $20 070 NI'KIT DIMNR .AITNNA D721 NTIR D7V 00D NI'RIENNAWn7 NINYI NYIK IT DMK
(2) WINNA K7 177 [0 IN,7N'D DMWY N2 K7 NMIPNN |19 K7 7190 (2) ,MNK N1IIX'N D20 IX 771 DY Yan ,N9NW N7 Uiy
T2V 1IN0ISW NI'MINY YINN IXINA N7U9N 2V DAY 71 (T) XN 7Y TIEONN 7V ¥'own 11'KY — NIV IX DRV [12d — '0N0Ij7 71
J0IN IX DNYIN INY?D IT'0 19010 DX (1) IX ,IXINN 7¢ 7200 DN IR A7V MNK T IR 720 'K7a0n kvmd 0mnan 0o () ,NOCO
Axinnn

NIYAT NPT DX 121 PTY WNMN DX [PN7 (X) :anna o7 ,2wen NOCO nnan )T 2w nyan wam ,NIMNKN N9IpN 17002 ,0X
IPAN XN MINN (DI NINIT IX NINT NRIN 7V2 ¥, JNN20N DY ,IX) DAT INIXA 'DI7N XN WD DX 97007 (2) 079 DIFTipenn
X 97007 (2) IX 079 DIFTIPONN NIYATA NPT DX 121 7T 21,WTND 210 2¥N2 IX WTN KINY (NN [NIX DY MY DAT 7wn? —
nyan wan " .N722m NINNK NN 7907 " ,nwn1 NN2IN N7 010N VTN D'WAIT IR 7Y NYDIN 1NN 7W 3TNl MIN xmn
namd>1 NOCO 7w n>nnin NiZ7nn Dy Wi 1IX™ U N733nn NIMNKD 1Naond

(u1vax)  https://no.co/support (hmvma) +442045207738  (n'nvoix) +61 24062 0068
(4"N1T) support@no.co
(1ropn/nmp/a"nax) +1.800.456.6626 (onxn Tin'Rn) +31 20 214 0047 (1o*) +8136893 3017



(ojm 14V) 12V/5A :(v'q) 12V 1-0i'n*7 242Wh :nmmno a'7710

o 12V: 12V, 15V nxexr 5250A :am bt

(D10 0NN YWKD) IPB5 AN T :naix'n n1an 50C+ Ty 20C- :nTI2y NM1vIdNL
N'YaL NYON NNy 40C 7y 0C :n2'yu NMIvVISNL

{(naia Xann X ix) nimn :JIoNX? N¥'7nIN NNIVISNV

nnonio x 20,83 x 3.39 31,75 (nyximn 'anv) 50C+ 1y 20C-

(Ib 14.7) o7 3.72 pwn USB: 5V, 2.1A nxryr

'R 707 veNd ("nimnx") (1) nnx Mw? NOCO 2w n7aamn NIMNKN 7w 0'RINYT NI*NNNT NN0N DX DINN AT XN W'Y 21wn
JNIX VTNN7 W' IXIN WNNWAT 'R DINRD 'RINT DDON 'R DX NIMNKRD 'RIN DRDP 197 XN wnnwn?

NOCO ,jzin2 pnimn DMEN2 VYNY? .TINN IX NN 97 NANWAN NNNK DT 17 W'Y DN, NI'DY90 NI'0OWN NIDT 17 NPIvn IT NIMNK
LOTRT 72U AR NN .00 NTIN 7Y NINRN-'RN YI2Y7 DMWY nR 770,77 D7 Drwyw DNNR DIFRT QYW IX 072230 N7 N
7Y TINNA IX DTN I Y7 )Y

,DMIVIVLVO ,AND1 NS 72 DX |2 ,0NNK 'KINTTYO ,NIMNK 72 DIPNAI D TY72 0N 707 D'0NI9AN DFTYONT IT NIMNK,PIN NNIMN NT'N
,N'IoN NVN7 ANRNNYZI NNNOY? NIMNK ,N72N K77 IR ,NIAN7 nynnwni NN10IBLVO NIMNK 71 Nwinn NOCO .minna IX wiivna
7RI NIMNRN wn Nk n'72an NOCO it nimnxn Winn7 [N X7¢ 722 .7ind NNIN ATN2,0IN0 IX DNO0) 0'NA9 TA1D NINNKI

707 DRINNAN DXINN 7w n97Nn7 IX N7 ,NOCO 7w nn'na ' 7y ,[21 NXTN NWNIDNN NIMNKRD N9IZN JwWN7 NNN0N2 DTVoN
N722NNY PN D, UN0N7 DMWY — VNNWN 'RIN IX — NVANYN NIMNK 1Y [2TN W 2V D720 DYTNn DR D'N'10N NITINAE NN



nI'ya jnno

DIJIAD\DWFYJ hhel)

12¥Nn7 07200 MA'N DX 9N \ION NN ¥ DITR YaXa IRAY 1R
WIR T2V N77100 DR IPTA VIXEN R T2V 077100 DR TR/ .0MN70) n'72annw qun g Y2¥2 NINAN XY NN
IR | NI DMainn X7 00720 \oix

D"¥N70N NIX WTNN 12N7,'70WNN [YOnn 72 DK 7N97 W'/ 12xni 'vN'7m “nwnn X nnit (1) T 2man
nar

.axn?
(24V 123,12V -n n71ma nnn nd>wn? Yainn GB250 -n) n'¥n'7ma NIty N nnn WwN79 (2) 1190 0
(*m 20 par 2'2m ninda nizwma n'n GB250 -0 ,ni72) N |nt 709 NKAY WN'9 (4) yax
(XGC OUT nx'xm naxwa 19nx 15 -n anrr i) oar 19 7w XGC OUT wx'79 (5) nmwmn

1T 710122 ’¥m) GB250 -n i) Boost a¥na nptnn 10T GB250 i nnimy Nk [yun
V123,12V -n n'2man nd>wn'7 "ainn i

2'WON7 WOK .07 N'IN'0NN NTIAYN MIVI9NVT NTENN N77100 X ,NTIW? [N 1'WONn
Mpnin?
NN AT AWOKR / .NT A¥N] [T 0190 71 ,7'NNNY TON T nan AT n2N2nn DN oniy NN

,NN2AN :DIN ONiy NN
NI 1'ND NNNR 79 Ywnnal

w79 Sextuple (6)

N9'X1 InIn oniy Nn l+

ANIFNP ATV 12107 1'WONN DR XKD .WIN'WT [N D°RENTIN 72V N DNNNn 'wonn
2'WdN7 WOK .07 NN NTIAWN MNIVI9A0? NN 177100 X ,NTIAW? [N 1'wonn
.onnnn?

.DNNNNY7 DIN'N7 WWOK / AT 2¥N |'AT 0190 71 ,7'NNNY "N T M NN N2N2NN i ony N *

nanann Nip onily nn
NI "1I'NA NNNRA 77 Junnal

9'X7 X I only N

NP NN NTIAY N107 1'WONN R KN .WIn'Y? [N 1'RIETA AR 'WONN

NTN QW D01 ,N2¥NNN 90NN DX 772 Nk 10N \3V-n im1 Mainw 077100 IX 12NN NNn X7 N12a oniy axn 1N NN
NIT DTV 2¥N7 010 TAW X7 [TV K1 DN2INN X7 0730 \npm



N™M190 N7710N 12V N'NdAN NI'WLN N DX 20 Ao T (.1

(Damnn 6 T 1- n) v 0'ox1a "1ad" 1 "o AnaNN IX ,NJI9N NIVIF N7aNN DX DITX VKRN DPITT ARAY 1N (.2
.NNAW YN 1avn? o

.MI'2YN NMI0I9NLVN N72aN7 NNPNN X ,|'VI7N7 N7'WD DTN ;PXIN DITX VRN DITX YaXa A9 Ai7T oin nn (.3
.NT 2¥N] |'MT 019N ,'7'nnn‘7 ON TN NN AT'N' ;2NN DITXR

NIIVI9NVN N72AN7 N2PNN IR ,['0I7NT N7'WD ATNN ;XM 2IND XN I7IND Yaxa A9 API7T W ony nn (.4
0T 2¥N] T 0190 71 ,7'NNNY7 TN NP TN ;71N> 2NN .NINNNN
2'wONN 7w 21 NF7TN? XN amed (.5

1770'w TV NIMY 60 7w ATA NROSN MO0 INKT DIND VIR'PIT 1WINN TWRD 27 VIXI VRN ,M\PI7T 1'won [ion nn (.6
A 7we a werr GB250 -nw Ik 2070 n7710n D' TAnn IR

212 ,wK79 ,a1nan ,SOS nnn n'o ,10% ,50% ,100% :nniw XN NIMNWOK 7 JiMn 1N 1019 axn N (.7

TN .DMI9IUN NIYA [NNSI [IN2X TIX7 21070 12¥N 7w NNNN DX K17 112N NNNN T INKY? 71907 o / nnn m (.8
TN .02 ATN DX DA - 177100 "1¥N7N I DN WK (N17710 12N IX) 17710 72 7¢ NNNN DX N'ONIVIX X' NN
oniy Y'v NN7 110 ,NT 2¥N V' X7 12T DIY 0711 3- 0 NdIN) Mainnn n?7710n ox .30V ~ Ty 3V ~ 2 nnn X7 nnnn
,N7710 1722 ANK21 N7VI9 NTNMY [N .270 K YINNT N'01Y 197 N7 W'Y 12D DT MIIXA IX D019 D ,n'7710n 7y (D)
NIy 60 7w NPo9N WKW TN NN'O0 NIX A'Y' NNNN ™

GB250- 1 1'wdn ;207N 12¥NY7 2V 12NN 1'WONN DX 791N N 0NIY 2¥N TWKD 27 Ya¥d Ni77T :niaa ony nn (.9
only 2¥n7 NIT N0 7w 2¥N2 ANINN NN .N'ONIVIX NIAA ONIY 2¥N7 1AY'I 12X¥N7 WANN DX TN DT

7020 2T 2¥N AT .NIMY 3 UN2 N9IXY NX'N7 AT N 7V YINT? W' 9T a¥n7 01207 Mn 7y 12T a¥n unod (.10
LNIX NIATY 2fAF NI TN 7N 277100 NNN UKD WIN'Y' 77 .0123 oniy axn 77Tl nnan



® ® D@
=i
#1 0 anll 12V

GB250* o

NOCOBOOST MAX (@

zzzzzzzz

YBEE
1@




n7710 NN DX .NIN9N 727 V711 2 TV 7w NNN DY NXAIN-NT9IY a10n V71 12 N7710 DY DMavn yannY? Tvin GB250-n
DX .02xN NINT? Nf'7xn X7 GB250-nw 11 7v yraxn nr .ntd nfan Boost LED main 071 2-7 nnnn xin 027w 1axnn
NVINNN NUXAI9 7¢ N7V90N NID7 IWORNN 1T ax¥n 07,0711 2-n N 17¢ 177100 NNNY 12¥N YINNYT 0'NY DNR

INY7 NN ay' X7 nnnn i, n'ad a'nn Boost LED ni 070 2-7 nnnn Xin 077100 nnn ox

nNT

D2 .NX¥NIN-M9IY 2101 V711 12 NY710 DY DM2AXN 1AW 271X TVIM AT XN .07 2¥N] YIN' N DNAT DAY ot
197 N7710N NIMVIF7 27 'Y .NT 2¥N] D'NAYIN NJI9N NIMVIF 1910 NIAN 7W ["OXNN DAl NIXIX' NN 7w ["oXNN
JMIXIXT X7 IXIN7 DN AT DY ,N77100 7¢ 77790 12Nnnt arnn 1annn 2 yan IX 11N TWOKY? 'K .NT XN YIin'y
N2 DIN7I NIXIXD? D7 717V 12 NI K7 win'wi,(honr 5250 Ty 7w nnxiva) TIXN TN DT W'Y Nwyl 0T a¥nd
YIXPN 'WIRN ATV N7277 191, IMIX 7'W9N7 101N 7R ,NT 2¥N2 W'Y 127 D'NIV] DDI'X DX

.01 12 nnna n"'woni USB "'won nwon
' Nan .(nmaro nxn /AUX v'71 12 nnno) v 12 nnn oy nx'x' nnnot USB aion nx'x' ninne GB250 (2)-7 v
A'wonn Nk 7'won? ' GB250 nx 17wwoni (honk 15 Ty 7w b1t ny) 071 12 nnna Y'won IX 'oamvo USB 1won



2000 NTW IR (-,NEG,N) naxnn 7w "7"9wn
ayaina 31w

(‘D1 AM,NNIK ,IFTY) AYINNN 101 1197 DDA 1D12Y nwnin 10X 7 D XTI (.1

Boost N1 ,'1x1> "ainn Naxnn ox .NNK 0Yo 22N LED-n ninn 221 ,nyann 7'nnin7 11 nwonn ined 7y 1xn7 (.2
IN'T ANK? 7'NNN N 60 7w NINK7 N'o0 .Nmipya 177 axnn n1'wo Yw LED-n nnii 77 Tn nnan LED
Javnn

197 NIy 30-> UN2 1'WoNN W g1 1N D'YIITD DO DIY' TN IYAN' DRDIN 2N .00 DX VannT o (.3
7w T 7191 NI9'XY2 0'AYS 5-n NI YINNT NoIN 7X v noal N 30 NdN T YIann X7 1070 DX .01 AYINN
JN'W'W DY9] AW YyINnY [1'01 197 NipT 15 mnn .nipT 15

.GB250 -n nX 10N DN DX N1 2070 DX Y'INn? nN7xXnw nxY? (.4

.nimv 60 Yv |nT poO

boost LED miin .nawin nvannn n'xp1o nimwn 60 orro oy .nnit 1axnnw v 72nn nimw 60 7w Nk n1'oo
TN"¥P2I9 DX 09X7 T2 .1'WdNN 7¢ N'NdIN NI'WON NN NIXK IXY' 10190 1avnn Mo 7w LED-n nniar,naom
T'WONN DX 7'WON7 T AW N72W9NN 1M 7V YIN77 U .'wdnn DX N7 N7U9NN 1N9D 7V YIN77 W' ,nvannn
.NYINNN NU¥7219 DR 7NNRTI

nnaaT
TIX DOPNY T2 .7V9M 1T Ax¥NN TV 73 qUN'M Unn NP9OX 1T 2¥N] Win'y Ny vinn niiv 60 Yw mra 709
VNN 2070 Va2 WINNN NT'R' NIK NRY Y701im ,NIvInnn 190n

nymnan 7w naT Aol il NnNn "2¥2 D"Maxn



vin'vun |DIX
GB250 -n nx o 117w
A1wo [t |yonn Mono: TIN NN .YIN'WN 197 INI7N INIX [IV07 U1, NR7n [1w0 yan GB250-n
2577 71750 yunn nivxnxa 071012 NNn oy N0 NNNo? GB250-n
8.5hr 56W v wTNNn N1won a1 . XGC4 ' (yun IX ' DT DY V7N 12 NnnY?

V191 NIRXINN .D'WNNYN QY 70NN Jipnal npon nnna n GB250
.NPM9N NNNENY7100 2¥n 7720 NN Nnvy

Mo m
1NN NN T 7Y NInon NN N77100 YW N1'yon NN LN1'Wwo Ny
DV DTN 17V ,NIY0 N7710N NN 1 TINKD 7Y 120an 170 nimn.
- . . . 2921 N1 ntn 100%-n 1M K7 N0 7Y 2¥N2.NWON NINTENN
,2anann 100%-n nn o pn Ny nwn .13 75% 1 50% ,25% -n ninn
25% 50% 75% 100% .1'M190 177107 NMITAN 11O 7V T'yn QWX 1T

7ax¥n? 7an 2 2w

NIX701NN NIV'WNI D'9'¥O0N NNMITN 'WXAKT YN 722 2070 7¢ wnnwnn 1T DX AN [1'va XNp7 0d'y
YUNNwN? 1T IV T 7V ,012¥00 17710 7w mMdn 201001 NNNA NIK 127 IT'9Pn AT XN Win'y 197 .10 Nvinny
Y'Y INTI 12¥N7 12N 197 .T2%72 N¥NIN-Noy aion 071 12 n'7710 by 0naxn 7w nyainn? i GB250-n .naxnn 1w
NIVIFN DR NINT? W' ANK 210 721 Ni77107 0'knn 'k GB250-n .n¥nin-n1oiy aion 071 12 n%7710 oy Naxn 07

2w 7290 Wrnn L(+,POS,P) n'non Ix NIk T 7V [nion 207 1axnn ¥ arnn 1NN 12a¥nn Nin v nann
L7770 DNY,(M10712737) T'RAN 7R Y'wonn X 1an? o .(-,NEG,N) n*mon X nimixn Tt 7y [nion a7 1axnn
DO7W 2571 W' DX (NI NXISIN) N7 ViR NpRN NdIWN? NION'NA 707w NI'NINN .02 T NN NN 270 Ix
.NYINNYT NIN'RNNN NI'NINY 2070 %W wnnwn? 71Tm "7 ' ,(nin 1) Narn ying DR

12'n7 (INY) 07*7wn oexn'nn Nl (+,POS,P) na¥nn 7w arnn 1N (0x) otarnn orxnnn nx 1an? v (A1



Y1907 0717V 0"0IAN-NVPZRN NITYN .01 'RID NWINT IX DNIV7IL9T 27 xR N7IWS7 ¥on7 o™i 0'oan
2N DX .27 2XI7 752 201 TN WIN'Y 197 NNOWAN KON DY YY'NN . INK 'RI9 1WA IX 270 NI 7w n1pn NirweY
TI'RI9 N7231 7¥2 20 DX .N'NRIDY A72an .N'RIDY NNTYY NI TN WIN'W 7090 'RIDT 1'WONYT YMIon IXINNY wwIn
YV'NIN- 121 NNON TR LD AR IN WK XD ,NNINNNO ,DNINY (77 K7 X 7710 ,2xmn T v nyswin nirn? n7i7vn
72T ,0"097'9K D'OPNN MIYY? 717V DTN D'WRT7D 702 019 1IN 1'WONA WIN'WN XN WIN'WN 197 NNDWNN KON DY
N122 790N 7v2 019 971> 1'WONN .0MIYWY7 VIR 7T DNA7 D717V 0192 MY NYOX LAIXR NN ORI Y P17 DNA7 175y
IX 077711 DY YaN2 X2 IXINN DX T'N W' D7 NI DAY (10172 1197 'WDNn NIK N2 . IF7" . TIRN NRTR IR D 07190
T"Y .N¥'D1 D20 .1'WONN 7Y NIN'Y'T NI NIA'0IN YINN .NWA' 12"9-Nz'M N70NNNTYA Nzl .0'nnm 7w a0 '
N2 NIND U' DN DNITK IX 777 NINN 771D ,N¥'91 N21202 XN WNNWN 7K .NINTRN 'IN'0l NIN'LAN NIKIN 7'727
7937 WUN D" DN DNITRA WIN'WY? TV K7 XN .02 [12'0 "7 DNITKR VX2 DINR DN 1K, NDNN L7aR
NIX7I20 7792 TMY'7 Nan 7Y ¥l 711,12 XN LT *72 NIYIDA .20 N0 71 IR NI LNYEe? 72in? 77un xina
90N .7w37 DN DNA7 QNI D70WN DY'YWIN W Y97 DNAT NI7I7Y 1'WONNN 1T Y221 TN Yann 702 n7ennn
D7 2170 AT [pnn .1 ooRan o'an® 0919 nwenn .FCC -n 77 7w 15 qoa iy 178 01pnnGB250 :paT
N¥NI 7721 DT TIY IR XY K7 D77 NiMian Nivisn N7 ,Nvisn NN 219 0t [pnn .2 D't niviont
191 N0 NN 7907 1Ty 7K ni7aan .FCC -n 775 7w 15 7707 oxnima ,Class A "70rTh [pnin 7w nitaan? oxm
1'RI TN, NIVI9N7 D'0IRAN T TN 01797 719V N7 TN .AN'RNN 121102 7V9m TN QUKD NIR'T 1210 NIYIon
YUNNWUNN N 0T NN .MIYEN NI19nT? DNa7 219 DNnan Irka ximn nwsn .0enn NIXINY oknna weime

DMWY P17 7V NIRXIND KW' DXV NIVIONN DX [[7N7



XN 7 270 95 [7N7 IR 7197, NNYY 'R0 .DTNTENNRIAN NNIXA DRINA T2V K2R ,07200 no'wn T Y InTiaw
119 ,UIN'WUN NIX 7090 ,07711 DY YaNd K1 IX 771,029 I¥INN DX W7 77 IX NN ,NYE97 DNA7 7170 Xmn pn'o.
.D'MIPN DATAR DY 77 YIN'Y? AWINA DT XN 0172 DATAR DIMNKD 92N DX 7020 31 1w 75 .NOCO nian ‘v
VaNN Yann oI .NNNAN T2V DAYIND DIRY DTN YIN'Y YA 717 I WNNwnn Nintoa7 n'kank n'k NOCO
2TO .AXINN 12 7V 12¥N NN 7R 7221 NN DY TR IX 2120 TR IXINN DX 7'WON 78 12NN N¥nin 27 aximn 2
NNIN IR 12NY7 7710) 01 v 70 ,(NIN7T yin '0on NiaY?) 01 07N 7w npna 71 DO X7 D 077200 DR
NIVIONL KD TIAW?T 221N T XN .ATIAY NIVIDNAL NN IX NY'¥97 DNAZI N0 NINYT 7179w 12T 9D IX (N7
{7090 .XID7 12X¥N YVINN 7X .0T NIVY YINN NNIVISNV N201 WXINN DX 7'won 7x .(+50C) -7 (-20C) 2 nva naraon
9 D122 TIDM DY DMITRA AXINN DX [ONK? IX WNNWAYT 'R .JIONK .0TNN 7V IN' DANNN 123NN DX 1'YoN1 win'y T
.Y2' DIPN2 I¥INN NIX [ONKX 7197 NV X7 NTY D NVAINA D'NVYA ;NT'TA 7Y IXINN DX [ONK .D'0VIN DNIN IX 72X
IN'RN XN 721 80°C -n annn 7x 0717 .(nyximn nivonv 0°C ~ + 25°C) 50°C Ty 20°C X' lonkn MIVI9N0
NK 210 751 NIT710 11 DT XM WNNWnT NI017 'R .NXNIN-N9IY 2100 V71 12 N'7710 DY DM2xNY? 71 0'RNN DT XN
.12¥NN X7 119 12¥N YN ['01 1197 .wID1A Yok IX NN ,Ny'¥97 DNA7 n77Y AINK D 21010 DY 0N2AYA NYINN
|-DI'M*70 N7710 IR 9'7N07 ' .'wdna n710 .077100 NNN IR AN 207100 227 D'NI0A DDY'R DX 12X¥N VINNT 'R
n7710n DX 9'7Nn"7 NOIN 7R .MM N7I09 DY TN 7NT7 K71 Mwn Nk At w ,NOCO x'n T 7w 71 Ixina nmamn
NN NOYUXA NIT7I0 N7WN .M N9WKRT? N7710 17WN 7R 0717 .N9YIT IX NNIa9 |I' DM 177102 790N 781 JNxXva
,AN NV7ID ," TN NNN XN N7710 DX TV TN N97 NIYNAIWA NI7710 RN 1700 .71 121107 X2 N PIN 'R
TIX [IY07 ' .1'wonn n1yo .NOCO nnan oy Wi Mix1 win'w 75 TN XY ,NaMN NNIX2 NANINN IX NdNN1 ,ANIYNN
D'12 D"7NWN D'RNN2 WnNwn? 'R . XGC4 117 [youn I , ' DT DY 071 12 NN 20717 71750 [yunn Niy¥nxa ximn
DYLNA IX 07201 WIN'Y .WIDIAI 1'WON ,0TR 122 Y297 XN mwn 12'0 NiN? 07179V DN PY WY T Y IR
IN W7 0PNY7 IX D'wnnwnn Ninfva? nekank n'’k NOCO ."7nwn 0707 Dna? 0717 NN NINdIA N1'WO IX DNIRD
['o17'n D17 Yypnnw IXTE XGC4 vz [yuna win'wa .NOCO rT-7u NWIR X7¢ NID /7902 IX DTN WIN'W 2y widY?
oY 17w |WINN yani |71 ¥in'y [N12 DnnNNRY 71>' 70wUnn OXNN .7un ypw'? MIK MNNY 197 9100 TV DXNNY7 0DIN
N7710 "N TIX N'02NYT " .2 YIN'Y [NT2 7MWNN DRNN 7W NIXR MNIR N'02N7 TAN N2IN .19 NY'a97 DNa7 717 1y
AT DY .n%7710N "N YN DR XP7 0717V NP N1'WO DY NNK N2 YIAwn N PR axinn N1won g Lnopm
Y WIN'WA 'R UKD 70WN NNIRNRN IXINN DX 170 .WIN'Y 197 wTNN INIX [IY07 W'L,i719NN Win'y 12 WYl K7W XN
0227 721 XN '0AN-NVEIR DT V1797 717V XN RI9T AWIN TYIM KIN NIWY NNOVNY 71 XN Unnwn?



NRIYN NiNn'O2 NNNTX

nnaT

N7 IX NY'Y97 0NaY 219V 10T 7 Ynimn wimg'? Tina v/ NIKY K7 win'y .NINMAN 'YK 70 NIK 7700 1T axn
.97 I8 60°C (140°F)-7 7un 7w M11v19NLY7 DNN7 7017 {7197 AOK NI YIX'S UK NIJO0 .NIMNKN NX 702
207 'RINA 'WONN N7YON NYA N0 NNMIT NI7A7 W'L,YINA 0T Win'y? Tvim Y'wonn

hahied
1IN0 NIXIXI NNXIFAY DAY IX N9 77707 ,|wy? 'K NI'NINN NNQIN DX 1KY .'A190 12¥NN 7 AN N0 Y¥a7 'R
2'WDNN N7YON T K71,20'N MR ITRA 101190 12X DX [IY07 W' 11NN N7

nnT

TVIM 'R VWO LKW T 1717 12¥NN 172D IX 70NN 710 DR DT XN WNNwRY 'R .0TX 127 YYD N0
'WINN DX IRUNT IR [ONKT? 'R .YIN'WA 1'K TWKD MIPN DI7na [IONK7? TYIM 1'WNn .NMNoN |17 NTavnl vin'v?
Y'Y 1'K TWURD YN

NIPN2 YNNTY? K127 710" KINWIE AN DRAP NIV 01 DTR W' D KT.TA7 1TIY"7 XN WNNWn .Unhun? AnTR
TN T M AN T AN '9PUNn wAY7 .0'7710 NXNINNA NY'A9 7W Nj7N2 DIz D272 [1201 D22 D' NP9OK XTI .DN'N
Y2 0D"NONN D'¥9N W27 IN DUNDNN DT *25 DY TIAW? 'K .0DNIYR DNINENIT710 DY Yan INK? TN DY T qIow? v
mwn xP7 DNA7 2717V X' N%7710 DY Yan2 XA NDNAN DX .0'0'WON IX DAIYY ,NTIAY *75 N7 NI7710 oy NTawn
N2j71 IXINN DX .D'0R *T* 7Y WIN'W W7 717 IX NINYT ,NY'¥97 DNA7 717V QUK YIX'D IX N9 NIMMUNNNT7 K'Y
WIN'wn 197 ['077 WIN'wn NNNTRI NIVIISN NIKIIN 7907 NIMNKD 12200 WONN 7Y ,['0p 7 win'y'? i 0Tx T 7
N M7 win'y nya NOCO nhan 7w X7 19w 0'on WK, "wonn' 7w nrty7an INMNKA KD DIRT NIYY7? DIMNRD
ANYN 9N .DNYH7A N2 D7 2072 730 N1207 DNA7 D71D' DDA 770 .730 NIDO L|'0R T W'D K7 Uin'Y IR
217V I¥INN . NNTITA DT XN 790 XN 71910 .7NWN 'R 0T XN PR TAR 72 1IN XN N2Ypa nnawn X797 0T
.DI129 NNN 73D DY XN WNNWN 78,0710 0'NA9 IX D770 ,i?) K7 IR 771D ,0129 XN WNNWAN 7R .9 Nyl prn?
DINA XN WNNWNI MY, 077711 Nj72 070NN 1970 TNR 72 IX XN DR 7WoN 78 ,1x¥m’? 'ta? 0217y o't
TIN 7'09N 7R .INTIA DX 7'09071 NIX 7N17 W' 2071 YNOY7I 7019 IXINN DX 2100 KN DX XN WANWN 7R w11 7§In



NOCO BOOST MAX GB250+

NINNRITYANYUN?NTN ANTX

YIX'D ,'70WUN PIY .AT IXINA YIN'Y 9% NINtLA XU yTea 7% naan X1 xyp
DMAY7 0721791 ,U1 T Mt X7 NINfLAN NIKIINEATN WRAINAY? 0217 a9 IX

n |11” w1217 1 IX DN, NIYRE DHY'¥oY

.IM212071 wnnwn'? 120 717 DNa71 nwnY 710'w fnun 1'won 00 XInD men giv
Q0 X7 1'WINNY ARTI 0NN 7NN 7N 730 INnn 7R

.NT 1'WDN DY W'Y YXISNN? NIZI7V NINRD IX NIN'KNA X7 ,NNRIAN X7 D770 .yIx's
WNNWN .DIR9 IX KI9 12¥N YINN7 NOIN 7X .WIN'WN NYA TA7 1'WINN NX VRUN 7K
.T272 MIRN DIFN WNNWA .WIN'Y? Y7nin NNN2 21 ['Won71 yann? 1'wona

T2 IXINN DX NOdN 7R .NIMIDYT DNAT 721001 DIN V79N YN 1'WON 11 XN .A9"Y
TINIZAN IXINN DX 7NN .WIN'WN N IXIN7 D*70WN NIXIXI PN 7K1 [WVN 7% .win'wn
DI DT (120 D'l DY'0)

w71 YXIDNNT NI7ID' NIZ710 .AXINN N7U9N AT AN '97WN] WNNWN .0"1'V2 Y*AD
D'V DY Van 7¢ Mipna Jival DU N7 DNA7 271D' NI77102 NRYNIN N¥Nin .0'0'oN
T’ KW 'RI9N YIV'7 NI9I D7) D'MNIT D' DY VIA9N TRN DX 9I0W 1A IX

272 "d'MNi qon yTnY
- D'¥'91 0'TA NNX™A NITZI0 .NIJI0N NN NXNIN-NNSIY "NIN DY TR NTIAY .D'Y19] DITA
TNIN'VAN NI 7727 DRNNA 72U9 12N YIX'S 7¢ [12'0 N'N9NY7 NN 7V .00 NI
MDA IMIX MY 20 7 ¥ 7Y IX,Y1INN7 N0 10 INIK 12¥NN 71 1wonn 7w
.NI'WON N 7W1 DT XN 7¢ DINTRD 'O 770 MR IR0 'yonY

WWW.No.co/support




Olod bos o ¥ s (33155 Sl ik i plaseialy sple NOCO g geisdl pasiiad Y8 Slosdll bog 5 s 33153 Y S 18]l g 1,85 i guisdl pasias ¥ .0l gediga 5 Lo ("0loudl’) (1) Bty i Bk 39l
walely.

4223 Y O3RN € pro e By 5,51 dblie 5l &5 § 1 5,51 U] Ay o s 5,8 Boiony gtas W8 B3ues sl Bsio (ol 1in eloxis NOCO el  Ls gl sl Lyt ao sl ) i 0555 33 31 5,5 Bsiod]
zsblia sl uly sl elilg op3ls3 U] g 520 ehels oy i alS 043 s Upamdd el i Elbas pas e L5 38 ) ool lls.

B8 o5 Aiad 5l Ao o 5] 36 5l dysiSle s g CIIS Fgw 5,51 g illy SLamY) ey Sliledl goaz Joms o5 & o aels pogeark] SLaiVl e Sloill 15 0553 53N &3 granen 5 ol J) NOCO dgidsgns
0 e dlsiul M) 5Se Ve sl nalSl 5] dudsl sl s Cliladlly Gy (2] el 33gutl) ELIEN Clads pand] Y JEM o e U5 & L ciatanlly dssilal] Sblodl puas o6 O5ilE 4 pras Gl asll J)
5,3 0 (lasl) NOCO &yl aneors « 2 sl Sl i Bus e Ly ol LVl Jiws Lol 01 B s NOCOK 3525 oy olablibls Jsalls gl ams s ¥ obiol donoshl ol st sl p3le]
el sl axll elele 3y ¥ a8 S - o) - el lodll Gl e Buke S

5,3 553 NOCO dadle s 3l Sloxzzbl NOCO &bl 35l & Bayls) & slawtl (“gstte NOCO") 85,40 b5l el tsolial) By (mans S lgalasntl ais setaally lshl e 2.5 NOCO ooy oo (1) Basly di Bk
3,80 )50 Oty G (Ol 858") &) Slotill o5 sl Jlad) RN B s oMl @552l e 20) NOCOK 3 fnl) iy puiiack] sls il Cliolshly Sloll i & Boyls)l Closhabl ¢ pasd) Y Skl s e
92391 3131 & (g (BU). &easysl 8,0l Sylotl] diae 5] (BFTA) Jobol oot 158 ibooll Osilill 33 98 «lablidl of Gl ol gl ey 391 s (2) i ) Gl 8578 422 43 Baswid) dSall ol Jloctll 3blia
gt oo 59153 Lot U1 Gl sl sy Sl 52 35k Slacl 5158 oo L] 6 s

Esan paris NOCO IS4 Juoxis ¥ oMol sl Izl s NOCO ¢ pasd] ¥ JEb) o o 23 & g 05,80 siB 2,085 ol s of Lol sl Gl Gy 5 o3 i 1 s o B s ol 510 ol s Al
OIS Loge 2 sl blia 50 51 Syl ol of it BV ol (SUSLzal) (b o oVl i o Slslya¥) ol 2 Y1 Clss.

3l uomall 18 oS o) gkl g (Q) 5l 5T e s Bl w501 f plasiadll s 5T sl 5T Ei3lgonll 36 Aaarlill 1M1 (1) :0bondl i s ¥ iy ) i s CAISS iy Vg sl B i Olonil Vi

851 85l A sall (5L Gl gl ikl et (8 el L) (3) ) asllsg e 558 Y (01 - Gagasdl o ol i - Sl 1Y) () T e e 1 o] Alglone sl il f sl NOCOL sl () 5
) e 42985 5l s 68y T 5] 2 18] (5) 5l usiald gl ol (o sl glall kil s Aol

et dilbae ol 873 sL31 § s Do G NOCO ol AVl ikl Slsn o &) griin iy ) s Skl (oo gy g il ksl () ol uebsgll Lliliaza 3lizly oyl o3 gl gzl o] (1) sy L Lanluasl ona
3] 3 § L e Oloshrs allais i Gl bl s 335 i) 331 () ol bl Loliliana o3zt Olouds bty el 4 st (55 @l (gl Slyebly Cilisns b JIE) S s - 5 do ) & dgaliie Slian
& ol B2,k JLaVl (253 9kl Sladll iz il o) 90kl Slall Cillbas dzdlek el ) NOCO e

hi BasubldSlell)  +44 20 4520 7738 (\:.'IjuT) +61 2 4062 0068
(4550 2»)  support@noco
(S SLINS BamblSYg)  +1.800.456.6626 (99,591 55Y)  +31 20214 0047 (UL +813 6893 3017




(6081 4= b 14) sl 5/ 53 12:(U5s) 12V
681458 b 15 Cdsd 12:(g ,5) 12V

(dilse 33Lis / bols) IP65 :urch) dolo>

el gl Lo g sl

o X 20.83 X339 31.75 :(glasy ¥l x o=l x Jhall) sl
(Ib 14.7) Slel,esLS 3.72:303))

99l sl 202Wh 1) & e

5250 1Ll 89,5 G

&5t doy> 50+ ) dygte doyd 20- 1 bedadl] &yl d2yd

dygta dzy> 40+ ] dyste dyd 0100l )y dyd

(Bl dzy> Jawsio) dysie dzyd 50+ ] dygie dzyd 20- 10 33l 8yl dzpd

sl 2.1 (53 5:(z 5) USB dia



Jodlaud
| o S S i

jiona daulgy & llad) o . bjione dlaulys dylial sy 65 L 3 JU oS ool e Sl 65

Al Slil) Juogs asls looW) maz Db 372 lad) hilica e 3588 olE 23S o5
(b 24 St Csd 12 s ST agz pllaty GB250 oS o) eblick] 3 Jlsll agadl oo CtSUl 63
(2 &lysb 8740 sloadl Gonll 43 GB250 OIS « JEU s o) Goxl) g Lo

(XGC OUT ddin (30 sl 15 (30 55T oomas o2 6l) Sl (00 35T XGC OUT

Uikl 8> (50 GB250 § AL o] 3
(cdsh 24 e

2355 i Bzl 3l Byl o) eV ol m i S gl JalSs Buorg)l Lo

353 Bao gl I 1 Aol 0 3 bl S3m 35 Vs ¢ Juiedall ey S Y oy i) L5 Bl

12 5 ST pllaty baato 63 53l Jolectl s & GB250 o 6l)

165
sy

I s & o352 <l &

5 &2 § Baosl) @b 35 i Bl 1 /6,5 T Ly sl ol 55T &yl (e Lalost Ll sy o dylil) il Bl

(a2 i Bl il Byl ) ST a5 S Bl JelST Bl S
il sl praed | Aol 0 § ol 1S 393 Lyl ey sty Cason 1 B33l Bao-g))

J851 &2y 3 Basg)l 209 005 i Bl il /.5,5 ) Lol plasital o 6,51 &l o lgleosis Lyl sty Casomy ol 8351 Bl

99l Jsloll s puseial sl MoVl guazr (ho palss 1053 3 (o 31 Lzl &yl

]

ol yoo 9l e g Uasls (oL LED i3
e JSCiy pasg: Uasdly ol LED fi3e
oo By3.0 dlaia W 55 (30 SIS

(1) 4=y yases
G (2) zgoye

G (4) ooy
(5) los g3

5 (6) gul

b (@5l LED jb30) Hot LED
2083 (g3l LED 550) Hot LED
& asss (g5l LED j3a) Hot LED
Josll (36 LED & b0 guasr 55

&6 :(839.04 LED j30) Cold LED

aeg: :(859.8L LED i50) Cold LED

5 uaos: :(693.0L LED s3s) Cold LED
ol e LEDO 30 ooy i85
oo We 55 (0 IS g ¥ 53350 plocn
dobyga




LIl o 55n ] 5

A1 & ) gt (1

Tasd) ¥l JaJ (lins 6 J) 1 e) dalisne Okes Q" 5 "3 aogy 5l « e & BLEST 0318 yoo ) (9l s g2 Uasdly ol LED e (:2

Y3 Lokt ey yisty G Bgsead| B Buogll yasl fauns Bylyodl o) el ol (no i85 LS LazBllo ol JausS Butorgll ¢ kil ool s g2 (@593 LED j3) Hot LED (.3
Aldloia § plall V] 35

S35 Vg Ll ey sy o Nz 834 Bl Gl e Byl sl GV ol (p0 055 S Bl alSy a3 Bzl Ll 3330 e sy (839 0 LED s330) Cold LED (.4
Aodlois § pleall sse

alieds Bliy) g Busgl) it Jnd) szl o3 (.5

5295 251 Bl sl (0 LI U] 05 2 5 60 gl 5 et S0 05l g S5

I 55" Baomsll 9555 Lois () (sl s s Bl ol LED e (.6
65310 L) Bale]s " Lzl Bla" GB250 &3l

i) Bl < Byf55 86L] < (ares < s < %10 < %50 < %100 :3eLoYl (10 lossl 7 dmam 9 & shaull 3515 LED e 5. oty 33 i poy egdll mdsg 3 (.7

Ailie Juogs ais (@l ol o) &l ol g WAL fuoslail e g Nols sl ) BLESuly ] puuons) Sl & )L dgr ool Sicatlgdl] oliio |2 S5 wald / Sgoilod) (8
o Basol) Jukis

A el g0 51 ol rsliall za c dyllad s (Jloo) gor
60 gl

SIS IESS NN

GSlal5 GB250 8.3 daulsy dlark] & bl BLAS) (2 g 55 o dyylial Bassll eoss o3 15] Jlss 50" i 0553 Laukis el 5l o sy 525201 oI LED si3a (9
(D28 531 391l B30 pranas Lais GaaY) 95l LED 30 ansy) 52553 s ) sVl

bl agz (555 Lawis Jadd plasiidl) " dall” o) 9l 525231 02,39 dedl) &yl Jolasth s 150005 Ol (3) S5 Bk ezl e 531 i ol sl gl Solzadl 55 (10
B yists G Vi Ladsin



® ® D@
=i
#1 0 anll 12V

GB250* o

NOCOBOOST MAX (@

zzzzzzzz

YBEE
1@




) BLES) g &35 60 g S5l asl T sl i) diboss Lol 6,531 LED @55 dscts g yaud) LED

§desll AS,Y 15 b 13] el ey B &30 30 J] oy U GB250 3y My S gy s 83 5l Gl Jaell § SUS M plams 105 g A5, 4] Jue5 s Jslo (13
a‘,..s_wa.m GB250 849 Jgwly .da35 IS)J@WJM»J;JIGL‘:\JI,A wo.cm,JLLLJLu\ J‘udls.uajsbm 9 |)-\md§\>94u|; 30 J1 20 (e yals (Jledl
55180 R o A, St ey Ao L3 4235 (15)

(GB250 85 A Ll Laolsd iy o3 S, s ey Sy (4

436 60dlge
sl 5020 LED sl iy LED 5355l ploas (it o] 3338 sy Jhas s il 60 dlgo sl amy dy lad) 35229 RS 3508 &35 60 5k S35 s
sl 8588 dasg Lo BaleY msnmsyw b,.,qsuu,wumw Saog)l s ClasY BBl 3 e Iasedl e 8535 il s BoleY ool Yol oot Stns ]
5 ey 3y 332 Bty Blialy 5083 eel] 153 s el s ol sl 35 o el ay5all & Bl paacts gl sl s plasiia o1 &6 60&16,,4:5:;@

s

ol solelly wgzdl dadsie by ylad)

LED 5 05 a5 2 (p0 31 dyla) OIS 18] s 12 015 dnacnl] golioyl Ol slas dalasy elldg s 2 3,0 gerl) Gl ot ol il s GB250 o 03
Manual) 5l 35l 8520 High 258 2 a 3l Loger doslia (5ol il sy ] drlony S 18]yl BLES) 4iSg Y GB250 0l s o i Taas” 53553l ol
Seatlsl sy (b9 52550 oL LED e e 3l e <253 2.y 31 &y ) SIS 5] (Jump Starting) (s5oetl e 2l Aaebos " et slizly &l peas 3l  Override
Aylladl 3,50l agadlded

AuS

@Lsdllmu\ L.hdludswmwlaﬂga)wlugmg)mwds‘).hm@ a8 CJgd 12 dpaesdl vaLa,llub)U:m,.\laﬂuam&.asmm wlsml.m&.asm.mfwl
(eal 5250 J) Jas) S Qe s i i umﬂ.u,w@.1,1uyuum@m@|ylgwwqu|9@mym,ww il peons Y posllin il U5 dy )
a8 Baslucn (o ol daliintal Jslos M sl 1 plasital o aSkis s S 18] puamms S daliintd o2 £13] ¢JL; Bty Oyl s I 056

g3 125 USB 8g2 Juieiss

GB250"Juidy” 35 (el 15 22) s 12 52 Sla s 9ol USB Slazr o eosity 63 (5ilonas &Y it /AUX slva g3 12 Jiteg USB-OUT 3dlie (2) s GB250 55iox
RECVS NIES W]




.GB250 84> ol 1 S5Vl Sghasd]

il Bole] 3 oLl e GB250 rost (63 dehiiinl 8 JolS e J] glizmys dises (30 a5 3,206 W oondin GB250 il 3y
- N O Bols] C85 il 12V IN e J] XGCA bl (oL 51 53 12 0200 38,4 Byl (2L plaealy

8.5hr 56W 0801 S52nn &yl Dl ey Lokl sl ki 5 putsitack] BBl yocang g i) St (As 2l GB250

AW el 5o
- b sladl ggtume Vgt o] Olgtug Lol LED O 5 dawlgs &) & sladl (ond 5ae J] LS onidl Bols] wis

2y Y LED O3 guazr oud i Ul delio graas (Uit "Off's (J383) "On” e s oy LED O 250

- - . 9 B ISty a3V LED 550 o g g JalsIl dilios dy ) 0583 Lowis (omd) Olysns Lol
LED 330 pacew 3V 089 309 %759 %505 %25 o) Sbgtung dolsd] LED Ol b s Bl

25% 50% 75% 100% Bleall o Gyl ) G 2100 a3Vl

Muma»wu.s" ww;glfygb Ll wwsdu@vwlwxmy
12%94545)&4,&&!\ywylwm)hwlwwwwWys%l&yy\o)wluluaw 6,518y o posdl U5 a8 Io3 12 0o dudresd] ol

59 GB250 i oy s
31 oo 8 ol a5l bshs s 51

e
" JLU}L,ay@:fbMY( NEG «N) 50l 5] 3,53 ostgy Ll dyllad) Lo 3ls (+ POS. ) j90,ll s 3,531
S Usaml) W s ) gyl 1z w5l 1) cezrsbl il g )5 pllaty dasuaas €liSyo SIS 3] (B s 359N ) Cadl) g b pllssy Lol ool ol sl plaall o
Agalil) sl el Slolsy)

AS)H) el o1 (- NEG, N) (bl &5la ) By ) (558 Ll dy sl eleiag (+,POS, P) sl dyslad) By U] (a5 Y1) cazrsbl doslhadl o Juogi 63 (1
JUEBY Jusdid] ey 401 Bglasd]
£y B (U5 ) Lag eelsgll CasSia esdl g calall el V1) S, @3l Sl gunz Gliy) e B (1

ASyall gl Juseic
"S5l e sty B quumo Sy dlat dyyllal S 13] B4ty §ya LED a0/ Ol b3 goz assts (Jump Start) geiod] Juk 2l ud BRI/ et 55 o bl (2




il Tl o 200 (s e 8548 3320 e il oy Slamlin Szl 3o b o s Cigiony ety 8 Gl Ghas il 3 e ol s 35 o Samd s
35,3 8l s O 55 puixts W gzl iy lers g il L wis Szl o 243 Blaor 5 2ol 0 g 63 89 (FCC) dlly ] il iz aslsd 5 15
S5 g § A it § Slazd b LS oty O rz bl 09 AL Sl 5L 525 Eigaoe ] 535 485 Ol Lol b dalautals oS35 o2 o 13]5 ALY

023 il e St i pruonas puitacd] o il Dol 0l 3 5l




LYl § ol L5 0 s § oty 08 Lo ] (OISl sy Ao,k Gty U3 Jindys) okl el ely o35 (sl Syondl sllad S Jodiys) Byl lizl ey o8 3o, 36
oe ey Jalos ¥ ol s Cilasmo gl Jutl (i e > 50,1 20 0 ol il i Sl § ol gt i e 3 ) 8ly> drys 3ol 51
O3 #lsal) G Dsamed) SIsHl o sl Ale 53 Ly ) BbUbl & ikl (3555 ol pasiiasd Vg3l oyl ISy aiy sy i 18] 5l s guish plisial (36 b3 Buazma dsllay
g,:u dygie dyd 80 j9lexs V. (85,5l doryd Jawgin) dygie d2yd 50 4] 20@ 52350 Bylyor dyd (Bler e § gt B35 boghul) doye 950 Y (U Aialy dygiue Eh‘u e deiin
56 dy sty o o &yl 03 deoss o] Sl slad) e 55T ¢ 55 6l o geish) plistal Uslo ¥ s 12 ddracdl ooyl Olyslay dalasl e bas 33lste ikl 33193 .,
dazall 8 8)L Jail OISl & a5 gl Blag sl dalo] Ergue auesw s o yladl sbasS § pusS J] $3%2 48 (jump starting dulesy 3= L) ) JsV1 doslal) Siehodl) i) daky
)4 )y Jlukstal Uadl iy lal) 3L oS0 agd of o wlwwﬁu@g@r . Sl dilasy 625Y 2l 5ol Jud) o)) Dslome JiB &y sllacl)

i 5 Vg ity dy Ul Il Jslos ¥ A5il] Ol s badie JSo gt palsal] of Loy 55 83ls] (g Jadd 553 A U3 (po geiikl § dexell 5ol
357 e G2l oy sl &l agdlly Lokl gy o9lsal) s "yu,ﬁ,anu,.m Slalsl] § Syt e palsa) A5kl Slalsll § 13 dysladl o palss Y &y s of
aalasial ye g3 y‘)nlbuy...laj\.cu.\\pmg\bghnag\mwg\dml))mg\@&lma)sm Lo dslial et OIS 15] . loxkd Sl slad) 53995 550 J) dlssmiad] Sl lial
L B 1, ] e of dpole 3Bl Ygone a3 Y (XGCH o) blod oL sy 1 12V DC) 33,4 8)lad] 5oL Al sl ol ol 555 255 Jsly
L5055 dedo Sgum ] dighy)l 3925 i gzl ol AW ol 321 o AL sl 35 43 0SUebly Slyzdls oasid! lo] ] g5 o OSg & B S Glas JSCis a8
XGCA baslod] 5oL plascial ais NOCO i3 iy buazebl 56 &lall Sloge of alisedl] phisctul ais SISkiakl (IS o Slazdl (A of sl 8L o6 sacs Cand NOCO
ooty 43 g0l ploseal) oL BB Usoma (s 8 . AC BBl S (sl S onsio) UsYI Byl o3 8 Usonbd & holSs rammeo Sl omidl JalSI 559 Ball U] 00 0S5
Ol Y 678 US & ST o g sel Buts ikl (3o iz ysthl) o5 (98] Sl plasid) o8] Ul Jgona Usor &31S dysgs Lels 3l Dy o] § Ao 674 ulo) dtnsdle
] sl ol st pas dlo- § Bl olas o itk deadl lastu] (5 i Bole] s plastdl pds o ikl Gons A B5) y5,8 plla] s (0 ks 45 3
a2l o of Slaz I A0 5T Ll go J5lazs 43 Ay dioliie s o ikl 5t dulolinns S Sl il jad 8 bl 50291 gl 50 paall 21,50 hais
bl O & CSS 18] Ll gt (00 deebs 83421 6] el OIS 13] plasal U3 ) 5551 b 3921 ol o uwulgwwmﬂ okl o Yl 23 5,5 dds
Slogdllpasd! Y JEb] Japw e U3 L@Twwuu,‘d bsm wuuyw» Sl itals s53l Jo ik il 5 35 b Sz o dlazy
& 9ll phasetal gy il sl U8 el il ghiall ol s padl slaz ¥ sl ool Olis of
ol § dguis dilol § 33 sl 5l dewlusdl g o o Osile o LW Sl Strobe g3
e 13] 53l e puik] ey Clas S Blo & olyz] usum&swnusaw L u.h...' lslasyl el § Go3 led yoa) LED S0 pluag 3950 il
Y Oloalmtly dy o] LY BIS gl .lpamdd elgel Ol § &byl Jss aiz (ARSI SLIY) OLSUI (o dling dasls (plad dnbad plassiad sl (e £ 53 o of il o
Al Dt 3olall Geoloos 5Tl ol Gseonll o Sloguc 51 85kias slse o 63255 A GULI 1 25351 4395 Blolio U3 s botona & e 52 Ly At &l § rasd) S5
iy o)l itk panned 65 Sl ISR U5 g bl el 5 0 o Bl ST ol ) ozl s Lasd 9952 48 A SVl § plactdl i 2 bl .8y
311 08) Ll § Gty Lo 18,391 &g I Sl s e Lo T30 35 o g X a9 ASLMI SIs3 Sl 0S5 L plsll Gillad
O s (D)3 0L s s & Slazd! i Coaaty O S92 Y (1) el b ) L) ey (FOC) Ayl ALY diond sslsB 0 15 63y 5] o gzl s (39152,GB250




& ety 2850l Jling] J] @5 B35 ] ] &

38 iy (30 2 05 IS e 515 alin 8 5058 s et wis Al ol goaz Jlasd gl &asn
A 85 plael s ezl 1 4By of (Culbied

35 140) dygia doy> 60 (3o el 8y doyd J) diunss 5 Mmj\ql@z”\lm@ml’ 39,> 9l loeiil 9l ¢
Al &b dd § Slazdl 1 plasital ais JU Il 555 s dosiil) S L

& S5 Al sl oniy 035 Y 8Bl sy oyl Byl o] § ot o S 58 ] of il g stne  loalsl] s st &1l 2 llal) wilyl (ol o5
PR 03 lad] 0550 Y laukie &y st Bz dibate

J1s 2355 ead ash ezl 13 . yles o] Sliie § phiscadll a6 Slazdl N iy b sb A4 &y Uadl OIS of dBUaI JulS OIS 18] il 1 s Y . ol oYl s
PN 13 (550 Y lauie do-sall 3bUbl & Gl gl 455 51 i3 520 Y jlazdl i plasadl pas wis G

SIS olas] 3525 e Juam)

\sw‘uu\;xuuvnxuvuu 3 5l ] s duay Blas § s dzsy O eiag ad e 59 s skl pasiial duainid) OV |
_‘vs wy‘, elSUl giasll 39 ‘wuuua,,w, bl gass e Eslil Jlo § dslally didhail oldl o
J elsyl ol b pas s oyl dLall &3 slsbly Sbjlad)
b)@Su_\mvgbgajg_\qMﬂmdb,@Swhu@ggla)lﬂumu\uS@M

B 555 s ‘/a-&” pasiian Ol g
bl e 3. 35V s ,mnu,,@ wb‘}nf\»wd s5 5l Sgaiie xb phisitl ol 55 555 A58 Gosm O e 3815 0us
- Uiy et o el s ooy itk] o ol i ) ikl ilisle (oo 8l of ezl a3is> @5 AiBlye G5y JY
] Y] § Wl dyshoyd) s Of 5kl (pa9 (A 2y ,0S el 3 il pasiias Vg IS (IS of peaik] duke § g9 il sl Gy oS s s 23 Jindiyg el gk
L 59 il ey gl OIS 133 el 2,25 18] gl Ui Lo ST § bty gkl (2555 e 0o Bl ol o 0yl 3L e SisSn ol of gihl o sl Y
&;@a@ww?@uuvwdswmmsu | ] IS " QONEE
bl s M ol O Lol 5855 5 iy Ll dalasitl sl (bl o o (uads ol Ml of Azl gkl (5185 S zakls 51 ] of 818 ol o] Ergaer (3 apesty S8 ik
U (0 Baazne 6 Oliala plaseial wis a3 o) ol pasiad] dodl 55 ddg3ack 5553 ooets Vg 553 Olioale o plusitdl) a8 dazsa guick 1 o] (Ollisdl] ilosd A5 B
sl 6 Al o) S Olazrse g el 98 &yl i ¥ .dysall B b dibaie of diliee dibate 3 guith) U3 Y .geiih) o puadl] (oo &yl s el OIS 5555




NOCO BOOST MAX GB250+

Olewaly <=J.§;:..~J.,| Juds

€3

B34 Ll oo s Cloglell 5 34

WWW.N0.co/support

ol oyl J) 03 et Sloglss £ pas 635 45 gk 14 plasi] U8 Lslagials otd] Closlas gsa 3e
(OSLially 01 ol B ol Bk Gilo] Sy J] 0% 5 loe B1yo eI s slandl Erguz s

L Ly 5oLk § Ly Y3 oS ] s ¥ Sy o] ks apmns 38 3108 Sla 05 ilee guik]

S o]

1231, 5. getth! 055 Y guith) g st 3] el Goions 3 A o] &815k) - of d81,01) Al s Sl ¥
Ui e o) 3 054 (3,850l gl S Syl o Jad il sl Sukozs of A dsllas o dlueds ey Jolod Vg dolasnial
5l Bz it § g

sehan o plasial sl ol iy abass Y ) Gl & casnsdl o 5385 By e sy oS Slaz 02 B gl O -2,
15323 LN S5k g il alss] e o,y ikl e wis S saae of 38 )

Gl s 5 50 S Loy iy 55 3 5L oo O] o it ks i cpiasl] Bl o5l e oo el o]
358l e ool doxslSs dasls &yl 1oLkl Ll d2hil) Jul sl sl it S5 Al 35 ol kel pess & llal

s Julazls L @lall Juiedall el B,onite Ol Sl lladl g5 gl ol coliols (oloadl G ol sl 0 Bymiah) ol
AN 5o Ol oY dmtall dgelly &y lial Akl 35,8015 b A locletll sy Al losls laglss ooz il liagl s
Gl e Claaill oda e & ol Clalal) gty lal B § lyslasial

I%@Iélbwf@b



NOCO HQ
30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH
44139 USA.

+1 800 456 6626

For more information and support visit:

WWW.N0.co/support

For patent information visit www.no.co/ip

NOCO-EU
Kabelweg 57,

1014BA Amsterdam,
The Netherlands

+31 20214 0047

NOCO UK

18 Soho Square,
London W1D 3QL,
United Kingdom

+44 20 4520 7738

NOCO AU

Rialto, West Podium,
Level Mezzanine 2 (M2),
525 Collins Street,
Melbourne, Australia 3000

+61 2 4062 0068

NOCO JP
5F Okura Bekkan
3-4-1 Ginza Chuo-ku
Tokyo, 104-0061

+81 36893 3017



NOCO’

(GB250.02072024A



